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चे किरण देदीप्यमान आणि अजर 
होत. प्रखर सूर्याच्या दीप्ति ज- 
शा [अंधकाराला भेदून पसरतात] 
तशा अग्नीच्या दीप्ति न निजतां 
[ आणि ] न म्हाताऱ्या होतां अं- 
FARIS भेदून पसरत अएतात. 

४. ज्या. adda [ अम्नी]- 
ला भूणु, जगाच्या बळानें पृयिवीच्या 


ला तूं आपल्या घरीं स्ठुतींनीं प्रस- 
न कर; जो [ अभि ] वरूणाप्रमा- 
णें एकटाच संपत्तीचा राजा होय. 


नाभीवर स्थापिते झाले, या अम्नी-- 
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म?१.अ०२१.सू.१४३.] वेदार्थयत्र, 


३. याचे-या सुंदर शोभाय- | 
मान [आणि] देदीप्यमान [अग्नी]- | 


० (0. 


3. His flames [are] 
bright,—the flames of him 
who is beautiful, Hand- 
some, [and ] brilliant, are 
ever young. The beamy 
streams of Agni, like 
[those] of the resplen- 
dent [sun], penetrate, ever 
active, ever young, beyond 
darkness. 


4. Propitiate with praises 
in thy own house that 
Agni whom, the possess- 
or of all riches, the Bhri- 
gus, by the strength of 
the world, established on 
the navel of the earth 
(the altar), [and] who, 
like Varuna, is the sole 
master of wealth. 


_3. Sa प्रभा तेज:पुज्ञ आणि 
कधींहि र्‍हास न पावणारी होय. आणि 
प्रखर सूर्याची प्रभा जशी अंधकाराला 
फोडून त्याच्या पलीकडे जाऊन पोहचते, 
तशीच अग्नीची प्रभा अंधकाराला फो- 
डून त्याचा नाश करून त्याच्या पलीकडे 
जाऊन फांकते, आणि ती कधींहि आ- 
ळशी. न राहणारी आणि निजून न रा- 
हणारी होय.” / 

अजर = अजराः, › म्हणजे ¦ ज- 
रारहित, › म्हातारे न होणारे, अम्नीला 
` यविष्ठ = अतिशयें करून तरुण ' स- 
दैव तरूण राहणारा, असें वेदांत RT- 


G 


तात त्यालाच अवुलक्षून हें विशेषण . 
तयाच्या प्रभेंळा येथें लाविलें आहे. 
“अंधक्राराला भेदून Ss: अति. 
अक्षरशः AJRA पलीकडे. पण 
“ अक्तु: हैं प्रथमेचे एकवचन आहे, 
तें द्वितीयेचें एकवचन समजून अर्थ सा- 
यणाप्रमाणें करावा लागतो. कितीएक 
विज्ञान्‌'. “ अक्तुः ” म्हणजे तेज, प्रभा 


असा अर्थ करून (क्र. २. १९.३. 


याजवरील सायण भाष्यावरून “ अक्तु” 
शब्दाचा अर्थ तेज असा होतो हें उघड 
आहे) भात्वक्षसः [we] aga 
अग्नेः सिन्धवः अति रेजन्तेच्मवर तू- 
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न यो वराय मरुतामिव स्वनः सेनेव सृष्टा दिव्या यथादानिः | 
अञ्चि म्पेस्तिगितेर॑त्ति भवेति योधो न शत्रून्स्स वना TAT ॥५॥ 
न | य: | acta | मरुताम्‌5इव | स्वनः। सेना 5इव। सुष्टा | दिव्या | यथां | 
अशनिः | 
अग्निः | जम्भे; । तिगितैः। अत्ति | भति । योधः । न । शत्रून्‌ । सः । 
वर्ना | नि LREN ॥ ५ ॥ E3 


i 
4 


भवति ) तम्‌ आगि स्वे दमे (-स्वकीये गहे ) a: RaR aT प्रीणण )॥ ६ 
भगवो भगुगोत्रोत्यन्ना: ...... पृथिव्या वेद्याः | एकदेशं BAAR: | यहा ए- ` 
qa वै प्थिवीत्यादित्रुतेवेत्राः पृथिवीत्वम्‌ | तस्या नाभावृत्तर्वेद्यां BATT भूत- | 
जातस्य मज्मना वलेन निमित्तेन | इति सायण: ॥ | 


भाषायाम | 


५. यो मरुतामिव स्वनः (Sasal गर्जनमिव ) [अथवा ] सृष्टा सेनेत्र ( =क्षिप्लो . 
बाण इव ) [ अथवा] अशनिदिव्या यथा ( =दिव्यां द्रुसंवन्धिनी अशनिः as € 
इव ) वराय न ( =वारणाय न=निम्रहाय शक्यो न) [ भवति ] स तिंगितेजंम्भे: 
Ada) अत्ति (=भक्ष्यान्‌ भक्षयति ) भर्वति ( =हिनस्ति) स योधः श- 
aa ( =योंडा कश्चिच्छत्रनिव ) वना ( =वनानि=वृक्षान्‌) नि ऋज्ञते ( =नितरां 
प्रसाधयति=स्ववशमानयति=्अभिभवति ) ॥ 

सायेगस्तु सृष्टा वेरिक्षयार्थ प्रवळेनाभिसृष्ा सेनेव | सा यथान्येरनिरोध्या तद्वत्‌ | 
ee अत्ति | अस्मद्विरोधिनो भक्षयति | इत्यादि ॥ 


यचे तेज 


al 


जसें तसे अग्नीचे तेजःप्रवाह | ४. "ज्या सर्वधनसंपन्न अग्नीला / 1 


अतिः यें करून जिकडे, तिकडे पसर- | सर्व जगाच्या बळाच्या योगानें भगकळां- | १ 

` o तात. अंस at अर्थ करितात ` | तील जनांनीं पृथिवीप्रत आणून वेदी- (न 

| आकर 'निजतां 5 अससन्त:'. म्हणजे | वर स्थापिलें, आणि जो वरुणाप्रमाणें स= | ` 
ee सात्रंदिवस SBM न राहणारे असे. | कल संपत्तीचा एकला राजा होय, | 3 


. वृत्तासाठी तिसऱ्या पादांत “अति | त्या अग्नीला, हे मित्रा, Cae म्हणून ' 
agi’ असे म्हणावे, आणि तिसरा | आपल्या घरीं प्रसन्न कर? असें ऋषि 


| आणि चवथा चरण यांजमध्यें संधि | जवळ असलेल्या भक्ताला अथवा यज- | 
| करूं नये. मानाला सांगतो आहे. 
as, | 
A l 
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६. अग्नि आमच्या स्तोत्राचा 
निय भोक्ता होओ. कल्याणकारक 
[अग्नि ] संपत्तींच्या योगानें [आ- 
मचा ] मनोरथ नि एण करो. 
प्रेरक [ अमि ] [ आमच्या ] उ- 
पासनांला निस सफळतेप्रत नेओ. 
या शोभायमान [ अग्नी]ळा या 
[ माइया ] स्तोत्रानें मी स्तवितों. 

७, घृतानें ज्याचें अंग सतेज 
[ होत असतें ], [आणि] जो 
अभि तुमच्या उपासनेचा निर्वाह 
चालविणारा [ होय ], साला पेट- 
बून मित्राप्रमाणें [ उपासक ] भ- 
जतात. पेठविल्यावर विक्राळ [हो- 
ऊन ] यज्ञांत अतिशयेंकरून T- 
काशणारा [जो अमि, तो] आ- 
मच्या शुद्ध उपासनेचा उत्क 
करो. 


३६५ 


6. May Agni ever be 
the lover of our hymn. 
May benevolent [ Agni] 
ever gratify [our] desire 
with riches. May that 
Imspirer ever promote our 
prayers to the attainment 
of [our] wishes. I praise 
that effulgent [Agni] with 
this hymn. 

7. [The worshipper ], 
kindling Agni of features 
glowing with clarified but- 
ter, [and] the leader of 
your rite, propitiates him 
like Mitra. May he, who 
[when] kindled becomes 


impetuous [and] resplen- . ४ 


dent in sacrifices, promote 
our pure worship. 


द. “ आमचें स्तोत्र अग्नीला नित्य 
आवडो; अग्नि आमची द्रव्याविषयींची 
मनकामना नित्य पूणे करो; अग्नि आ- 
मच्या उपासना नित्य सफळ होतीळ 


-अशा रीतीनें त्यांस प्रेरणा करो. हें सर्व 


अभि करील अशा आशेनें मी त्यास या 
माझ्या स्तोत्रानें AAT आहें. ? 

° नित्य = कुवित्‌. ? कितीएक T- 
aq विद्वान्‌ ‹ काय › अशा अर्थाचे 
प्रश्नद्शक हें अव्यय आहे असें म्हणता- 


| त; .पण सायणाचार्यं आणि यास्काचार्य 


तो अर्थ कोठेंच देत नाहींत; म्हणून 
आम्हीं त्यांच अठुसरलों आहों. ga- 
विचाराअंती सू. 33 मं. १ यांतहि 
सायणांसच अठुसरणें योग्य होतें असें 
आम्हांस आतां वाटतें. 

ऊ, 'ज्या अग्नीवर तूप ओतल्यापुळें तो 


| प्रज्वलित झालेला असतो, जो उपासना 


सफळ करणारा, त्या अग्नीला उपासक 
जन पेटवून प्रसन्न करितात. ज्याला A- 


_ CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 
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३६६ 


भप्र॑यच्छन्नप्रयच्छद्भिरमे शिवेभि मै पायुभिः पाहि शग्मैः | í 
अदंब्धेभिरदपितेभिरिटेईनिमिषद्धिः पररि पाहि नो ज्ञा॥८॥ Rll i 
अप्नेडयुच्छन्‌ | अप्र॑ुच्छत्‌ऽभिः । अग्रे । RAR: । नः । पायि: । i 
पाहि । शग्मैः । PE i 
अदेब्धेभिः | adia: । इष्टे । अनिमिषत्‌ऽभिः । oR । पाहि । 
नः।जाः॥<॥१२॥ ` $ 
( १ परेषाम्‌ आक्रमिता) विदथेषु दीद्यत्‌ (aay दीप्यमानः सन्‌ ) नः ( अस्माकं) ae 
शुक्रवर्णो धियं (-शुरूवर्णो-शुद्धाम्‌ उपासनाम्‌) उद्‌ उ यंसते ( =उद्गमयत्वंव=्ड- 5 
त्कर्षयत्वेव ) ॥ 


भाषायाम्‌. 

८. हे aÑ, अप्रयुच्छन्‌ (>अप्रमाद्नन्‌ अस्मासु विषयेवहितः सन्‌ ) [ त्वम्‌ ] 
अप्रयुच्छद्विः (=अप्रमाबद्विः=अवहितेः) शिवेभिः (=शिवैःन्कल्यागेः) शग्मैः (सुः 
खकरेः ) पायुभिः (=संरक्षणप्रकांरेर्‌ ) नः ( =अस्मान्‌ ) पाहि ( =रक्ष ) | [ अपि 

- च] हे इष्टे (Caterer), अदब्येभिः (=अहिसितेर्‌) अदपितेभिः (=अः 
परिभूतैर्‌ ) अनिमिषद्विः (=निमिषरहितैः सदेवजागरूकेः) [ पायुभिः ] नो जाः 
(=नः प्रजाः=अस्माकं पुत्रपौत्रादीन्‌ ) परि पाहि (=परितो रक्ष) ॥ 

अप्रयुच्छद्विः अनवधानरहितेः | ...... अनिमिष ट्विनिमेष रह्वितेरनळसस्व भा- 
वेः | इत्यादि सायणाचार्याः ॥ i 
ज्ञांत समिद्ध केल्यावर तेजानें देदीप्य- 
मान होऊन अनिवार्य होतो, तो अग्नि 
आमची उपासना उत्कृष्ट होऊन सफल 
होई असें करो, ' असा भावार्थ. 

ही ऋचा किंचित्‌ कठिण आहे. R- 
aq’? ह्याचा कर्ता दिलेला नाहीं. हें 
क्रियापद एकवचनीं आहे, आणि * बः 


1 

| 

1 

| 

| 

या देवाप्रमाणें असा अभिप्राय आहे. 7 | 

` विक्राळ '= 'अक्रः ? हा शब्द क- | 
ठिण आहे. आम्ही येथें इतर ठिकाण- । Pa 

च्या सायणभाष्यास अनुसरले आहों. | । 
पाश्वाच्यांतून निरनिराळे विहान निर | 
| 
| 


निराळा,अर्थ सुचवितात. सायण तरी 
सर्वत्र एकच अर्थ करीत नाहींत. ता- 


| 
{ हैं बहुवचनीं आहे. तेव्हां RA 'चा 
कर्ता “वः ' Gata आहे, कीं द्याशि- 
वाय आहे, तें स्पष्ट समजत नाहीं. 
“मित्राप्रमाणे =a न. म्हणजे मित्र 


त्पये, या शब्दाच्या अर्थाविषयीं निर्णय 
नाहीं. 

वृत्तासाठीं तिसऱ्या चरणांत “ दीदि- 
अत्‌ › असें हणावे. 
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<. हे अग्नी, तूं हेळसांड न 
करितां, हेळसांड न करणाऱ्या, 
कल्याणकारक [ आणि ] सुख- 
कारक [ अशा ] रक्षणांच्या यो- 
गानें आमचें रक्षण कर. हे पूज्य 
[ अग्नी], अप्रतिहत, अविष्नित 
[आणि]. सदेव जागरूक [ अशा] 
[ रक्षणां]च्या योगानें दूं आमच्या 
मुलांबाळांचें सवे प्रकारेंकरून .र- 


` क्षण कर. 


वेदार्थयत्न, 


| 


३२६७ 


8. Without neglect do 
thou, (0 Agni, preserve us 


| with protections that ‘are 


free from neglect, that are 
holy [and] blissful. And 
with uninjured, unresisted 
and ever watchful [ pro- 
tections] do thou, O ado- 
rable [one], preserve our 
children from all sides, 


८. हा येथें या सूक्ताचा उपसंहार 
ज्ञाला, यांत ऋषि शेवटीं आपल्या मनां- 
तीळ वर मागतों:-- हे अग्नी, तूं सर्व- 
प्रकारांनी आमत्रें संरक्षण करून आ- 
zia Tada वगेरे उपद्रव होऊं न 


EE. i In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


देतां, जेणेकरून सुख होईल, तसें कर. 
आणि त्याप्रमाणेंच आमच्या झुळांबाळां- 
चेंहि संरक्षण तूं कर. ” 

‹ सर्व प्रकारें करून '=* परि. ? अ- 
क्षरशः सर्व वाजूंनीं, चोहींक्रटून. 


bd 
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सक्तम्‌ १४४- ae 
उचथ्यस्य पुत्रा AITAI ऋषिः | अग्निदवता | जगती च्छन्दः | 
एति प्र होता व्रतमस्य माययोध्वौ दधानः शुचिपदास | यम | 
अभि ad: क्रमते दक्षिणादृती या अस्य धाम प्रथमं ह निंसते॥ १ 
qA । प्र । होता | व्रतम्‌ । अस्य | मायया | ऊर्ध्वाम्‌ | दधानः । १ 
ऽपेशसम्‌ | धियम्‌ | 
अभि | qa: | क्रमते | दक्षिणाउआइर्त: । याः | अस्य | धाम॑ । प्र- 
थमम्‌ । ह । निंस॑ते ॥ १ ॥. 


भाषायाम्‌. 

१- ऊर्ध्वाम्‌ (sei) शुचिपेशसं (=शोभनरूपोपेतां ) धियं (=परज्ञां ) दधा- 

नः (=धारयन्‌ ) होता (=होमनिष्पादेकोध्वर्युः) अस्य (seat) व्रतं मायया प्रैति 

(agin कर्म कतुमारभते ) | [ तदनन्तरं ] दक्षिणावतः (=दाक्षिण्येन वर्तमा- 

नाः) सुचः (=ज्वादीः) अभि क्रमते (=आभिएुस्येन गच्छति-ताः प्रति गच्छति) | 

याः [ खुचः ] अस्य (=अग्नेर्‌) धाम (=स्थानं ) प्रथमं निसते ह arafa 
भजन्ते खळ ) || 


प्रथममएुशयक्रम वुड्या प्रेति wares: क्रमत इत्यर्थः | हशब्दः प्रसिद्धो । इति 
सायणः || 
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सूक्त १४४ 


२१६९ 


Hous 144. 


ऋषि-उच थ्याचा पुत्र दीर्घत- | To Agni. By Dirghatamas, the 


मा. देवता-अग्नि, वृत्त-ज्ञगती. 


१. कौशल्यानें होमनिष्पादक 
aag, उंच [आणि] सुंदररू- 
पवती प्रज्ञा धारण करून, या [अ- 
मी]ची उपासना करावयाला पुढें 
सरसावतो. हा दक्षिणेकडे वळ- 
णाऱ्या पळ्यांकडेस जातो; ज्या 
पळ्या प्रथम या [अम्नी]च्या स्था- 
नाचें चुंबन घेतात. 


१. हेंहि तूक्त अग्नीविषयींच आहे. 
या पहिल्या ऋचेचा भावार्थ--' उत्तम 
बुद्धिमान्‌ जो होता ऋत्विज्‌, तो मोव्या 
प्रज्ञेनें या AAA परिचरण, म्हणजे त्या 
Tat होमादिक उपासना, करण्याची 
सिद्धता करितो. आणि दक्षिणेकडस 
असणाऱ्या ज्या आहुति घालण्याच्या 
पळ्या, त्या हातांत घ्यावयास लागतो. का- 
रण दुसऱ्या उपकरणांच्या पूर्वीच पळ्या 
अग्नीचे स्थान प्रथम्‌ चुंवितात, म्हणजे 


पळ्या अगोदर अग्नीची सेवा ( आहुः . 
` ति ओतून वगेरे) करितात, मग इतर 


पदार्थ. 
“हा. ' म्हणजे अध्वर्यु. | दक्षिणेकडे 


| 


son of Uchathya. 


Metre— 
Jagati. 3 


1. The priest, possessed 
of high [and] beautiful 


{ intelligence, proceeds to. 


perform his [ Agni’s ] rite 
with skill. He then walks 
towards the ladles that 
turn to the south; which 
first kiss the’ home of this 
[ Agni J. 


वळणाऱ्या '='दरक्षिणादृतः? वेदीच्या, R- 
णजे आहवनीय अग्नि जेथें असतो 
तयाच्या, दक्षिणेकडे असा अभिमाय दि- 
सतो. कारण ऋ.३.६ १ यांतहि दक्षि- 
णेकडे * नेली जाणारी पळी ठुपानें A= 
Ta अशी हवि घेऊन अश्नीसाठीं 
पूवंकडे नाते ( दक्षिणावाट्‌ वाजिनी 
प्राची एति हविर्भरन्ती अग्नये घृताची)' 
असें म्हटलें आहे. 
प्रथम = प्रथमम्‌. म्हणजे पळ्यांच्या 
योगानें तूप अग्नींत प्रथम ओतीत, दुसऱया 
उपकरणांचा उपयोग मागाहून होत असे. 
' वृत्तासाठी “ मायया | ऊर्ध्वा ' असें 
वाचावे. 
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अमीमतस्य दोहना अनूषत योना दवस्य सदन TTA: | 
अपामपस्थे विभृतो यदावसदध स्वधा अधयद्याभरायत ॥२॥ 


अभि | ईम्‌ | ऋतस्यं | दोहनाः | अनुषत । योनी । देवस्य । सदने । 
परिऽवृताः | 

अपाम्‌ | उपऽस्थे | विऽभुतः । यत्‌ । आ। अव॑सत्‌। अध । स्॒धाः । 
अधयत्‌ | ana: । ईयते ॥ २ ॥ 


भाषायाम्‌. 

२. ऋतस्य दोहनाः (=सत्यभूतस मेषोदकस्य धाराः) परीवृताः (Haas परि- 
Fant) देवस्य सदने योनो (नतस्य जन्मस्थानभूते देवगृहे=्तस्य जन्मस्थानभू- 
तेऽन्तरिक्षे ) शम्‌ अभि अनूषत (=तमग्निमाभिषुख्येन स्तुतवत्यः) | [ अपि च ] 
यद्‌ (न्यदा ) विभ्रतः अपाएप्रस्थ आ-अवसत्‌ ( =वाळवत्‌ इतस्तत नातः HAT- 
णां AGUS HAT वासमकरोत्‌) अथ (न्तदानी) RATT: TAT (=अ- 


मृतोपममेघोद्कद्वार आहुतीः पीतवान्‌) याभिः ईयते (Hatha: स्वृधाभिरिदा- K 


नीं भूलोके 5 स्मत्सदरीः प्रार्थ्यते-पूज्यते ) ॥ 

अत्रेदपुक्तं भवति | यदाम्निरपापुद्रात्रिरगत्य वालवत्तासाएत्सङ्गे स्थितः इतस्ततश्च 
बाळवन्नीत आसीत्‌ तदा eas प्रति युवतयो गीते गायन्ति दुग्धं च तं पाययन्ति 
तथैवं उदकस्य धारा अग्नि प्रति गीतमगायन्‌ याथ स्वधा अस्मादृशा उपासकास्तमत्र 
लोके पाययामस्ता एव तदानीं स मेघोदुकद्वरापिबदिति || . ', 


hi <+ 
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२. उदकाच्या धारा अग्नीचें 
जन्मस्थान जें देवाचें घर, तेथें या- 
ला वेष्टून साला गीत गाया झाल्या, 
जेव्हां साला उदकांच्या मांडीवर 
घेऊन फिरवीत आणि तो तेथें 
राहत असे, तेव्हां, आतां ज्यांहीं 
करून तो [ येथें ] पूजिला जातो, 
सा अमृताइति तो पीत असे, 


म°१.अ०२१.सू.१४४.] वेदार्थयत्न. ३७१ 


2. The streams of water, 
surrounding him at his 
place of birth— in the 
home of the gods, sang to 
him. When he lived on the 
lap of the waters carried a- 
bout in arms, he then drank 
the same oblations with 
which he is honoured here. 


र. “अग्नि हा जेव्हां आपोदेवीं- 
पासून अन्तरिक्षांत जन्मला आणि ai- 
च्या मांडीवर खेळूं लागळा, आणि इकडे 
तिकडे. लहान पुलाप्रमाणें त्याला नेऊन 
खेळवीत, तेव्हां, लहान पुलाला जशा 
स्त्रिया गाणीं गातात, तशा मेषापापून 


MSA उदकांच्या धारा त्याच कोणी 


स्त्रिया, त्या त्याळा गाणीं गात असत. 
आणि या मर्ैलोकी आपण उपासक जें 
अमृतासमान हव्य त्याला पाजतों, तें तो 
मेघोंदकरूपान तेथें पीत Ae, असा 
या ऋचेचा भावार्थ दिसतो 

४ वेष्टन ~ परीवृताः. ' पाळण्यास- 
भोंतालीं वायका जमून जशा गीत M- 


तात त्याप्रमाणें 


“ उद्कांच्या धारा =! ऋतस्य दोह- 


अक्ल अर्थ येथें कसाहि निघालेला 


— 
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असो, पण येथें हाच घ्यावयाचा यावि- 
qi संशयाला जागा दिसत नाहीं. RT. 
शब्दाचा अर्थ ' उदक ' असा केला T- 


Ra याविषयीं सू. १०५ मं. १२ या- 


जवरीळ टीप आणि भाषा पहा. 

“ देवांचे घर '=* देवस्य सदन. म्ह 
णजे, देव जेथें राहातात, तें स्थळ म्हणजे 
आकाश 

८ जन्मस्थान = योनौ. ” अग्नि वि- 
san रूपानें अंतरिक्षांत उत्पन्न होतो 
म्हणून तें त्याचें जन्मस्थान हाय 

“अमृताहुति >स्वधा:.! म्हणजे आम्हीं 
जे सोमाचें पाणी अथवा पायसादिक 
अग्नीला येथें पाजितों, तें सर्व तो आप- 


च्या जन्मप्रदेशीं मेधोदकरूपानें पीत 


असे. 


atar 


४४ 
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qaqa: सव॑यसा Mery: समानमथ वितारित्रता मिथ: | 
दी भगो न हव्य: समस्मदा TSA रश्मीन्स्समयंस्त सारथिः॥ रे 


„ यु्रूषतः | सऽवयसा | तत्‌ । इत्‌ । वुः । समानम्‌ । अर्थम्‌ | Rsa- 


रित्रता । मिथ 
आत्‌ R । भगः । न । हव्यः । समू । अस्मत्‌ । आ । वोहुँः। न । 
रञ्मीन्‌। सम्‌ । अयंस्त | सारथिः ॥ ३ ॥ 


भाषायाम्‌. . 

3. सवयसा (-सवयसौं-समानवयस्की ) समानम्‌ अर्थ मिथः वितरित्रता (=ए- 
कमेव प्रयोजनं परस्परमतिशयेन तरीतुमिच्छन्तौ=्संपादयितुमिच्छन्ती ) तद्‌ इत्‌ 
(aug इत्‌=्यदानीमेव ) ag: युयूषतः (=स्वकीयं शरीरं जननार्थ मिश्रयितुमिच्छ- 
तः=अग्निजननार्थै व्यवसायं कर्तुमिच्छतः=आयासेनारणिभ्यामग्िं जनयतः) आत्‌ 
ईम्‌ (तदानीमेव ) भगो न हव्यः (=भग इव पूजनीयः=भगनामको देव इव पूज- 
नीयः ) सारथिः (=अग्निूपः ) वोहुने [ ऋतस्य ] रश्मीन्‌ (=रथवाहस्याश्चस्य प्रश्रः 
हानिव FAT: TATA ) अस्मत्‌ ( =अस्माकं सकाशात्‌ स्वहस्ते) सम्‌ अयंस्त 
(=स्वीकरोति ) ॥ ; 

-“तृदित्‌” इति दुर्वेधकल्पम्‌ | सायण इमामेवं व्याख्यातवान्‌ | सवयसा समानव- 
यस्को | वयःशन्देन सामर्थ्ये लक्ष्यते | समानसाम्थ्यो तदित्‌ तदानीमेव यदा प्रवृ- 
द्वो भवति तदानीमेव समानमर्थ समानं प्रयोजनं निष्पत्ति मिथः प्रत्येकं वितरित्रता 
भृशं तरन्तौ होत्रध्वर्यू ATG: शरीरं ` युयूषतः स्वस्वव्यापारेण मिश्रयितुमिच्छतः | 
्रैबानन्तरं याज्यादिपाठो होतुर्व्यौपारः वषट्कारानन्तरं होमोऽध्वयोरिति विभागः | 
अत्रेदमनसंघेयम्‌ | सवयसा समानवयस्कौ मिथः प्रत्येकं समानं प्रयोजनं सुखप्राप्तिं 


' वितरित्रा विशेषेण तरितुमिच्छन्तौ | तरते यँङल्गन्ताच्छतरि दावत्यौदौ' निपात्यते | 


द्विंचनस्याकारः । जायांपती तद्नपुस्तदेव परस्पर शरीरं य॒युषतो मिश्रयितु- 
मिच्छतः परस्परमालिङ्गतः | aA साकं होत्रध्वयू युयूषतः | आदीं अनन्तर- 
मेव हव्य आहवनीयोग्निः सारथिः सरणशीलः सारथिवय्नज्ञात्मकस्य रथस्य निर्वो 
हको वा सन्‌ अस्मत्‌ अस्माकं संबन्धिनो रश्मीन्‌ रश्मिवदायता घृतधारा आ सर्वतः 
समयंस्त | सम्यक्‌ स्वीकरोति । तत्र ृष्टान्तद्वयपुच्यते | भगो न सर्वैः सेवनीय आदि- 
त्यः स यथा स्वतः पूजामादत्ते तद्वत्‌ | सारथी रथस्य यन्ता वोटुर्वाहकस्याश्रादे रश्मी- 
जाए | प्रतिग्रहानिव | तान्यथा स्वीकरोति तहृदयमभ्निरपि हवींषि समयंस्त ॥ इति || 
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३, एकाच वयाचे दोघे [ऋ- 
लिज ] परस्पर एकच काम करून 
ज्यावेळीं आंगाला आंग घांसतात, 
यावरोत्ररः भगाप्रमाणें पूजनीय 
[अस्ता जो हा ] सारथि, [तो ] 
घोड्याचा लगाम घेतल्याप्रमाणें 
आम्हांकडून [ कर्माचा ] - लगाम 
[ आपल्या हातीं ] घेत असतो. 


वेदार्थेयल्न, 


OR 


3. When the tw 
[ priests ] of the same age 


| mutually endeavouring to 


accomplish the same ob 
ject, join their limbs to- 
gether, the charioteer Ag- 
ni, adorable like Bhaga, in- 
stantly takes to himself 


from us the reins [of wor- - 
ship] as [those] of a horse. 


3. ` AJET समानवृयस्क होत्सा- 


ते जसे पुत्रोत्पादनासाठीं आयास F- 
रितात, तसे समानवयस्क दोघें ऋत्विज 
मिळून परस्पर श्रम करून अग्नीला मं- 
थन करून ज्यावेळीं अरणींतून जन्मवि- 
तात त्याचवेळीं- जन्मतांत्र- तो आमचा 
सारथि होतो. आणि जसा रथाचा ल- 
गाम सारथीनें आपल्या हातांत घेऊन 
रथ चालवावा, तसा अग्नि आमचें यज्ञ- 
कमे चालवितो ' असा भावार्थ आहे, 
पण हा मंत्र किंचित्‌ कठिण आहे. सा- 


यणाचें भाष्य किंचित्‌ वेगळें आहे तें | 


भाषेखालीं पहा. 

` एकाच वयाचे. दोघे = सवयसा. ' 
यावरून दोघे. मिळून अरणीवर घर्षण 
करून अग्नि उत्पन्न करीत असें होतें 
सायणाचार्य समानवयस्क म्हणने समा- 
नसामर्थ्यंवान्‌ असें म्हणतात. तें चांगलें 
संभवते. अग्नीला ATT काढणारे वळ- 
कट असावे असें दिसतें. त्यावरूनच 


“त्याला ‹ सहसः पुत्रः, “ सहसो युवा › 


(बळाचा पुत्र), इत्यादि विशेषणे मिळा- 


, 


| 


| wat आहेत. 


“आंगाछा आंग घांसतात = वपुः 
युयूषतः. ' अक्षरशः आंग मिसळतात, 
स्त्रीपुरूषांप्रमाणें अंगस्पर्श करितात असा 
ध्वनि आहे. “अरणीवर लांकूड घांसतात? 
असा अभिप्राय 

“ भगाप्रमाणें पूजनीय = “भगो न 
हव्यः. या ठिकाणीं * भग? म्हणजे कोण? 
सायण म्हणतात “ आदित्य ” (>सूर्य १), .. 
तसें असेल. अथवा सूर्यरूपच जो भग 
नांवाचा देव, तो असेल 

“[ कर्माचा ] लगाम = '[ ऋतस्य ] 
RT यज्ञादिक कर्माचा लगाम ध- 
W म्हणजे तें यथासांग BATA नेणें, 
असा अर्थ होतो. याविषयीं सू. १२३ 
मं. १३ आणि त्याजवरीळ टीप पहा. 

“आम्हांकडून [कर्माचा ] लगाम आ- 
पल्या हातीं घेतो. "= अस्मद्‌ आ सम्‌ 
अयंस्त रश्मीन्‌. › म्हणजे अग्नि पेटण्या- 
च्या पूर्वी आम्ही यज्ञकर्म करण्यास अस- 
मर्थं असतों, नंतर. अग्नीला पेटवितांच 


अग्नीने आमचा यज्ञरूप घोडा अथवा 


ry 
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agi दा सर्वयसा सपर्यतः समाने योना मिथुना समोकसा | 
दिवा न नक्त पलितो युवाजनि पुरू चरन्न माजुपा ante tl 
यम्‌ | ईम्‌ । हा | स5वेयसा | सपर्यतः । समाने | योना । मिथुना । 
सम्‌5ओकसा | | 
feat । न | नक्त॑म्‌ । पितः । युवा । अजनि । पुरू । चरत्‌ । ATs 
माइुंषा | युगा ॥ ४ ॥ 


भाषायाम्‌ 


४. aay (aa ) [Aft] सवयसा ( =सवयसी=सवयस्को=्समानवयस्फा) - 
समोकसा ( समोकसोसमाननिवासो ) मिथुना ( >मिथुनसंवन्धन संवढा ) ढी 
( १“ दुपती इव एककायोशुक्ता...... होत्रध्वर्य ”) समाने योना (=एकरिमिन्नव 
योनो=स्थाने=‹ Aa”) सपयतः (=्पूजयतः=स्वुत्यादना प्रणयत ) [a] दिवा 
न नक्तं (=दिवसे तथा रात्रौ ) पलितः [ सन्नपि | युवा अजनि (= पूर्व॑मङ्गाराव 
स्थायां जीणोंपि समिन्धनानन्तरं “तरूणो जायते) | [स च ] पुरू माठुषा युगा 
( न्पुरूणि माठुषाणि युगानिरवहून मठुष्यसंबन्धिनः कालविभागान्‌ ) चरन्‌ (=जी- 
बन्नपि ) अजरः (=्जरारहितो ) [वतते] ॥ 

समानोकसा समाननिवासी देवयजनस्थानो इति सायणः ॥ ` 


रथ चाळविण्याचं काम्‌ आपल्या हातीं वृत्तासाठी “ हव्यः'च्या स्थळीं * ह- 
घेतलेले असतें. विअः ' असें वाचावें. 
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४. ज्या [ अम्नी]छा एकाच 
वयाचे [ आणि ] एकाच घरीं 
राहणारे [ आणि ] परस्पर संबद्ध 
असे दोघेजण एकाच ठिकाणी प्रू- 
जितात, तो दिवसास आणि रा- 
ata [ म्हातारपणानें ] पांढरा 
[ झाला असतांहि ] तरुण [ हो- 
ऊन ] जन्मतो, [ आणि ] a3- 
प्यांच्या पुष्कळ डोई जगूनहि ज- 
रारहित राहतो. 


वेदार्थेयत्न. 


३७५ 


4. He, whom the two, 
of similar age, married 
each to the other, [and] 
living in the same dwell- 
ing, worship in the same 
place, is born young day 
and night [though af 
first] gray— free from 
old age, [ though ] living 


through many human 
generations. 


४. या ऋचेंत समानवयस्क इत्यादि , 


विशेषणें लाविलेले दोघे सांगितले AT- 
हेत, ते कोण? सायणाचार्य म्हणतात 
“होता? आणि 'अध्वर्यु' हे दोन ऋत्विज्‌; 
आस्मनादिक TART विद्वान्‌ म्हणतात 
की, दिवस आणि रात्र हे दोषे. दोषे 
कोणीहि असोत, स्त्रोपुरुषांचा ध्वनि आहे 
यांत संशय नाहीं. आम्हीं सायणांस अ- 
नुसरून अर्थ केला आहे. पूर्वीच्या ऋचें- 
त आणि या ऋचेंत सांगितलेले ' दोषे ' 
हे एकच होत, असें घेणें हें चांगलें 
दिसतें. . 

“[ म्हातारपणानें ] पांढरा [ झाला 
असतांहि ] = पलितः. ? म्हणजे पेट- 
विण्याच्या पूर्वी तप राखेच्या रूपानें अ- 
सतो तेव्हां तो केस पिकलेल्या माणसा- 


प्रमाणें म्हातारा - दिसतो; पण पेटवून 
ताजा होतांच पुनः तरुण दिसूं लागतो. 

' मनुष्यांच्या पुष्कळ डोई जगून हि = 
‘JS चरन्‌ माउषा युगा. ? म्हणजे Hi- 
नवी काळ, मनुष्यांच्या पिढया. aA 
ज्यांत राहतात तो काळ. “युग” शब्दाचा 
हा अर्थ वेदांत दुसऱ्या स्थळींहि आला 
आहे. सू. १०३ मं. ४ आणि त्याजवर 
रील टीप पहा. Asai पुष्कळ 
पिढय़ा होऊन गेल्या तरी Ah तरुण 
आहे तो आहेच, आणि म्हातारा म्हणून 
होत नाहीं, याविषयीं आश्चर्य ज्यांत प्र- 
दाशत केलें आहे, अशीं स्थळं वेदांत 
पुष्कळ ठिकाणीं आलीं आहेत. 

वृत्तासाठी द्वा च्या ठिकाणीं 'दुआ 
असें WAS लागतें. 
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त हिन्वन्ति धीतयो दृश व्रिशो देवं मतोंस ऊतये हवामहे । \ 
घनोरधि प्रवत आ स करर्ण्वत्यभित्रजञाद्विर्वयुना नवाधित ॥ ५ ॥ | 
तम्‌ | ईम्‌ | Rafa । धीतयः । दर्शं Aal: । देवम्‌ । मतीसः | \ 
ऊतये | हवामहे | | 
धनो; | अधिं (asad: | आ | सः। ऋण्वति । अभिव्रज॑त्‌ऽभिः | 
agat | नवां । अधित ॥ ५ ॥ 


भाषायाम्‌. : E 
७. तम्‌ ई (=तमेव पूर्वोक्तम्‌) [ आग्रे ] धीतयः (=्यागादिकर्मकतीरो) द्श ब्रि 
झश्‌ [च] (-दशाइलयश्व ) हिन्वन्ति (=हितं कुवैन्तिन्प्रीगयन्ति) । [त] द्‌ | 
| वम्‌ (अम्ल ) मर्तासः (=मत्यौ ) [ वयम्‌ ] ऊतये (=अस्माकं रक्षणाय ) हवामहे f 
| (SATT: ) | स प्रवतो धनोरधि (प्रकर्षेण गमनं यस्मात्तादशात्मवणमार्गो दन्त- | 
| रिक्षात्‌ ) [ वैद्युताभिरूपेण ] आ ऋण्वति (=आगच्छति ) | [एवं कत्वाच ] अ- 
। भिब्रजद्विः (=आभिमुख्येन गच्छद्विः=भक्तैः) [क्रियमाणानि] नवा वयुना (=नवानि 
वयुनानि=्तूतनानि प्रज्ञावि शिष्टानि स्तोत्रादीनि ) अधित (=धासयति=्स्वीकुख्ते) | 
यतोयमभ्रिविदयुद्रूपेण प्रवणादन्तरिक्षाटूमौ cafe अतः कारणाचहिवयालस्य i 
नवाः स्तुतीरूपासकाः कुर्वन्ति ताः स प्रामोतीति भावः ॥ { 
सायणस्त्वेवं व्याख्यातवान्‌ | देवं ्योतमानं तमेनमर्मि दश धीतयो दशसंख्याका ‘| 
agai rat विशः परस्परविशिश हिन्वन्ति | प्रीणयन्ति मथनकाळे | तथा मतोसो | 
ASA वयं यजमाना ऊतये रक्षणाय हवामहे | STRATA: | कोऽस्य विशेष इत्युच्यते | ! 
अयम प्रिधनोर्धठ॒ष: सकाशात्‌ आ प्रकर्षेण गच्छतो बाणानिव | तान्यथा शत्रोरुपरि H 
EE gafa | आ इत्युपमार्थ | तद्वत्सो$मिथेठुःस्थानीयान्निजशरीरसकाशात्मवत: प्रकृ- 5 
वेगवतो रशमीरण्वति | गमयति | रिविर्गत्यर्थः। अत्रान्तभीवितण्यर्थो ऽयम्‌ |...... | 
छान्दसं रेफस्य संप्रसारणम्‌ | अघिश्दोऽनर्थक्ो धात्वर्थमात्राइुवादी | किच एवं 
वृद्धो ऽ ्नि रभिव्रज द्विरतुशनार्थमभितः संचर द्विन्ञैयमर्थमभिगच्छद्वि्वां | तदर्थ न- 
„वा नवानि नूतनानि वयुना वयुनानि प्रज्ञानान्यरुशनविषयाण्यधित | धारयति | 
hf ` ज्ञापयतीत्यर्थः | यद्रा अभित्रजद्रिराभिमुख्येन गच्छट्विहोत्रादिभिः क्रियमाणानि नवानि 
वयुनानि प्रज्ञाविरिष्टानि स्तोत्रादीन्यधित | धत्ते ॥ 


भ... 
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५. यालाच भक्त [ आणि ] 
दहा अंगुल्या भजतात. [या ] 
देवाला [ आम्ही ] मर्त्य [ जन ] 
संरक्षणाकरिता बोलावितों. तो 
उभ्या अंतरिक्षापासून खालीं धांव 
घेतो. तो. उपासकांनीं केळेल्या 
नूतन उपासनांप्रत पावतो 


CALEG 


३७७ 


प्र 


5. Him the pious pro- 
pitiate, the ten fingers 
[propitiate]. That god 
we mortals invoke for [our] 
protection. He shoots 
down from the precipitous 
sky. He receives 
honours [ offered] by sup- 
phants. 


५. “वर जो अग्नि सांगितला त्या- 
लाच हाताच्या दहा अंगुल्या मंथनकाळीं 
भजतात, त्यालाच उपासकजन भज- 
तात. त्या अमर्याला आम्ही मती आम- 
व्या संरक्षणांसाठीं बोलावितो.. आणखी 
त्याचा पराक्रम असा आहे कीं, तो अं- 
तरिक्षांतून विजेच्या रूपानें भूमीवर येतो, 
तेव्हां भक्तजनांस आश्चर्यं वाटून ते 
त्याच्या नव्यानव्याच स्तुति करितात. 
तसल्या स्तुति त्यालाच प्राप्त होतात, 
इतर देवांस प्राप्त होत नाहींत.” 

दृहा अड्ुत्या = दश ब्रिशः, › 


E CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


तू.९५मं.२.आणि त्याजवरील टीप पहा. 

“ उभ्या अंतरिक्षापासून = प्रवृतः 
धनोः अधि. ? ove’? शब्दाचा अंत- 
रिक्ष असा अर्थ होतो याविषयीं ऋ. 
१०. ४. 3 ` धनोः अधि प्रवता यासि 
हर्यन्‌ ) या ठिकाणचं सायणभाष्य पहा, 
तेथेहि अग्नि उभ्या आकाशांतून येतो 
असें सांगितलें आहे. प्रस्तुत स्थळीं सा- 
यणांनीं निराळा अर्थ केला आहे तो भा- 
FAS उतरून घेतला आहे. 

वृत्तमुखासाठीं ` ऋण्वति | अभि * 
इत्यादि म्हणावें. 


4 


new. 
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तं द्यंग्रे दिव्यस्य राजसि त्वं पार्थिवस्य पशुपा इव॒ त्मना | 

cat त एते बहती अंभिश्भ्रियां हिरण्ययी वक्री वर्हिराशाते ॥६॥ 
त्वम्‌ । हि । अग्ने । दिव्यस्य । राजसि । त्वम्‌ । पाविवस्य । पशुपाः ऽ- 

इव | त्मना | 
एनी इतिं । ते । एते इति । वृहती इतिं | अभि श्रिया । हिरण्ययी इ 
तिं । वर्करी इतिं । afe: | आश्ञाते इति ॥ ६ ॥ 


भाषायाम्‌. 

६. हि ( नयस्मात्‌ कारणात्‌ ) हे AM, पशुपा इव त्मना ( >पशुपालकों यथा 
स्वकीयानां Waar स्वातन्त्र्येण स्वामी भवति तथा ) त्वं दिव्य [ वृष्ट्यादिधनस्य] 
राजसि (=ईशिषे=ईश्ररो भवसि) | व्वं पार्थवस्य (=पृथिवीसंवन्धिनः) [ सस्यादि- 

नस्म.] (=राजसि=ईश्ररो भवसि ) | एते (=पुरो दृश्यमाने ) एनी ( =श्वेतवरणे ) 
वृहती (=वृहत्यी=विस्तीणे ) अभित्रिया (अभिब्रियोन्मापिश्रये ) हिरण्ययी (हि 
रण्यय्पौ=हिरण्यरूपे ) वक्री (=्वकरयोमधुरध्वनी ) [ द्यावापृथिव्यौ ] ते (नतव) 
बाहः आशाते (=कुशासनं व्याप्नुतः=तव कृशासनाय यावत्स्थलमपेक्ष्यते तावत्या स्तः) | 
हे अग्रे, त्वं पृथिवीसंवन्धिनो ब्रुसंवन्थिनश्व धनस्थेश्वरो भवसि | न चात्राश्च्यं यतो 
CUM कुशासनस्य यावत्स्थलमपेक्ष्यते तावन्मात्रे एव द्यावापृथिव्यो स्तः न मह- 
नरे | एतावांस्त्वमिति भावः ॥ 

राजसि | ईश्ररो भवसि | किमन्यतन्तरत्वेन नेत्याह | त्मना | आत्मनैव | स्व- 

सामर्थ्येनेव | तत्र दष्टान्तः | पशुपा इव | पशुपालकों यथा स्वसामरथ्येनेव पशूनां 


निरोधनिर्मेमनादिव्यापारेषु समथो भवति तद्वत्‌ | एतदृशान्तेनासन्तस्वातन्त्य- - 


Sw भवति | इति सायणः |] 
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६. कारण कीं, हे अग्नी, युरा- 
खी [जसा गुरांचा] तसा स्वताहाच 
तुं दिव्य धनाचा [प्रभु] आहेत, तूं 
भूलोकावरील धनाचा [ प्रभु M- 
हेस ]. ह्या श्वेतवर्णाच्या, मोठया 
शोभायमान, हिरण्मय, मधुरध्वनि- 
युक्त ज्या [ द्यावाएथिवी], सा g- 
इया दर्भासनाला पुरतात 


वेदार्थयल्न, 


३७६ 


6. For thou, O Agni, 
art the master of divine 
blessings, thou of earthly 
blessings, even as 8 shep- 
herd [is of his flock]. 
These fair, vast, glorious, 
golden, harmonious [Earth 
and Heaven ], suffice for 
thy seat in a sacrifice 


६. “हे अग्नी, तूं स्वर्गातील जें धन, 
आणि पृथिवीवरीछ जे धन, त्या दोहीं- 
चा राजा आहेस; आणि तूं त्यांचा राजा 
आहेस यांत नवल नाहीं, कारण कीं 
तुं इतका मोठा आहेस कीं, अति- 
विस्तीर्ण ज्या द्यावापुथिवी, त्या तुझ्या 
केवळ दृभॉसनांला जागा पुरे इतक्याच 
मोखा आहेत.” यांत अग्नीचे अतिम- 
gq वार्णलें आहे, आणि तो द्यावापृथि- 
वीपेक्षांहि अतिशय मोठा असें जाण- 
विलें आहे. 

“ गुराखी जसा गुरांचा तसा. 
झुपा इव.” म्हणजे गुराखी जसा गुरांना 
पाहिजे तिकडे वळवू शकतो, पाहिजे 
तर थांबवू शकतो, पाहिजे तर मार्गे फि- 


— ¢ प- 


TT शकतो, त्याप्रमाणें AA धनाचो A- 


वस्था करू शकतो, असें सायणाचार्य 
म्हणतात तें खरें दिसतें. 

“ दिव्य धनाचा =" fae.” R- 
णजे आकाशांतून वृष्टि वगेरे पडत अ- 
सते तद्रूप धन. 

° दभीसनांला पुरतात “Sate: आ- 
ज्ञाते. › सायणाचार्य | यज्ञाला व्यापिता- 

( यज्ञं aga: ) असा अर्थ करि- 
तात. पण त्यांचा भावार्थ स्पष्ट नाहीं 

वृत्तासाठी पहिळा चरण “तुअं हि 
अग्ने दिवि अस्य राजसि? असा वाः 
नावा लागतो, आणि चवथ्या पादांत 
‘aga? याच्या बद्दल | ०राशोते ' 
असा उच्चार केल्याशिवाय निवीह नाहीं. 
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~ | | LA 
अभे जषस्व प्रतिं हये तदचो मन्द्र स्वधाव ऋतजात tl 
A 
t 


अभ्रे । age । प्रति । हर्य | तत्‌ | वचः । मन्ह । | खघा5व: RTS- 
जात । सुक्र॑तो इति सुऽक्रतो | 
ay | विश्वतः | प्रत्यड | अति | दर्शतः । रण्वः | सम्‌5दृष्टी । पितुमा- 


न्‌ऽईव | क्षय: ॥७॥ १३ ॥ 


भाषायाम. 


७, हे अग्ने, [ त्वं ] जुषस्व (=प्रीतो भव ) | है मन्द्र (=्मादका रिन्‌=अनन्द- 
कारिन्‌ ), हे स्वथावः ( =स्वथावत्‌=्वलवन्‌ ), हे ऋतजात (HINT जात), हे 
सुक्रतो (न्शोभनप्रज्ञ ) [aH], तद्‌ (=एतदस्माकं ) वचः (RA ) प्रति हयै 
(पुनः कामयस्व ) | यस्‌ [त्वं] संदर्णे (=संदशने जाते सति=त्वयि सम्य गृहृ 
सत्येव ) पितुमान्‌ क्षय इव (=अन्नवद aia ) विश्वतः Tas (Seat: अनुकू- 
लो) दर्तः (दशनीयो ) रण्वः (=रमणीयश्‌) [ च ] असि (=भवसि ) ॥ 

तद्‌ वचः इत्यत्र तत्तादृशं प्रियकरं वचो aT स्तोत्रम्‌ इति सायणः ॥ 
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हे अग्नी, तूं प्रसन्न हो; 
हे आनंदकारी, हे बलवान्‌, यज्ञा- 
साठीं निर्माण झालेल्या, हे सुप्रज्ञ 


वेदार्थयल्. 


३८१ 

7. Be thou. gratified 
O Apni; [and] O delight 
ful, mighty [and] wise 
Agni], O thou born for 


[ अग्नी ], दूं [ आमचें ] हें स्तो- | [ promoting | sacrifice, ac- 


त्र प्रीतीनें स्वीकारून घे; जो तूं 


दर्शन होतांच अलपरिप्रणे घराप्र- 
माणें सबै प्रकारांनी अडकूळ, Y- 
दर [ आणि ] रमणीय असतोस. 


७. हा येथें तूक्ताचा उपसंहार 
झाला. 'हे अग्नी, तूं हें आमचें सतत्र ऐ- 
कून घे आगि आम्हांवर प्रसन्न हो. कारण 
कीं, जर तूं प्रसन्न होशील, तर एकदें 
अन्नादिक संपत्तींनीं भरलेले धर जसें 
सर्व प्रकारें सोईकर, सुंदर, आणि रम- 
णीय दिसतें, तसा तूं आविर्भूत होतांच 
होत असतोस, असा ऋषीचा भावार्थ.. 

“८ बलवान्‌. = स्वधावान्‌. ' तू. ३६ 
मं. २२ आणि टीप पहा. 


cept this [our] prayer 
with pleasure ; thou, who 
80 8001 88 thou art seen 
becomest, like a house 
rich in food, serviceable 
in all ways, delightful to 
see [and ] beautiful 


* यज्ञासाठी निर्माण झालेल्या = R- 
aad.’ हा शब्द वेदांत जथे ay 
आला आहे, तीं स्थळें काढून पाहिलीं. 
सायणांनीं कोठें कोठें “ यज्ञांत अरणींतून 
उत्पन्न झालेला' असा आणि कोठें कोठें 
“यज्ञासाठी उत्पन्न झालेला? असा अर्थ 
केला आहे. दोनी अर्थ चांगले संभ- 
वतात 

वृत्तासाठी तिसऱ्या पादांत “प्रति- 
aga’ असें वाचावें लागतें. 
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सक्तम्‌ १२०५. 
उतथ्यस्य पुत्रो Aian ऋषिः | अग्निदेवता | जगती छन्दः | अन्त्या ठु त्रिष्ठप | 
त॑ पैच्छता स amma वेद स चिकित्वाँ इयत सा न्वायत | 
तस्स्िन्स्तन्ति प्रादाषस्तस्मि्निष्टयः स वाजस्य रावस; झाप्मण- 
स्पातेः ॥ १ ॥ 


तम्‌ । पृच्छत । सः । जगाम । सः । वेद । सः । चिकित्वान्‌ । ईयते 


सः । ड | ईयते | | 
पा | m 

तस्मिन्‌ । सन्ति-। प्रऽशिष॑ः | तस्मिन्‌ । इष्टयः । सः । वाजस | 

हावस: । शुष्मिणं; । पतिः || १॥ 


भाषायाम्‌ 
[हे ऋत्विजः ], ते पुच्छत (=उत्तमयज्ञज्ञानाथममिं पृच्छत ) | स जगाम 
(=आगतवानस्ति )-| स [ एव ] [ यज्ञान्‌ ] वेद (न्यज्ञप्रकारं जानाति ) | चिक्रि- 


` त्वान्‌ (>ज्ञातवान-यज्ञप्रकाराणी ज्ञाता ) स [ एव ] ईयते (-परार्थ्यते=्याच्यतें )-- 
स उ इयते ( -त्ञज्ञानार्थ स एव प्रार्थ्यतेन्याच्यते ) | तस्मिन्‌ ( =अग्नावेव ) 


प्रशिषः (= प्रशासनानि नियमनसामथ्यौनि ” ) सन्ति | तस्मिन्‌ (=अम्नावेव ) 
इष्यः (=्यागाः्यागज्ञानानि ) [ सन्ति] | स [ एव ] वाजस्य azar) शव- 
सः (ameda ) शुष्मिणः (=वलवतश्च राजादेः ) पतिः (-प्रशुर ) [ वतैते ] ॥ 

तस्मिन्‌ प्रशिषः इत्यत्र असाध्यं नियम्यापि साधयितुं शक्त इत्यर्थः | इति सायणः || 
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सूक्त १४५. 


ऋषि~उचथ्य नांवाच्या मठु- ' 


व्याचा पुत्र दीर्घतमा. देवता- 


afr. वृत्त-ज्ञगती; शेत्रटची ऋचा | 


मात्र feu. 

१. साला तुम्ही पुसा. तो 
आला आहे. तो जाणतो. या 
ज्ञानवंताची प्रार्थना लोक F- 
रितात, याचीच प्रार्थना करितात. 


आज्ञा देण्याचें सामर्थ्यं याच्याच | 


आंगीं आहे, याच्याच आंगीं यज्ञ 
करण्याचें सामर्थ्यं [ आहे ]. तोच 
सामर्थ्याचा, बळाचा, [ आणि ] 
बळवंताचा प्रभु [ होय ] 


५.] Xaaa. 


३८३ 


Hymn 145. 

To Agni. By Dirghatamas son of 
Uchathya (same as the au- 
thor of the previous hymn) 
Metre—Jaguti, except in the 
last verse, where it is Irish- 
tubh. 

1. Ask him. He is come. 
| He knows. He, the know- 
ino, it is that is asked, he 
| alone is asked. In him 
| there are commands [to 


| 
| 
। 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


| give J, in him [ the know- 
| ledge of] sacrifices. He 
[18 ] the master of power, 
[and] of might, [ and] of 
the mighty 


१, देवांस प्रसन्न करील असा यज्ञ 
कसा करावा. तें. कोणाला विचारावे? 
अशा शंकेला ऋषि सांगतोः- हे मित्र 
हो, तुम्ही अग्नीला पुसा. तो आला 
आहे. तो जाणतो. कारण तो उत्तम ज्ञा- 
नवान्‌ होता आहे. त्यालाच यज्ञ कसा 
करावा तें लोक विचारीत असतात. यज्ञ 
कसा कसा करावा तें सांगण्याचे साम- 
थ्य॑ त्याच्याच आंगीं आहे, यज्ञ कसे 
करावे याचें ज्ञान त्याच्याच आंगीं आहे. 
सर्व प्रकारचे बळ आणि सर्व वळी g- 
रूष त्याचेच हातीं HVT.’ 


यावरून इतकें सिद्ध होतें कीं, A- 
तिप्राचीन काळों यज्ञ करण्याची पद्धति 
आतांसारिखी अगदीं ठरीव आणि न 


दळण्याजोगी अशी नस; AT अमुक 


प्रकारांनी यज्ञ केल्यास FAA एश 
किंवा कमी aa होईल अशी समजूत 


असे. केवळ श्रौतसूत्रांत आणि यांच्या 


| टीकेत सांगितल्याप्रमाणेंच करावें असें 
नसे. 

वृत्तासाठी दुसरा चरण | चिकितु- 
आानीयते सा उ ईयते ' असा म्हणावा 
लागतो. 
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तामित्पेच्छरित न सिमो वि पच्छति स्वेनेव धीरो मनसा यदग्रभीत। 
न संप्यते प्रथमं नापरं वचोऽस्य Hal सचते अप्रदपित: ॥२॥ 


तम्‌ । इत्‌ । पुच्छन्ति । न | सिमः । वि । पूच्छति स्वेन 5इव | 


धीर॑ः । मन॑त्ता | यत्‌ | अग्रभीत्‌ । 
न | मष्यते । प्रथमम्‌ | न । अपरम्‌ । वच: | अस्प | क्र्वा । सचते | 
ay seta: ॥ २ ॥ 


भाषायाम्‌, 

२, तम्‌ इत्‌ पृच्छन्ति ( =अम्निमेव जनाः पृच्छन्तिन्यज्ञाः कथं कतेव्या इत्यादि 
पृच्छन्ति ) | [तं ] सिमो न वि पृच्छति ( =सवोपि मठुष्यो विविधं न पृच्छति= 
यः कोपि यत्‌ किंचिदपि न पृच्छति ) [अपि ठु] धीर इव (सधीर एव=्धीमान्‌ 
पुरुष एव ) स्वेन मनसा यद्‌ अग्रभीत्‌ (=स्वकीयेन मनसा यत्मध्व्यमगृह्णात्‌=्मनसि 
धारितवान्‌ ) [ तत्‌ पच्छति ] | [स तर धीरः ] प्रथमं [वचः ] (=अन्निना प्रथमं 
प्रत्तमुत्तरं) न मृष्यते (=न विस्मरति) अपरं वचः (-पश्चाइत्तमुत्तरमपि न विस्मरति) 
Late] अप्रदृपितः ( =अद्प्तः=्गर्वरहितः सन्‌ ) अस्य ऋत्वा सचते ( =अग्ने 
प्रज्ञया-अ ग्रिना प्रत्तेन प्रज्ञायुक्तेन वचसा गच्छतिमप्रज्ञावान्‌ अग्निर्यंथा दिशति तथै- 
वाचरति ) ॥ 

सायणस्त्वेवं व्याख्यातवान्‌ | RASH पृच्छतेत्युक्तम्‌ | अत्र तु सो $उनयेन 
प्रष्टव्य इत्याह | तमित्‌ तमेवाग्निं पृच्छन्ति स तु नान्यं पृच्छति प्रश्नसमये ऽपि | सिमः 
aiai न विपृच्छति | विपरीतं न पृच्छति | पृष्टोऽपि धीरो धीमानयं स्वेनेव H- 


` नसा | इवशन्द एवाथे | स्वकीययैव बुद्धा यत्‌ यत्कार्यमग्रभीत्‌ | वदामीत्यादत्ते | 


तदेव प्रतित्रूते न तु प्रभाठकूछम्‌ | AMAT इत्युक्तं भवति | यद्वा प्रशा धीमान्‌ स्वेन 
मनसा वाचा वाच्यं विचार्यं तदग्रभीत्‌ यद्वाक्यं वत्तव्यत्वेन स्वीकुर्यात्‌ तदेवाग्नि 

ठति न तु बहु भाषत इत्यर्थः | परवाक्यासश्मत्वमाह | अयमग्निः प्रथमं . वच 
स्ववाक्यात्पूवैभावि .वचनं न मृष्यते | न सहते | तथा प्ररं वच: स्वोत्तयनन्तरभा- 
वि प्रतिवचनं न मृष्यते | यस्मादयमेवंविधस्तस्मादप्रदपित | अप्रदप्त: | यहा तेन 
शिक्षितों $ठद॒ण्ड: सवो लोकोऽस्य महाठ॒भावस्थाग्रे: रत्वा AGA रक्षणादिकर्मणा 
सह सत्रते | संगच्छते | जीवतीत्यर्थ: ॥ 
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2. यालाच | लोक ] पुसत 
असतात. [ पण ] [याला ] को- 
णताहि waa पाहिजे तसा प्रश्न 
करीत नाहीं; [ तर ] बुद्धिमंताच्या 
मनांत जो प्रश्न करावयाचा आला 
असेल, तोच प्रश्न बुद्धिमान्‌ aaa 
करितो. पुसणारा ] प्रथमचें [ व- 
चन ] विसरत नाहीं, [ आणि ] 
नंतरचें वचनहिं [ विसरत नाहीं], 
तर गवैहीन [ होऊन ] ह्याच्या 
MATT चालतो. 


वेदार्थयल्न. 


३९६ 
2. Him alone they 
। question, Any one does 


not ask [him ] any thing 
he likes. A wise 
that ] alone 
which his own mind has 
conceived. [The question- 
er] forgets not the first 
reply nor the subsequent 
one, but meekly walks by 
his wisdom. 


[asks him 


गितले. आतां म्हणतो, “ अग्नीलाच सर्व 
लोक पुसतात तर खरेच; पण पाहिजे 
तो मतुज्य वेडे वांकडे प्रश्न PACT FT- 
ण्याच्या बुद्धीनें घालितो असें नाहीं, तर 
बुद्धिमान्‌ मतुष्यच प्रश्न करितो, आणि 
विचारपूर्वक आणि कोणता प्रश्न करावा, 
कोणता न करावा असा निश्चय क- 
रून प्रश्न करितो; आणि जीं उत्तरें 
अग्नि देतो, तीं मनःपूर्वक ऐकून घेतो, 
प्रथमपासून शेवटपर्यंत सर्व ऐकून घेऊन 
ध्यानांत धरितो, आणि त्याप्रमाणें चा- 
लतो; मनांत गर्वे करून अग्नीनें सांगि- 
तलेल्याचा अव्हेर करीत नाहीं. ? 


२. अग्नीला विचारा असें वर सां- 


“तोच प्रश्न बुद्धिमान्‌ मडुष्य करितो .' 
म्हणजे कोणाच्या तरी मनांत प्रश्न करावा 
असें आलें तर कोणातरी शाहाण्या म- 
नुष्याकडून तो प्रश्न करण्यांत येतों, T- 
fea तो मण्य पाहिजे तो प्रश्न करीत 
नसतो. 

‘ विसरत नाहीं- न मृष्यते.' “मृष्‌' 
धातूचा 'विसरणें' असा अर्थ होतो या- 
विषयीं ऋ. ३. 33. ८ याजवरील सा- 
यणांचें भाष्य पहा. 


वृत्तासाठी चवथ्या चरणाच्या AT 


भीं sre? आणि तिसऱ्या चरणांच्या 
Satie शब्द यांजमध्यें संधि न करणें 


| अवश्य आहे. 
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y dna SN 
तमिद्रेच्छान्ति तह; स्तमर्वेतीर्विश्वान्येक: शूणवद्चोसि मे | 
पसूप्रेपस्ततरिरयजञसाधनो ऽच्छिद्रोतिः शिशुरादत्त सं रभः ॥३॥ 


तम्‌ । इत्‌ । गच्छन्ति । ga: । तम्‌ । अवती: । विश्वानि । एकः | 


qaq | वचांसि । मे । 
geste; | ततुरिः | यज्ञऽसाध॑नः | अच्छिद्र5ऊतिंः । शिश: | आ। 
अदत्त | सम्‌ | रभः ॥ ३ ॥ 
उपस्थाय चरति यत्समारत सद्यो ज्ञातस्त॑स्सार ASAE: | 
अभि श्वान्तं मृशते नान्ये मदे यदीं गच्छन्स्पुशतीरपिष्ठितम्‌॥४॥ 
उपऽस्थाय॑मु | चरति | यत्‌ । सम्‌ऽआरंत। सद्यः । जात; । तत्सार | 


gA: 


N ` ` G = SIE >. 
अभि । श्वान्तम्‌ । मृशते | art । मुदे । यत्‌ । ईम्‌ । गच्छन्ति। | 


उशती; | अपिऽस्थितम्‌ ॥ ४ ॥ 


भाषायाम्‌. 

3. तमित्‌ (=अग्निमेत ) जद्दः ( स्जुहूपश्रदादयो ) गच्छन्ति (=्तमेवो दिश्याज्य- 
पूर्णाः सत्यो गच्छन्ति ) | तम्‌ [ इत्‌ ] अर्वेतीः (=अर्वेत्यः=€ स्तुतयो ” ) [ गच्छ- 
न्ति] | [स एव ] एको मे विश्वानि वचांसि (समम सर्वाणि स्तुतिरूपाणि qT- 
aif ) vaq (anig ) | gens: (-्वहुप्जभाक्‌ ) ततुरिः (fra aa- 
णां जेता ) यज्ञसाधनः (यज्ञस संपादयिता) अच्छिद्रोतिः (=अप्रतिहृतरक्षणः ) 
शिशुः (=अग्निरूपो वालको ) रभः (=बलं ) सम्‌ आ अदत्त (=सम्यम्गुहीतवान्‌= 
aami स्तोत्रहविरादिभिर्वळवानभूत्‌) | | 

सायणस्तु एवंभूतोश्निः सं रभो यज्ञादिसंरम्भवान्‌ सन्‌ आज्ञ | आदत्ते gi- 


NT 


रादिकं स्वीकरोतीति ॥ 

४° यत्‌ (यदा ) [ अभि: ] समारत (=त्तमगच्छत=“ मन्थनेनाविरभवत्‌ ” ) 
[ तदानीं स ] उपस्थायं चरतिः (=उपस्थाय=्समीपमागत्य चरति ) | जातः (=अ- 
रणिम्यां प्रादुर्भूतः सन्‌ ) aa: (८क्षिप्रं ) युज्ये भिम्तत्सार (स्वकीयः सखिभिः सह 
wait ) | यद्‌ (=्यदानीम्‌ ) ईम्‌ (=एतमग्निम्‌ ) अपिडितिम्‌ ( =आविरभूतं स- 
न्तम्‌ ) उशतीः (=उशत्यःर्कामयमानाः स्तुतयो ) गच्छन्ति (=a1gafea ) [तद 
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३. ट्याजकडेसच [ तुपानें भ- | 
रळेल्या ] WI जातात. साजक- 


डेसच स्तुति [ जातात ]. तो ए- 
कला माझी सबै स्तोत्रे ऐको. बहुत 
जनांनीं बोलाविलेला, [युद्धांत ] 
विजयशाली, यज्ञसाधक, भयरहित 
साहाय्य करणारा, [ असा जोहा 
अम्निरूप ] वाळ, तो वळवान्‌ 
झाला आहे. 

[ अभि ] प्रगट होतांच 
जवळ येऊन फिरावयास लागतो. 
तो निष्पन्न होतांच आपल्या मि- 
्रांबरोत्रर एकाएकीं संचार करा- 
वयास लागतो. स्तुति जेव्हां उ- 
दुत झालेल्या अग्नीप्रत प्रीतीनें 
जातात, तेव्हां तो श्रम झालेल्या 
[ मङुष्या]च्या . आंगावरून हात 


'किरबून साला आनंद [ आणि ] 


इषे उत्पन्न करितो 


3. ' सव Fay पळींत तूप भरून 
त्याच्या आहुति अग्नीप्रतच देतात. त्याज- 
प्रतच सर्व लोक स्तुति करितात. तोच 
adt समै सतोत्रें एकटा ऐकितो. RTT- 
च हा अग्निरूप बाळ सवाची आमंत्रणे 
घेऊन, सवाचे यज्ञ साधून, Aa! F- 
दांत झात्रपासून सेरक्षन, सवाचे संरक्षण 
करून, TST झाला आहे 

४ पुळ्या =! जुद्दः. म्हणजे अग्नीमध्ये 


वेदार्थयत्न, 


३८७ 


3. To him alone go 
the sacrificial ladles, to 
him prayers. May he a- 
lone hear all my prayers. 
Young Agni, who receives 
many invocations, who 
isa victor, who accon- 
plishes a sacrifice, whose 
help is safe, has received 
strength. 

4. When he appears, 
he walks about in your 
presence. No sooner is 
he born than he moves 
with his friends. When 
loving praises approach 
him when he is visible, he 
gently strokes the fa- 
tioued worshipper that he 


| may be pleased [ and ] de- 


lichted 


कळ लोक तुपाच्या आहुति टाकितात, 
असा भावार्थ आहे. त्याप्रमाणेंच “स्तुति 
त्याजकडेसच जातात” म्हणजे, त्याचीच 
स्तुति करितात. 
८ बुळवान्‌ झाला आहे '=* आ AR- 
न सं रभः-! अक्षरशः अर्थ ` वळ घेता 
झाला.” म्हणजे, वळ धारण करिता झालो. 
भाषेखालीं सायणांचा अर्थ feet आहे. 
“रभः? हा शब्द वेदांत पुनः आलेला ना- 
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स ३ मगो अप्यो वनगरुप त्वच्युपमस्यां [न धाय | 
व्य्रवीदयना मद्येभ्यो ऽघ्निविद्व ऋताचाद्ध सत्यः ॥ ५ ॥ १४ 
सः । ईम्‌ । मृगः । अप्य: । वनुः । उप । खचि । उप॒ऽमस्यांम्‌ | 

नि | धायि । 
वि । अब्रवीत्‌ | agat | wees: | अभिः | विद्वान्‌ । ऋत॒ऽचित्‌ | 

हि | स॒त्यः ॥ ५ ॥ १४ ॥ 
नीमयमझ्निः] area (=श्रान्तमुपासकं) नान्वे at अभि मृशते (Sart सुदे=ङआन- 
न्दाय मोदनाय च आभिमुख्येन स्पृतिन््ान्तस्योपासकस्याभिम्नं कृत्वा तमान- 
न्द्यति मोदयति A ) ॥ 

शान्तमित्यादौ श्रान्तं श्रान्तं शान्तं वा यजमानं नान्द्ये नन्दनीये कर्मणि निमि- 
भूते सति मुदे तस्य संतोत्रायाभिमृशते | अभिमर्शनं करोति | फलप्रदानेनेति 
भावः | यथा लोके गुर्वादिः श्रान्तं शिष्यादिकं स्पृशति तद्वत्‌ | इति सायणः ॥ 


भाषायाम्‌. 

५. अप्यः ( =अप्संवन्धी=्मेधोदकसंवन्धी=मेघोदकपूरितान्त रिक्षे वैद्युताधक्‍िरू- 
पेण नमन्‌ ) वनैः ( =वनचारी=्दावानलरूपेण वने गन्ता ) स ईम्‌ ( एष एव ) 
[ अम्निरूपो ] मृगः (ag: ) उपमस्यां त्वचि ( =उपमाहतुभूतायां ASAT भू- 
म्यास्त्वचि=वेद्याम्‌ ) उप नि धायि (=निहितो भवति ) | [स ] मर्लेम्यः (-मरण- 
चम्या agra) वयुना (=वयुनानि=्यज्ञज्ञानानि) वि अत्रवीत्‌ (=विशेषेण कथ- 
यति ) | अभि्हि विद्वान्‌ (>सर्वज्ञः ) ऋतचित्‌ (SIIA Wal) सत्यः (अन्तर- 
हितः=्यत्सत्यं तसैवोपदेटा ) [ भवति ] ॥ 

सायणस्तु साव त्वच्योषध्यादिभिराच्छादितायां वेद्मा- 
मा | इति ॥ 


हीं, पण * रभस = वळवान्‌ असा शब्द | जमध्ये संधि करू नये 
आला आहे, सावरून आम्हीं भाषांतर अग्नीला अरणींत मंथन F- 
केले आहे ढिल्यावरोवर तो आमच्या जवळ जणुं 

वृत्तासाठी पहिल्या चरणांत 'जुहुअ:” | येऊन चालावयास लागता. .अरणींतून 
ee! विश्वानि एका › असे म्हणावे; | बाहेर aaia तो. आपल्या खेळगब्चां- 
आणि तिसरा आणि चवथा चरण यां- ' IAF ( आम्हां उपासकां बरावर) जर्ण 
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५. हा [जो] उदकांतीळ 
[आणि] अरण्यांतील मृग, [तो] 
च श्रेष्ठ वेदीवर ठेविला जातो 
[ तो ] मर्याला अनेक प्रकारचें 


यक्ञज्ञान सांगतो. कारण कीं अ- | 


fa [हा ] बिद्वान्‌, यज्ञातें जाण- 
णारा, [ आणि ] खरा आहे. 


वेदार्थयत्र. 


३८९ 


5. This deer of the wa- 
ters [ and ] of the forests, 
[this deer] alone, is placed 
on the highest altar. [Ag- 
ni] communicates the 
rites to mortals. For Ag- 
ni is leamed, skilled im 
sacrifices, [ and ] true. 


एकदम चालावयास लागतो. उपासक च्या 
स्तुति अग्नीला जाऊन पोंहचतांच, तो 
मन्थन करून करून थकलेला जो उपास- 
क त्याच्या आंगावरून हात फिरवून जणु 
त्याचा शीण घाळवितो, आणि त्याला आ- 
नंद आणि संतोष उत्पन्न होई असें 
करितो.? 

अरणींतून att बाहेर पडतांच T- 
काद्या घुलाप्रमाणें कसा वागतो तें या 


HAA पूर्वार्धात सांगितलें आहे, आणि 


। उत्तराधात अग्नि मंथन करून करून 


थकलेल्या उपासक्राचा शीण कसा ANRT- 
सा करितो तें सांगितलें आहे 

वृत्तासाठी दुसरा चरण 'सदिओ जा- 
तस्तत्सारं युजिऐंभि: असा खडवडोत 


म्हणावा लागतो; तिसऱ्या चरणांत A- 
| 


aU असें म्हणावें, आणि चवथ्यांत 'ग- 
च्छन्ति उशतीः' असें म्हणावे, 


५, 'उद्‌कांनीं भरलेले जे अंतरिक्षा- 
चे प्रदेश, त्यांतून विजेच्या रूपानें AAT 
करणारा, आणि वनांत दावानलरूपानं 


भ्रमण करणारा जो हा अग्निरूप मृग, | 
' विजेच्या रूपानें पळत असतो, आगित्या 


त्याला उपासक लोक उत्तम वेदीवर 


स्थापितात. तो वेदीवर बसल्यावर मठु- | 
Sl कोणता यक्ष कसा करावा यावि- | 
घरयीं उपदेश करितो. आणि तो उपदेश | 


उत्तम आणि खरा असतो; कारण अग्नी- 
ला सवे ज्ञान आणि विशेषेकरून यज्ञावि- 
षयींचे ज्ञान अपून, तो खरा उपदेश क- 


रणारा होय, खोटा उपदेश करून फस- | 


विणारा नव्हे. ? 


अग्नीला येथे उदकांतील मृग आणि 
वनांतीळ मृग म्हटळें आहे, त्यांचे तात्प 


इतकेंच दिसतें कीं, तो एकाद्या अति- 


जय चपळ हरणाप्रमाणे आकाशांत 
प्रमाणेच तो अरण्यांत वणव्याच्या रूपानें 
धांवत असतो. 

या ऋनेचें बृत्त Ae आहे. पहिला 
चरण “स इअं मगो अपिओ वनगे: असा 
इतरा a Ue 
तिसरा =` वि aafiaga HITRA 
आणि चवथा “ अम्निरविदुआटतचिडि 
सत्यः? असा म्हणावा. 
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सूक्तम्‌ १४६- 
उचथ्यस्य पुत्रो दोषेतमा ऋषिः | अभिर्देवता | त्रिष्टुप्‌ छन्दः ॥ 
Amda aain mistar पित्रोरुपस्थे | 
निषत्तमस्य चर॑तो maa विश्वा दिवो रोचनापांप्रेवासम ॥ १॥ 
त्रि5मर्धांनंम्‌ | सप्तऽर॑हिमिम्‌ | गुणीषे dag । अम्निम्‌ । पित्रोः । 
SIS | 
निऽसत्तम्‌ । अस्य | चरत: । ध्रुवस्य । विश्वा । दिव: | रोचना । आ 
पप्रिऽवांसंम्‌ ॥ १ ॥ 


भाषायाम्‌. 

१. [oe] त्रिमूर्धानं (=त्रिशिरसं ) सप्तरश्मि (=सप्षररिमियुक्तम्‌) अनूनं (=सं- 
पूर्ण ) पित्रोः उपस्थे निप्रत्त (=पितृस्थानीययोर्द्वापृथिव्योंल्देरे मध्ये निषण्णम्‌ ) 
[अपि च ] चरतः ( =जङ्गप्रय ) [ सतोपि ] ध्रुवस्य ( =अचलस्य) अस्य दिव 
(=पुरो दश्यमानस्य ्रुलोक्स्य ) विश्वा रोचना (=विश्वानि रोचनानि=सर्वाणि दीपि- 
मन्ति स्थलानि ) आपप्रिवांसम्‌ (=आप्रितवन्तम्‌ ) आग्ने गृणीषे (>ग्रूणे-स्तीमि )॥ 

अत्र सायणः |. अनयाश्नि्यज्ञरूपेण स्तूयते | त्रिमूर्धानं सवनत्रयरूपपूर्धत्रयोपे 
तम्‌ | द्वित्रिभ्यां meade बहुब्रीहावित्युत्तरपदान्तोदाततत्वम्‌ | कि च सप्तरश्मि 
नियामकसपच्छन्दोयुक्तम्‌ | अनूनमविकलं संपूर्णफलम्‌ | अझ्निमग्निसाध्यमङ्गनादिः 
गुणयुत्तं वा पित्रोस्पस्थे ्यावापृथिव्योहुत्सङ्गे निषत्तं निषण्णम्‌ | मध्ये वतेमानमित्यर्थः| 
भूमिस्थद्रव्यण द्रुलोकस्थदेवताभिश्च साध्यत्वादिति यावत्‌ | Pe च श्रुवस्य नि- 
aag चरतो हृविभैक्षयतो sae: संवन्धिनं यज्ञं दिवो ग्रुलोकादागतानि विश्वानि 
रोचनानि देवविमानान्यापप्रिवांस सर्वतः प्रयितारं गृणीषे | गृणीहि स्तुहि | यद्वा | 
अयमग्निरेवोच्यते | त्रिमूर्धबद्‌त्र क्षियन्तरिक्षश्वरोकाख्यस्थानत्रयोपेतं लोकत्रय- 
व्याप्रमित्यथः | गाहपत्यादिस्थानत्रयवर्तिनं वा | सप्तरश्मि सप्तज्वालम्‌ | अनूतम- 
न्यूनम्‌ | पित्र्ावापृथिव्योष्पस्थ उत्सङ्गे निषत्तम्‌ | नसत्तनिषत्तेति निपातनान्नि्टा- 
aama: | निषरण्णम | आपप्रिवांस ada: पूरयन्तं कामानाम्‌ | उक्तळक्षगविशि- 
शमि गृणीषे | गृणीहि स्तुहि | किंच चरतः सर्वत्र ज्वालाभिर्गच्छतो श्रवस्य धतत्वा- 


दुवित्रलितस्य दिवा द्योतमानस्यास्यम्नेविश्चा सर्वाणि रोचना रोचमानानि तेजांसि 


सवेत्र व्याप्नुवन्तीति शेषः | ZETA स्तुहासन्तरात्मनः प्रधः | 
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सक्त 22% 
ऋषि-उच थ्पाचा पुत्र दीघतमा 
देवता-अग्नि. वृत्त-त्रिट्ुभ्‌ 

१. ज्याला तीन शिरे आहेत 
ज्याला सात प्रभा आहेत, जो पूर्ण 
होय, जो आईवापांच्या उदरांत ब- 
सून राहिळेला असतो, [ आणि ] 
ज्याणें या जंगम [ आणि ] स्था- 
वर द्यलोकाचे सकळ देदीप्यमान 
प्रदेश भरून ठाकिळे आहेत, या 
अग्नीला मी स्तवितां 


१. “तीन शिरांचा, सात किरणांचा, 


परिपूर्ण, आणि आईबापांच्या (म्हणजे A- 
वापृथिवींच्या) उदरांत वसून MEZA, 


आणि शुलोकाचे सकळ देदीप्यमान T- | 


देश आपल्या तेजाने ASAT टाकणारा 
जो अभि, त्याला मी स्तवितो. 
: ज्याला तीन शिरे अहित = त्रि- 


मधीनम्‌. ˆ अग्नीची तीन शिरें काणतीं | 


याविषयीं कल्पनाच करणें आहे. साय- 
णांचा अर्थ भाषेल्तालीं दिला आह्‌. अ 
नेक शिरे ( ज्वाळा ) ज्याला आहेत तो, 
याशिवाय दुसरा अर्थ विवक्षित नसेल. 
€ ज्याला सात प्रभा आहेंत = सप- 
रश्मि: › म्हणजे ज्याला सात किरण आ- 
हेत. “अनेक किरण ज्याला आहेत तो” 
इतकाच अर्थ BIA मनांत ,असावा. 
« सप्तेरश्मि er शब्द वेदांत कितीएक 
ठिकाणीं आळेलाआहे. त्यांतून कांहीं ठि- 
काणीं रथास लाविला आहे, तेथें “सात 


CADRE 


३६१ 


Hrs 146. 
By Dirghatamas son. 
Metre—Trish- 


To Agni. 
of Uchathya. 
tubh. 

1. I praise. Agni of 
three heads, of seven rays, 


; who is perfect, who is 


seated in the womb of his 
parents, [and ] who has 
filled all the bright re- 
gions of this revolving [and 


| yet ] unchanging heaven. 


लगाम ज्याला अहित तो असा अथ जु- 
ळतो. पण प्रस्तुत ठिकाणीं अनेक किर- 
णांचा इतकाच अभिप्राय असेछ असे 
दिसतें. भाषेखालीं पहा. 
‹ आडेवापांच्या उदरांत बसून राहि- 
पित्रोः उपस्थे निषत्तम्‌.' म्हणजे 
लोक आणि द्युलोक यांच्यामध्ये विज- 
च्या रूपानें राहणारा, 
« जंगम आणि स्थावर AMAA "= 
« चरतो श्रुवस्य दिवः. ˆ म्हणजे चाळत 
आहे असा दिसतो तथापि जो स्थिर 
होय, अज्ञा AAAA. waite गोळ 
जाळतात त्यांच्या योगानें चालतो असा 
दिसतो, आणि लांच्या संबंधाशिवाय . 
पाहिळें तर अचल आहे असा जो दि- 


ल्ला 


| सतो, अशा ASA. 


वृत्तासाठी दुसर्‍या चरणांत  पित्री०- 
च्या ठिकाणीं * पितरो० असें म्हणावें. 


CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


II 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


३९२ ऋग्वेद. [अ०२.अ०२.व.१५. 


उक्षा मही अभि ववक्ष एने अजर॑स्तस्थावितऊंतिऋध्वः | 
उव्यीः पदो नि Sant सानौ रिहन्त्यूधो अरुषासो अस्य ॥ २ ॥ 
उक्षा | महान्‌ | अभि | रक्षे । एने इतिं । अजर॑ः। तस्थौ । इतःऽऊः 
तिः | ऋष्वः । | 
seat: । प॒दः । नि । दधाति । सानी | रिहन्ति । ऊधः । अरुषास॑:। 
अस्य ॥ २ ॥ 
समानं वत्समभि संचरन्ती विष्वग्धेनू वि च॑रतः सुमेके | 
अनपवृज्याँ अध्वनो मिमाने विश्वान्केताँ अधि महो दृधांने ॥३॥ 
समानम्‌ । व॒त्सम्‌ | अभि | संचरन्ती इतिं सम्‌ऽचर॑न्ती । विष्व॑क्‌ | 
घेत इतिं । वि । चरतः । सुमेके इतिं सुऽमेके | 
अनपऽवृज्यान्‌ | अध्वनः | मिमाने इतिं । विश्वान्‌ । केतांन्‌ । अधि । 
महः | दधाने इति ॥ ३ ॥ 


भाषायाम्‌. 

२. महान्‌ उक्षा (=वृषभः=्दृषभसदृशो वलवान्‌ Sava) [ अयमभ्निर्‌] एने 
(at) [ द्यावापृथिव्यौ ] अभि ववक्षे (=अभिलक्ष्य वद्गे=पृथिवीसकाशचात्‌ शु 
Smid वर्षते ) [ अपि च ] अजरः (=जरारहितः) इतऊतिः (= ? इतोगमन- 
चान्‌=पृथिवीसकाशात्‌ ऊर्ध्व च्रुलोकमच्छ गमनवान्‌ ) ऋष्वः (=महान्‌=उच्चैम- 
ss ( =तिशति ) | [स] sai: सानी ( =पृथिव्याः साउुनिरसपुच्छिते 
Aiai) पदो नि दधाति (=पदानि स्थापयतिस्करोतिस्वेद्रां तिध्ति ) अस्य 
(TH) SETE: (= अस्याः=आरोतरमानाः=ज्वालाः=ज्वालारूपा जिह्वा ) ऊधः 
मरू पूव: (=अन्तरिक्षं ) रिहन्ति (<लिहन्ति-अन्तरिक्षं प्रापुवन्ति ) ॥ 

अभि ववक्षे इसत्र द्यावाप्रथिव्यावमि अभित्रम्य व्याप्य ववक्षे ER | aiT- 


dai: | इति सायणः ॥ 


X समाने वत्सं ( =परस्परसाधारणम्‌ अभिरूप बालम्‌) अभि संचरन्ती 
(=अभि सत्ररन्यी=आभिएुख्येनागच्छन्यौ ) सुमेके (-शोभमाने ) घेन (=घेन्वी= 
च्रावापृथिवीरूपे ) विष्वग्‌ वि चरतः ( | 


=विविधं गच्छतः न तु संचरतः) [ | a] 
[ तस्य वत्सस्यार्थम्‌ ] अध्वनः (=मार्गान्‌ ) अनपबृज्यान्‌ ( =अपवर्जनीयरहितात्‌= 


> 


o_o cunki kangri Colector Ha In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 
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म*१.अ०२१.सू.१४ ६.] वेदार्थयत्न, 


२. हा जो महा वृषभ, तो 
वाढून वाढून या द्यावाएथिवीला 


व्यापून ठाकितो, [ आणि ] तो | 

._ | from here, ever youthful 
अजर अम्नि या भूमीवरून उंच- | "९ Y a 
pss अम्नि a pal i _ | Agni stands high. e 
पर्यत उभा राहतो. तो एरथिवीच्या | ६५ 


शिखरावर पाय ठेवितो. याच्या 
ज्वाळा अंतरिक्षरूप काडेला चा- 
ठितात, 

३. आपल्या साधारण वाळ- 
काप्रत धांवून येणाऱ्या अशा ज्या 


दोन सुंदर गाई, सा वेगळ्या दि- | 


झोनें चालतात. द्या ग्राजकरितां 
मार्गे निष्कंटक करितात, आणि 
याची सवे प्रकारें मोठी काळजी 
करितात. 


| 
| 
| 
| 
i 


२९३ 


2. The great bull has 


| grown up to these ( earth 


and heaven). Growing 


his foot on the 
summit of the earth (the 
altar). His red flames 
Jick the firmament. 

3. The two beautiful 
cows which walk towards 
their common calf go in 
different directions, render- 
ing the paths safe [ for 


him] and entertaining all 


great regards for him. 


२. “हा जी महा वृषभासारिखा 
प्रबळ ain, तो प्रथिवीपासून AAT- 
पर्यत वाढतो, तो सदैव तरुण असून 
पृथिवीपासून गुलोकापर्यत उंच असा 
उभा राहतो. त्याचे पाय वेदीवर अस- 
तात, आणि त्याचा माथा अंतरिक्षाला 
जाऊन BMA, इतका हा मोठा आहे. 

८ वाढून या [ द्यावापृथिवीं]ला व्या- 
पून टाकरितो ' एने अभि ववक्षे. ' 
अक्षरशः ` यांजकडेस वाटला आहे. ' 
म्हणजे, वाढतां वाढतां या दोघांछाहि 
भरून टाकिछे आहे. 

“या भमीपापून Saia उभा 
राहतो =" इतऊतिः AAA.” अ- 


G 3 


(3 


CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


AWE ` इकडून जाऊन उंच उभा 
राहिला आहे = IET म्हणजे आम्ही 
आहों इकडून, अर्थात्‌ प्रथिवीवरून. 
` इतऊतिः” हा शब्द दुसऱ्या पुष्कळ ठि- 
काणी आला आहे, तेथें सायगाचार्य 
“येथून जाणारा? असाच बहुतकरून 
अर्थ करितात, अग्नि पृथिवीपासून तो 
ब्ुलोकापर्येत व्यापून राहिला आहे. जसा 
कोणी एकादा. भव्य पुरुष, प्रथिवीवर 
उभा राहून त्यातें शिर JAREN जा- 


| ऊन SUM, तसें याचें लागतें, असा T- 


वीचा अभिप्राय आहे. 
` पृथिवीच्या शिखरावर = उव्योः 


सानो. RTA ` वेदीत्रर.? या शेवटी= 


Sr 


See 


८ ५५५७६ SPIE So pr 
Fe 
SSeS 
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३९४ ऋग्वेद, [अ०२.अ० २.१. १५९. 


घारासः पद्‌ कवया नयान्त्‌ नाना हृदा रक्षमाणा ATUN | 
सिषासन्तः पयपट्यन्त [सन्धमावरभ्या अभवत्सया नन] ४ ॥ 


धीरासः । पदम्‌ | mad: । नयन्ति । नाना । हुदा । रक्षमाणा; । 
अजुर्यम्‌ । 

fafaa: | परि । अपञ्यन्त । Regg | आविः। एभ्यः | अभवत्‌ | 
सूरयः । नन्‌ ॥ ४ ॥ 


निष्कण्ट्कान्‌ ) मिमाने (=निमिमाणेङ्कु्वत्यौ ) [ तथेव ] विश्वान्‌ (नसन ) मह 
(महृतः ) केतान्‌ ( =संकेतात्‌=्संकल्पादन्प्रवधनविषयाव्‌ ) अघि दधाने (=धा- 
रयन्ली ) Ladd ] || 

सायणस्त्वेवं व्याचष्टे | समानमेक्रमव वत्सं वत्सस्थानीयं JARJA AT- 
भिमुखं संत्ररन्ती संचरन्तौ द्वे धेनू अग्निहितकरणेन प्रीणयित्र्या पत्नायजमान- 
लक्षणे धेन विष्वग्विनरतः | संचरतः | स्तनपानादिसदृशन्यनप्रक्षपसंमाजेनाद्‌ना 
सम्यक वर्धयत इत्यर्थः | कोदश्यो ते | सुमेके | शोभनकर्माणी शाभनमंहन वा | T- 
रितरणकशले इत्यर्थः | किं च अनपवृज्यान्‌ अपवर्जनीयरहितान्‌ | ...... अ 
ध्वनो मार्गान्‌ अग्ने प्रान्तप्रदेशान्‌ केञ्ाद्ममेध्यरहितान्मिमाने संपादयित्यों | किच 
विश्रान्केतान्‌ सर्वाणि प्रज्ञानानि प्रवर्धनविषयाणि महो महान्त्यांध अधिकं दुधाने 
धारयन्त्यो | ईदश्यावध्वर्यृयनमानरूपे जायापतिरूपे वा धेन्‌ विष्वस्विचरतः | डात 


भाषायाम 

४. धीरासः ( =धीराः=्धीमन्तः ) कवयः ( =्यज्ञानवन्त ऋषयः ) अजुर्यम्‌ 
=अजरम्‌ ) [ अग्नि ] नाना हदा (=वहुप्रकास्या Fea) रक्षमाणाः (=रक्षन्तः) 
पद नयन्ति (-वेदिस्थानं प्रति नयन्तिन्तत्र नीत्वा स्थापयित्वा च यजन्ति) | 
[ अपि च] [ fared सूर्ये च ] सिषासन्तः (=संभ क्तुमिच्छन्तः) सिन्धुं (Aa ) 
परि अपश्यन्त (=परितो दष्वन्तः ) [ अपि च ] एभ्यो नृन्‌ ( =एतेभ्यो. दृभ्यः ) 
सूर्यः आविरभत्‌ (=प्रसक्षोऽ भूत्‌ ) ॥ 

qe स्थानं वेदिलक्षणं नयन्ति | प्रापयन्ति । मथनदेशाद्रार्हपत्यादवा | इति 
सायणः N 


ie | रणांत असा ध्वनि आहे कों, अग्नि | वेदीवर उभा राहतो, तरी त्याच्या 
हा जरी लहानशा वाळाप्रमाणें आमच्या | ज्वाळा अंतरिक्षांतीठ जी मेघरूप कास, 


७ 0-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 
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म"१.अ०२१.सू.१४६.] वेदार्थयल 


विद्वान्‌ [ आणि ] ज्ञानी 
लोक अजर [ अग्नी]चा नाना 
प्रकारच्या काळजीनें सांभाळ क- 
रून याला [ वेदिरूप ] स्थानाप्रत 
नेतात. [ मेंघोदकाची ] इच्छा 
करणाऱ्या सा जनांला मेघोदक 
प्राप्त ard, [ आणि ] या जनां- 
ला सूर्य दृष्टीस पडला 


तिळा चाटतात, म्हणजे तींतीळ दूध पि- 
तात--तो आपल्या ज्वालारूप जिभांनीं 
अंतरिक्षीं असलेल्या मेंबांतोळ उदकरूप 


दूध जगु afad. अंतरिक्षापर्येत तो । 


पोहचतो इतकाच अभिप्राय आहे. 

वृत्तासाठी तिसऱ्या चरणांत SAT: - 
यावइल 'उर्विआः' असें आणि चवश्यां- 
त “ रिहन्ति ऊधः › असें म्हणावें. 

3. यांत अग्नीचा सांभाळ त्याचीं 
आईबाप ज्या द्यावापृथिवी, त्या कसा क- 
रितात तें सांगितलें आहे. arag- 
वीरूप ज्या दोन गाई, त्या दोन्ही या अ- 
freq दोघींच्या एक वाळाप्रत धांवत 
येतात, तरी त्या नित्य एकत्र राहत 
नाहींत; एक आलो तर दुसरी चालती 
होते. पण चालत्या झाल्या तरी त्या 
दोघीहि अभिरूप बाळासाठीं मार्ग नि- 


ष्कंटक करून ठेवितात, आणि ताचा 


1 


| ध्वनः अनपवृज्यान्‌ मिमाने. ! 


३९५ 


4. The wise poets, pre- 
serving, by means of vari- 
ous cares, Agni who never. 
grows old, lead him to 
the seat. Desiring to ob- 
tain [the rain-water ] they 
saw the rain-water; the 
sun manifested itself to 
these men 


सांभाळ करण्याचे A अनेक प्रकार, 
त्यांची विचारणा आणि योजना नित्यशः - 
करीत असतात. ' 

सायणाचार्य गाई म्हणजे येथें यजमान 


| आणि त्याची स्त्री ह्या होत असें म्हणता- 


त. भाषा पहा. 

“मार्ग निष्कंटक करितात = अ- 
म्ह्णजे 
अभ्नि द्वावापृथिवीच्या मधून व्यापूं छा- 


| गला म्हणजे त्यास अडथळा येऊं नये 


असें करितात, असा भावार्थ दिसतो. पण 


| त्या करण्याचा प्रकार स्पष्ट समजत नाहीं. 


तथापि पुढच्या ऋचेवरून पाहतां, येथें 
अग्नि म्हणजे सूर्यं जो तद्रूपच आहे, 
त्यापेक्षां सूर्याने आकाशांतून सरळ आणि 
निष्कंटक मार्गानें चाळावें म्हणून AAN- 
पृथिवी मागे मोकळा आणि सुरक्षित 
करून ठेवितात असा भावार्थ दिसतो 


कधींहि म्हातारा न होणारा 
जो अग्नि बाळ, त्याला नानातर्‍हांनीं gi- 


नेऊन बसविले, आणि तेथें त्याची उ- 
पासना केली. त्यांनीं मेषोदकाची आणि 


भाळून पुराण उपासक जनांनों वेदीवर | सूर्यांचों वांछा केल्यावरून अभ्नीच्या £= 


— | In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 
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|] ३९६ ऋग्वेद. [अ०२.अ०२.व.१५. . | 
aN | 
0 | 
i दिद्क्षेण्य; परि काष्ठासु AA ३ळेन्यो महा भर्भाय ज्ञीवस | | 

पुरुत्रा यदभ॑वत्सूरंहैभ्यो गर्भेभ्यो मघवा विश्वदशतः ।|५॥ १९ ॥ | 
a med: । परिं । काष्ठांस । जेन्यः । इळेन्य: | महः । अभाय | | 


जीवसे | 
i qasar | यत्‌ । अभवत्‌ । सू; । अह | एभ्यः । गभभ्य | मघऽवा | 
ह.) विश्वऽदशतः ॥ ५॥ १५ ॥ | 
| भाषायाम्‌, 
५, | अयमग्निः ] परि Fels दिदक्षेण्यः (-विविधासु दिक्षु= दशंषु RZE- | 
मो दर्शञनेच्छाविषयभूतः ”=यो cet भवितुं योग्यस्तादृशो ) जेन्यः ( =्प्रशम्तः) | 
[अपि च ] महो अर्भाय जीवसे ईळन्यः (HAT: स्वल्पस्य च जावनाथन्महान्ता | 
देवादयो राजादयश्च स्वल्पा निष्का्चनयजमानादयश्च यथा जीवयुस्तथा HATA 
जीवनार्थं महान्तः स्वल्पाश्च यं स्तुवन्ति तादृशो ) [ भवति ] | यत्‌ ह (नयस्मात्‌ | 
कारणात्‌ as) मघवा (=धनवान्‌ ) विश्वदशत (=विश्रषां दशनयोग्यः) [स] | 
पुरुत्रा (=बहुप्र देशेषु ) एभ्यो गर्भभ्यः (SUT SAAT उपासकरूपेभ्यां | 
वालकेभ्य: ) सूः अभवत्‌ (नप्रसविताऽभवत्‌=्उत्पादयितेव वत्सलोऽभवत्‌ ) ॥ | 
[शसु परस्परं व्यावतैमानासु दशसु दिश्व | ...... जेन्यः प्रादुर्भवनशीलो भ- | 
वति जयशीलो वा ...... | महो महतो देवादेरभीयाभकस्याल्पस्य यजमानादेवा | 
जीवसे जीवनाय | हृविर्वेहनेन धनप्द।नेनेति विवेक: | ...... एभ्यो गर्भभ्य 
एषामृत्विजां गर्भवच्छिशुवदत्यन्तरक्षणीयानां सूरभवत्‌ ...... तस्मानान हेदा | 
रक्षमाणाः कवयः पद्‌ नयन्तीति पूवेत्र संबन्धः | इति स्रायणः ॥ 


— = = = | 


सादेंकरून त्यांस मेधोदक़ाची आणि | मं. ८ आणि त्याजवरील ' अंतरिक्ष 
| सूर्याची प्राप्ति झाली ' असा भावार्थ. | शब्दावरची टीप पहा 
' पूर्वी जगाला aÈ होऊन पाणी ' ध्या जनांला = एभ्यो नून 
| मिळत नव्हते आणि सूर्याचे दर्शन होत | ही चतुर्थावद्दळ द्वितीया वृत्ताठरोधेकरू- | 
Í * "नव्हतें, तेव्हां TAT आणि भाविक | न अक्षरांची संख्या अधिक होऊं नये | 
'उपासकांनीं अप्नीची उपासना केल्याव- | णून घातली आहे, असें दिसतें. दुसरा 
रून त्यांला त्यांचा लाभ झाटा, व अजू- निर्वाह दिसत नाहीं. 
AR तोच क्रम चाळळा आहे, असा अ- वृत्तासाठी चवथ्या चरणांत | 
भिप्राय. 'मेघोदक = सिन्धुम्‌. सू. ३५ ठिकाणीं 'पूरिओ' असे वाचलें पाहिजे. 
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म°१.अ०२१.सू.१४१.] 


[ अग्नि हा ] सवे देशां- 
मध्यें दशनयोग्य, प्रशस्त, [आणि] 
लहान मोठ्यांनी. and म्हणून 
talaga होय. कारण कीं धनतं- 
पन्न [ आणि ] सर्वानी carta 
[ असा हा afa ] अनेक स्थळीं 
या [ उपासकरूप ] वाळकांला पि- 
ता[च जणुं ] झालेला आहे. 


वेदार्थयत्न. 


a i] 


२९७ 


5. [Heis] in all re- 
gions one that is worth 
being sought to see, excel 
lent, [and] deserving to 
be praised that the great 
as well as the small may 
live ; because rich [ Agni ], 
who is beautiful every - 
| where, has in many coun- 
tries - become the father 
of these children ( the 
! worshippers ). 


५ “अञ्चि अनेक देशांत दर्शनेच् 
विषय, म्हणजे ज्यास लोक We इच्छि 
तात असा,आणि उत्तम स्वभावाचा आहे, 
आणि लहान मोठे सर्व लोक आपण ज- 
गावें म्हणून ज्याचें स्तोत्र करीत असतात 
असा आहे; कारण कीं यजमानरूप 
जे बाळ, त्यांचा हा अम्नि आपल्या धनाने 


आणि शोभेनें वगेरे अनेक देशांमध्ये , 


केवळ वापच जगुं होऊन गेला आहे, 
असा अभिप्राय आहे. 


| तिपात्र महो अर्भाय जीवसे  “ म- 
। हो अर्मे जीवसे असें वास्तविक पा- 
हिजे, पण “जीवसे? ही जी चतुर्थी आहे, 
| तिच्या साहचर्याकर्षणापुळें ` अभाय A- 
शी चतुर्थी aid. असाच निर्वाह साय- 
| णांनी केला आहे, तो. आम्हांस योग्य 
| दिसता 
वृत्तासांठीं ' इईळेनिओ' असें दुसऱ्या 
| पादांत आणि “गर्मेभिओ' असतें चवथ्या 
| पादांत म्हणावे लागते 


` लहानमोठय़ांनीं जगावें म्हणून स्तु- | 
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सूक्तम्‌ १४७- 
उचथ्यस्य पुत्रो दीर्घतमा ऋषिः | अभ्निदवता | त्रिप छन्दः ॥ 

कथा ते अग्ने gada आयोदढाशवोजञभिराशुषाणाः । 

उभे यत्तोके तनये दधाना ऋतस्य साच्रणयन्त दवा ॥ १ ॥ 
कथा । ते । अन्ने gaia: । आयोः । ददाशुः । वाजेभिः आ- 
_ जुषाणाः । 
उभे इतिं । यत्‌ । तोके इति । तनये । दांना: । ऋतस्य | सामन्‌ | 

रणयन्त | देवाः ॥ १ ॥ 


भाषायाम्‌ 

हे अग्ने, आयोः (=्गमनवतस्‌) ते (स्तव) आशुषाणाः (-त्वाम#ुवाना:>सोभ- 
जमानाः=तव ATR) [ त्वां ] शुचयन्तः (=दीपयन्तो ) वाजेभिः (=वाजः=ह विः 
A: ) कथा ददाशुः ( न्कथं सेवितवन्तः )१ यत्‌ (नयस्मात्‌ FUT) देवाः 
(=दीप्तिमन्तो यजमाना) उभे तोके तनये दधानाः (=पत्रसमूहंःपीत्रसमूहमिति यमपि 
धास्यन्तःत्तैः सहिताः सन्तः) ऋतस्य सामन्‌ ( =्यज्ञस्य सामनि=सतत्रे ) रणयन्त 
= आत्मानं रमयन्ति=प्रीणयन्ति=्मीत्या यज्ञे सामानि उच्चार्यं इन्द्रादीन्‌ प्रीणयन्ति) 
ये यज्ञं कृत्वा ह विश्चाम्नये प्राप्यं सामानि गायन्ति ते पुत्रपौत्रादि भिर्यृक्ता भवन्तीति 
ATARI: | कः पुनर्यज्ञप्रकारस्तन्न जानीमः | अतो हेतोः हे AA, ते तव भक्ताः 

कथं त्वां संभजन्ते तद्वदेति भावः ॥ 
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सूक्त १०७. | Hy 147. 


ऋषि-उचश्याचा पुत्र दीर्घत- To क्र. By Dirghatumas the 
son of Uchathya. Metre— 


मा. देवता-भधि. वृत्त-त्रि्ठभ. Trishtubh. 

१. हे अग्नी, नियपंचारी [जो | 1. How do the wor- 
हूं, सा ] तुझे भक्त [ तुला ] प्रः | shippers, O A.gni,—of thee 
pi ae ~न ra 7 | the traveller, kindle thee 
दीप्त करून हविरलांनी [ दुरा ] । and worship thee with ob- 
कसे भजतात? कारण कीं भाग्य- | lations? since fortunate 
| शाली भक्तजन go आणि नात्र sacrificers, taking both 

Sae घोल xq il their] children | and 
| या दोघांलाहि घेऊन यज्ञाचे जें | their] grand-children, have 
|. स्तोत्र, त्याच्या ठायीं रममाण झा- delighted themselves with 
लेले आहेत. the hymn of sacrifice. 


| १. ` हे अग्नो, जे तुझे भक्त तुळा | तो याविषयीं तरू. १२२ मं. ४ आणि 

| हवि देऊन ga स्तोत्र यज्ञांत म्हणतात, ते | टीप पहा. 

| पुत्रपीत्रादिक संततीनें संपन्न होतात असें « भक्त =! आद्युषाणा: ' म्हणजे तुळा 

आम्हीं ऐकिळें आहे, पण ते तुळा हवि | * AAU? जे ते. 

कसें अर्पण करितात आणि तुळा कोण- ° कारण कीं '=* यत्‌.” हैं कारण, 

| त्या रीतीनें प्रदीप करितात, तें आम्हीं | प्रश्न विचारण्यातें आहे, जो प्रश्न विचा- 

i चांगळें जाणत नाही; यास्तव तें तूंच आं- | रिला त्याचें अथवा “ भजतात * याचें 

| म्हांला सांग. ' एकशे पंचेचाळिसाव्या |] । नव्हे. ' मुळें आणि. AA '=* तोके त- 
क्ताच्या पहिल्या ऋचैंत जें सांगितलें | नये. “ तनये ' हं येथें द्वितीयेचें द्विवचन 
आहे, कीं यज्ञ कसा करावा तें अग्नीला | घ्यावें. सायणांनीं मातर तसे ee नाह. 
विचारा इत्यादि, त्याच अभिप्रायांची ही |, ' रममाण झाळळ आहेत mE 
सांप्रतची ऋचा आहे न्त ' म्हणजे यापूर्वी रममाण झाले आ- 

° नित्य संचारी जो तूं, त्या तुझे ते | हेत, असें आम्ही ऐकिले आहे. 

आयोः.? * आयु › TART अर्थं (चाळ- वृत्तासाठी दुसऱ्या पादांत “ ददाअ= 
गारा, नित्य सर्वाच्या घरीं गमन करणारा | शुः ' असें म्हणावें. 

` अशा संबंधानें वगेरे) ` अग्नि ' असा हो- 


esis es: 


RT ee 


CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


ao ee ORR i RS TE IS IEEE ES Pte BN, 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


i ४०० कद) [अ०२.अ०२.व.१६. 
it | 
| गधा मे अस्य वच॑सो यविष्ट मंहिषटस्य प्रभृतस्य स्वधावः | | 
i पीवेति खो अनु at गृणाति वन्दारुस्ते TA वन्दे अग्ने 1 २॥ | 
Mt बोध । मे । अस्य । वच॑सः । यंविष्ठ । मंहिष्टस । प्रऽभुंतस्य | ख- | 
i घाऽवः | f | 
i पीर्यति | त्व: । अङं | त्वः । गृणाति। वन्दारू: । ते) तन्वम्‌ | वन्द्‌ | 
मरे॥२॥ 


*३ al 


` 2 A | 
मे पायवो मामतेयं ते अग्रे पठ्यन्तो अन्धे दारितादरक्षन्‌ | 
ररक्ष तान्सकृतों विश्ववेदा दिप्सन्त इद्रिपवो नाह दभुः ॥ ३॥ 
ये ॥ पायवः | मामतेयम्‌ | ते। अम्ने। पश्यन्तः | अन्धम्‌ | दुःऽइता- 
त्‌ । अरन्‌ | | 
ररक्ष । तान्‌ । सुऽकत॑ः | विश्ववेदाः | दिप्तन्त: । इत्‌ । रिपवः | 
MEE RN  ..... o 
* भाषायाम 
२. हे यवि० (-अतिशयेन योॉवनोपेत-नित्यतरुण ), हैं स्वधावः (=स्वधावन्‌= | 
agaa) [ अभे ], अस्य ARIA (=दातृतमस्य ) race (=प्रकर्षेण संपादितस्य ) 
में (=मम ) वसः ( =लोत्ररूपस्य वचनस्य ) बोध ( =वुध्यस्व=अवह्दितस्तज्जानी- | 
fe) | त्वः (5एकस्‌ ) [ त्वां ] पीयति (=हिनसिन्तुभ्यं द्रुति ) त्वः (eet) | 
अड गृणाति (=अउक्रूलो भूत्वा त्वां स्तौति) | [ तयोर्मध्ये ] [अहं] व- | 
न्दारूः (SHANE: सन्‌ ) हे अग्ने, ते तन्वं (=तव शरीरं-तव मूर्तिन्त्वां) वन्दे | 
(=ल्लमि)॥ 


| 

| 

i 3. हे अन्ने, ये ते (=तव ) पायवः (१ रक्षका रश्मयः) अन्धं मामतेयं पश्यन्तः | 
| 


(Sard ममतायाः पुत्र HAT पश्यन्तो) ढुरितात्‌ अरक्षन्‌ (नमां दुःखाद्रक्षितवन्तः) | 

, सुकृतः (ARI शोभने कर्म कुर्वतस्‌ ) तान्‌ [ पायून्‌ ] विश्रवेदाः- (=सर्वज्ञः । 
स्त्वं ) ररक्ष ( =ररक्षिथ=रक्षितवानसि ) | दिप्सन्तः इत्‌ रिपवः ( =अस्मान्‌ द- ¦ 
म्मितुं हिंसितुमिच्छन्तोपि शत्रवो ) नाह देभुः (-नैवास्मान्‌ हंसितुमशक्रुवन्‌ ) ॥ | 
B आओ अत्र सायणः | अत्रतिहासमाचक्षत | उचथ्यबहस्पतिनामानो द्वावृषी "| | 
a TATAR ममता नाम भार्या | सा च गर्भिणी | तां वृहस्पतिर्गैहीत्वारमयत्‌ | शुक्र 
निर्गमनावसेरे परे गर्भस्थ रेतः प्रावादीत्‌ हे इने रेतो मा लाक्षीः पूर्वमहं वसामि 
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२. हे निस तरुण [अग्नी], 
हे प्रत्रळ [ अग्नी ], हें जें माझें 
अत्यंत उदार [ आणि ] उत्तम 
रीतीनें रचिळेळें स्तोत्र, MAR- 
डेस तूं चित्त दे. कोणी [ तुझा ] 
द्वेष करितात, [ आणि ] कोणी 
[ ठुझी ] स्तुति गातात. [ at 
पैकीं ] हे अग्नी, मी स्ठुतिगायक 
[ आहें, आणि ] तुझ्या विंभूतीला 
वंदीत आहें. 

३ हे अग्नी, तुझया ज्या T- 
Rasa [ किरणां]नीं आंधळ्या 
मामतेयाला पाहून दुःखापासून रः 
fads, या पुण्यबंतांला ata [a] 
रक्षिता झाला [स]. वाईट कराव- 
यास इच्छिणारेहि शत्रु वाईट करूं 


वेदार्थयल्न. 


] ० 


2. O ever youthful [and] 
mighty [Agni], know thou 
of this my hymn [ which 
is] most liberal [ and ] 
composed with care. Some 
hate [thee], some praise 
[thee]. A singer of thy 


praises I, O Agni, am 


praising thy self. 


3. O Agni, those thy 
protecting [rays ] which, 
perceiving the blind son of 
Mamata, preserved [ him ] 
from sorrow,— thy om- 
niscient self preserved 
[those rays] that had done 
good. Even enemies whe 
wished to do harm, could 


i 2 


| शकले नाहींत. do no harm. _ 


| २. 'हे अग्नी, हें मी फार श्रम करून | म्हणजे तुला स्वताली, “ बुला ” इतकाच 
| रतिलेछें, आणि तुला प्रसन्न करून तुज- | अभिप्राय आहे. 

कडून धन संपादन करण्याविषयी अत्यंत वृत्ताठुरोधेंकरून तिसरे चरणांत “पी- 
कुशळ असें स्तोत्र रचून तुळा अर्पण | यति तुओं ” असें म्हणून चबथ्यांत * त- 
करीत आहें, तर झाजकडेस तूं. कपाव- | न्वं AES “ तठुअं ' असें म्हणावें. 
लोकन कर. तुला कितीएक जन न भ- | 3 हैं अग्नी, तुझ्या ज्या किरणांनी 
जतां gar द्वे करितात, त्यांतला मी न- | ` ममता ' इच्या आंधळ्या पुत्राला पाहून 


व्हे; मी तुझें स्तोत्र गाणारा आहें. ” 
“अत्यंत उदार = मंहिष्ठस्य. RT- 


जे तुजकडून धन संपादन करून देण्या- | 


विषयीं अत्यंत सामर्थ्यवान. 
“ तुझ्या विभूतीला ते तन्वम्‌ * 


दुःलापासून रक्षिळें, ते किरण तूं सर्वज्ञ 
होत्साता रक्षितोस. त्यामुळे आमचा नाश 
करूं इच्छिणारे जे शत्रु, तेहि नाश करूं 
पावले नाहींत, ' असा या कांहींशा T- 
ठिण मंत्राचा अभिप्राय आहे. 
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ai | 
BY | 
यो नो अधे अररिवाँ अघायररातीवा म॒चयाते द्येन | | 
i मन्त्रो गरुः पर्नरस्त सो अस्मा अनु wale TT दुखत्तः॥ ४ ॥ | 
| ` यः | नः । अग्ने + अररिऽत्रान्‌ । अघ॒ऽषुः । अरातिऽवा | मर्चयति । | 


द) | i 
मन्त्रः | गुरूः । gar । अस्तु । स: । अस्मै । अठ । मक्षीष्ट । त- 
aq | दु:$उक्ते; ॥ ४ Ul 


m 


रेतःसंक्रे मा कार्षीरिति | एवमुक्तो बृहस्पतिर्वलात्मतिरूद्रेतस्कः सन्‌ शशाप | | 

हे गर्भ त्वं यतो रेतोनिरोधमकरोः अतस्त्वं aq तमः ate जात्यन्धो भवेति | | 

एवं MU ममतायां दीवेतमा अजायत | स चोत्यन्नस्तमत्यिथया।श्रमशात्रात्‌ [सच | 

स्तुत्या प्रीत आन्ध्यं पर्येहरदिति | तदिदमत्राच्यत | हं अश ते तव संवन्धिनो ये 

| पायवः प्रसिद्ाः पाळयितारो रश्मयो मामतेयं ममतायाः पुत्रं दाषतमसमन्ध पश्यः 
न्तोऽन्धोऽयम्‌ अतोऽस्माभी रक्षणीय इत्यवगच्छन्तो दुरितादृष्टे UME ATRL 
क्ष्‌ तान्‌ मुक्तः gati विश्ववेदा विश्वप्रज्ञो ररक्ष | रक्षति | अस्मत्पाळनायेति 

N भावः | तैरस्मानपि रक्षिष्यतीलर्थः | एवं रक्षितानस्मान्‌ दिप्सन्तो दम्भितुमिच्छ । 
न्तो रिपवः कामादयो नाह देभुः | अहेति Afazia: न ag दम्मितु Ws. | 

वन्ति | दम्भु दम्भे | ...... यह्व सूत्तद्रष्टा दीवेतमा: स्वयमेवात्मानं परोक्षतया 

` ब्रवीति | इति ॥ 


` भाषायाम्‌. ; ` 

४. हे अग्ने, अधायु: (>मारणादिरूपपापेच्छावान्‌ ) यः अररिवान्‌ ( =अस्म- 

दानप्रतिवन्थकः ) अशतीवा ( >स्वयमदानवान्‌ ) [ सन्‌ ] हयेन (=हिविधाचरणेन= 

मनसा एक वाचऋमिति यद्‌ RAA कम तेन) नः (अस्मान) मर्चेयंति (-भत्सेय- 

iH - ति=हिसितुमिच्छति ) [तस्य ] स मन्त्रः (=जिघांसा मननम्‌ ) अस्मे (स्तस्मा 
एव ) पुनगुरुरस्तु (=प्रतिनित्रृत्य गरिता भवतुः्तस्य मन्त्रस्तस्येव नाशको भवतु ) | 
| स gear] gam: ( =स्वकीयेदुवेचनेस्‌ ) तन्वं ( =स्वकीयं शरीरम्‌=आत्मानः 
मेव ) अड wale (=हिनस्तुः्वातयतु ) ॥ | 
अधायुमारगादिरूपपापेच्छावान्‌ अररिरदाता | अस्मद्रानप्रतिवन्धक इत्यर्थः | | 
|i; अरातीवा स्वयमदानवान्‌ | ... JANA, यः शत्रहयेन मानसवाचरिक भेदेन | 
| ; विधन | न ददामीति मानसो मन्त्र: | निन्दाब्यारोपेण दाननिवारणं वाचिकों । 
मन्त्रः | यद्वा मायाहेतुकेन विरुद्धरूपेण द्विविधेन मन्लेण | यो विर्ळमाचरति तन्न i 
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हे अग्नी, जो कोण नाश 
करूं इच्छिणारा ATT आम्हांला 
हवि देऊं देत नाहीं, [ आणि ] 


-आपणहि देत नाहीं, [ आणि ] 


कपटानें आमची हानि करितो, 
याची मसलतं यालाच कठिण जा- 
ओ. तो आपल्या दुवेचनांनीं 
आपलाच घात करून घेओ. 


वेदार्थयत्न, 


४ } 3 


। 4. He, O Agni, who, 
desiring to harm, does not 
allow lations to be 
given, [and ] who does not 
olive them himself, and 
[thus] through treachery 
seeks to injure us—may 
his scheme be evil to him- 
self; may he injure him- 
self with his evil words 


1 


काठिन्य इतकेंच कीं (१) 'पायु'- 
शब्दाचा अर्थ पालन अथवा WATT 
इतकाच असतां पालक किरण असा 
घ्यावा लागतो, आणि (२) किरणांला 
aA रक्षिळें वाचा अभिप्राय समजत 
नाहीं. हाच मंत्र पुनः ऋ. ४. ४ यांत 
१३वा आला आहे, तेथें तरी सायणांनीं 
असाच अर्थ केला आहे. 

या दोन्ही मंत्रांच्या भाष्यांत सायणाचार्य 
एक कथा सांगतात, ती अशी कं, उतथ्य 
आणि वृहस्पति या नांवाचे दोषे बंधु होते. 
“‹ ममता ” नांवाची उचथ्याची स्त्री होती. 
ती गाँमिणी होती. बृहस्पतीनें तिच्याशीं संग 
केला. वीयोंत्सर्गाची वेळ आली तेव्हां ति- 
च्या पोटांतीळ गर्भ म्हणाला, मी येथें आहें, 
तूं वीर्य टाकूं नको. तों वृहस्पतीनें अव- 
रोध करून गर्भाला शाप दिला कीं, तूं 
आंधळा उपज. तो जो उपजला तो 'दी- 


धृतमा ? या तूक्ताचा कती आंधळा जन्म- 
ला. द्यागें अग्नीची स्तुति केल्यावरून 
अग्नोच्या किरणांनी त्याला डोळे देऊन 
| सुखी केळें, इत्यादि. भाषेखाळीं पहा. ही 
कथा “ दीर्वतमा È जे क्रषीचे नांव, तें 
अन्वर्थक करण्याच्या बुद्धीनें मागाहून T 
| चिळी आहे, हें उघड आहे. 

कदाचित्‌ “तान्‌ ' याजबद्दळ जर्‌ 
“त्तेः ' असा पाठ असता, तर मग * ह्‌ 
अग्नी, तुझे परिमाळनप्रकार आंधळ्या 
मामतेयाळा पाहून दुःखापापून रक्षिते 
| ज्वाले तयांच्या योगानें [ सर्व ] पुण्यबंतांस 
सर्वज्ञ तूं रक्षीत असतोस ' असा चांगला 
| अर्थ जुळला असता. 

“सर्वज्ञ [ तूं ] रक्षिता झाला[स]'- 
£ विश्ववेदा ररक्ष. › पुरुषव्यत्यय सहनी- 
य आहे, कारण दुसरीं उदाहृरणं g- 
ष्कळ आहेत 


४. “हे अग्नी, जो कोणी आम्ही 
इवि वगैरे देऊन देवांची सेवा करितां 


स्वतः हवि न देतां आणि देवसेवा न 
करितां देवांचा द्रेष करिता, आमच्याशी 


याची निर्भत्सना करितो, आणि आपण | शत्रुत्व करितो, आणि आग्हांझी कपट 
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करून आमची हानि करूं पाहतो; 
त्याची दर्वद्धि आणि निर्भेत्सेना आणि 


शाप हे सव त्यालाच Aalst, त्यापासून | 


आमचें अकल्याण न हाता, उलट त्याच- 


- च होओ. ' 


८ आम्हांला हवि देऊं देत नाहीं 
आणि आपणहि देत नाहीं = अर- 
Raa auda हा अर्थ सायणां- 
प्रमाणें केळ आहे. पण साधारणपणें या 
दोन्हो शब्दांचा अर्थ अक्षरशः तसा अ- 
सला तरी “शत्रु ” इतकाच होतो. तथा- 
पि येथें सायणातुसरण आम्हांस योग्य 
दिसतें. 

वर दुसऱ्या ऋचेंत सांगितळें आहे 
कीं, अग्नीचा eT करणारे कितीएक 
लोक आहेत, आणि कितीएक त्याला 
भजणारे आहेत. आणि आतां या ऋ- 
चेत त्याप्रमागेंच सांगतो कीं, अग्नीला 
हवि न देणारे इतकेंच नव्हे, पण जो 


` कोण हवि देतो त्याचा द्वेष करणारेहि अ- 


सतात. यावरून असें अनुमान होतें कीं, 
वेदामध्ये जे देव सांगितले आहेत, 
तयांची भक्ति वेदकाळीं सर्वच लोक क- 
रीत असत असें नाहीं, तर आतां जसे 
शिवाची भक्ति करणारे ( शैव ) आहेत 
ह्यांचा द्वेश करणारे वैष्णव आहेत, 
आणि वैष्णवांचा द्रे करणारे शैव आ- 
हेत, त्याप्रमाणेंच वेदयुगांत हि प्रकार असे. 
वेदकाळीं आणि त्यापूर्वी आमच्या आ- 
ये पूर्वजांमध्यें त्यांचेच भाऊबंद जे पा- 
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| करणारे म्हणून सांगितलेले 


रसीक ( पारसी) आणि दुसरे लो 
कीं जे मागाहून ग्रीस, इटली वगेरे 
देशांत जाऊन तिकडेच वसाहत करून 
राहिले--ते असत. पण ते सर्वे अग्नि- 
पूजक असत. पारसी तर अजून afa- 
पूजक आहेतच. तेव्हां या दोन मंत्रांत 
अग्नीचा. आणि अग्नीच्या भक्तांचा द्वेष 
हे aami- 
पेकी लोक असावेत असें दिसतें. त्या 
लोकांचे वंशज जे भिळ, कोळी, महार, 
खोंड, संथाळ इत्यादिक लोक आतां 

हित, त्या लोकांत तरी अग्नीची उपा- 
सना प्रसि नाहीं, आणि जी आतां 
कांहीं रूपानें असेळ, ती आर्थ लोकांच्या 
सहवासानें AMSA प्रचारांत आली अ- 
सावी, असें म्हणण्यास सबळ कारणें 
आहेत. 

° कपटाने Saat? अक्षरशः ‘दोन 
प्रकारांनी,” ¶[ प्रकार]यानें ' असा 
अर्थ; पण हे दोन प्रकार आपण हवि 
न देणें आणि दुसऱ्यालाहि देऊं न देण 
हे नाहींत, तर बोलणें एक आणि करणें 
एक हा जो खोटसाळपणा, विश्वासघातः 
कीपणा अथवा * कपट ? तो होय, असें 
जें येथें पाश्चात्य पंडित सुचवितात तें 
aaa दिसतें 


भाष्य पहा. ऋ. १. १८७. 3 यांत 
“ अद्वयाः सखा ' याची . व्याख्या i 
तांना सायणांनों (्रयरहितः... AA 


‹ अद्व्यन्तं › अशाविष- 
यीं ऋ. ३. २९. ५ याजवरील सायणः 
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. कर्मविसंवादरहितः ' असा अर्थ केछा | त्यांत त्यांनों प्रस्तुत स्थळीं केलेला अर्थ 


आहे. ऋ. ३. २. १५ हा मंत्र आणि | दिला आहे 

त्याजवरील | अद्रयाविनम्‌ „ याजविष- वृत्तासाठी चवथ्या चरणांत “ तन्वं - 

यीं भाष्यहि पहा. च्या जागीं * तठ॒अं ' असे म्हणावें. 
भाषेखालीं सायणभाष्य दिलें आहे | 
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उन वा यः सहस्य प्रविद्वान्मतो मत मचेयति इयते | 
अन: पाहि स्तवम्रान स्तुवन्तमम्रं माकेना दारताय घायीः।५।१६। 
उत्त। वा । यः। सहस्य । प्रविद्वान्‌ । मर्तः | मतेम्‌ । मर्चयति | 
- द्येन | , 
अत॑ः | पाहि | स्तवमान । स्तुंबन्तम्‌ । अन्ने । मारकः | नः | gis- 
zara | धायीः ॥ ५ ॥ १६ ॥ 


संकीर्तयति यज्ञ प्रियं ad तन्न करोति अन्यद्वदतात्यव मन्त्रस्वळूपद्वेविध्यम्‌ | पूर्व 
मानसवाचिकभेदेन इदानीं वाचिककायिक भेदेनेति विवेकः | ईशेन मन्लेण य 
qaisi | भर्त्सयति त्रिवेयोकरोति वास्मान्‌ | स ARTA मानसरूपा ऽस्मे JT- 
गरूरस्त | ष्र चतुर्थी | प्रयोक्तुरेव पुनर्गरितास्तु | तथा दुष्त्तवारक्यानन्दारूप- 
वाचिक्रेस्तन्वं स्वक्रीयां TIIA | | अठुक्रमेण लम्पतु | asl स हिंविया 
मन्ब्रो ऽसमे प्रयोक्तुरेव गुरुगरितास्तु | अन्यान्यप्यस्मन्ष्यकाराय प्रयुक्तानि निशुरभा- 
षणानि सन्ति | तेदुरुतीः सो ऽरातिः स्वतङुमेवावलुम्पतु | स्वात्मानमेवावृत्य दहृत्वि- 
añ: | इति GEISER S ७! जा ॥. 


भाषायाम्‌, 

५, उत वा (=अपि च) हे सहस्य (saga), यः प्रविद्वान्‌ (>प्रकर्षेण ज्ञातः 
TAR" MARAN प्रकर्पेणड्जानन्‌ ? ) मर्तः (न्मरणधर्मा ATA ) इयेन (SAA 
कर्मविसंवादरूपेण कौटिल्येन ) मर्ते मर्चेयति ( =अन्यं aa भत्सैयति हिनस्ति) 
अतः (्तस्मान्मर॒ष्यात्‌ ), हे स्तवमान अग्ने (न्मया स्तूयमान BA), स्तुवन्तं 


` (तव सतोत्रं कुर्वन्तं ) [ मां ] पाहि (=रक्ष ) [ अपि च ] दुरिताय (=तादृशमडः 


BRISA ) नः (=अस्मान्‌ ) माकिः वायोः ( नमेव स्थापयःन्मेवास्मांस्तस्य Ts 
खस्य वशं गमय )॥ 

waned द्विविधकुटिलमन्बेण कर्ता तन्मन्तं प्राप्नोतु मास्मानित्युक्तम्‌ | अत्र तु 
तन्मन्वेणास्मान्पाहीसभ्निः प्रार्थ्यते | ...... मर्चयति | व्रिधेयीकरोति wate 
वा | इति सायणः | . 
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८. आणि हे वळपुत्रा [अग्नी] 


जो विद्वान्‌ मध्यै कपठाच्या योगानें 
दुसऱ्या मत्याचा नाश करूं इच्छि- 


तो, या [मर्या]पासून, है स्तवि- | 
छा जाणाऱ्या अग्नी, [ AA ] स्त- 
वणाऱ्याला तूं रक्ष. वू आम्हाला 


[ व्या ] 


दुःखाच्या स्वाधीन करूं 
नको. 


वेदार्थयल्न , 


2 | ७ 


5. And whatsoever: 
learned mortal, O son of 
might, seeks to injure 
[another ] mortal through 
| treachery, save from him 
0 Agni that art praised, 
the man that praises thee. 
Never abandon us to 
[ that ] misfortune 


७. 'हे अग्नी, जो कोणी विद्वान मय | 


जन, आपल्या पाखांड भाषणाने आमचा 
आणि आमच्या सारिख्या दुसऱ्या मर्ख 
जनाची निर्भत्सना करून, आमचा नाश 
करू इच्छीळ, त्याजपासून तुजा स्तव कर- 
णाऱ्या मज दीनाचे तूं संरक्षण कर. आणि 
त्या तसल्या मनुष्याच्या करणीपातून जें 


दुःख व्हावयाचे त्या दुःखाच्या स्वाधीन | 


आम्हांला करूं नकोस. ” म्हणजे वितंड 
वाद करून आमची भक्ति अ 
उडवन टाकणाऱ्या पाखांड वाद्याशीं आ- 
म्हांला प्रसंग US नकोस असा भावार्थ 


आह्‌. 


Maes | 


‘ara करूं इच्छितो = मर्चयति 
' म्हणजे भक्ति उडवून आत्मिक नाश 
करितो, असा अभिप्राय दिसतो. वरील 
gai तरी ' मयति ' यांचा हाच 
अर्थ इष्ट दिसतो 
| “स्तविला जाणाऱ्या = स्तवमान 
| म्हणजे ज्यापेक्षां मी तुझी स्तुति करीत 
आहें, त्यापेक्षां, असा हेतु या विशेष 
णांत आहे. 
हा या खूक्ताचा येथें उपसंहार आहे. 
वृत्तासाठी * सहस्य ' बइल  सहसिः 
अ? असें वाचावे लागतं. 


| 
| 
| 
| 
| 
j 
| 
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hh 
i} सूक्तम्‌ १४८. 
i उचथ्यस्य पुत्रो दीर्घतमा ऋषिः | अग्निदेवता | eT छन्दः ॥ 
hilt 


` मथीद्यदी' विष्टो मातरिश्वा हातार विश्वा g श्वदेंव्यम्‌ | 
निय दधमनप्यास विक्षु स्व? णे चित्र वपष ANAR ॥ 9 ॥ 
mila | यत्‌ | ईम्‌ | विष्टः । मातरिश्वा । होतारम्‌ | विश्वऽअ॑म्सुम्‌ । 


विश्व॒ऽदेव्यस्‌।  , ko 
नि । यम्‌ । दधुः । मनुष्यांसु । Rgl स्तरः । न । चित्रमू । वर्षुपे। | 


विभाऽवम्‌ ।। १ ॥ 


हे भाषायाम्‌. | 

१. विश्वाप्तु (-विश्वरूप ) विश्वदेव्यं (न्सर्वदेवस्थानीयंन्नविखेपां देवानां प्रति- 
निधिभतं ) यद्‌ ई ( न्यम्‌ एतं ) होतारं ( स्देवानामाह्वातारम्‌ ) [ am] विश 
(Savi: प्रविष्टो ) मातरिश्वा ( =एतन्नामकः कश्चिद्देवस्वरूपभाक्‌ पुरुषो ) मथीत्‌ 
(=अरणिभ्यां मन्थनेनोदपादयत्‌ ) यं [च] [ देवाश्‌ ] चित्रं (नप्रशस्तंन्सुन्दरं ) 
विभावं (-विशेषेण प्रभावत्‌ ) स्वर्न ( स्सूर्यमिव ) वपुषे ( =शोभारये ) मठप्यास 
वेश्च (=मनोरपेषु way ) नि दधुः ( =नितराम्‌ अस्थापयन्‌ ), 


प 
SN) 
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9 Tordgat. By Dirghatamas the 


ऋषि-उचथ्याचा पुत्र दीघे- 
तमा. देवता-अझ्नि. वृत्त-त्रि्टुभ. 


१. ज्या [या] विश्वरूप, 
[ आणि ] सर्वदेवात्मक, होत्याळा 
मातरिश्वा [ अरणींत ] शिरून 
मंथून काढिता झाला, [ आणि ] 
ज्याला देव शोभेसाठी, सुंदर [आ- 
णि ] प्रभायुक्त सूर्याप्रमाणे, मनुष्य 


'जनांमध्यें स्थापिते झाले; 


son of Uchathya. Metre— 


Prishtubh 


1. [That Agni], [that] 
invoker, the representative 
| of all beings, the repre- 
sentative of all gods, whom 
Mataris’van churned out 
after entering into [ the 
| wood ], [and ] whom [ the 


ithe human races for 
| beauty’s sake, like the 
beautiful [and] resplen- 
dent sun; 


१. २. पहिल्या दोन्ही मंत्रांचा सं- 
बंध एकत्र आहे, म्हणून भावार्थ एकत्र 
सांगितला पाहिजे. तो असाः-- ज्या 
अग्नीला पूर्वी मात रि१व्यानें अरणींत शि- 
रून मंथून काढिले, आणि विश्वरूप व्‌ 
सर्वदेवात्मक होता असा करून ठेविलें, 
आणि.ज्याला सर्व देवांनी सुंदर आणि 


तेजःपुंज सूर्याप्रमाणे मानवी प्राण्यांमध्ये 


स्थापिले ( १), 

“त्याचे माहात्म्य इतकें आहे कीं, 
खाची मी स्तोत्रादि उपासना करीन तर 
माझें कोणीहि वाईट करूं शकणार 
नाहीं, कारण अग्नि माझें कवचच जणुं 
होईल; आणि त्या अग्नीचें मी स्तोत्र क- 
रीत राहिलों तर दुसरे सकळ देव ये- 


ऊन यजनादिक जीं माझीं कमें, तीं | 
सर्वे त मान्य करून घेतील आणि प्र- 


G4 


| aa होतील (2) 

“विश्वरूप Arg. म्हणने “सवे 
व्यापी, ” सकळ भूतांच्या 
पडत असणारा. 

सर्वदेवात्मक '=तिश्वदे व्यम्‌. 
णजे, सकळ देवांचा प्रतिनिधि असा जो, 
जो आळा असतां सक देव येतातच 
अथवा आस्या प्रमाणेच होय, असा. 

“मातरिश्वा.” Gok Hoe आणि टीप 
पहा. T 
“| अरणींत ] शिरूत = विष्टः, ˆ 
याचा अभिप्राय स्प समजत नाहीं. 
कितीएक पाश्वाच्य विद्वान्‌ हैं विष्‌ ar 
aa रप समजून “ धरिळेला ” [ मात- 
fer] असा अर्थ करितात, पण तोहि 
नीट जुळत नाहीं. 

८ शोभेसाठों “त्रपु. म्हणजे या 
निस्तेज जगाला शोभा यावी म्हणून, 


J R- 


— 


` 
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gods] established among., 


रूपानें दृष्टीस 


~ 


a क B | 
५ शी 
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ae HAZ, [अ०९.अ०९.ब. १७. | 
jl y 4 
it ददानमिन्न ददभन्त मन्माश्रिवेरूथं मम तस्य चाकन्‌ | | 
| H णस्य कारो: ॥ २ ॥ 
\ >म वन्त विश्वान्यस्य कर्मोपस्तुतिं भरमाणस्य का | d 
K ददानम्‌ तन e । वरूथम्‌ । मम | | 
m ae j 
le ` ` तस्य | चाकन्‌ । | | 


sat) विश्वानि। अस्य । कमे । उप॑ऽस्ठुतिम्‌ । भरमाणस्य | 
 कारोः॥ २॥ 


se Mt. 


भाषायाम्‌ 


2. [तस्मा अग्नये | मन्म ददार्ने (तसम ATT a) [मां] [केपि] न q 

qaaa (Aa हिंसितुं प्रभवन्ति) LE ] अग्निः तस्य मम (नतस्य NA gaal 

भी... मम ) दरूथं चात्‌ ( =H जुर्म कामयेतन्प्रीतो भूत्वा शर्म दातुं प्रभवृति ) 
[अप्रि च ] [ तस्याम्रेर ] उपस्तुतिं भरम'णस्य (ERA qåa: ) [ अस्य ] [Az | 
प्रस ] कारोः ( =लोतुर्‌) विश्वानि कम (=विश्वानि कर्माणिन्सर्वाि घाद | 
कर्माणि ) [ देवा ] BIT (=सवेरन्‌=्सविष्यन्तं yu -§ 
_ एताब्रानमेः प्रभाव कृति भावः| | ; 


f / 


| 
| 
| 
| 


a E IE A E EE Ss: OBRINT SR aiii 


म?१.अ०२१.सू.१४८.]- 


२. [या अम्नीला ] स्तोत्र 
अपैण करणाऱ्या [ AR] उपा- 
सकाचें [ कोणी ] वाईट करूँ T- 
कणार नाहींत; [ तो ] अमि मला 
आनंदानें आश्रय देईल; [ आणि] 
मी जो हा स्तोता स्तोत्र अर्पण 
करीत आहें, या माझीं सवै कमें 

देव] सेवन करितील 


वेदार्थयल्न. 
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ert 


2. [To that Agni] if 
I offer prayers, none shall 
hurt me; [ that] Agni 
shall love to give me sup: . 
port; [and] [the gods] 
will accept with pleasure 
all my works—[all works] 
of this poet who is of- 
fering’ praises 


स्तोत्र अपण करीत Ale = भर- 
प्राणस्य, ? म्हणजे अग्नीला अथवा अ- 
म्रिद्वारें देवांला. 
वृत्तासाठी पहिल्या RÄT * विष्टो '- 
च्या ऐवजीं “ विष्षयों ? | विश्वाप्सु च्या 
जागो “ विश्रअप्सु, “ मठुष्यासु च्या ठि- 
काणीं 'मतुषिआसु' आणि “स्वर्ण क्या ब~ 


| इल ga 


असें म्हणावें 

दुसऱ्या क्रचेंत पहिल्या दोन चरणां- 
च्या मध्यें संधि करूं नये, “ विश्वानि'च्या 
जागीं * विशुआनि म्हणावें आणि ति- 
सऱ्या आणि चवथ्या चरणांमध्ये संधि 
करू नये. 
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$ 
| ad ta य सदन ITA प्रशास्ताभदाघर qaaa: । 
| 
| प्र स नयन्त ग॒भयन्त रष्णावश्वासा न रथ्या रारहाणाः ॥ ३ ॥ 
| fa । चित्‌ | ड । यम्‌ सद॑ने । जगृभे । प्रशस्ति5मि: । दधिरे | 
ij ` य॒ज्ञियांसः ! 
| प्र । छु । नयन्त । गृभय॑न्तः | इष्टौ । अश्वांसः । न । रथ्यः । रह्‌ | 
FE... हाणाः ॥ ३ ॥ 
पराण दस्मा (ने रणात जम्ध Ustad वन आभा | 
आदस्य वाता अनु वात aaraa दायामसनामनु दून्‌॥ ३॥ | | 
परूणि | दस्मः । नि । रिणाति ae । आत्‌ । राचत । वन | ` 
: =) ४९४2 
4  आ। विभाऽवां। 4 
` आत्‌ | अस्य । वात; । अठ । वाति । शोचिः | अस्तु: । न। शयाग्‌ । | 
असनाम्‌ | अड । द्यून्‌ ॥ ४ ॥ 


| भाषायाम्‌. | 
3. यम्‌ [aia] यज्ञियासः (न्यज्ञियाःन्यज्ञपरायणा उपासका ) ATA (न्यु: | 
हीतवन्तः ) [ अपि च ] प्रशस्तिमिः (=स्तुतिभिर्‌) नित्ये चित्‌ सदने (=नित्यभूत | 
- एव स्थळें गाईपत्यछक्षणे ) छ (fat) दषिरे (-स्थापयामासः ) | [ तं ] एभयः | 
न्तः { >गृहन्तः ); रथ्यः अश्वासः न (SLA युक्ता अश्वा इव), रारहाणाः (SRE 
सा वेगेन गच्छन्तः सन्तः ) इशे (यज्ञे निमित्तभूते सति) प्र सु नयन्त ( प्रक | 

` बंणानयन्‌ ) ॥ ay 4 
ji ये मन्थनेनोत्पन्नमिं नित्ये चित्सदने नित्य एव गाहपत्यलक्षणे5म्यासादन | 
1 


स्थाने उ क्षिप्रं IA | गृद्वन्ति | ...... frat गतश्रियो त्रियते नित्यं eT 
० ` AR ARREA नित्यः | तदाश्रयत्वात्सदनमपि नित्यपुच्यते | ...... दाधिर ` 
धासयन्त्याहृवनीयार्थेम्‌ | ..: इत्यादि सायणः ॥ A 


४. दस्मः (-शत्रुणामुपक्षपयिता ) जम्भैः (=ज्वाळारूपैदैन्तैः ) पुरूणि (AE 
नि) [वक्षादीनि वस्तूनि] नि रिणाति (=नितरां हिनस्ति दहति) | आत्‌ (अन्तर) | 
विभावा (=बिशेषेण प्रभायृत्तः सन्‌ ) वने आ (=वनमध्ये) रोचते (=दीप्ठो भवः | 
ति ) | आव्‌ ( =अनन्तरं ) वातः (sag: अड तून ( =नित्यम्‌ ) अस्य शोर्विः | 


SE 
e 


at 


वू 
` 
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३. ज्या [ wate यज्ञ क 
रणारे उपासक शाश्वत स्थानीं घे- 
ऊन स्तुतींनिशीं स्थापिते are. 
[ उपासक ] साळा घेऊन रथास 
जोडिलेल्या अतिशय वेगवंत घो 
ड्यांप्रमाणें, यज्ञासाठी घेऊन जाते 
झाले. i 

४. पराक्रमकारी [ अग्नि ] पु- 
ome [ नस्तूं]ळा [ आपल्या ] 
दाढांनी खाऊन ठाकितो, [ आ- 
गि ] नंतर अरण्यामध्यें अतिशय 
तेजस्वी [ होत्साता ] प्रकाशतो 
नंतर वायु, ad योद्धबाचा 
चपळ त्राण [ घेऊन धांबल्या]प्र- 
माणें, निस याची ज्वाळा घेऊन 
धांवत असतो. 


वेदार्थयत्न. 


४१३ 


3. -Whom the holy 
worshippers took, [and] 
with hymns placed even 
on the everlasting seat. 
Taking him they, swift as 
horses yoked to a chariot, 
carried him forward for 
performing a sacrifice. 

4. This accomplisher 
of wonderful ‘deeds con- 
sumes many things with 
his jaws. Then he bril- - 
liantly shines in the forest. 
Then the wind blows 
after his flame on every 
occasion as though after 
a quick arrow of an archer. 


3. 'मातरिश्व्यानें मन्थन करून अ- 
fa बाहेर काटितांच उपासकांनीं त्याला, 
शाश्वत असें जें अग्नि ठेवायाचें स्थान, 
त्याजवर यज्ञ करण्यासाठीं नेऊन लवक- 
र्‌ ठेविलें,-इतमें लवकर ठेविलें कीं, ते 
एकाद्या रथास जोडिलेल्या घोडय़ांप्रमागें 
qq.’ erst 


“aaa स्थळीं = fat सदने.? R- | 


णजे mera’ अथवा नित्य घरांत ठेवा- 


| नित्य असें येथे RTS आहे. 
| पाश्चात्त्य विद्वान्‌ ° नित्य म्हणजे ¦ आप- 


— | अग्नि जेथे ठेवितात, त्या स्थळीं । 


तो अग्नि विजू देत नसत. नित्य देवांस ' 
हवि ait करण्याकरितां जो अभ्नि | 


पाहिजे लागे, त्याचें नांव ' आहवनीय; 


तो या गार्हपत्यांतून घेऊन जात असत, 
आणि हा आहवनीय अग्नि नित्य विजा- - 
ला तरी चिंता नाहीं, पण गाहेपत्य विज- 
तां नये असें होतें म्हणून Weare 
कितीएक 


| हें स्वताहाचें, निज, असा अर्थ करि- 


तात. पुत्रमोत्रादिकांस “नित्य शब्द वेदांत 
औरस अशा अर्थी लाविळला आढळतो 
खरा; पण येथ त्यावरून “आपला स्वता- 
हाचा’ असा अथ करण्याचें कारण 
दिसत नाहं 

वृत्तासाठी चवथ्या चरणांत “राथिआं' 
असें वाचावे 
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Bes ee ey १ a ऋग्वेद, [अ०२.अ०२.व. १७. | 
न ये रिपवो न सिपिण्यवों गर्भे सन्तं रेषणा रेषयन्ति | | 
$ L | 
M अन्धा अपडया न दभन्नभिख्या नित्यांस ई प्रेतारो अरक्षन्‌ ५।१७ | 
i न | यम्‌ । रिपर्वः । न । रिषण्यब॑: । गर्भे'। सन्त॑म्‌ । रेषणाः । रे- 
IE षयन्ति । 


न्धाः | अपञ्याः । न। दभन्‌ | अभिऽस्या । निर्यासः । ईम्‌ । 
Gate: | अरक्षन्‌ ॥ ५ ॥ १७ ll 4 


f ` (=अस्ा्ने्वाला ) ag वाति (ता HIRT वाति=्ता gé a शीघ्र वाति) 
अस्तु: (सक्षेपुर्वारस्यस्धठर्थरस्थ ) असनां Tat न (न्गच्छन्तीमिषुमिव=्शीघरे वाणं | 
गृहीत्वा यथा वाति तथा )॥ 

अत्र दावा प्रिख्पेणायं स्तूयते | इति सायणः ॥ 


भाषायाम्‌ 


| 
| 
| 

५. यम्‌ (अपि च तं ) TH सन्तम्‌ ( =अरण्यांमात्रांस्दर वसन्तम्‌ ) | अ- | 
प्रे] न रिपवो [ रेषयन्ति ] (>शत्रवों न हसन्ति) न रिषण्यवो रेषणा [वा ] | 
(=अन्ये हिंसका हिंसनस्वभावा: पुरुषा वा ) रेषन्ति (=हिसन्ति )॥ अन्धाः अप- | 
श्या: (>ज्ञानशक्तिरहिता अद्रशरश्च) अभिख्या (=अभिख्यया=्अग्नस्तेजसाऱ्य्याप | 
स सर्वदा मातुरूदर एव न वसति वहिरागत्यापि प्रकाशते तदापि) [ते ]न | 
gaq (=a दभ्ठुवन्ति-हिंसितुं न प्रभवन्ति) | [ अपि तु] नित्यासः प्रतारः | 
(=नित्याः प्रेतार:-शाश्रताः प्रीणयितारः=्आग्नें हविरादिना प्रसादयितारः शाश्वः | 
ता उपासका ) इम्‌ (<एनं"तमग्रिम्‌ ) अरक्षन्‌ (=रक्षन्ति ) ॥ | 

गर्भ गर्भवद्रक्षके ऽरणिमध्ये सन्तं वर्तमान ...... न रेषयन्ति न दुःखयन्ति | l 
reves अन्धा ज्ञानशक्तिरहिता अविद्वांसः अत एवापश्या ARE: | यहा faa 
सोप्यभावयितार: | अठुपासका इत्यर्थः | ...... नित्या अविचलितभत्तयः | अ- 
प्रिहोत्रादिनित्यकर्मरता वा ...... प्रेतारः यज्ञादिना GHA तपेयितारः ...... 
इति सायण: ॥ 


na ४. यांत दाव[नळ जो अग्नि, म्हणजे | तो. नंतर एकाद्या धजुर्धारी योड्यानें 

ग हज त्यांची स्तुति केळी आहे. “अग्नि | आपल्या धठष्यापातून सोडलेला चपळ | 
आपल्या ज्वाळारूप Sarat अरण्यांत | बाण घेऊन गेल्याप्रमाणें अग्नीचा मित्र जो 
मोठमोठी झाडें खाऊन खाक करितो, | वायु, तो. त्याची ज्वाळा घेऊन जोरानें 
API मग मोटा प्रकाशवान्‌ होऊन जळ- । वाहूं लागतो.” 
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श मुळ तेथ वाणाचा 


' त नाहींत; कारण त्याचे जे भक्त अस- 
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अ°१,अ०२१.सू;१४८.] Fala, 


मातेच्या ] उदरांत रा- | 
हणाऱ्या ज्या [ अग्नी]ळा शत्रु 
[ उपद्रव करूं हाकत ] नाहीत, 
उपद्रव करूं इच्छिणारे [ अथवा ] 
उपद्रव करणारे उपद्रव AS श- 
कत नाहींत, आंधळे [ आणि ] 
न पहाणारे जन त्याचें तेज प्रका- 


झात असळें तरी याला दुःख देऊं | 
ae Sa | [but] his constant de- 


[तर ] सावर | votees who love him; pre- 


झाकत नाहींत, 


| enemies, 


४१५ 


5. And to him who 
dwells in the womb [of 
his mothers] neither the 
nor those de- 


| sirous of injuring [nor] 


प्रीति करणारे [जे] शाश्वत | 


[ भक्तजन, ते.] साळा रक्षितात. 


those who injure, cause 
any injury In spite of 
his shining out, the blind 
[and] those who will 
not see, dare not hurt him 


serve him. 


> 


` नित्य °= अल द्यून्‌. म्हणजे प्रत्येक 

संगी. जेव्हां जेव्हां वणवा पेटतो तेव्हां 
असा अर्थ आहे 

या RAT एक साधरण स्वभावोक्ति 


| अथेगौरखव 


पण तिच्या आंमीं प्रसाद आणि 

न बिळक्षग आहेत 
वृत्तासाठी दुसऱ्या चरणांत ` आत्‌ 

वद्दळ “ आअत्‌ * असें AA लागते 


आहे. 


u, ` अग्नीला कोणतेहि शत्र दुःख 
देऊं शकत नाहींत, आणि उपद्रव करू 
इच्छिणारे अथवा उपद्रव करण्याचा 
ज्यांचा स्वभाव आहे, ते त्याला कांहीं 
ख देऊं शकत नाहींत; कारण ता 
[पव्या आईच्या पोटांत ( अरणींत, अ- 
थवा अंतरिक्षांत) सुखरूप असता A- 
[त पोहचत नाहीं 
आणि तो जेव्हां वाहेर पडून १ज्वलित 
पानें प्रकाशतो, तेव्हांहि त्याला ज्ञानांध 
आणि दराग्रही लोक उपद्रव करूं शके 


तात, ते त्याळा हवि इत्यादि देऊन Al- 
जवर सतत प्रीति करितात आणि लाचे 
— | वेदीवर करितात 

[ मातेच्या ] उदरांत 


i 


गर्भे. 


म्द्ट 
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णजे अरणि म्हणून जीं लांकडे असत, 


त्यांत अथवा अंतरिक्ष जें त्याच्या आंत 
या ठिकाणीं वसत असलेल्या AAZ 
कोणी उपद्रव करूं शकत नाहींत हूँ उ- 
घड “आहे, आणि ही केवळ स्वभावीक्ति 
आहे. 

८ आंधळे आणि न पहाणारे जन = 
« अन्धा अपश्याः.? म्णजे जे अग्नीत 


माहात्म्य न जाणणारे, आणि प्रत्यक्ष दि- 


सत असतांहि त्याजकडेस डोळेझाक 
करणारे जे अतुपासक जन, ते. ते ढोक 
जरी मातेच्या उदरांत रहाणाऱ्या AAT 
ला Tad शकत नाहींत, तरी पेटलल्या 
"afa विजवन वगेरे उपद्रव करू गक- 
तीळ: पण ऋषि म्हणतो, AHA उपासक 
जिकडे तिकडे आगि सतत राहणार 


~ 


. 
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सक्तम्‌ १९९ 
उचथ्यस्य पुत्रो दीर्घतमा ऋषिः | अग्निर्देवता | विराद्‌ छन्दः | दशकास्रयो | 
विराळेकादराका वेत्युक्तलक्षणसद्रावाद्‌ यत्र दशाक्षरा एकाद शा- | 
क्षरा वा त्रयः पादाः सन्ति तद्विराट्‌ छन्दः ॥ | 
स राय एषते पतिदेन्मिन इनस्य वसुनः पद आ | 


. उप ध्रजन्तमद्रयो विधन्नित्‌ ॥ १ ॥ 


= aq इति पढं संशयम्रस्ता्थकम्‌ | रोध म्रास्मानादयः पाश्चात््यपण्डितास्तु पतिर्दन 
इति पदद्वयमेक्तान्वयमिति वदन्ति | प्रमाणार्थ च उतो नों अस्य: पूर्व: पतिर्दन्वीतं 
यातं पयस उल्लियायाः (क.१. ९५३. ४), स इद्दासं तुवीस्वं Tatas त्रिशीर्षाणं | 
दमन्यत्‌ ( १०. ५०. ६) उभा रजी न केशिना TART ( १०. १०५, २) इति. 
` मन्वाढुदाहरन्ति पतिर्दन्‌ पतिदैम्‌ दम्‌पतिः देपतिरिति च विवृण्वन्ति | स्यात्तथा ॥ 
सायणस्तु | महो महतः पूज्यस्य रायो गवादिरूपस्यः धनस्य पतिः: पालकः स्वामी 
सोऽञ्निदैन्‌ ददत्‌ अभिमतं प्रयच्छन्‌ | ददातेः शतरि छान्दसः शपो छक्र तस्यः छ- 
` न्दस्युभयथेत्या्थेधातुकत्वादातो लोप इति चेत्याकारलोपः | आ आभिस्रुख्ये= 
HE ` नास्मद्देवयजर्नं प्रतीषते | गच्छति | कि च.इनस्फ स्वामिनो ऽपोनः. स्वामी सर्वेस्यः 
fate: | esi वमुनो धनस्य पद्‌ आस्पदभूते वेदिस्थान आ | आश्रय- 
ति | उपरस्गैवशाद्रोग्यक्रियाध्याहारः | यह्वा aga निवासयोग्यस्यः धनस्यापीन 
इति संवन्धः | यद्वा वसुप्ाप्तिः असिद्धा | कि च उपध्रजन्तपुपगच्छन्तमेनमभिष- 
वार्थमद्रयो ्राबवन्तो यजमाना विधन्नित्‌ | परिचरन्त्येव | विध विधाने | तोदादि= | 

कः | CIS वहुलं ठन्दसीत्यडभावः | निघाताभावश्छान्द्सः- | यहा पूर्वत्र तच्छन्दश्रुते= 

सत्र वच्छन्दाध्याहारेणास्य संवन्धादनिवात#। asl अद्रयोऽभिषवग्रावाणः स्वश- 
z दलप उपेय विधन्नित्‌ | पूजयन्त्येव | आहादं जनयन्तीत्यर्थः aA ॥ 


| 

« | | 
TE महः | स: । राय: | आ । इषते । पातिः । दन्‌, । इनः । इनस्य । वहु- | 
| : । पदे । आ। | 
उप॑ || ध्रज॑न्तम्‌ । अग्र्यः । विधन्‌ । इत्‌ ॥ १॥ | 

ia EFs भाषायाम्‌. | i 

| K { १ दन्‌ (२? दाता दानशीलो) महो रायः पतिः (महतो धनस्य पतिः | 
i स्वामी ) इनस्य इनः (=स्वामिनः स्वामी ) सः [ अझ्निः ] वस्नः पदे आ (=धन- | 
` स पदे स्थानेन्वेदिरूपे) आ ईषते ( नप्राम्ोति ) | भ्रजन्तम्‌ ( =्उपगच्छन्तम्‌) | 

॥. ४ _ [एतम्‌] अद्रयः (Sarat: ) उप विधन इत्‌ (=अवरयं परिचस्न्तु ) l | 
| 

|| 


oh 
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सक्त १४९ 

ऋषि-उच थ्याचा पुत्र दीघेत- 
मा. देवता-अश्नि. वृत्त-विराट्‌ 

१. तो महा संपत्तीचा उदार 
पति [ आणि ] प्रमूंचाहि प्रभु व 
नाच्या स्थानाप्रत येत आहे. आ- 
णि तो येत आहे इतक्यांतच ग्रावे 
साला भजोत. 


४१७ 


Hots 149. 


To dyni. By Dirghatamas the son 
ot Uchathya, Metre-Virdt. 


1. He, the liberal lord 


| of oreat wealth, the lord 


of lords, is coming to [ the 
altar ]—the seat of wealth 
As he is approachin 

let the [ Soma-pressing ] 


| stones honour him 


आहेत, त्यामुळें ते त्यांला 
देऊन नित्य प्रथिवीवर जीवंत राखितात, 
जाऊं देत नाहींत, त्यापुळें अतुपासकां- 
चा हेतु सिद्धीस जात नाहीं 

“ त्याचें तेज प्रकाशत असलें तरी = 
« अभिख्या.? अक्षरशः अर्थ ' तेजानें ˆ 


(अभिख्यया) इतका आहे. अग्नीचे तज 


हवि इत्यादिक | 


(-अभिख्या ) त्यांचे हातीं सांपडण्याजो- 


। गे असलें तरी, असा भावार्थ. 


वृत्तासाठी “रिषण्यवो च्या जागीं “रि 
बण्गिअंवो ? असें वाचावे, आणि * अ 
भिख्या च्या स्थळीं)“ अभिकिलिआ ' 
आणि “नित्यासो “At बद्दल * नित्तिंओ(- 
° असें वाचावे. 


१. ह्या तूक्ताचें वृत्त ' विराट्‌ आहे 
विराट्‌ म्हणजे प्रत्येक 
अकरा. अकरा अक्षरांचे तीन चरण 
ज्यांत असतात, असें वृत्त. 
` ऋषि म्हणतो, ` हा पहा अग्नि वेदी- 
वर जाऊन बसंत आहे. 
आहे इतक्यांत आवे जोडिले जाओत, 
आणि त्याजकरितां सोमरस. काढिला 


. जाओ, आणि त्याला आपला जाआं 


` “ महा संपत्तीचा उदार पति =! H- 
हो रायः पतिदेन्‌.' ‹ दन्‌’ ह्याच्या अर्था- 
विषयीं संशय आहे. ' उदार ' हा अर्थ 


[दुहा अथवा | 


तर हा येत | 


क वाटत नाहीं. जेथें जेथें ` दन्‌ TA 
आला आहे. तेथे तेथे त्याच्यापूर्वी पतिः’ 
शब्द येतो; म्हणजे “ पतिदैन्‌ ! असेंच 
येतें; आणि त्या साइचयापुळें TRAT हे 
शब्द * दुंपतिः › (-ग्रहपतिः ) या अर्थी 
आहेत असें कितीएक पाश्चात्त्य विद्वान्‌ 
(रोथ, आसमान, इत्यादि ) म्हणतात. 
परंतु त्या गोष्टीला एतइशीय व्याख्याका-' 


| रच प्रमाण ARI त्यापुळे आमच्यान वा 


थ एकदम घववत नाह. म्हणून आम्हा ` 


सायणाठसारे भाषांतर केळ आह 


° धनाच्या स्थानाप्रत = वसुनः पदे 


आम्हीं सायणानुसारेंकलून दिळा आहें. * आ. म्हणजे “वेदीवर. पाश्चात्य विद्वात्‌ | 
पण तो संभवतो असं आम्हांस aA | 


“महो रायः” ही द्वितीया घेऊन “बते, 
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स यो वषा नरां न रोदस्योः श्रवोभिरस्ति जीदधीतसगः | 
प्र यः सस्राणः RA 1२॥ 
सः | य:। att । नराम्‌ । न। रोदस्योः । श्रवः ऽभिः | 
अस्ति | जीवपींत5सर्ग; | 
प्र। यः aam: | शिश्रीत | योनी 
आ यः at नामिणीमदीदेदस्यः ऊविनेभन्योर नावा | 


२ ॥ 


à 5: सरा न रूसकाञछतात्मा ॥ > ll 
| आ । यः । पुरंम्‌ । नार्मिणीम्‌ | अदींदेत्‌ । ad: । कवि: । नभरन्यः | 
न । अर्वा | 
i सूर: | न | रुरुकान्‌ | शतऽआंत्मा ॥ ३ ॥ 
भाषायाम्‌. 
i ` >. यो वृषा (-वीर्यवान्‌ ) [ अश्निः ] नरां न रोदस्योः (aaam ्यावापृथिः 


श्ष्मडष्याणां द्यावापृथिवीस्थदेवानां च-नरेश्व द्यावापृथिवी निवासिभिश्च) श्रवोभि 

जीवपीतसगोस्ति (=अन्नेः सह जीवपीतसृष्टपेयो भवति) (नयन दत्तमन्नं मठुण्याणा 
मध्ये सर्वेपि मड्ष्यास्तथा. देवानां मध्येपि सर्वे देवा भक्षयन्ति येन fas दत्तम्‌ उ- 
दकादिपेयं मठष्याणां प्रध्ये सवें पिवन्ति येनोढं हविश्च देवानां मध्ये देवाः सर्वेपि 
भक्षयन्ति) | यश्‌ [ चाग्निः ] प्र सस्राणः (=प्रकर्षेण गच्छन्‌) योनो (=स्वकीये स्थाने 
=वेदिलक्षणे ) शिश्रीत (=क्रताश्रयो भवति=निषीदति ) : 

३. यः कविः (प्रज्ञावान्‌ अग्निः ) अत्यः नभन्यः अर्वा न (=चपलो वायुवे- 
| गोश्च इव ) [ सन्‌ ] नार्मेणीं पुरं (= १ नर्मणसैबन्धि नगरँः्नर्मणनामकस्य कस्यचि- 
iB HR) आ अदीदेत्‌ ( =आभिम्र॒ख्येनादीपयत्‌ ), [ यश्च ] सूरो न. (at इव ) 
Rear ( =दीपिमान्‌ ) शतात्मा ( >शतसंवत्सरजीवी =अपरिमितसंत्रत्सरजी- ¬ 
at) [ भवति J, 


k (- प्राप्नोति ) असा अर्थ करून ` पति- या RAA तीनहि चरण अकरा | 
ee दनु म्हणजे पातिः >गृहपाति:-यजमा- | करा , अक्षरांचे, म्हणजे त्रिष्टुभ वृत्ताचेच 
i 'नः, असें विवरण करितात. | आहेत. * 
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२. ज्या वीर्यवान्‌ [ अभी]नें 
दिलेलें अल आणि पेय मड॒ष्यें, 
आणि अंतरिक्ष व स्वगैलोक a- 
तील देवहि भक्षीत असतात; जो 
[ अग्नि ] पुढें जाऊन जाऊन 
आपल्या आसनावर वसतो; 

जो प्रज्ञावान्‌ [ aft ] 
चपल आणि वाश्रूसारिख्या शीप्र- 
गामी घोड्याप्रमाणें नमै णाच्या A- 
गरावर प्रकाश पाडिता झाला, 
आणि जो दीस्षिमान्‌ शतजीवी 
सूर्याप्रमाणे [ आहे J; 


वेदार्थयल्न. 


| 


ars 


2. That hero, the food 
and drink given by whom 
is enjoyed by men as well - 
as by the gods of the 
earth and heaven; who 
goes for ward and takes 
his seat on his throne; 

3. Who, endowed with 
wisdom, shone, like a 
quick horse, swift as the 
wind, on the city Narmana, 
[and] [is] like the ef- 
fulgent sun that lives a 
hundredfold ; 


२-५, दोनपासून पांचपर्यत चार 
ऋचांचा अन्वय एकत्र धतला पाहिजे, 
यास्तव आम्हीं तांजवरीळ टीकाहि एक 
qq देतों. 


“ जो पराक्रमी अग्नि मतुष्यांनीं दि- | 


लेलें अन्न आणि सोमादि पेय देवांकडून 


भक्षवितो, आणि जो देवांनी free भ-. 


ध्ष्यपेय मडष्यांला देतो, आणि MATS- 


न भक्षवितो, आणि जो अरणींतून वा- | 


हेर पडतांच एकदम जाऊन वेदीवर 
बसतो (२), 

« ज्याणें Alea चपळ घोड्याप्रमाणें ये- 
ऊन नार्मिणी नगरीवर एकदम प्रकाश 


` पाडिळा, आणि जो सूर्याप्रमाणें अति ते- 


जस्वी आणि असंख्यरूपी (अथवा Ae 
ख्य॒ वबॅपर्यंत जीवंत राहणारा) होय (3), 
“जो द्यावापथिवांच्या मध्यें म्हणजे 


5 


द्रलोक आणि पृथिवी यांच्या मध्यभागीं, 
जन्मतो आणि त्यापुळें हिजन्म होय, 
आणि यजन करण्याविषयी असंत कुशः 
ळ आणि देवांला बोलावून आणण्यांविः 
qi कुशळ होय, आणि जो सर्व गुलो 
काला आणि अंतरिक्षादि अनेक अव- 
काशप्रदेशांला प्रकाशमान करून आपो 
देवींचे जे स्थान (= अंतरिक्ष ), att 
वास करीत असतो ( ४); 

© तोच हा आमच्या वेदीवर बसलेला ' 
(अग्नि) आहे. जो मर्त्य आपलें सर्वै सा- 
मर्थ्य खर्च करून याला हवि देत असतों 
आणि भजत असतो, द्याला तो सवै T- 
कारचीं उत्तम उत्तम धने देत असतो(५) 

दसऱ्या ऋचेंतील Wes वाक्य क- 
ठिण आहे. सायणांनीं अर्थ निराळा 
केला आहे. तो आम्हीं भाषेलालीं उत- 
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अभि द्वितन्पा त्री daar विश्वा रजासि शुशुचानो अस्थात्‌ | 
होता यर्निछों अपां सधस्ये ॥४॥ 
x अभि | saal । त्री । रोचनानिं । विश्वा । रजति | शुशुचानः | 
अस्थात्‌ | 
होता | यजिष्ठः | अपाम्‌ । सधऽस्ये ॥ ४ ॥ 


i भाषायाम्‌. 
` ` &. Palate: (न्यडृतमःत्यजनकर्मणिन्भलन्तकुशलो ) द्विजन्मा (न्द्रा | 
- भ्यां जातः भरणीभ्यापएत्पत्नःर्‍यावापृथिव्योमध्ये विदयुद्रूषेण वा जातो.) होता (न्दे -| 
वानामाद्वाता ) त्री रोचनानि (ahr रोचनानि त्रीन्‌ द्युलोकस्य दोप्तिमतो भागाव्‌ ) 
विश्वा रजांसि [च] (-विश्वानि रजांसि च=सकलानपि अन्यान्‌ आन्तरिक्षादीत्‌ छो- | 
` कांश्च ) अभि agaa: ( =आभिषुख्येन दीपयन्‌) अपां सधस्थे ( >उदकानां १ 
स्थठे-अन्तरिक्षे ) अस्थात्‌ (=तिष्ति=विदुद्रपेण निवसति ) [ अपि च ], 
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तो Baa अग्नि, तो | 


यज्ञ करण्याविषयीं अतिकुशळ हो- 
ता [ दुलोकाचे ] तीन्ही देदीप्य- 


मान प्रदेश [आणि] सकळ लोक | 
प्रकाशानें भरून आपो[ देवीं]च्या 


स्थानीं राहतो; 


४२१ 


4. [That Agni] bom 
of the two, the invoker 
who is most skilful in 
acrificine, illuminates the 


three bright regions [of | 


heaven] and all the re- 
gions of space, and dwells 


| in‘the bosom of the waters 


रून घेतला आहे. ' श्रवोभिः म्हणे 
« कीर्ति ” अथवा Ha’? ह्या दोहोंतून 
कोणता अर्थ TH घ्यावयाचा ही एक 
अडचण, आणि “ जीवपीतसर्गः R- 
णजे ¦ जिवांनीं प्याळेला आहे सर्ग ज्या- 
? असा अक्षरशः अर्थ आहे तो S- 
घड आहे तथापि ` सर्ग म्हणजे काय 
अर्थ समजावयाचा तें कळत नाहीं, ही 
दसरी अडचण. * जीवपीतसर्गः? हा 
शब्द वेदांत अथवा दुसर्‍या कोणत्याहि 
अथांत पुनः आलेला आढळत ना 
कितीएक विद्वान्‌ 'जीवांनीं प्याळी आह 
क्रिरणरूप सृष्टि ज्याची, ता असा अथ 
करितात.-- पुढें जाऊन जाऊन 
<q सल्लाणः. ) म्हणजे अरणींतून T- 
हेर पडतांच तेथून निघून एकदम वे- 
Sat बसतो. रोदस्योः 'च्या ठिका- 
णीं “रोद्सीओः ' आणि ' शिश्रीत = 


च्या ठिकाणीं * शिक्षरीत ' म्हटलें तर | 


अकरा अकरा अक्षरें जमतात. 


तिसऱ्या ऋचेंत | वायुसारिखा शीप्र- 


गामी 5 नभन्यः. › हा एक शब्द, “Ae 
मिंणी ? हा दुसरा, आणि “शतात्मा ' हे 
तीन शब्द कठिण आहेत. त्यांतून “ न- 


णाठुसार KS आहे. “नार्मेणी' हा शब्द 
पुनः कोठेंच ASA आढळत नाहीं 


rt 


Wey? शब्दाचे भाषांतर आम्हीं साय- * 


परंतु त्याच्या स्वरूपावरून ते विशेषना- | 


मावरून विशेषण alee आहे असें 
दिसतें. “ शतजीवी ' असा जो “ झता- 
त्मा ! शब्दाचा अर्थ केला आहे, तो अ- 
क्षरार्थ आहे. सायणाचार्य “ असंख्यरू- 
पात्मक ? असा -अर्थ करितात. असं- 
ख्य वेषे जगणारा.असाहि अर्थ होऊं 
TES. कसाहि अर्थ केला तरी ' अनं- 
त? याच्या जवळ जवळ अर्थ आहे. 
प्रयोगान्तरांवरून AAA होत नाहीं 
वृत्तासाठी “नामिणीं “च्या ठिकाणा 
° नारँमणीं म्हणावें आणि दुसऱ्या च- 
ania ' नभनिओ न अर्वा' आणि ति- 
सऱ्यांत “ रुरूळुआन्‌ शतआत्मा” असें 
म्हणावें. 
_ चवथ्या ead ‹ द्विजन्म अस आहे 
त्याचा अर्थ * द्यावाप्रथिवीपाह्न जन्मः 
लेला” असा आहे. तू. 3१ म॑: २ 
यांत-जों * द्विमाता ? शब्द आला आहे, 


तोहि यात्र भावाथीत्रा आहे. “ दोन | 


मातांपासून झालेला ! असा ' ढिजन्म ' 


ys 
CN 


E 
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अयं स होत यो द्विजन्मा विश्वा ad वार्याणि श्रव॒स्या | 
मतो यो अस्मे सुतुको ददाश ॥ ५ ॥ १८ ॥ 
अयम्‌ | सः | होता । यः । द्विऽजन्मां । विश्वां । द॒धे । वार्यौणि | 
श्रवस्या | 


भाषायाम्‌ 
aga होता (यः पूर्वासु ee प्रतिपादितः स॒ gari वेदिस्थितो होता 
anet देवानामाद्वाता भवति ) | यो द्विजन्मा (=द्वाम्यां ्यावाप्रथिवोभ्यां जातो ) 


[ होता ], [ तस्मै मर्ताय ] विश्वा वार्याणि (>विश्वानि वार्याणि वरणीयानि धनाऽ ` 


. नि) श्रस्या ( =श्रवस्यया=हविरन्नेच्छया ) दधे ( धारयतिस्ददाति) या मत 


बळेन युक्तः at) अस्मे (अग्नये) ददाश (=विदैदाति=्हविषा संभजते ) ॥ 

` सयो वृषेत्यत्र सायण एवं व्याख्यातवात्‌ | स तादृशो योम्निनेरां न ATAU 
मिव रोदस्योर्यावापृथिव्योरपि वृषा सेक्ता | उत्पादक इत्यर्थः | एवं सवोंत्पादकः 
श्रवोभिः सर्वत्र श्रूयमाणेयशोभिर्युक्तः सन्नस्ति | वर्तते | सर्वोत्पादक इत्युक्तं तत्रो- 
पपत्तिमाह | यतोऽयं जीवपीतसर्ग: |-जीवैनानाविधैः पीत आस्वादितः सैः सृष्टिः 
क्रमो यस्य स तथोक्तः । तृतोया कर्मणीति पूर्वपदप्रकृतिस्वरत्वम्‌ | पुनर्वहुत्रीहों स 
एव स्वर: | अत्रायं gaa: | अयमश्निः स्वदत्तं हविरादित्यं प्रापय्य तद्रशिमिमिः 
सह वेद्रुतरूपेण मेवद्वरोदकेन प्रवर्ष्य सवीन्‌ प्राणिनः प्रापयतीत्यतो वृष्ट्युत्पादनद्वा- 
रोत्पादयिता | इदानीं साक्षादुत्पादकत्वमाह | योऽग्नि्योनो गर्भाशये सखाण | 


(न्मर्लःस्मरणधर्मान्मचुष्यः ) सुतुकः (>सुव॒रू:च्वल्वान्‌त"्यवल:सर्वेंगापि स्वकोयेन ` 


विष्ट: सन्‌ शिश्रीत | निषिक्तं रेतः पारयति | न पश्चादिदेहाकारेण परिणमयतीत्यर्थः | 


-gaa पतेत्‌ पूरयेदेव नोत्पद्यते | तस्मादयं साक्षादेवोत्पादकः | स ताह्शो5प्रि- 


यशस्वी वतत इत्यर्थः gar यो$मिनेरां न नराणां कर्मसूत्साहयुक्तानां यजमानाना- 


मिव | नरा मठुष्या za a कर्मस्विति यास्कः | नि० ५. १॥ तेषां यथा स्वर्गी 
 बभिमतवेकः तहद्रोदस्पोरपि | आश्रयवाचिना शब्देनाअयिणों लक्ष्यन्ते | AST 


“Fate वृष्टिप्रदानेन द्ुलोकवातनां हविःप्रापणेनेति भावः | स esM: 


_ श्रवोभिहविळेक्षणैः सोमाज्या दिभिरन्ननिमित्तभूतैजावपीतसगों जीवविशेपेयेजमाने 
MART सवेवास्वादितस्वभावः सन्‌ अस्ति प्रकृष्टो वर्तते | अघुमग्निं हविर्भिः प्रीण 
यित्वां स्वाभिमतान्भोगान्भुज्ञत इतर्थः | किंच यो 5 प्रियोनों स्वकीयस्थाने वेदिलक्षणे _ 
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५. तो हा द्विजन्म होता होय; 
आणि जो मर्त्य याला सवे साम- 
थ्यानें [ हवि ] देतो, त्याजकारणें 
हा [a] हविरलाच्या इच्छेनें 

प्रकारचीं उत्तम धने प्राप्त क- 

न देतो 


दोन 


झान्दाचा अर्थ केल्यास Ales. 


वेदायै वज्ञ, 


| 


| 
| 


४२ 


~ 


5. This is that invoker 
born of two ; who bestows 
all excellent riches * on 
that mortal who,. with all 
his power, sacrifices unto 
him. 


"गी: अपआं 


माता म्हणजे दोन अरणी, किंवा “ द्या- | 


वाप्रथिवी ' ह्या दोन माता. 
काचे ] तीन्ही देदीप्यमान प्रदेश = 
“त्री रोचना. ? म्हणजे सर्व AART. 
कारण द्युलोकाचे ASA, मथळा आणि 
वरचा असे तीन भाग कल्पिले आहेत. 


[ श्रुहो- | 


म्ह्णावें 
पांचव्या RAT “सर्व सामर्थ्याने 
(= सुतुकः '=सावेश होत्साता ) हैं क- 


| ठिण आहे. परंतु  सुतुक ' शब्द अन्य- 


त्र बरेच ठिकाणीं आला| आहे. तीं स्थळें 


, सभे पाहून आम्हीं भाषांतर केलें आहे. 


याविषयीं सू. १०२ मं. ८ आणि टिपा | 


पहा.-- आपो देवींच्या = अपाम्‌. ' 


उदकें म्हणजे अंतरिक्षांतून ANTE- 


“ आपल्या सर्व सामर्थ्यांनिशीं ” म्हणजे 
यज्ञ करण्यांत खर्चाकडे अथवा AAT- 


| डे न पाहता असा अभिप्राय आहे. 
म्हणजे “दिव्य जों StH त्यांच्या. दिव्य | 


पानें जीं पडतात तीं. त्यांचे स्थान म्हणजे | 


* अंतरिक्ष? हें तर उघड आहे.-- 
वृत्तासाठीं “त्री च्या जगीं “तिरी 
असें म्हणावे आणि 


। ठिकाणीं | वास्भिणि ' 
| पाहिजे. 


“अपां च्या ठिका- | 


आम्हांस वाटतें, वृत्तासाठीं पहिल्या पा- 
दांत * द्विजन्मा 'च्या ठिकाणीं ' दुइ्ज- 
am? असें, आणि ' वार्याणिल्या 
असें WS 
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- सूक्तम्‌ १५०. 
3 उचध्यसै पुत्रो दीधैतमा ऋषिः | अभ्रिंदेवता | उष्णिक्‌ छन्दः ॥ 
4 ` P = e lie 
`: पुरु त्वा दाश्वान्वोचेऽरिरय्रे तव स्विदा | 


Agaa दारण आ महस्य ॥ १ ॥ 
पुरू । त्वा । दाश्वान्‌ । वोचे । अरिः । AA । तव । स्वित्‌ । आ। | 
तोदस्प5इव | शरणे | आ | महस्य ॥ १ A 


rb सस्राणः प्रविष्टः सन्‌ शिश्रीत | स्वस्मिन्प्राप्तं पुरोडाशादिक पचति सोऽयमग्निरल्ि 
महाठुभावो वतेते | इति ॥ 
127 आ यः पुरमित्यत्र नामिणीं नर्मवतीं यजमानानां संवन्धिनीछुत्त | यहा 
ss नृणांमनसि स्थितां यजमानानां यज्ञार्थे यां भूमि प्रत्यक्यागमनमनीषा विशते तां पुरं _ 
५ हहे तत्स्थानमादीदेत्‌ दीपयति | ...... नभन्यो न नभस्याकाशे भवो नभस्वान्वायुरि- 
` वर | किंच शतात्मा | शते सहस्रमित्यपरिमितवचनः | तत्तद्यजमानगृहापेक्षया आ- 
-हवनीयगाहपत्याद्पेक्षया वा नानाझूपत्वम्‌ | अथवा मित्रवरूणभेदेन गमिता दिरूप- 
I. ४ मू ...... इत्यादि सायणः ॥ 1 


€ £ 


भाषायाम्‌. 


१. [हे aH], दाश्वान्‌ Gard हविर्द्वान्‌ ) [ अहे ] त्वा पुरू aia (=त्वां | 
पुरूणि वाच्मञ्त्वां बहूनि धनानि यावे) | [अह हि] हे अग्ने, महस्य तोदस्‌ । 
शरणं आ इव ( =्महतस्तोदस्य गृहमध्य इवम्महतः स्वामिनो गृहे यथा कश्चिः | 


RTL Aa तथा) तव स्वित्‌ [ शरणे] आ अरिः ( -तवैव गृहे सेवकः .दासः) 
; = [अस्मि]॥ 
fe पुरू नहु वोचे ...... पुत्रं देहि वित्त देहीत्याद्याशसनानि ब्रवीमीसर्थः.| 


. मह महतसादस्यव शिक्षकस्य स्वामिनः शरणे | अस गृहे यथा गर्भदासादिरा 
` समन्तान्नियतो ada तद्वदहमपि | इति सायणः N l 


` = 


Sd 


* 


Ti 
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nj The third Volume of the Veddrthayatna will end «c 

119) j ` 1 : k ral 

| i with the last hymn of the Ist Mandala, 1.0. with g 

3 ee 
a. hymn 191: | eel 

1 ग Subscription is annual aùd commences with the P 
ba beginning of any Volume. ° A 
Ei 
oe & 

` लचन “i 

vi विशेष सूचना, E 

| यह र ea eee : 

| पहिल्या मंडळाचे रोवटचें सूक्त, म्हणजे ऋग्वेद संहितेच सूक्त । « 
FS ~% 0० n aa iss . TIT aaa | & 

१९१, हं संपर्ले म्हणजे वेदाथयत्नाचा तिसरा भाग संपेल. 4 

| सूचना. हक 
९७ & 

M 2 ES रु. आ. E 
वर्षीची वगणी, आगाऊ Gi आण l “ 

er ~ : A © है 

र मुंबईबाहेर राहणारांस टपाल हंशिलानददल दरवषीचे ° ६. ; 

, फुटकळ दर प्रतीस ० १० | 

वर्गणीदार होण्यास इच्छिणाऱयांनी कोणत्याहि भागाच्या आरंभापासून ; 

वर्गणीदार व्हावें. डर 2 

॥ . 
AN communications to be addressed to the Manager Mr. Mahadev : 

WA Niriyan Pandit, No. 29 Moroba Popatjts Oart, Kalka Devi Road, § 
Bombay. l ; 
सर्व प्रकारचा पत्रव्यवहार मुंबई मोरोबा पोपटजीची वाडी घर नंबर २९, 


या पच्यावर रा. रा. महादेव नारायण पंडित “म्यानेजर वेदार्थयल ” qi 
च्याशी ठेवावा. : 
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AN ATTEMPT TO INI BRPRET 
THE VEDAS. 
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ej $ The Rigveda Safihita with Marathi and English trans- 
2, 2 : eee A 
ई lations, & paraphrase in classical Sanskrit 
ष्र . 4 . a ; 
<()/४ and copious notes in Marathi. 
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eS >> 


वेदाथयलत्र, 


™ 


ऋग्वेदसहिता 
पदांसहित व 


तिचं मराटी आणि इंग्रजी भाषांतर, 
संस्कृत्‌ व्याख्या आणि मराठी टीका, 
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मुंबईत | 
“निर्णयसागर छापखान्यांत SNe. | 
(हें सन १८६७ च्या २% व्या आकटाप्रमाणें नोंदळें आहे. $ a 


क व 


` पाञ 
सर्व आर्य बंधु व भगिनी 


यांस ; X 


E हैं भाषांतर 
AN सादर समर्पण केळं आहे. 


भाषांतरकर्ता- 
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t.. 


सूक्त १५०. 


वेदार्थयत्न- 


| 


ऋषि-उचशथ्याचा पुत्र दीर्घः | 


` तमा. देवता-अप्नि.वृत्त-उष्णिक्‌. 
[ हे अग्नी ], ganafi 

मी हवि अर्पण करून पुष्कळ 
[ वर ] मागतों. हे अग्नी, मी 


[ असल्या]प्रमाणें तुझ्याच एक- 
'स्याच्या [ घरीं ] दास आहं 


Hymy 150, 
To Agni. By Dirghatamas, son. 
of Uchathya, Metre—Ushnih, 
1. Having offered ob- 
lations, I implore thee 


| [for ] many [favours ]. I 


4 | an, 
मोठ्या धन्याचे घरीं [दास] ६. 


master 


O Agni, a slave in 
thine [house ] alone, 
in the house of a great 


as 


हे अग्नी, मी तुळा पुष्कळ 


ZA देऊन आतां तूं मला पुष्कळ वर 
द्यावेस म्हणून प्रार्थना करीत आहें. तुळा 
ते द्यावयास सामर्थ्यं आहे, 
तुझी अनन्यभावेंकरून सेवा करीत 
असतों. कारण जसा एकादा मोठा श्री- 
मान्‌ धनी असावा, आणि त्याच्या घरीं 
एकादा दास रावत असावा, तसा मी 
तुझ्या घरीं श्रम घेऊन तुझी सेवा करीत 
आहे. ? 

धन्याचे = तोदस्यः  तोद ? R- 
णजे शिक्षक, त्यावरून “धनी” असा अर्थ. 


पाश्चाच्य पंडित येथें केवळ शिक्षक 


: असा अर्थ करितात, पण तो जुळत , 


आणि मीहि | 


नाहीं असें आम्हांस वाटतें. 
या तूक्ताचें त्रच “ उष्णिक्‌. ? याचे 


| पहिले दोन चरण अष्टाक्षरी अनुष्टरभाचे' 
, आणि तिसरा एकादशाक्षरी त्रिट्टभ्‌ वृ- 


या पहिल्या मंत्रांतीळ 
* दाश्चान्‌ च्या ठिका- 


त्ताचा असतो. 
पहिल्या चरणांत 


। णीं * दाशुआन्‌ म्हणावें, आणि 'अरिः' 


च्या “ अ० शीं पूर्वाक्षणावरोबर साव 
करू नये 
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व्यनिनस्य धनिने प्रहोषे चिदररुषः | 
कदा चन प्रजिगंतो अदेवयोः ॥ ९ ॥ | | 
वि । अनिनस्थ॑ | afta: । प्रऽहोषे । चित्‌ RET: । | 
कदा | चन । प्रनिगतः | अर्देवञ्यो: ॥ ९ ॥ | 


E ` | 


भाषायाम्‌. 

२. [हे-अग्ने ], अनिनस् Cat स्वामिनं न मन्यमानस्य ) धनिनः HWT: | 
(=धनिनोपि अरहुषः=सत्यपि धने हविदोनमकुर्वेतः ) कदा चन प्रजिगतः (१क- | 
दापि पूजार्थम्‌ अप्रगच्छतः=अडपासानस ) अदेवर्याः (=देवान्‌ अक्रामयमानस्य ) | 
[ पुरुषस्य ] परहोषे चित्‌ ( >प्रहोषे सत्यपि=्आह्वान सत्यपिज्तरिमित TIE सः | 
ait) [ त्वामहं तस्माद्‌] वि [ वोचे ] (-तस्मास्वामपगमयामिङ्त्वं तत्र मां गः | 
` च्छेरिति प्रार्थये ) ॥ र : व | 
saat तत्र क्रियापदाभावात्‌ | सायणेनापि वहुनायासेन व्याख्याता | iz 


5urukul Kangri Collection, Haridwar 
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[ है अम्नी ], [ ठुला ] 
धनी न मानणारा, [ आणि ] श्री 
मंत असतांहि gala न करणा- 
रा, कधींहि उपासना न करणारा, 
[ आणि ] देवांवर प्रीति न कर- 
णारा जो मनुष्य, याणें [ तुझें ] 
आह्वान AE तरी, [बूं तिकडे 
जाऊं नपे अशी माज्ञी प्रार्थना 
आहे ] 


४२७ 


2. Even if there be an 
invocation by that man 
| who doth not regard 
| thee as his master, who 
| [ though] rich doth not sa- 
| erifice, who never approa- 
| cheth [to worship], [and] 
who doth not love the 
| gods, [I pray thee] away 
| [from him ] 


या ऋचेंत क्रियापद नाहीं त्या- 
g3 हिचा अर्थ दुर्बोध आहे. वरच्या 
Rig असलेल्या क्रियापदापासून अध्या- 
हार करून निवौह केला पाहिजे. आम्हीं 
तसेंच केलें आहे. ' माझी तुळा प्रार्थना 
आहे? याजवइल पुळांत केवळ * वि” 
उपसर्ग आहे त्याजवरोबर वरील RÌ- 
मधून ' वोचे” हें क्रियापद अध्यात 
घेऊन * विवोचे '=मी तुला तिकडून प्रा- 
saa फिरवितोच्मी अशी प्रार्थना क 
रितों कीं तूं तिकडे जाऊं नये, असा 
Pee अर्थ ,करावा लागतो. याजपेक्षां 
* प्रजिगतः › हें द्वितीय gest एक q- 
adi लेदनें रूप जर AAS, तर मात्र 


“कदा चन प्रजिगतः=्कदापि मा गाः= 
कदापि मा गच्छ' असा निर्वाह चांगला 
होईल. मग “वि: हें “प्रहोषे 'कडे घे 
ऊन * विशेषेकरून आह्वान केलें अ- 
Rails? असा अर्थ करावा. पण ' प्र- 


| जिगतः › याचा तसा प्रयोग होईल कीं 


नाहीं याविषयीं आम्हांस संशय आहे. 

“ कधींहि उपासना न करणारा = 
“कदा चन प्रजिगतः.” ` पूजार्थम्‌? 
किंवा * यजनार्थम्‌ ” असा कांहीं तरी 


| अध्याहार समजला पाहिजे. वेढीजवळ 


कधींहि न जाणारा असा अर्थ, 
वृत्तासाठी “वि अनिनस असें 
व्यस्त वाचावे 
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स चन्द्रो विप्र wat महो व्राध॑न्तमो दिवि । 

qa अग्ने वनुषः स्याम ॥ ३ ॥ १९ ॥ 
सः । चन्द्रः | विप्र । मैः | महः । व्रा्धन्‌ ऽतमः | दिवि । 
-प्रऽम्रं । इत्‌ । ते । अमे । वहुष: | स्याम ॥ ३ ॥ १९ 


भाषायाम्‌. 

3. हे विप्र ( =मेधाविन्नम्ने ), [यो मनुष्यस्तव ag: भक्तो भवति ] स मतैः 
(न्मरणधमा मदुष्यो) दिवि (EARR ) चन्द्रः (-सर्वेषामाहादकों ) महो त्राधन्तम 
(=मद्दान्‌ अदयन्तप्रवृद्धः Aea ) [ भवाति ] । [ अतः कारणात्‌ ] है अझ्न, [ वयं ] 
ते (नतव ) वठुपः ( =हविदातारः=भक्ताः ) प्रप्र इत्‌ स्याम ( =म्रकर्षणव स्याम= 
यथा भवामस्तथा कुरु ) 

सायणस्त्वेवमाह | हे अग्ने विप्र मेधाविन्‌ यो मर्लस्त्वां यजते स मत्या यजमानो 
दिवि द्युलोके चन्द्रः सर्वेषामाह्णदकश्चन्द्रसदृशो भवति | यहा चन्द्र एव भवाति | 
यजमानानां चन्द्रत्वप्रापिं ढन्दोगा आमनन्ति | पितृलोकादाकाशमाकाशाचन्द्रमसम- 


ष सोमो राजेति | सोमलोके विभूतिमउभूयेति च। तथा पुण्डकेपि मुलोकप्रापिराम्ना- 


यते LAST तमाहुतयः सुवचसः सूय रशिमिभियजमान वहन्ति ते नयन्त्येताः सूयय 


रश्षयो यत्र देवानां पतिरेकोऽधिवास इति | एष वः पुण्यः सुक्रतो ARAR इति | 


च | पुनः स एव विशेष्यते । महो महतोऽपि व्राधन्तमः प्रव्ृछतमः | इतरदेवा 
नामपि às इत्यर्थः | अतोग्ने ते तव प्रप्रेत्‌ प्रकर्षणिव वतुषः संभत्तारः स्याम | यद्रा 
प्रीणयित्वा प्रप्रेत्‌ स्याम | प्रकृष्टा एव भवेम | इति ॥ 
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३. दे मेधावी [अम्नी], [जो ' 


मर्त्यै तुला भजतो ], तो eri? दे- 


दीप्यमान, [ आणि ] मोठा [आ- | 
णि ] अतिशयेंकरून श्रेष्ठ [होत | 
असतो ]. यास्तव हे अग्नी, आ- | 


म्ही तुझे उत्तम भक्त होऊं असें 
कर. 


वेदार्थयल्न. 


४२९ 


3. That mortal, O wise 
| [Agni], [who worships 
thee ] [ becomes ] renown- 
ed [and] great [ and] 
| most glorious, in heaven, 
May we, therefore, be, 
O Agni, thy sincere wor- 
| shippers indeed. 


3.यांत अग्नीच्या भक्ताचें भाग्य वर्णून, 
तें भाग्य आम्हांस प्राप्त व्हावें म्हणून 
आम्हो अग्नीने भक्त ATA राहू असें 
वडो, अशी प्रार्थना केली आहे. 

हैं लहानसें सूक्त येथें संपळें; या शे- 
वटच्या. RAT ऋषि प्रार्थना करितो 
कीं, आम्ही नित्य अभ्रीनीच उत्तम उ- 
पासना करीत राहावें म्हणजे आमचे 
ag मनोरथ पूर्ण होतील आणि आम्ही 


स्वर्गी जाऊं आगि तेथें Asaqa Ti- 


a: 
८ अतिशयेंकरून 4a '= ` ब्रॉथेन्त- 
म:- म्हणजे इतर देवापेक्षांहि As असा 


न = É 


| अर्थ होय, असें सायणाचार्य म्हणतात. 
स्वर्गात राहणारे जे कोणी मनुष्य अ- 
adiz, त्यांत à होतो असें तरी fa- 
| श्रित दिसतें खरे. 

वेदकाळचे अतिप्राचीन आर्य देवां- 


खासंबंधीच नसत, तर स्वगसंबंधीहि अ- 
सत, अशाविषयी हें एक चांगलें प्रमाण 
आहे. तू. ४० मं. ७ आणि त्याजवरीळ 
“यज्ञांत ' योविषयींची टीप पहा. 

वृत्तासाठी प्रथम चरणांत “ मातओ ' 
आणि तिसऱ्यांत 'स्याम'चे ठिकाणीं 
‹ सिआम ? असें वाचावें लागते. 
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सूक्तम्‌ १५१. 
उचथ्यस्य पुत्रो दीर्घतमा ऋषिः | मित्रावरुणो देवता | आश्या मित्रदेवताकेव | 
जगती छन्दः ॥ 
मित्रं न यं शिम्या mg गव्यवः स्वाध्यो विदथे अप्सु जीजनत्‌ | 
अरेजेतां रोदसी पाजसा गिरा प्रति प्रियं य्ञतं जनुषामवः ॥१॥ 
मित्रम्‌ | न । यम्‌ । शिम्या । गोषु । ग॒व्यव॑ः । सुऽआश्यंः | विदधे | 
अपू5सु | जीज॑नन्‌ | | 
अरेजेताम्‌ | रोद॑सी इति । पाज॑सा । गिरा । प्रतिं । प्रियम्‌ यज॒तम्‌ । 
जुषाम्‌ | अवः ॥ १ ॥ 


~ भाषायाम्‌. 
१, प्रियं (=सर्वेषां प्रियतमं ) यजतं ( =्यश्टव्यं ) यम्‌ [ आग्रे ] जडुषाम्‌ अवः 
“प्रति (प्राणिनां रक्षणं प्रतिलक्ष्यन्माणिनां रक्षणापेक्षया ) स्वाध्यः (=शोभनध्यान- 
परा; उपासका ) गोषु गव्यवः (नगा आत्मन इच्छन्तः सन्तो ) मित्रं न (=सखाय- 
मिव ) विदथे (sat) शम्या ( =यजनकर्म॑णा ) अप्छु जीजनब्‌ ( =अन्त रिक्ष 
जीजनन्‌=अन्तरिक्ष उदपादयन्‌=अन्तरिक्ले यथाविर्भवति qaqa) [ तस्य 
१ अग्नेः ] पाजसा गिरा (=्तेजसा नादेन*च ) रोदसी अरेजेताम्‌ (Farage 
कम्पेताम्‌) ॥ 
एषा दुर्बोध, दूरान्वया अनपेक्षिता चात्र | अग्निदेवताका भवति चेद्वाव्येवं भावार्थ: 
पुराकाले मेघोदकरूपासु गोषु सतीपु वृत्रेण alg सकला अपि प्राणिनः प्राप्तमया 
आसन्‌ | तस्मिन्‌ प्रसङ्गे THA: पुरातनषेयो मेघोदकरूपा गा आत्मन इच्छन्तः M- 
णिनां च रक्षणं कारयितुमिच्छन्तः यजनकर्माचरन्तः अग्निरन्तरिक्षे सखा कश्षित्सा- 
हाव्यकारीव यथा प्रादुर्भवेत्तथाकुवेन्‌ | AAMT प्रादुर्भूते तस्य तेजो दृट्टा तस्य 
नादं च श्रुत्वा द्यावापृथिव्यावपि भयेनाऊम्पेताम्‌ इति ॥ इमां सायणोपि कर्थं क- 
थमपि व्याचष्टे | तदेवम्‌ | 
गोषु बह्वीषु निमित्तभूतासु गव्यवो गा आत्मन इच्छन्तः | अत्र gafy गव्यव 
इत्येवाळं न गोष्विति | तथापि गव्यव इत्यत्र गोस्वामित्वं प्रतिपाद्यते | तकया 
द्वित्वादपि स्यात्‌ | अतः स्पृहणीया बहुत्र इत्यवगमयितुं गोष्विति पदम्‌ | यथा गः 
‘alata गोपतिः | गणानां त्वा गणपतिम्‌ | ...... पाजसा बलेन गिरा ATE | 
ब्देन | इत्यादि || E 


| 
| 


~ 
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सूक्त १०१- 
कषि-डचथ्याचा पुत्र दी्घेत- 
मा. देवता-मित्रावरूण. यापैकीं 
पहिली ऋचा एकट्या मित्राविष- 
यींच आहे. gaah. 

१. ज्या प्रिय [आणि ] पृ 
जनीय [ अम्नी]ला, प्राण्यांच्या सं- 
रक्षणासाठी पुण्यवंत जनांनीं यज्ञ- 
स्थळीं गाईंची इच्छा धरून आ- 
qal कर्माच्या योगेंकरून ATT- 
प्रमाणें अंतरिक्षांत उत्पन केलें, 
[ वयाच्या ] तेजाच्या योगानें [आ- 
णि ] गन्ञनेच्या योगानें भूलोक 
आणि द्युलोक हे थरथरां, ATS, 
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To Mitre and Varuna, By Dir- 
ghatamas, son of Uchathya. 
Metre—Jagati. 


i. Earth and Heaven - 
trembled [with fear] at 
the splendour [and] the 
roar of that dear [and] 
venerable one, whom the 
pious worshippers, desirous 
of the cows and having 
regard to the protection. 
of creatures, created in- 


the watery firmament, 
with their work while 
sacrificing. 


१. हें सूक्त मित्रावरुण, म्हणजे मित्र 
आणि वरुण, यांविषयी आहे, तथापि 
पहिला मंत्र अग्नीविषयीं आहे असें दि- 
सते. आणि यांत आरंभींच “मित्र हा 
शब्द आला आहे त्याजवरून ही ऋचा 
संहिताकारांनीं भ्रमाने या सूक्तांत घात- 
ली असेल. वस्तुतः इचा संबंध या सू- 
त्ताशीं बहुतकरून नाहीं, आणि ही 
एकाद्या अग्निदेवताक तूक्तांत घातली 
असती तर बरें झालें असतें. 

भावार्थः- पूर्वी वृत्ताने मेघो दके अ= 
aqaa धरिली तेव्हां सर्व प्राण्यांस मोठें 
संकट प्राप्त झालें. त्यांचा बचाव होण्या- 


` साठीं मेघोदकरूप गाई आपणांस प्राप 


व्हाब्या म्हणून, प्राचीन देवभक्तांनीं यज्ञ 


करून प्रिय आणि पूज्य अग्नि अंतरि 
ata विजेच्या रूपानें प्रगट होऊन मेघ- 


aff करी, असें केलें. तेव्हां तो अग्नि 


त्या उपासकांच्या मित्रांप्रमाणें प्रगट हो- 
ऊन प्रकाशतांच, आणि गर्जना करितांच, 
ब्रुढोक आणि भूलोक हे दोन्ही भयानें 
थरथरां कांपू लागले. पण BA दूरान्वय 
आणि दुर्बोध आहे. 

* गाईची. ' म्हणजे NITET T- 
ईती. 

° उत्पन्न केलें = जीजनन्‌. › म्हृणजे 


_अरणीपासून घर्षणाने उत्पन्न केलें, अ- 


थवा आकाशांत प्रगट होई असें केळे, 
यांतून एक अर्थ होऊं शकेल. पण ब्रावा- 
पृथिवी कांपते झाले हें अरणीपासून T9- 


$ 
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यद्ध त्यद्वां प॒रुमीहस्य सोमिनः प्र मित्रासो न दधिरे स्वाभुवः | 
अध क्रतं विदतं गातुमर्चत उत श्रुतं वृषणा पस्त्यावतः ॥ २ ॥ 
यत्‌ | ह। यत्‌ । वाम्‌ । पुरुऽमीहुर्स | सोमिनः । प्र। मित्रास: | न। 
erat | सुःआभुव 
अधं | ऋतुम्‌ | विदतम्‌ । गातुम्‌ | अर्चते । उत । श्रुतम्‌ । वृषणा । 
` पमस्त्॑ऽवतः ॥ २ ॥ 


भाषायाम्‌. 
२. [हे मित्रावरुणौ ], यत्‌ ह (न्यस्मात्खल ) मित्रासो न (=मित्राणीव=्सला- 
य इव ) [ इमे ] स्वाभुवः (सुट आ भवितारः=अडुकूला ) [ ऋत्विजः ] सोमिनः 
पुरुमीहस्य (=सोमुवतः. सोमयाजिनः पुषुमीहुनामकस्य कस्यचित्पुराणस्योपासकस्य ) 
त्यत्‌ (=प्रसिद्धं हविः) वां (ऱ्युवाभ्यांस्युवयोरर्थ ) प्र दधिरे (Sas धारितव- 


न्तःत्प्रार्पितवन्तःः) अध (<अतः कारणात्‌) [ युवाम्‌ | Aad (स्स्तुवते Fa) . 


ad गातुं [ च ] विदतं ( aa स्तोत्र॑मस्तोत्रकरणसामथ्ये च वेदयतं्ज्ञापयतन्प्रय- 
च्छतम्‌ ) उत (=अपि च) हे वृषणा (=वृषणौम=वीर्यवन्तौ ) [ मित्रावरुणी ], T- 
aaa: (=गृहस्वामिनो यजमानस्य ) [ स्त्रं ] श्रुतं (-शणतम्‌ ) ॥ ` 

< पु्मीहुस्येतन्नामकस्य राज्ञो far न. मित्राणीव स्थिताः स्वाभुवः स्वाभवनशी- 
` लाः स्वस्वव्यापारसमथा दधिरे | अध अतः कारणात्‌ | इत्यादि सायणपादाः ॥ 


णानें उत्पन्न केलेल्या अग्नीविषयीं चां- | 'उपासकांनींच तो अंतरिक्षात प्रगट केला 
Te जुळत नाहीं, वंद्युत अम्नीविषयीं , असा प्रयोग केला आहे असें दिसतें. 

जुळते. पण वेद्युत अग्नि उपासकांनीं | वृत्तासाठी पहिल्या चरणांत | 
कसा निर्माण केला ? उपासकांनीं केलेले | ar,’ आणि दुसऱ्यांत < स्वाध्यो A 
यजनकमे पाहून अग्नि संतुष्ट झाला | ठिकाणीं * सुआधिओ ” असें म्हणावें 
आणि अंतरिक्षांत प्रगट झाला, म्हणून | 


© 
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'म०१.अ०२१.सू-१५१.] 


२. [हे मित्रावरुण हो], ज्या 
पेक्षां [ या ] आज्ञाधारक उपासका 
नीं सोमयाजी पुरुमी हु चें जें [इवि] 
तें तुम्हांस मित्राप्रमाणें अपैण केलें 


आहे, यापेक्षां तुम्ही [या ] गायः | 


काला बुद्धि आणि स्तोत्रशक्ति द्या. 
णि हे वीर्यवंत [मित्रावरुणांनी ], 
तुम्ही या ग्रृहस्वामीचें [ स्तोत्र ] 


वेदार्थैयत्न, 


2३३ 
2. Inasmuch as the 
pious priests have, like 
friends, offered to you, 
[O Mitra and Varuna], 
that oblation ] of the So- 
ma-sacrificing Purumidha 
and the 


| give ye wisdom 
| 
| 


| [power of] song to [this] 


| singer; and hear, O brave 
[ones ], the prayer of the 
master of the house 


>. * हे मित्रावरुण हों, पुरुमीहू या 


नांवाचा उपासक जे हवि तुम्हांला आणि | 
दसऱ्या laisi अर्पण करीत असे असे | 


सांगतात) AAS उत्तम हवि तुम्हांला आज 
आमच्या या ऋत्विजांनीं HT? आह, 
तर तुम्ही प्रसन्न व्हा; आणि मज स्तो- 
aura बुद्धि द्या आणि स्तोत्रें कशीं र 


चावीं यांचें ज्ञान करून द्या; आणि माझा . 
जो यजमान, त्याची मनकामना पूर्ण | 


~ 


होण्यासाठीं ताचो प्रार्थना एकून घ्या 

‹ सोमयाजी gadis = सोमिनः g- 
aiga” म्हणजे देवाला सोम अर्पण 
करीत असे असा जो पुरुमीहु तो. या 


सोमयाजी पुरूमो द्राविषयीं विशेष सविस्तर | 


इतिहास कांहीं ठाऊक नाहीं, तो एक 
पुरातन भक्त असे आणि ताचें नांव 


तीनचारदा वेदांत त्याच संबंधानें आलेले 
आहे. SATU (तो एक राजा 
अस y ae 

* बुद्धि आणि सतोत्रशत्ति द्या' =*कलुँ 
गातुं विदतम्‌. › म्हणजे उत्तम बुद्धि आ- 
णि चांगलीं स्तोत्रें रचण्याची शक्ति. 'गातु 
म्हणजे ' स्तोत्र’ ऋ. ५. ५७. ८ याज- 
वरील सायणभाष्य पहा F 
` ` ‹ गुहस्वामीचें „= परतावतः.! ' गृह्‌= 
स्वामी म्हणजे ज्या घरधन्याकरितां ऋषि 
हे स्तोत्र म्हणत आहे तो, असें समजलं 
पाहिजे 

gaasi दुसऱ्या चरणांत | सुआ- 
| भुवः आणि चवथ्यांत “ पस्तिआवत 


| अते वाचावें लागतें. 
| 
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४२४ क्रग्वेद. | 


आ वा भपषान्क्षतया जन्म रादस्या प्रवाच्य षणा दक्षस मह | 

यदीमताय, भरथो यद्वत प्र हात्रया [राम्या वीथो अध्वरम्‌ ॥३॥ 

आ । वाम्‌ । भूषन्‌ । क्षितयः । जन्म । रोदस्यो; । प्रऽवाच्यम्‌ | व॒ 
षणा | दक्ष॑से | महे । 

` यत्‌ । ईम्‌ । ऋतायं । भरथः । यत्‌। अर्वते । प्र । होत्रया । शिम्या । 

. RA: | अध्वरम्‌ ॥ ३ ॥ 


भाषायाम्‌. 
3. हे वृषणा (-ब्ृषणी-वीर्यवन्तौ-शूरो ) [ मित्रावरुणी ], वां (युवयोः ) प्र- 
वाच्यं (=प्रकषेंण शंस्यं ) रोदस्योः ( =्द्यावापृथिव्योमैध्ये जायमानं ) जन्म (Hos 
भोवं ) क्षितयः (स्सर्वेपि जना ) महे दक्षसे (महते वलायन्महद्‌ बलं लब्धुम्‌) 
आ भूषन्‌ (अलं कुवन्ति-प्रशंसन्ति ) यद्‌ ई (यदेव ) [174] ऋताय. (He 
.त्याय मडुष्याय ) यत्‌ [ च ] अवते (= ? “ युष्मान्‌ MATT यजमानाय ` ) भरथः 
(युवां प्रापपथः=दृत्थः ) | [ हे मित्रावरुणौ ], [ युवां ] होत्रया (=स्तुत्या ) शि- 
म्या [ च ] (Sea च) अध्वरं वीथः (न्यज्ञं प्रति प्रापुथः) ॥ 
आभूषन्‌ सर्वेतोलंकुर्वन्ति | शापन्त इत्यर्थः | ...... होत्रया स्तुतिरूपया 
वाचा शिम्या हविःपदानादिना कर्मणा च| इत्यादि सायणः ॥ 
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म°१.अ०२१.सू.१५१.] 


हे वीर्यवंत [ मित्रावरुण] 
हो, gat द्यावाष्टरयिवींमधळें.व- 
deta जन्म सबै लोक, मोठें वळ 
[प्राप्त होण्या] साठीं, वर्णीत अस- 
तात. ज्या प्रकारचें [ बळ ] तुम्ही 
खऱ्या मदुष्याला, [ आणि ] ज्या- 
प्रकारचें [बळ ] तुम्ही [तुम्हांला] 


,भजणाऱ्या उपासकाला प्रास करून 


देत असतां. स्तुतीच्या योगेंकरून 
[ आणि] उपासनेच्या योगेंकरून 
तुम्ही यज्ञाप्रत येत असतां 


वेदार्थयल्न, 


४३५ 


3. Your praiseworthy 
birth between the earth 
and the heaven all men 
celebrate, O brave [ Mitra 
and Varuna], for [at- 
taining ] great strength 
such as you bring to the 
righteous man, such as 
you bring to [ your] wor- 
shipper. Through praise 
[ and ] work you come to 
the sacrifice. 


हे मित्रावरुण हो, तुमचं जें 
द्यावापूथिवींमध्यें होणारें वर्णनीय जन्म, 
तें सर्व लोक बळप्रापि करून घ्यावयाची 
असली म्हणजे वाखाणीत असतात. आ- 
णि याप्रमाणें तुमच्या जन्माची स्तुति 
केळी म्हणजे, तुम्ही तुम्हांला भजणारा 
आणि खऱ्या रीतीनें वागणारा जो म- 
दुष्य, त्याला वळ देत असतां. तुम्हांला 
स्तोत्र अर्पण करून तुमची सेवा केली 
म्हृणजे तुम्ही यंज्ञाप्रत येत असतां. ? 

‹ द्याबापृथिवींमधील जन्म = रो- 
दस्योजेन्म. › मित्र म्हणजे सूर्य अथवा 
दिवस gazt देव आणि वरुण म्हणजे 
रात्रिरूप देव. हे दोघेहि द्यावापृथिवीं- 
च्या उदरांत म्हणजे अवकाशरूप पोक- 
at जन्मतात असें वेदांत सांगितलेले 
आहे 


° मोठें बळ प्राप्ठ,, होण्यासाठीं वर्णात 
असतात = आ भूषन्‌ दक्षसे महे ' म्ह- 
णजे जेव्हां जेव्हां मोठें बळ प्राप्न व्हावें 
असें युद्धादिक प्रसंगीं वाटत असते. | 
तेव्हां तेव्हां वागतात, आणि तेव्हां 
तेव्हां तसलें मोठें सामर्थ्यं तुम्ही माप 
करून देत असतं. 

“तुम्हांला ATUA AIA ८ 
cada? ` अर्वते ” हा शब्द येथें क- 
ठिण आहे. आम्हीं केवळ MAMA H- 
gasa मापांतर FS आहे, दुसरा 
निर्वाह दिसव नाहीं, अवं शब्दाचा 
नित्याचा अर्थ घोडा असा आहे. 

वृत्तासाठी ` प्रवाच्यं ˆ बद्दल “प्रवा- 
fret? आणि | Rear’ बहळ * Be 
fen’ असें वाचावे. र 
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४३६ ऋग्वेद. : 


प्र सा लितिर॑सर या माहि प्रिय ऋतावानावृतमा घोषथो बहत | 
ag दिवो वहतो ganai गां न JA युञ्जाथे अपः ॥ ४ ॥ 
प्र । सा | क्षितिः | अपुरा | या । महिं । प्रिया । ऋर्तेऽवानौ । ऋतम्‌ | 
आ | घोषयः | बृहत्‌ । 
युवम्‌ । दिवः | बृहतः | दक्षम्‌ । आऽसु्वम्‌। गाम्‌ । न | धुरि। उप | 
यञ्ज्ञाथे इति । अपः ॥ ४ ॥ 


भाषायाम्‌ 


४. हे असुरा (=अएुरौमप्रवली ), या क्षितिः (या देवयजन€ूपा भूमिः=आा- 
सनं) [ युवयोर्‌] महि प्रिया (=अत्यन्तं प्रीणयित्री ) सा प्र[कर्षेण संपादिता- 
स्ति ] | [ अतः कारणात्‌ ] हे ऋतावानौ ( =ऋतवन्तौ=नित्यं यज्ञगामिनौ ), [ इद 
म्‌ ] ऋतम्‌ (=इममस्माकं यज्ञं ) बहत्‌ ( =बहता नादेन) आ घोषथः (=अवेक- ` 
ल्येन संपादित इति स्तुतम्‌ ) | युवं (युवां ) बहतो दिवः (महतो द्युळोकस्य= 
महतो aea रथस्य) [ धरि ] [ लोके रथस्य ] aR गां न (>घुरि बलीवद्‌- 
मिव ) अपः (यज्ञरूपं कमे तदेव ) आभुवं दक्षं (Sarat भवनशीलं श्रेष्ठ बलम्‌ ) 
उप युञ्जाथे (=्योजयथः ) ॥ 

aa ग्युरूपरथस्य धुरि aged योजयथ इति भावः ॥ 
` प्र | प्रकरण संपादिता | उपसमश्रृतयोग्युक्रियाध्याहारः | तामासीदतमिति | | 
यागभूमिर्देवानां प्रियेति प्रसिद्वम्‌ | आसाद्य च हे ऋतावानो ... ...इत्यादि सायणः ॥ 


CC-O. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


४. हे प्रबळ [ आणि ] aa- | 


वन्त [ मित्रावरुण ] हो, तुम्हांला 
अत्यंत प्रिय जें आसन, तें आम्हीं 
चांगलें घातलें आहे. तर तुम्ही 
या आणि ह्या आमच्या यज्ञाची 
मोठबानें प्रशंसा करा. तुम्ही T- 
हान्‌ जो दू, साच्या [ घुरेला ], 
[ रथाच्या ] ster वैल [ जोडि- 
ल्या]प्रमाणें, यज्ञोपासनारूप सर्वो- 
त्तम वळ जोडीतं असतां. 


म०१.अ०२१.सू.१५१.] वेदार्थयत्र. 
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4, That seat at the 
altar, O mighty [gods], 
which [is] greatly agree- 
able [ to you ], 1s carefully 
prepared by us. Com- 
mend this sacrifice, O you 
who preside over sacri- 
fices! You harness [ to 


| the yoke] of great Heaven 


the sacrificial rite [as] a 
strong power, like [yokmg] 
abull to the yoke [ofa 
chariot ]. 


४. “ हे मित्रावरुण हो, यज्ञामध्ये 
येऊन वसण्यास तुम्हांला फार आवडते. 
ती तुमची वेठक आम्हीं उत्तम रीतीनें 


. घातली आहे. तर इजवर तुम्ही येऊन 


बसा. आम्ही करीत आहों हा यज्ञ फार 
चांगला झाला -अशी द्याची मोव्यानें प्र- 
झांसा करा. यज्ञ चांगला झाला तर त्या- 
पाहून मोठमोठीं कार्ये होतात. तुम्ही ज्या 
यज्ञांत विराजमान होऊन तो पुरा क- 
fal, तो जो यज्ञ तेंच उत्तम बळ तुम्ही 
रथाच्या जुकडाळा वेळ जोडिल्याप्रमाणें 
जोडीत असतां, तर येथें बसल्याने तुम- 
चा बेळ निरथेक जाईल असें समजूं नका.? 
. “यज्ञोपासनास्ूप सर्वोत्तम बळ'=“अपः 
दक्षम्‌ MAX.” यांत अडचण इतकी 
आहे कीं, कम अथवा उपासनाकर्म 
या अर्थी जो 'अपस्‌' शब्द आहे तो “अप॑ः? 
असा आय्रुदात्त पाहिजे, ,आणि येथें 
तर "अपः? असा अंतोदाच आहे त्याचा 


अर्थ कर्मकुशळ, दक्ष, असा दोतो. यें ` 
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स्वख्यत्यय मानावा याशिवाय दुसरा 
निवीह दिसत नाहीं. सायणांनीं कमे 
असाच अर्थ केला आहे, Ait Tar - 
स्वराच्या अडचणीविषयीं कांहींच सां- 
गत नाहींत. ~ 

‹ यज्ञवंत = ऋतावानो.' म्हणजे जेथें 
जेथें यज्ञ होतो तेथें तेथें येत असणारे. 

` यज्ञोपासनारूप सर्वोत्तम वल '= 
“अपः दक्षम्‌ AYA. म्हणजे यज्ञरूप 
जें कर्म, तेंच कोणीएक उत्तम वळ A- 
थवा तोच कोणीएक उत्तम वळवान्‌ 
घोडा, त्याला. यावरून. ऋषीच्या मनांत 
असा अभिप्राय आहह At, मित्रावरुण हे 


जर यज्ञ समाप्तीस नेतीळ.तर त्या यज्ञा 


पासून उत्पन्न Tees सामर्थ्यं Tey 
रूप रथाळा घोड्याप्रमार्णे अथवा बैला- 
प्रमाणे प्रतिदिनीं पृथ्वीच्या सभोंताली प्र 
दक्षिणा करवील. 

वृत्तासाठी चवथ्या चरणांत “ धुरि 
उप › असें याचावें. 


Sy) o O 
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मही अन्न महिना वार॑मृण्वथो 5 रेणवस्तुत भा सद्यन्थेनर्व; | 
स्वरन्ति ता उंपरतांति सूर्यमा Arad उपसंस्तक्रवीरिव॥॥५॥२०॥ 
मही इति । अत्रं । महिना । वार॑म्‌ । ऋण्वथः । अरेणब॑ः | तुः । 
आ | aag | धेनवः । 
स्वर॑न्ति | ताः | उपर5तांति । सूर्य॑म्‌ । आ । sega: । उषसः | 
तक्कवी: 5 27 ॥ ६ ॥ Ro ॥ 


भाषायाम्‌. 

५. अत्र मही ( =अस्यां मह्याम्‌=अस्यां पृथिव्यां ) [ युवां | वारम्‌ ऋण्वथः 
(=धनं प्रापयथः=्धनं प्रयच्छथः ) | [ युवयोः प्रसादात्‌] अरेणवः (=निष्पापास्‌ ) 
"तुजः (=क्षिप्रगामिन्यो ) धेनवः (=? मेघोदकरूपा गावः ) सम्मत्‌ आ (नसञ्जनि 
गृहेषु मठुण्याणाम्‌ आगच्छन्ति ) | ता [ घेनवः ] उपरताति (=? उपरतातौ ... 
मेघानां विस्तारवयन्तरिक्षे मेघाच्छन्ने सति ” ) तकरीः इव (=? “ तक्का स्तेनस्य 
वेता गन्ता मनुष्य: स' यथा क्रोशति तद्वत्‌ ” ) आ AAA: उषसः (=सायं प्रातश्च ) 
सूर्य स्वरन्ति (सूर्य प्रति स्वयन्ति-क्रोशन्ति ) [ युवामेव तदानों ता रक्षथः] ॥ 

अन्रेदमुक्त॑ भवति | अत्र पृथिव्यां qasi तत्सर्व युवां प्रयच्छथः | अन्तरिक्षा- 
च या मेघोदकरूपा गावः शुद्धाः शीप्रगतयोस्माकं ग्रहेष्वागच्छन्ति ता अपि युवयोरेव 
कृपयागच्छन्ति | ताश्च यदा वृत्रेण fast: स॒त्यो गुहायां वसन्ति तदानीं सूर्य दर्शनाय | 
युवामेव प्रार्थयन्ते युवां च तासां सूर्ये प्रयच्छथ इति ॥ 

gatar पुनरेषा सायणेनेवं व्याख्याता | हे मित्रावरूणो युवां मही मह्याम्‌ | स- 

, परम्येकवचने पूर्वसवर्णदीध: | ईदूतौ च सप्रम्यथे | पा० १. १. १९. | इति TE 
aa | अत्रास्यां पृथिव्यां महिना महसखेन या धेनूवीरं वरणीयं प्रदेशमृण्वथः | 
्तर्भावितण्यर्थोऽयम्‌ | गमनादिव्यवहारस्य तयोरधीनत्वात्‌ ्यावाप्रथिव्योरभिः ` | 
मानिदेवत्वाच मित्रावरुणयोः | ता एता धेनवो गावः सायंकाले युण्मन्महच्वेनारेण- 
वोऽनवद्यास्तस्कराद्वनपहारेणानशा वा तुजः क्षीराणां प्रदात्र्यः | तुजदिदोनकर्मा | 
स्मत्‌ aaia गोऽ आ आधत्रिता आगच्छन्ति वा | उपसर्गश्रतेयोग्यक्रियाध्याहार: | 
ता एवंकारिता धेनव उपरताति उपरतातौ | सप्रम्या लुक्‌ | मेघानां विस्तारवत्यन्त- 
Ra मेवाच्छन्ने सति सूर्ये सवैस्य प्रसवितारं सुवीर्यं शोभनसामर्थ्य वा सुवीयों मर्या 
यथा गोपायत इति तत्सूर्यस्य सूर्यत्वमिति श्रु्न्तरात्‌ | आंदिस्यमभ्चिलक्ष्य स्वरन्ति | 
स्वर्यन्ति सुखसंचाराय स्व शब्दोपतापयोः | भौवादिकः | कस्मिन्काल इति तहु- 
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[हे मिंत्रावरण हो], ठु- | 


म्ही या एथिवीवर [ आपल्या ] 
महिम्यानें धन देत असतां; नि 
qg शीघ्रगामी गाई [ तुमच्या 
कपेनेंच ] [ चाळून ] घरीं येतात 
या, अंतरिक्ष मेघाच्छादित झालें 
म्हणजे, तक्रवीप्रमा्णे, सांज स 
काळ सूर्यासाठीं ओरंडत असतात 


वेदाथैयन्न. 


४२९ 
5. In this earth you 
| give, [O Mitra and Varu- 

1, the excellent wealth 
the sinless [and] rapid 
cows come to the house 

[through you]. When 

he sky becomes covered 
| with clouds, they low for 

the sun morning and even 
| ing like a Takyavi 


५, हो ऋचा फार कठिण आहे. T- | 
हिल्या चरणाचा अथै खेरीज करून वाकी | 


सर्व ऋचेचा अर्थ आम्हीं सायणांस अतु- 
सरून केला आहे. वर दिलेल्या भाषांत- 
राचा भावार्थ असाः-- हे 
हो, या पृथिवीवर जें धन आहे, 
देत असतां. तुमच्या BIA गाई घरीं ये- 
तात. मेघानें आकाश आच्छादित झालें 


. म्हणजे त्या सांज सकाळ JATHA- 
तेव्हां तुम्हीच | 


साठीं ओरडत असतात; 
सूर्यप्रकाश प्राप्त करून देतां. 

परंतु या ऋचेंत मुख्य अडचणी दोन 
आहेतः १ली, गाई कोणत्या ) लौकि- 
क गाई घ्यावयाच्या, किंवा उषोरूप अ- 
थवा मेघोदकरूप समजावयाच्या ? ररी, 
* तक्कवीप्रमाणे' अशी उपमा दिली आहे. 
त्यांत ' तक्रवी RIR काय ? 


सायण लौकिक गाई समजतात, आणि | 


त्या नित्य सुखरूपपणे घरी येतात, त्यांना 
चोर वगेरे हरण करून नेत नाहोंत हा 
मित्रावरुणाचा पराक्रम होय' अंसे समज- 
तात; आणि “ARAL? म्हणज HIA 


. 


मित्रावरुण | 
तें तुम्ही | 


असें भाष्य करितात 

वस्तुतः तात्पर्य असें असेल. “हे 
मित्रावरुण हो, या प्रथिवीवर असलेले » 
धन तुम्हीच दिलेले आहे; उदाहरणार्थ 
आकाशांतील ज्या मेघोंदकरूप गाई ला 
आमच्या वरीं चाळून येतात त्या ठुम- 
| जाच पराक्रमामुळे. आणि वृत्र जेव्हां 
| galet नाहींसा करितो, म्हणजे मेषोद- 
` करूप गाईस गुहेत कोंडून ठेवितो आणि _ 
त्यांस प्रकाश दृष्टीस पडेनासा होतो, तेव्हां 
तो प्रकाश तुम्हीच पुनः त्यांस मिळवून 
देतां, RIA त्यांस गुहेबाहेर आणिता 
ते तुम्हीच. ? 

* पृथिवीवर = मही. ' हीहि एक 
| अडचणच आहे. पूण 'मही हे * मह्यां ' 
याएवजीं रूप आहे असें सायणाउसार 
| समजल्याशिवाय दुसरा निर्वाह नाहीं. 

° निष्पाप शीघ्रगामी '=* अरेणव: 
तुजः? या अर्थाला प्रमाण क. १. १६३ 
६, आणि ऋ. ८. ९७. १५ हे मंत्र 
आणि सांजवरील सायणभाष्यांत मिळ- 
ते. दोन्हीं विशेषणे मेघोदकरूप गाईस 
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i | ~ ~| 1 गातु मचः $ 

आ वामताय केशिनीरनूषत मित्र यत्र वरूण गातुम Til 
धियों युवं विप्र॑स्य मन्मनामिरज्यथ:!९| 
aaga | मित्र | यत्र । वरूण | 


गातुम्‌ | अचेथः | 
~ I ! = 
अवै | aata gadag । पिन्व॑तम्‌ । धिय॑ः । युवम्‌ । विप्रस्य । मर्न्म- 
नाम्‌ | इरज्यथः ॥ ६ ॥ 


च्यते | aa उषसः | सर्वेष्वपि सायंकाळेषूषःकाळेपु च | तत्र इष्टान्तः | तक्वीरि- 
व | तक्का सेनः | तस्य वेता गन्ता मनुष्यः स यथा क्रोशति तहतू | एवं TARSAL 
गवां BAAR युष्मदायत्त इति तयोः स्तुतिः | इति ॥ 

अत्र धेनुशब्देन उषसो बोद्धव्या इति TAA: | उपरताति'पदषुपरतात्‌ सामी- 
प्यमित्येतस्य सप्तमी | तकवीरिति car स्तेनकर्मा विः पक्षी अन्यपध्युपजीवी पक्षि- 
बिशेष इति विवरणीयमिति च त एव || उभयत्र पुनः प्रयोगान्तरप्राचर्याभावाद्‌ र्थः 
निर्णयकरणे विप्रतिपतिर्महीयसी ॥ 

भाषायाम्‌. 

६. हे मित्र [ अपि च] हे वरुण, यत्र (44 काळेन्यदानीं ) [ युवां ] गाहुम्‌ 
अचेथ: (स्तोत्र गायथस्‌) [ तत्र=्तदानीं ] वाम्‌ ऋताय (न्युवयोयैज्ञाय ) केशिनी 
(=केशिन्यः=्दीर्षेकेशा ज्वालारूपा' युवतयः) आ अनूषत (=आभिए्ुख्येन 
नानि गायन्ति ) | Lae युवामागत्य ] धियः अव सृजतं ( स्तोत्राणि अवसजयतं 
प्रवाचयतम्‌ ) पिन्वतं (=sa4ad चस्पुष्ानि यथा भवन्ति तथा कुरुतम्‌ ) | 34 
(न्युवां ) [ हि ] विप्रस्य मन्मनां स्तोतुमीवतः स्तोत्राणाम्‌ ) इरज्यथः (Seat स्वाः 
मिनो wat: ) ॥ 

केशिनी रित्यत्र केशिनीः केशवत्याभेज्वाला वां युवयोक्रेताय यज्ञार्थमानूषत | हृविः 
समपणेनाभिपूजयन्तीत्यर्थः | ...... त्मनात्मनेवावसुजतम्‌ | बृष्टिमवा्मुखं वि प्रजः 


तम्‌ | तथा कृत्वा धियोऽस्मदीयानि कर्माणि पिन्वतम्‌ | वर्धयतमिद्यर्थः ॥ इति 
सायणः ॥ 


å PRR ळकवा 
Siti SSSR नल 


“दुसरे कांहीं नाहीं, आणि तों चपळहि | आहेच. “ उपरताति ! हा शब्द दोनदाच 
आहेत यांत संशय नाहीं ऋग्वेदांत आरैला आहे. (क. ७.४८३). 


अंतरिक्ष मेषाच्छादित झाले म्हण- ' पाश्चाच्य पंडित “-उपरतात्‌ ” शब्द क” 
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६, हे मित्रा आणि हे वरुणा, 
तुम्ही जेव्हां स्तोत्र गातां, तेव्हां 
ठुमच्या यज्ञाकरितां लांब केंशांच्या 


युवती गाणीं गात असतात. [तर । 


तुम्ही या, आणि] स्तोत्रे म्हणवा, 
आणि तीं वृद्धिंगत करा. तुम्ही 
स्तोद्याच्या स्तोत्रांचे राजे आहां. 


| 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


4 


४४९ 


6. Towards your sa- 
erifice the long-haired 
damsels chant, when you, 
(3 Mitra [and] Varuna, 
sing the hymn. Sing, 
therefore, the hymns your- 
selves and prosper them. 
[ For ] you are the masters 
of the songs of the poet. 


टपून ` उपरताति हें सप्तमीचे एकवचन 
घेतात आणि “ जवळ, “समीप अः 
सा अर्थ करितात. पण आम्हांस वाटतें 
त्याला आधार नाहीं, “ उपरताति चा 
अर्थ सायण एथे करितात तो gaa- 
तो. ` उपर * म्हणजे ' मेघ ! असा अर्थ 
होतो याविषयीं छू. ५४ मं. ७ आणि 


` त्याजवरीळ टीप पहा. त्यावरून ' मेघ- 


अर्थ करितात. पण हा अर्थ निराधार 
आणि केवळ कल्पित आहे, युक्तिसि- 
weet दिसत नाहीं. हा शब्द दुसर्‍या 
एकाच मंत्रांत ( क. १०. ९१. 2 यांत) 
आला आहे; यास्तव दुसरा अर्थ gT- 
विण्यास प्रयोगान्तरांचेंहि साधन नाहीं. 


| सायण म्हणतात ` मठुण्याप्रमाणे, ” परंतु 
' तयांच्या व्युत्पत्तीकडे पाहिलें म्हणजे त्यांनीं 


मालिका [ आली ] असतां ! असा अर्थ | 


होणें कठिण नाहीं. 

© तक्वीप्रमाणें = THAR. ˆ या 
विषयीं मात्र खरोखर कांहींच सांगतां 
येत नाहीं. “ तक्कन्‌ ' म्हणजे चोर, “ वि' 
म्हणजे पक्षी, यावरून कितीएक पा- 
आचय पंडित एक प्रकारचा पक्षी असा 


तरी. केवळ निर्वचनावरून कल्पना केली 
आहे असें वाटतें. 

वृत्तासाठी पहिल्या आणि दुसर्‍या 
चरणांमध्यें संधि न करणें, आणि * तू- 
यम्‌ 'च्या ठिकाणीं * तूरिअम्‌ ? वाचणे | 
इतकें अवश्य आहे. i 


६. ` हे मित्रावरुण हो, तुम्ही वज्ञांत 
येऊन गायन गाऊं लागलां म्हणजे, अ- 


` ग्रीच्या ज्या ज्वाळा, त्याच कोणीएक 


लांब केशाच्या तरुण स्त्रिया, त्या तुम्हां- 


-करितां गाऊं लागतात. तर तुम्ही या, 


आणि स्तोत्रें आम्हांकडून म्हणवा आणि 

तीं चांगलीं. म्हणा, कारणं. स्तोत्रांचे 

स्वामी तुम्ही आहां, म्हणजे चांगलें खोत 
HD) es 


t 


करण्याची आणि म्हणण्याची शक्ति देणें 
हैं तुमच्या हातीं आहे ' असा अर्थः 
“स्तोत्र गातां = गातुम्‌ अचेः.” 
अग्नि येऊन जसा स्तोत्रें म्हणतो आणि 
होम संपादितो, तसेंच मित्र आणि व- 


ante करितात असें तात्पर्य. < गातु 


शब्दाचा अर्थ “स्तोत्र अथवा गायन 
असा (Amm, यापासून) होता 


७ ७-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


mw तट 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
४४२ ऋग्वेद. [अ०२.अ० T २१ 


यो वाँ यज्ञैः शशमानो ह दाशति कविहोता यज॑ति मन्मसाधनः । 
उपाह तं गच्छथो वीथो अध्वरमच्छा गिरः सुमति गन्तमस्मयृ।७ 
| ang । यज्ञैः | शशमानः । हु । दाशति | कविः । होतां । य- 
ति | मन्म 5 साधन: | i 
उप | अहं | तम्‌ । गच्छंथ: | वीथः । अध्वरम्‌ । अच्छं A | 
सुऽमतिम्‌ | गन्तम्‌ | अस्मयू ASA Il ७ ॥ 
युवां aa: प्रथमा गोभिरञ्जत ऋतावाना मनसो न प्रयुक्तिषु । 
भर॑न्ति वां मन्मना संपता गिरोऽटंप्यता मन॑सा रेवदाशाथे ॥८॥ 
युवाम्‌ । यज्ञैः । प्रथमा | गोभिः | अञ्जते | ऋतं ऽवाना | मन॑सः | न। 
प्रऽयुक्तिषु | 
भरन्ति | वाम्‌ । मन्मना | सम्‌ऽयतां | गिरः | अर्दप्यता । मन॑सा | 
रेवत्‌ | आशाय्ने इति ॥ < ॥ 


भाषायाम्‌, 

७. [ हे मित्रावरुणों |, शशमानः (=शंसमानः ) कविः (Aard ) होता (=दे- 
वानामाद्वाता ) मन्मसाधनः (=मन्मसाधक्ः=्तोत्रकर्ता ) यो [ यजमानो] वां ह Az 
दाशति (sagan हविदैच्वा युवां संभजते ) यजति (graft) [च] | तम्‌ 
उप अह्‌ (न्तं अति US) गच्छथः (युवां प्रामुथः) [ तस्य च] अध्वरं वीथः 
(=यज्ञं कामयेथ ) | [ अतः कारणात्‌ ] अस्मयू (=अस्मान्फामयमानो ) [ युवाम्‌] 
अच्छ गिरः सुमतिं गन्तम्‌ ( =अस्माकं स्तोत्राणि शोभनमतियुक्तामुपासनां प्रति च 
आगच्छतम्‌ ) ॥ 


5. ६ ऋतावाना (=ऋतावानो=्यज्ञवन्तौ ), मनसो न प्रयुक्तिषु (SAAT: प्रयु- ` 


किउ मन इव=्मनसः प्रयोगेषु यथा मनः प्रथमं शीघ्र प्रेरयन्ति तद्वत्‌ ) यज्ञैगोभि 
(यज्ञियो विकारेः=यज्ञसंवन्धिभिः, पयआदिभिः ) युवां प्रथमा (gai प्रथमौ= 
शात प्रथर्म च युवामेव) अन्ते ( =भ्यज्जयन्तिन्गोक्षीरादिकं मर्पय न्ति) | 
| अपि च | संयता मन्मना (युवामेव सम्यगच्छता चेतसाऽयुष्मत्परेण चेतसा ) 


. ATR) गिरः भरन्ति (स्तुती: संपाद्य पारयन्ति) | [ तदनन्तरं ] [ युः _ 


वाम्‌ | अद्प्यता मनसा (=दपर्‌हितेन मनसाःमुगम्येन मनसा ) रेवत्‌ आशार्ष 


a 


& 
mt क 
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७. [हे Amam हो], 
जो मेधावी [ आणि ] स्तोत्र क- 


रणारा [ उपासक ] स्तोत्रे म्हणून । 


तुम्हांला यज्ञांनी भजतो [आणि] 
तुमचें आह्वान करून यजन क- 
fiat, याजपाशीं तुम्ही जात N- 
सतां, [ आणि ] याच्या यज्ञावर 


. तुम्ही प्रीति करितां. [ तर ] तुम्ही 
आम्हांवर प्रीति करून आमच्या ' 
भक्तीप्रत [आणि] स्तोत्रांप्रत या. | 


<. हे aaia [मित्रावरुण हो], 
कामांकडे मन प्रथम आणि सत्वर 
दवडल्याप्रमाणें यज्ञतंबंधी गोरसांनीं 
तुम्हांळाच प्रथम आणि सवर भज- 
तात. तुम्हांशी तत्पर अशा चि- 
तानें ठुम्हांलाच स्तोत्रें अपण करि- 
तात. [ तेणें करून ] तुम्ही सुगम 
मनानें [ उपासकांकरितां ] द्रब्य 
घारण करीत असतां. 


याविषयीं याच सूक्तात्रा मं. २ याज- 
वरीळ टीप पहा. 

‘ota केशाच्या युवति. ' सू; १४० 
मं. ८ आणि टीप पहा. 


वेदाथैयल. 


| 


| and 


४४३ 


7. You go to him [and] 
you love his sacrifice, who, 
endowed with intelligence 
and offering prayers, in- 
vokes you, praises you, 
honours you with 


sacrifices, and worships 


| you. Come, therefore, lov- 


ingly towards [our] hymns 
[and our] worship. 


8. [O Mitra and Va- 
runa] who preside over 
sacrifices, they honour you 
with sacrificial milk and 
clarified butter first, as 
quickly as the mind is 
directed to work first. 
They offer to you praises 
with a devoted mind. You 
[ then ] bestow wealth [on 
your worshippers ] with a 
mind free from pride. 


‹ म्हणव =! अव FATT.” AAT 
शः ` खालीं टाका,? तोडांतून खालीं 
पाडा, आमच्या तोंडातून म्हणवा- 


७. हे मित्रावरुणांनों, जो कोण 
उपासक परिश्रम करून तुम्हांला हाक 
मारितो आणि स्तोत्रें अपंग करितो; 
आणि तुमच्या उद्देशानें यज्ञ करितो, A- 
जप्रत तुम्ही जातां आणि लाचे हवि 
खाण्याविषयीं उत्सुक असतां. तर तुम्ही 


CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar — 


आम्हांवर प्रीतिकरून माझी जी ही उ- 
qaar आणि माझ्ीं'जीं हीं सोनें alas 
प्रत तुम्ही या. = 
८. ` हे मित्रावरुण हो, कांहीं तरी 
काम FAA असलें म्हणजे यांत हात 
वगेरे जाण्या पूर्वी मन प्रथम जाते त्या 
z 


a 


a d 
ia 
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Raga दधाथे रेवदाशाथे नरा मायाभिरितऊति. माहिनम्‌ | 
न वां द्यावोऽहभिर्नोत सिन्धवो न gaa पणयो नानंशुमघम्‌ 
॥ ९ ॥ २१ 
रेवत्‌ । वयः । दधाधे इति । रेवत्‌ । आशाधे इति । नरां | मा- 
याभिः | इतः5ऊंति | माहिनम्‌ | 
न | वाम्‌ । द्याः । अह$मिः | न । उत | सिन्धवः । न । das. 
त्वमु | पणयः । न | आनशुः । मघम्‌ ॥ ९ ॥ २१ ॥ 


(=धनवद्धविरन्नम्‌ आशाथे-भ्राप्रुथः=हविरन्नं गृहीत्वा रयि प्रयच्छथः ) ॥ 

यज्ञैयजनसाधनैगोभिगोंविकारेः पयआदिभिः ...... | प्रयुक्तिषु प्रयोगेषु मनः 
सो न | कर्मणि षष्टी | मन इव | तत्रथा प्रथमं व्यञ्जयन्ति get कुवन्ति तत्पूर्वक- 
त्वात्सवैव्यवहारस्य......| यस्मादेवं यस्मादटप्यतानमिभववता मनसा प्रकृष्टेन चे- 
तसा युक्ती सन्तौ रेवत्‌ धनवत्कर्मास्मदीयमाशाथे | Tas व्यामुथः | ददाषे 
इत्यर्थ: | इति सायणः ॥ 


भाषायाम्‌. 

९. हे नरा SAT) [ मित्रावरुणौ ], मायाभिः (न्युवथोः प्रज्ञाभिः सा- | 
धनेन ) रेवत्‌ वयः (-धनयुक्तम्‌ अन्नं ) दधाथे (=्धारयथः )--इतऊति 
समीपे रक्षणं यस ताइश-नित्यरक्षणसमर्थ ) माहिनं (req) [च] [ रेवत्‌= 
वनम्‌ ] आशाथे (=उपासकेभ्यः प्रयच्छथः ) | वां देवत्वं मधं [ च ] (-युवयोर्देव- 
त्वं महद्वाय्यं च ) अहोमिः ( =तवेषु दिनेषु्कस्मिन्नपि दिनेस्कदाचिदपि) न 
द्यावः (Sge: ) [ आनशु:्प्राप ] नोत सिन्धवः (=अन्तरिक्षमपि ) [ प्राप ] 
न पणयः (=पणयोपि=“ असुरा अपि ” ) आनशुः (9: ) ॥ 
रेवत्‌ धनवदयोनं दधाथे | उभयं च धारयथः | यस्मादेवं तंस्माद्रेवत्‌ धनवत्‌ | 
सह दृष्टत्वाहय इति गम्यते | धनवि शिष्मन्नम्‌ | ...... आशाथे | agar | N- 
स्मभ्यं ददाथे इत्यर्थः | MEM | ...... इतऊति | इतोस्मदभिमुखं गमनवत्‌ 


इतो GAEL | ...... नानु: ...... लोकत्रये युवयोः परिभवितारो न केपि 
` सन्तीत्यर्थः ॥ इति सायणः ॥ ` 


समा, Matt वगर यज्ञात “अर्पण | gier अर्पण करितात. तशींच TATE 


>>. 
ee 
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९. दे शूर [ मित्रावरुणहा ], 
तुम्ही [ हविरन ग्रहण करून ] 
धरन धारण करीत असतां, तुम्ही 
आपल्या नानाविध प्रक्षेनें सहज 
रक्षण करणारें [ आणि ] मोठें 
[असें] धन धारण करीत असतां. 
तुमचें [ जें ] देवत्व [ आणि भा- 
ग्य, सांप्रत स्वगेहि कधीं पावला 
नाहीं, अंतरिक्ष नाहीं [ आणि ] 
पणि सुद्धा पावळे नाहींत. | 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


- ४४५९ 


9. You hold [food] 
with wealth, you bestow, 
O brave [ Mitra and Va- 
runaj], with your multi- 
form wisdom, wealth that 
is ready to help [and is] 
great, Neither the heaven, 
nor the firmament, nor 
the Panis have any day 
attained to your godhead 
nor to your good fortune. 


रून तुम्हो हविरन्न स्वीकारून घेऊन 
उपासकांठा धन देत असतां? असा 
भावार्थ. 

* कामांमध्ये मन दवडल्याप्रमाणें = 


“मनसो न प्रयुक्तिषु.’ हे शब्द कठिण आ- - 


हतः “मनसो न प्रयुक्ति’ हीं पदे ऋ. १०. 
३०.१ यांत आले आहेत. सांत मनसः 
प्रयुक्ति › म्हणजे मनाचा प्रयोग अथवा 
मनाला जें वापरणें अथवा पाठविणे तें 
असा अर्थ आहे. प्रस्तुत स्थळीं प्रयुक्तिषु’ 
हें अनेकवचन आणि सप्तमी आहे ला- 
वरून अडचण आहे. परंतु. मनाला जसें 
एकदम आणि प्रथम Hard, तशा F- 
ताहुति तुम्हांला प्रथम आणि एकदम 


_ अपेण करितात इतकें तात्पर्य आहे यांत 


संशय नाहीं. 


« यक्षसंबंधी Tear = agatha.” 
म्हणजे यज्ञांत अर्पण करावयाचे जे तूप, 
दध इत्यादिक गोरस Ale: 

“द्रव्य धारण करीत असतां = रेवत्‌ 
आशाथे. ? अक्षरशः द्रव्यासहित [हवि] 
स्वोकारीत असतां, ' म्हणजे हृव्य स्वी- 
कारून घेऊन धन देत असतां, पुढील ` 
ऋचा पहा. 

« भजतात '= अन्नते. › अक्षरशः, 
भिजवितात अभ्यञ्जन करितात. कोणा- 
च्या तरी आंगावर तूप टाकिलें तर 
त्याला त्याचें सहज अभ्यक्षन होत अ- 
सतें म्हणून ` अञ्जते ” असा प्रयोग केल! 
आहे. वस्तुतः ` भजतात ' (=*सेवन्ते') 
zaia विवक्षित आहे, 


९. “हे मित्रावरुण हो, तुम्ही उपा- 
सकांचें हवि ग्रहण करून त्यांला आप- 
व्या अनेक प्रकारच्या ज्ञानाच्या योगानें 


असें मोठें धन मिळवून देतां, कीं जेणें" 


CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


RST aa रक्षण पाहिजे तेव्हां तत्क्ष- 

णीं होत. जाईल. तुमचा जो दिव्य प्र- 
भाव, त्याजप्रत स्वतः स्वर्गं आणि अंत- 
रिक्ष हीं सुद्धा कधींहि पावली नाहींत 


sr 
žog 
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सूक्तम्‌ १५२. 
उचथ्यस्य पुत्रो दीर्घतमा ऋषिः | अग्निर्देवता | AET छन्दः ॥ 
यवं वस्त्राणि पीवसा व॑साथे युवोरच्छिद्रा मन्तवो ह ATT: | 
अवांतिरतमनतानि विश्व ऋतेनं मित्रावरुणा सचेथे ॥ १ ॥ 
युवम्‌ | वर्त्राणि | पीव॒सा | वसाथे इति । युवोः । अच्छिद्राः | 
zga: । ह । ani: । 


मः 


थे इतिं ॥ १ ॥ 


भाषायाम्‌. 

१. [ हे मित्रावरुणौ ], युवं (युवां ) पीवसा ( =पीवसानि=्अच्छिन्नानि ) व- 
सत्राणि (=? “ तेजांसि ”) वसाथे (=परिदधाथे) | युवोः (=युवयोर्‌ ) मन्तवः a: 
( =मननानिन्कतैव्ययोजनानि उद्योगाश्च ) अच्चछिद्रा ह ( =अच्छिद्राः ag- 
च्छिन्नाः खळु) | [ युवां ] विश्वा sara (=विश्वानि असत्यानिन्सर्वोण्यपि अस- 
त्यानि ) अव अतिरतं (=नाशयथः ) | [ अपि च ] हे मित्रावरुण, [ युवाम्‌ ] ऋ 
तेन सचेथे (=सत्येन सह संगच्छेथ-यत्र यत्र सत्यं तत्र तत्र युवां तस्य संरक्षणादिकं 
कर्तु गच्छथः ) ॥ 


आणि तुमचे महाधनात्रें भाण्डार त्याची 
- सर पणींला सुद्धा आलेली नाहीं.” 

‘get करीत असतां '= दधाथे, 
आशाथे. ' म्हणजे उपासकांला देण्या- 
करितां. 

© सहज रक्षण करणारे = इतऊति.? 
हा शब्द किंचित्‌ कठिण आहे. पण या 
स्थळीं हाच अर्थ संभवतो असें वाटतें 
-“इत:?म्हणजे AT जवळ, ऊति=रक्षण 
त्यावरून, 'ज्यापासून रक्षण व्हावयाचे ते 
दूर नाहीं, जवळ आहे = ज्यापासून, प्र- 
संग येईल तेव्हां तत्क्षणीं रक्षण होण्या- 
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RË आहे, असे.” 

कधीं =< अहोभिः.” ऋ. ४ | 
७ आणि त्याजवरील सायणभाष्य पहा 

“ पणि = पणय:.? पणि हे मित्रावः 
हणांच्या थनसंपन्नत्वाची सर पावले वाः 
हींत, बरोबरी करूं शकले नाहींत. 
त्यांचा संबंध देवत्वाशीं आहे असें दिः 
सत नाहीं. परंतु पणि हे कोण ? सायः 


णाचार्ये म्हणतात, < असुर. 7 पणि’ शर्द | 
जेथें जेथें ऋम्वेदांत आला आहे, ती 


सर्व स्थळें काटून पाहतां, “षणि ' शः 
ब्दाचा मूळ अर्थ 'ज्यापाशीं धन असतांहि 


3, ६- 


म?१.अ०२१.सू.१५२.] 


सूक्त १५९ 
कषि-उचथ्याचा पुत्र दीघेत- 
मा. देवता-मित्रावरूण. 
AFI 
[ हे मित्रावरुण हो ], 


तुम्ही अखंड वस्त्र धारण करीत | 
असतां. तुमच्या मसलती [ आणि | 


ठुमचे ] उद्योग अखंड [ होत ]. 
तुम्ही सकळ असत्ये नाहींशी क- 
रून टाकितां. हे मित्रावरुण हो, 


तुम्ही सद्याच्या पाठीमागून जात | 


असतां. 
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वेदार्थयत्न, 


वृत्त- 


2९७ 


Hymy 152 
To Mitra and Varuna. By Diz 
ghatamas, son of 
Metre—Prishtubh. 


Uchathya. 


1. You wear fat gar- 
ments. Your plans [and 
your ] works are free from. 
holes. You put down all 
| untruths. With truth you 
| gó, O Mitra and Varuna ! 


जो देवांछा हविदोन देत नाहीं तसला 
मठ॒ष्य. उदाहरणार्थः हे इंद्रा तू जे घोडे, 
ज्या गाई आणि जे धन घेऊन येत A- 


. सतोस, तें सवे सोम काटून तुला भज- | 


णाऱ्या आणि दक्षिणा देत असणाऱ्या 
उपासकाला दे; पणीला, म्ह० सोम का- 
टन अपण न करणाऱ्या आणि दक्षिणा 
न देणाऱ्याला, देऊं नको (यमिन्द्र दधिषे 
त्वमश्वं गां भागमव्ययम्‌ | यजमान पुन्व- 
ति दक्षिणावति तस्मिन्‌ ते धेहि मा 
प्रणो ऋ ८. ९७. 2). ऋ. ६. ५३ 
१४, ४. २%. ऽहं 
स्थळे विशेषे करून पहा. नंतर ` पणि 
हें मेघोदकरूप गाई चोरून आकाशांती- 
१. (HRS TS धारण करितां = 
८ पीवसा qa वसाथे. ' आम्हीं अर्थ 
अक्षरशः केला आहे; पण येथें Tee 


CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


| ळ गृहत लपवून ठेवणारा जो वळ H- 
थवा वृत्त असुर, त्याच्या AJANA नाव 
झालें. कदाचित पृथिवीवरचे पणि ( ह- . 
विदीन न करणारे SUT) मेल्यानंतर 
स्वर्गी “पणि? नावाचे असुर झाले आणि 
तेथेंहि ga झाले, अशी कल्पना 
असेल. मेघरूप गाई पणींनीं चोरून ने- 
ऊन गृहत लपवून ठेविल्या, मग त्यांचा 
शोध .ळावण्या करितां इंद्राने आपली 
सरमा नांवाची कुत्री पाठविळी आणि 
| तिणें शोध लाविला, आणि तिचा आणि 
' पणींचा संवाद झाला तो ऋ १० 
Loe या सूत्तांत सविस्तर दिला आह 


MR eS क 
म्हणजे काय, ते रपट समजत नाह. 
साय म्हणतात, “ तेम. तस असण्या- 
चा संभव आह खरा. मात्र सामथ्य, 


=e ee lt NS Pitman 
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एतच्चन लो वि चिकेतदेषां सत्यो मन्त्र: कविशस्त ऋषावान। | 
त्रिरश्थि हन्ति चत॑र्सश्ररुग्रो देवनिदो ह प्रथमा AAAI ॥ २॥ 
एतत्‌ | चन । त्व: । चि । चिकेतत्‌ । एषाम्‌ । सत्यः । मन्त्रः । क- 
वि ऽशस्तः | ऋघांवान्‌ | 
त्रिःऽअञ्मिम्‌ | हन्ति । चठ: ऽअञ्जिः | उग्रः | देवऽनिदः । ह॒ । प्र- 
थमा: । अजूर्यन्‌ ॥ २ ॥ 


wed 


भाषायाम्‌. 

२. एतद्‌ (AH ) एषां त्वश्चन (=एषां HTT मध्ये कश्चिदपि ) वि 
ˆ चिकेतद्‌ (Sere qdq शक्रोति ) [यत एतयोः ] कविशस्तः (=मेधावि- 
भिजनेः प्रोक्तो ) ara: (>मननंस्कर्तव्ययोजनं ) सत्यः (=अबाध्यः ) [अपि च ] 
ऋघावान्‌ (>शत्रुगां हिँसावाद्‌=्घातको ) [ भवति ] [ अपि च] उग्रः (=sgetge: 
सन्‌) चतुरभ्रिः (>अश्रिचतुष्टत्रयोपेतः सत्‌) Pry (=अत्रित्रयोपेतं मझुष्यं=्वळवन्तं 
बलवत्तरो भूत्वा) हन्ति (=नाशयति ) | [ अपि च ] देवनिदो ह (देवानां निन्द- 

काः ) प्रथमाः (प्रथमम्‌ ) अजुर्यन्‌ (=जीर्णा भवन्ति ) ॥ 


बळ इत्यादिक सुद्धा त्यांत कदाचित्‌ मो- | टाला जातो. | 
डतील. तथापिं यात्र सूक्ताच्या चवथ्या “सत्याच्या पाठी मागून जात | 
KAT URS तर तेजें म्हणजे प्रभाव |= ऋतेन सचेथे.” म्हणजे जेथें जेथें R- 
होय असें दिसून येतें: हीं तेजोरूप | णून सत्य असेल, तेथें तेथें तुम्ही जाऊन 
वस्त्रें न फाटळेलीं अशीं असतात, म्हणजे | त्याला साहाय्य करून त्याचें नित्य रक्षण 
मित्रावरूणांनें तेज सर्वत्र व्यापून राहतें, | करून राहत असतां. 
कोठें मध्ये स्खलित होत असतें असें झा ऋचेचा पाठ पुण्याहवचनांत A- 
हीं. हेराच्या वेळीं म्हणत असतात. कारण 
` उद्योग = सगौः. ” ऋ. 2. २३. | यांत TAIR हा शब्द आला आहे. 
६ याजवरीळ सायणभाष्य पहा. उद्योग | पण तशा प्रसंगाला योग्य असें या मंत्रांत 
अखंड होत, म्ह्‌० उद्योग आरंभिळेले शे- | कांहीच नाहीं. केवळ * बस्राणि? हा 
वटास जात असतात. मसलती केल्या- | शब्द यांत आलेला. आहे इतकेंच काय 
प्रमाणे उद्योगाला आरंभ होतो, आणि |तें. त्यावरून भिक्चुकांनीं हा मंत्र लावून 
उद्योगाला आरंभ केत्याप्रमाणें तो शेव- | दिलेला आहे. 
3 


2 o 
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२. ही [गोष्ट तर] कोणीहि 
पाहूं शकतो [ कीं ], यांची.वि- 
zaai वाखाणिळेली [जी ] 
मसलत, [ती ] खरी [ आणि ] 


` घातक [होय], ती azim 


[आहे आणि] ती तीन घारांच्या 
मनुष्याला चार धारांची [होऊन ] 
मारितेः देवनिंदक 
लयास जातात. 


वेदाथयल्न. 


जन प्रथम | 


2४९. 


2. This any one of 
| men can perceive, [ that ] 
| [their ] design, praised by 
| the learned, [is ] unfailing 
| [and] able to destroy, 
! [and] [ being] -mighty 
[it] strikes [the sword] 
that has three edges, [ it- 


four edges: the revilers 
of the gods are the first 
to become old. - 


दृष्टीस प्रत्यक्षपणे पडते; ती ही कीं, मि- 
आवरूणांची मसलत खरी,म्हणजे रामबाण 
होय; आणि ज्यावर तिचा प्रयोग व्हाव- 
याचा त्याचा नाझ करणारी होय; आणि 
जर कोणी प्रबळ मडुष्य असला तर Al- 
जपेक्षां ती दीडपट प्रबळ होऊन त्याचा 
नाश करिते; आणि हेंहि प्रसिद्ध आहे 
कीं, मित्रावर्णादिक देवांची निदा कर- 
णारे जे जन, त्यांचा नाझ प्रथम होत 


णीहि '= एषां त्वश्चन.' अक्ष- 
जे मनुष्य लोक AltA प्रत्येक, 


२. “ही गोष्ट कोणत्याहि मनुष्याचे 


अर्थात्‌ कोणी पाहिजे तो. 

“तीन धारांच्या मनुष्याला = A- 
रश्रिम्‌. ? म्हणजे ज्याला तीन धारांच्या 
अथवा पात्यांच्या तरवारीप्रमाणें वळ 
असेल त्याला. 

‘gay लयास जातात = प्रथमा 
अजूयैन. ' अक्षरशः प्रथम म्हातारे FÌ- 


वर्णादिकांची भक्ति करीत नाहींत, 
त्यांचा नाझ लवकर होतो हें संवे लोक 
प्रत्यक्ष पाहतात, त्याला प्रमाण नको असें 
तात्पर्य. 


self being ] possessed of 


तात; प्रथम नाशाप्रत जातात. जे THAT 
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ji Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri g र 


| 
४५० ऋग्वेद, [अ०२,अ०२.ब.२२. | 
द i | 

ala ele «| >. Al | 
अपादेति प्रथमा पद्वतीनां कस्तद्वां मित्रावरुणा चिकेत । | 


mat भाएँ भरत्या ager ऋतं fragt नि तारीत्‌ ॥ ३ ॥ ` | 
अपात्‌ । एति । प्रथमा | प॒त्‌ऽवतीनाम्‌ । कः । तत्‌ । वाम्‌ । मित्रा- 
वरूणा.। आ । चिकेत | 
गर्भैः । भारम्‌ । भरति । आ । चित्‌ । अस्य । ऋतम्‌ । पिपति। 
agag । नि | तारीत्‌ ॥ ३ ॥ 
प्रयन्तमियरि att कनीनां पञ्यामसि नोपनिपद्यमानम्‌ । | 
adam वित॑ता वसांनं प्रियं मित्रस्य वरूणस्य धाम ॥ ४ ॥ 
प्रऽयन्तरम्‌ । इत्‌ । परें । जारम्‌ । कनीनांम्‌ | पश्यामसि । न | STS- 
निपद्यैमानम्‌ | | 
अनंवऽएग्णा | विउतता | वसानम्‌ | प्रियम्‌ । मित्रस्य | वरूणस्य | 
धाम॑ ॥ ४ ॥ 


भाषायाम्‌. 


3. पद्वतीनां (=पादोपेतानां युवतीनां मध्ये) अपात्‌ (=्पादरहिता सा) 
थमा एति (=प्रथमा सती गच्छतिमसर्वेभ्योपि पूर्वे गच्छति) | हे मित्रावरुणा (=È 
मित्रावरुणौ), वां तत्‌ (=एतब्युवयोर्मेहाप्रभावकमै ) कः आ चिकेत (-को जानाति= 
WAN इतरासु प्रभूताएु सतीष्वपि या पादरहिता उषाः सा सर्वाभ्योपि पूर्वे गच्छ- 
तति एतद्यद्युवयोः प्रभावकर्मं तत्कथं भवतीति को उ जानाति) १ [न कोपि ] | [ यु- 
wait] गर्भः (=शिशुःन्सूर्यः ) अस्य चित्‌ (अस्य जगतोपि ) भारम्‌ आ भरति 
(=वहृति ) [स च ] ऋतं ( सत्यं ) fasta (=संरक्षति ) aad [ च ] नि तारीत्‌ 
“=असं च नाशयति ) ॥ 
एतत्सर्व युवयोरेव महानुभावेन घटते तत्पुनः को याथातथ्येन जानाति न 
AAT: ॥ 
४. कनीनां (=कन्यकानाम्‌ stew प्रतिदिनमावि भूतानाएषोरूपाणां कन्य 
नां.) जारं [ सूर्य ] प्रयन्तम्‌ इत्‌ (गच्छन्तमेव ) परि पश्यामसि (=परिपश्या- | 
मः) न [ तु ] उपनिपद्यमानं (> क्षणमात्रमपि निषीदन्तं ”) [ परिपश्यामः ] | 
sapi ( =अनमपृर्णानि=अहतानि=अस्ललितानि ) वितता (=विततानि= | 
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३. पाय असलेल्या ज्या स्त्रि | 


या, यांतून विनपायांची [ स्त्री] 
प्रथम येते. तर हे मित्रावरुण हो, 
हा तुमचा [पराक्रम] कोण जाण- 
at? [तुमचा] वाळ या [जगा]चा 
भार वाहतो; [तो] सय्याला रक्षितो 
[आणि] असद्याचा नाश करितो. 

४. तो कन्यकांचा जार चा- 
gaa असतो तो आम्ही पाहतों, 
बसत असलेला अता आम्ही याला 
पाहत नाहीं. अस्खलित [आणि] 
विस्तीणे अशीं [1] धारण AT 
णारा [जार थांबत असलेला असा 
आम्ही कधीं पाहत नाहीं ]. [जो 
जार] मित्राचें [ आणि ] वरुणाचें 
प्रिय घर [ होय ]. 


åa. 2५१ 


3. The first that goes 
| is she the footless one a- 
mong the females endow- 
ed with feet. Who, 0 
Mitra and Varuna, knows 
this your [act]? Your 
| boy carries the burden of 
this [ world]; he protects 
that which is true, [and] 
destroys that which is 
untrue. 

4. We only see the 
lover of the divine young 
damsels as he goes, never 
stopping; [but] clad in 
| unbroken garments, spread 
far and wide—f the loyer 
who is] the dear home of 
Mitra and of Varuna. 


3. “हें मित्रावरुण हो, पाय अस- 
sar स्त्रिया पुष्कळ असतां विनपायांची 
त्री त्यांच्या पुढें धांवते; आशि तुमचा 
वाळक वयानें लहान असतांहि या सर्व 
जगताचा मोठा भार वाहतो, आणि ख- 
याचा प्रतिपाळ करून खोख्याचा नाश 
करितो. ह्या सवे गोष्टी तुमच्या प्रतापानें 
होत असतात. पण त्या कशा होतात 


'याचें खरें ज्ञान कोणाळा आहे? कोणा- 


राहि नाहीं ' असें तात्पर्य. 
“ बिनपायांची स्त्री =! अपात्‌ ? R- 


णजे “उषा. ही सगळ्यां पुढें जाते हें | 


खरेंच आहे, कारण कीं ती सर्वाच्या अ- 
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गोदर म्हणजे अश्री, सूर्य इत्यादिकांच्या 
पूर्वीच उगवत असते. तीला अपाद R- 
मजे पादहीन असें म्हणण्याचे कारण 
उघड आहे, कारण तिचे पाय दृष्टीत T- 
डत नसतात. वेदोच रकाळों SIAL जागीं 
कविजनांनी स्थापिळेला जो अरूण, 
तोहि पादहीन म्हणजे लंगडा असतांहि 
सर्वाच्या पुढें येतो अशीं कल्पनावचनें 
पुराणांदिकांत आढळतात. 

* तुमचा वाळ '= गर्भः? म्हणजे T- 
AES उगवणार सूर्य डुकताच उगवला 
असतो, म्हणून त्याला वाळक असें म्हट 
लें आहे. तो सत्याला रक्षितो आणि अस- 


i NE RO 


RT खर आणि खोटें यांजमध्यें, म्हणजे 
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अनश्वो नातो अंनभीदारवा कर्निक्रदृत्पतयद्ध्वंसानु: | 
अचित्त ब्रह्म जजषर्यरवानः प्र मित्रे धाम वरुणे गणन्तः ॥ ५ ॥ 
अनश्वः । जात: | अनभीशु: | AAT । कनिक्रदत्‌ | पतयत्‌ | He. 
saa: | 
1 AS | q | 3 
अचित्त॑म्‌ । ae । gag । खुवानः । प्र । मित्रे । घाम । वरुणे | 
गृणन्तः ॥ ५ ॥ 
विशेषेण विस्तीर्णानि) [वस्त्राणि तेजोरूपाणि ] वसानं ( =्परिदधानं ) मित्र 
वरूणस्य [च] प्रियं घाम ( =स्थानभूतं ) [ कनीनां जारम्‌ उपनिपश्वमानं न 
परिपश्यामः ] ॥ 
एतावता छूर्यों मित्रावरुणयो: प्रियं धाम भवतीत्युक्तं भवति ॥ 


भाषायाम्‌, 


५, aaa: (=अश्ररहितः ) अनभीशुः (न्प्रम्रहृहीनः ) [ सूरयो ] जातः (=जा- 
तमात्र एव ) अवा कनिक्रदत्‌ (Hat इवात्यर्थं कन्द्यन्‌ ) ऊर्ध्व॑सावुः पतयत्‌ 
(=उपर्थुपरि समुछ्यणो गच्छति ) [ तदानीं ] युवानः (=नित्यतरुणाः=अजराः= 
देवा ) मित्रे वरणे धाम प्र गृणन्तः ( =मित्रावष्णयोः स्थानं=्स्थानभूतं तं पूर्ये प्र 
गृणन्तः=स्तुवन्तः ) अचित्तं ब्रह्म (“ चित्ताविषयं “ सतोत्रं ) aay: ( =सिषेविरे) ॥ 

अचित्त ब्रह्म जुजुषुरिति satay | तदपि | seq: अश्ररहितोपि निरालम्तश्ष 
सन्नपि जातमात्र एव ऊर्ध्वमाकारे गच्छति तस्मिन्काले च यत्‌ देवा मित्रावरुणयो- 


धोमभूत सूर्य च स्तुवन्तः सन्तः मनुष्यैः कृतं स्तोत्र सेवन्ते TATA ATTRA: TATE 


वक्रमेति भावगतं स्पष्टम्‌ ॥ 


सायणर्तु अचित्तं नित्तावित्रयं way... उक्तरूपं कर्म मित्रे वरूण च उभयो- 


धाम तेजःस्थानं युवानो मित्रथन्तस्तयो धॉम्न्यारोपयन्तः | तथा प्रगृणन्तो AT 
प्रभवमिति THAT स्तुवन्ता SAGs | सेवन्ते | मदुष्याः तूर्यत्य निरालम्बान्तरिक्षः 
संचारात्मके कमे वस्णमित्रयोरधीनमिति स्तुवन्तीत्यर्थः ॥ 


त्याचा नाश करितो म्हणजे आपल्या प्रका- | विवक्षित दिसते. ज्या पदार्थास खरोखर 

| अस्तित्व नाहीं, ते विद्यमान आहेत असें 
भ्वमापुळे रात्रीच्या वेळीं भासत असतें 
ता भ्रम सूय उगवतांच नाहींसा हातां 


वस्तुतः विद्यमान्‌ आणि म्त्रांतिमय जे पदा- 
थे व्याजमध्यें वगैरे, विवेचन करितो असें 
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म°१,अ०२१-स्‌;१५२.] 


५. [हा सूर्य ] अश्वरहित, 
लगामा शिवाय, उपजतांच किंका- 
ळत मोठ्या त्वरेने उंच उडून 
जातो. [मग ] मित्र आणि वरुण 
यांचें जें तें [ सूर्यरूप ] घर, A- 
नी स्तुति करून अजर [ देव ] 
त्वित्तातीत स्तोत्राचे सेवन करि- 
तात. 


परतु हा सूर्यवाळ भार कसा वहा- 
तो हें स्पष्ट समजत नाहीं. कदाचित्‌ 
सर्व जगाचा निर्वाह करितो अशा F- 
ट्पनेनें म्हटलं आहे कीं काब ? म्हणजे 
नित्य नेमके वेळीं उगवणें आणि माव- 
at, अमुक ऋतूंत अमुक उष्णता F- 
रणें इत्यादि भार विवक्षित आहे काय? 

४. ¦ नित्य एक एक उगवणारी 
अशा ज्या असंख्य उषोरूप तरुण क- 
न्यका, त्यांचा जार जो सूर्य, कीं जो नित्य 
चाळतच असतो, कधींहि थकून बसत 
नसतो, आणि जो तेजोरूप अविहत 
आणि लांबरुंद वस्रं धारण करणारा 
होय, तेंच मित्राचे आणि वरुणाचें प्रिय 
घर होय--मित्रावरुण gA ठायीं रा- 
दत असतात. ? 

“ कन्यकांचा जार '~ जारं कनीना- 


5. [Though] without 
a horse, [ and] without 
reins, he flew neighing 
[like] a horse with his 
back. high in heaven. 
The ever-youthful gods, 
praising [this] home of 
Mitra and of Varuna, en- 
joyed the hymn which 
was beyond conception. 


T सू. ६६ मं. ८ आणि ताजवरील 
टीप पहा. 

“अस्खळित आणि विस्तीर्ण aa] = 
“ अनवपृग्णा वितता. › म्हणजे सूर्या- 
च्या ज्या कांति अथवा प्रभा, कीं ज्या 
मध्ये काळोख कोठें राहूं न देतां सर्वच 
पसरलेल्या असतात, आणि लांब रूंद 
वस्त्रांप्रमाणें दिसतात, त्या. 

‹ मित्रावरुणांचें प्रिय धर होय '= 
‹ प्रियं धाम मित्र वरूणस्य. HAN- 
चें घर सूर्य आहे असें म्हणणें हें योग्यच 
आहे, कारण मित्र सूर्यसूपीच देव. पण 


वरूण म्हणजे रात्र्यभिमानी देव आहे. 


तथापि त्याच्या प्रभावामुळे आणि विशे- 
घेंकरून मित्रसाहचर्यामुळें arte धाम 
सूर्य होय असें सांगितलें असावेसे दिसतें. 


५. “सूर्य उगवल्यावरोबर घोब्यासा- 
Rar चाळून वर आकाशांत उडून 
जातो. तेव्हां सवे देवांला सुद्धा आश्चर्य 
वाटून ते मित्राचे आणि वरुणाचें ग्रह 
असा जो तो सूर्य, तयाचें सवन करितात; 
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आणि मह॒प्यांनीं अपिलेलें हवि आणि 
स्तोत्र हीं सेवन करितात. असा या कि 
चित्‌ कठिण मंत्राचा अभिप्राय आहे. सूर्य 
घोन्नाशिवाय अथवा घोडा नसतांहि 
qaa उपजतच म्हणजे उगवतांच 


N,N 


eee 
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आ घेनवो मामतेयमर्वन्तीव्रह्मप्रिये पीपयन्त्सस्मिल्यूधन | 
पिरो भिक्षेत वयुनानि विद्वानासाविवांसन्न दितिमुरुप्येत्‌ ॥ ६ ॥ 
आ । Bad: । मामतेयम्‌ । अव॑न्तीः । बरह्म ऽयमु । पीपयन्‌ । सस्मिन्‌ । 
HAT | x 
fea: । भिक्षेत । वयुनानि | Rag । आसा । आऽविवासन्‌ । अ- 
दितिम्‌ | उरुष्येत्‌ ॥ ६ ॥ 


भाषायाम्‌. 
६, Jaa: (नमेवोदकह्या गावः) अवन्तीः (=अवन्यः=्ोणयन््यः=्मातृवत्‌ सुः 


k 
aya: स्यो ) ब्रह्मप्रियं मामतेयं ( =a उपासनाकर्म प्रियं यस्य तै) मामतेयं 
(=ममतायाः पुत्रं ) [ दोरषतमसं मां ] सरिमन्‌ ऊधन्‌ (=स्वकीये ऊध्रनिङस्वक्रीयो- 
घोभवेन gaa) पीपयत्‌ (=आप्याययन्तु पीनं पुष्टं कुर्वन्तु) | [स च] वयुनानि 
विद्वात्‌ ( न्यज्ञकर्माणि जानत्‌त्यज्ञस्य विविधान्‌ प्रकारान्‌ जानन्‌ ) पित्वो भिक्षेत 
(=अन्नस भोजनं यात्रेत ) [ लमेत च] [अपि च] आसा आविवासन (=स- 
मोपे युवां परिचरन-्युवां युवयोः समक्षं परिचरन्‌ ) अदितिम्‌ उस्ष्येत्‌ (=दारिः 
ata रक्षितो भवतु ) ॥ 

ब्रह्म प्रिये Raza कर्मणः प्रियतमं casa: प्रीणयितारम्‌ «««««« ऊत्‌ 


...रक्षन्त्वियर्थः | मित्रावरुणाभ्यां पयस्येति श्रुतेः | इति सायणः ॥ 


तात्पर्य उघड आहे. आणि उत्तरार्धात | वाक्य कठिण आहे यांत संशय | 
देव हे भित्रावरुणाचें. घरच असा जो | * चित्तातीत सोत्र” म्हणजे ज्यान्याविषयीं 
सूर्य, त्याचें स्तोत्र करितात हेंहि उघड | चित्तानेंहि कल्पना करवत नाहीं असा 
आहे; पण “ अचित्त त्र जुजुषु: याचा | अर्थ दिसतो. 
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ऊधस्यापीपयन्‌ | AT आप्याययन्तु ...... ऊधोगतेन क्षीरेण युवाभ्यां प्रदेयेन नो 


उडून आकाशांत चढतो इतकें ià | अथ अक्षरशः स्पष्ट असला तरी तेवढें 


EE का ; 
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| म°१.अ०९१.-सू.१५२.] Aaaa. ३५ . ॐ | 
| ६. उपासनेची ज्याला आ- | 6. May the cows fatten 

| qs आहे अशा मामतेयाला गाई | lovingly with their udders | 

|. मायेनें आपल्या कासेच्या योगें | the son of Mamatå who | 

करून पुष्ट करोत. उपासना कशा | loves worship, May he, 


र a- | knowing different modes of 
कराव्या हें जाणणारा [ मामतेय ] PENE pray you, [0 Mi- 


अनाविषयीं [ तुमची | प्राथना | tra and Varuna], for food; 
करो [ आणि ] तुमची उपासना | and may he, worship- 
[ तुम्हां ]समक्ष करून दारिद्मापा- ping [ you ] in [your] pre- 


सून मुक्त होओ sence escape from poverty, 
| ६, è मित्रावरुण हो, ममतेचा पुत्र | अर्थ करितात. पण तो क्वचितच जुळ- 
ह दीर्थतमा मी उपासनेवर आवड करणा- | तो. तथापि दुसरा काय अर्थ करावा 
रा असून तुमचें आद्वान करून तुम्हां | याविषयीं सांगणें कठिण, ऋ. १०. 
समक्ष तुमची सेवा करितों, आणि सेवा | ११५. 3. याजवरोळ भाष्यांत सांगी 


> करण्याचे भनेक प्रकारहि मळा ठाऊक | “समीप ' असें सांगितलें आहे, ताला 

- 4 आहेत; तर मेघोदकरूप TEA दूध | अनुसरून आम्ही येथें .निर्वाह केला. 
मळा मिळून मी पुष्ट होईन, असें करा. | आहे. 

[ । - आणि तुम्हांपाशीं मला अन्न मागाव- “प्रार्थना करो = भिक्षेत. › म्हणजे 
| | याची परवानगी द्या, आणि मागितत्या- | तुम्ही जेणें करून अन्न द्याल अशा री- 
| प्रमाणें अन्न मला मिळो, आणि मी दा- | तीनें मागो, तो मागो आणि तुम्ही प्रस 
| Ranga om होईन असें करा. ” होऊन मागितत्याप्रमाणें द्या. 

‹ गाई '=* धेनवः. ? सायणाचार्य ह्या * दारिद्यापासून '= अदितिम्‌. "अ 
| म्हणजे लौकिक गाई असें समज- | दिति” शब्दाचा अर्थ “दान न देणार 
i तात. पण आम्हांला वाटतें कीं, येथें मे- | रा,” ' अदाता ? असा. होतो याविषयीं 
' i घोदकरूप गाई घेणें युक्त दिसतें. ऋ. ३. ६४. ११ आणि ताजवरील 

< तुम्हांसमक्ष = आसा.? “आसा! हें | भाष्य पहा. परंतु येथें अदात्यापासून 
रूप अशा विलग रीतीनें वेदांत पुष्कळ | असा अर्थ जरी जुळणार नाहीं असें 
ठिकाणीं आलें आहे. बहुतेक ठिकाणीं | नाहीं, तथापि * अदान, ? ' दारिद्य | 
सायणाचार्य ¦ तोंडाने ” असा अक्षरशः | असा अर्थ विवक्षित दिसतो. 
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Joa lI i ~ l 3 
आ वा मित्रावरुणा हव्या नमसा दुवाववसा ववृत्यामू | 


5 1 don ai | f 
SEAT ब्रह्म पृतनासु सह्या अस्माक वृष्टिर्देव्या सुपारा॥७॥२२ 


आ | वाम्‌ । मित्रावरुणा | हव्यऽछष्टिम्‌ । नमसा । देवौ । अव॑सा । a. 
qang । । 
अस्माकम्‌ । ब्रह्म॑ । एतनासु । सद्याः | अस्मार्कम्‌ । वृष्टिः । दिव्या | 
सुऽपारा ॥ ७ ॥ RRM 
भाषायाम्‌. 
७. हे देवो मित्रावरूणी, [अहु] मनसा (HRT) अवसा (=तर्पणहेतुना हविषा 


च) वां (न्युवा) erate (न्यज्ञमिमं प्रति) आ ववृत्याम्‌ (=आवर्तयेयम्‌न्यथा आन- | 


यामि तथा युवामठकूली भवतम्‌ ) | अस्मार्क ब्रह्म (न्तोत्रमिदानीं क्रियमाणं) पृतनासु 
` (संग्रामेषु ) सह्याः ( =सह्यात्‌=्शत्रृद्‌ अभिभवतु ) | अस्माकम्‌ ( =अस्मदर्थं) 
दिव्या वृष्टिः (स्ययुसंवन्थिनी मेघवृष्टिः ) सुपारा (स्सृष्ट पारयित्री=शोभनपरिणा- 
मा) [भवतु ] ॥ 


ukul Kangri Collection, Haridwar 
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७. हे, देव मित्रावरुण हो, 
मला तुम्हांस स्तोत्राच्या योगानें 
[आणि] द॒प्तिदायक [अला]च्या 
योगानें [ आमच्या ह्या] यज्ञाप्रत 
वळवू द्या. आमची उपासना F- 
gia विजयी होओ. आम्हांकारणें 
दिव्य [ आणि ] कल्याणकारक 
वृष्टि [होओ ]. 


2५७ 


7. May I, O gods Mi- 
tra and Varuna, tum you 
through my prayer fand] 
through gratifying obla- 
tion towards [my] sacrifice. 
May our worship lead to 
victory in battles. May 
there be for us divine 
showers ending in good. 


७. “ हे मित्रावरुण हो, मीं हें स्तोत्र 
आणि हें हविरन्न तुम्हांळा अर्पण करीत 
आहे, आणि तुम्ही या agaa यावें 
असें प्रार्थत आहें, तर तुम्ही या यज्ञा- 
प्रत या. आम्हीं हें जे स्तोत्र करीत आहों, 
त्याच्या योगाने आम्ही संम्रामांमध्यें यश- 
स्वी होऊं असें करा, आणि आम्हांसाठीं 
आकाशापासून कल्याणकारक अशी AT- 
वृष्टि होओ.? हा या तूक्ताचा उपसंहार 
आहे, आणि ऋषि प्रार्थितो कीं, मित्रा- 


वरूणांनीं यावें आणि असा वर द्यावा | 


कीं, तो आणि त्याचे जन युद्धांत विजयी 
| आणि जेणेंकरून सुपीक आणि 
सुभिक्ष होईल अशी मेघवृष्टि होत राहील. 


° तृप्तिदायक अन्नाच्या योगानें =A- 
वसा. ? अक्षरशः ` तर्पणा. ANF- 
रून तृप्ति होणार आहे, अश्या अन्नादि- 
कांच्या योगेंकरून. ऋ. ७. ८५. ४ आणि 
AMIS सायणभाष्य पहा. 
` ` बृष्टि. ? कितीएक पाश्चात्त्य विद्वान्‌ 
येथे af म्हणजे हविरन्नांची, सोमाइ- 


| तींची वगेरे जी विपुलता, ती असा अर्थ 


करितात, आणि आमची जी देवांस दि- 
लेली ghae ती कल्याणकारक 
होओ, असें भाषांतर करू इच्छितात. 

वृत्तासाठी ` दिव्या ' बद्दल “ दिवि- 
आ? असें चबथ्या चरणांत AAA 
लागतें. 
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उचथ्यस्थ पुत्रा STAT का. 
aaia? वां महः सजोषा हव्येभिमित्रावरुणा नर्मोभिः । 
qadae अध यद्वामस्मे अ्र्यवो न घीतिभिर्भरन्चि ॥ १ ॥ 
यजामहे | वाम्‌ | महः । asal; 
aisha: | 
घृतैः | qaa इति 3 नू । अर्थ | यत्‌ । वासू । अस्मे इति 
` अध्वरः | न । धीतिऽभिंः । भर॑न्ति ॥ १ 


भाषायाम्‌. 
१. हे मित्रावरुण, सजोपाः (Gade संगताः सन्तो ) [ वयं ] हृव्येमिः नमो- 
भिः (न्पुरोडाजञादिभिहविभिः स्तोत्रैश्च) वां (युवां ) महः ( =अत्यन्तं ) यजामहे 
(=पूजयामः ) | अध यत्‌ (नयस्मात्‌ कारणात्खळु) हे धुतस्न्‌ (=वृतस्य स्रावायितार); 
अस्मे अध्वर्यवः न (=अस्माकप्रध्वयंत्रोपि) घृतैः (=आज्याहृतिभिः) धीतिभिः (न्यः 
aia ) वां भरन्ति (युवां पोषयन्ति ) ॥ ] 
AA सायण एवं व्याख्यातवान्‌ | हे वृतस्तू धृतस्य खावयितारो मित्रावरुणी महाँ | 
महान्तौ वां यनामहे | पूजयामो यजमाना ऋत्विजश्च | कीदृशाः | सजोषाः | समानः _ 
प्रीतियुक्ता: | केन साधनेनेति तदुच्यते | हृव्येमि: | पुरोडाशादि भिर्नमो भिर्नमस्कारो- 
qafi: | अध अपि च यद्यस्मात्‌ कारणाद्वा युवामध्वर्यवो ऽस्मदीया अध्वर्यवो SH | 
अत्र नशब्दोऽप्यर्थं | तेऽपि धीतिभिः स्वकीयेः कर्मभिर्भरन्ति पोषयन्ति। | 
तस्माद्रजामहे | इति ॥ 
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सूक्त १५३- 

ऋषि-उचश्याचा पुत्र AT- 
तमा. देवता-मित्रावरुण. वृत्त- 

१. हे मिक्रवरुण हो, आम्ही 
ajan मिळून हव्यांच्या योगानें 
[ आणि ] स्तोत्रांच्या योगानें g- 
म्हांला अत्यंत भजत आहों. E 
नच हे घरतल्लावी [मित्रावरूण] हो, 
आपचे [ हे ] अध्वर्यु सुद्धा घृता- 
gat [आणि ] यजनकर्मानीं 
तुम्हांला ga करीत आहेत. 


वेदार्थयल्न. 


| rich in 


2५६ 


Hos 153. 
To Mitra and Varuna, By Dir- 
ghatomas the son of Uchathya. 
Metre—Trishtubh. 


1. We, all combined, 
worship you intensely, O 
Mitra and Varuna, with 
oblations [and] hymns. It 
is, therefore, that our 
priests too, O you who are 
clarified butter, 
are gratifying you with ob- 
lations of clarified butter 
[and] with pious works. 


१. “हे मित्रावदण हो, आम्ही सर्व 
जण मिळून तुम्हांला हृव्यें अपैण करून 
आणि स्तोत्रे म्हणून Alar प्रीतीनें भजत 
आहों, आणि आमचे हे अध्वर्यु घृताच्या 
आहुति देऊन तुम्हांस जसे काय पुष्ट 
करीत आहेत. ? 

` अतयंत ' महः. › * महः हे येथें 
क्रियाविशेषण आहे. जसें ' महि? ' म- 
हत, तसेंच ¦ महः ? हेंहि विशेषण अः 
सून क्रियाविशेषणाप्रमाणें योजिले आहे. 


CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 
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` बृतस्रावी'= FAL. म्हणजे Tal 
सारिखें & मधुर आणि पुष्टिकारक में 
घोदक, त्याचा वर्षांव करणारे. कितीएक 
qarg पंडित तूप ज्यांच्या पाठीवर 
आहे ते, असा अर्थ करितात, पण A- 
छा सव आधार नाहीं असे वाटतें; 
आणि तो अर्थ बहुतेक स्थळीं जुळत 
नाहीं इतकें तरी खरें. ` 

वृत्तासाठी पहिल्या चरणांत “वां '- 
व्या ठिकाणीं | वाअं * असें म्हणावें. 


=~ Lap aa RV MC 
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| प्रस्तृतिर्वा धाम न प्रयुक्तिरयामि मित्रावरुणा Bare: । 
शो] arate यद्वां विदथेषु होता ga वो सूरिवेषणावियक्षन्‌ ॥ २॥ 


| 
| 


| 
| 
| 


स5वक्तिः | 
अनक्ति | यत्‌ | arg विदथेषु । होता | सुन्नम्‌ । वाम्‌ । सूरिः | 
वृषणो । इयक्षन्‌ ॥ २ ॥ 
पीपाय पेनुरदितिऋताय जनाय मित्रावरुणा हविद | 


A 


हि [ति agt विदथे सपयन्त्स रातहव्या मानुषा न हाता ॥ > Il 


पीपाय । ag: | अदितिः | ऋताय | जनाय | मित्रावरुणा | ह- 
बिःऽदे | 
~ Neal 


हिनोति । यत्‌ । वाम्‌ । विदथे । सपर्येन्‌ । सः । रातऽहव्यः । माठ 
घः | न | होता ॥ ३॥ 


भाषायाम्‌. 
२. हे मित्रावरुणो, [ इयं ] प्रस्तुति: (-प्रकृष्टा स्तुतिः) [ इयं ] प्रयुक्तिः at 
सः प्रयोगयुक्तं ध्यानम्‌ ) [ इयं ] wate: (=शोभनं स्तोत्रं) धाम न (ऱ्गृहमिव) at 
(युवाभ्याम्‌ ) अयामि (=अदायि प्रापितास्ति) | यत्‌ (-यस्मात्‌ कारणात्‌) हे वृषः 
णौ (ऱ्वीर्यवन्ती देवो ), वां सुम्नम्‌ इयक्षन्‌ (=युवयोः सुखं प्रापुमिच्छन्‌ ) [अयं ] 
सूरिः (=विद्यारूपेण तेजसा युक्तो ) होता (>अस्माकं मध्ये होतृनामक 
यां (=युवां ) विदथेषु (aay) अनक्ति (=व्यञ्ञयतिन्पूजयति ) ॥ 
3. हे मित्रावरुणी, ऋताय (=सत्याय ) AF (=हविषो दात्रे) जनाय (नमः | 
ama ) ag: अदितिः पीपाय it: अलण्डिता यथा भवति तथा पयसा पीना 
भवतु=्सततं पयःपूर्णं भवतु ) | यत्‌ (नयस्मात्‌ कारणात्‌ ) स [ होता ] (=! अः 
fax) माठुषो न होता रातहव्यः (=मडष्यभूतो देवानामाह्मातेव दत्तहविष्क 
. सन्‌) विदथे ( ऱ्यज्ञ ) सपर्यन्‌ वां हिनोति ( =पूजयन्‌ युवां प्रीणयतिमपूजयां यवा 
प्रसादयति ) ॥ 
सायणस्तु धेइः प्रीणयित्री गोरदितिरदीना बहुक्षीरा सती पीपाय | क्षीरेग पुतः | 
पुनराप्यायताम्‌ ।...| पयस्यादिहविष्कं यज्ञं पयोव्रतादिषु यजमानं चेत्यर्थः | +“ 
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२. हे मित्रावरुण हो, तुम्हां 
करितां [at] सुस्तुति, [तुम्हांक- 
fiat ] gaa, [ ठुम्हांकरितां ] 
सुंदर स्तोत्र, घराप्रमाणें, अपिले 
आहे. कारण कीं हे वीर्यवंत [दे- 
व] हो, तुमचा प्रसाद मिळविण्या- 
च्या इच्छेनें [ हा पहा ] आमचा 
विद्वान्‌ होता तुम्हांला यज्ञांत भज- 
त आहे. 

हे मित्रावरण हो, aa- 
वान्‌ [आणि] [तुम्हांला] हवि दे- 


'णारा [जो] जन, [याच्या]साठीं 


गाय दुधानें अखंड भरलेली अ- 
सो. कारण कीं हा [होता] मानवी 
होसाप्रमाणें हवि देऊन यज्ञांत g- 
म्हांला पूजून प्रसन्न करीत आहे. 


aiaa. 


४६९१ 
2. Here is offered, 0 
{ Mitra and Varuna, like a 


home, a good praise, a 
good meditation, a good 
hymn unto you. For [this 
our ] brilliant invoker, de- 
sirous of obtaining your 
blessing, is, O brave 
[gods], worshipping you 
in the sacrifices. 

3. May the milehcow 
be inexhaustibly filled with 
milk for the man who is 
righteous [and] who is 
agiver of oblation. For 
that [invoker] (Agni) 
1180110 given the oblation, 


| like a human invoker, 18 


worshipfully propitiating 
you in the sacrifice. 


२. “हे मित्रावरुण हो, जींत घरीं | 
। करितां घोड्यांची मालिका ( स्तुतिरूपच) 


निवास केल्याप्रमाणें तुम्हांस सुख होईल 


अशी ही उत्तम स्तुति, हें उत्तम ध्यान | 
| चविलेला अर्थ केला पाहिजे- ' तथापि 


आणि हें उत्तम स्तोत्र तुम्हांला अपण 
KS आहे. कारण हा पहा आमचा 'होता? 
या नांवाचा ऋत्विज्‌ तुम्हांकडून प्राप्त 
व्हावयाचें सुख प्राप्त करून घेण्याच्या 
इच्छेने तुम्हांला या यज्ञांत कसा भजत 
दाह 

‘gegia '=  प्रयुक्ति:. . हा Az 
कठिण आहे. सायणांकडून या ऋते 
च्या संबंधानें साहाय्य मिळण्यासारिखें 
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नाहीं. कदाचित्‌ तुम्हांला येथें आणण्या- 
असा कितीएक nama विद्वानांनी g- 


प्रयोगान्तरें पुष्कळ नसल्यापुळें अर्थनि- 
णैय निर्विवाद रीतीनें करण्यास अडः 
चण आहे. असें आहे तरी स्तुति अ- 
थवा ध्यान या सारिखाच कांहीं तरी 
अर्थ केला पाहिजे असें वाटतें. 
“घराप्रमाणें “धाम न.” म्हणजे तुम्ही 
येऊन या स्तुतींत. राहाळ तर तुम्हांस 
तुमच्या घरीं राहित्याप्रमाणें सुख होईल. 


2. त 


ळय 


है 
शी 
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उत वा fra मद्यास्वन्धो गाव आपश्च पीपयन्त देवी; | 

उतो मे! अस्य पर्व्येः पतिदेन्वीत पातं पयस उस्थियाया; elas 
उत । वाम्‌ Rg । मद्यासु । अन्धः । गाव: । आपः । च । पीप. 
यन्त॒ | देवीः 
उतो इति । नः । अस्य । पूर्व्यः । पतिः । दन्‌ । वीतम्‌ । पातम्‌ | 
` पय॑सः । उख्जियायाः ॥ ४ ॥ २३॥ 
यत्‌ यदा स प्रसिद्धो रातहव्य एतन्नामा राजा सपर्यन्‌ स्तुत्या पूजयन्‌ माउषो होता 


> 


न मउुप्यस्य यजमानस्य संबन्ध्येतन्नामक ऋत्विगिव विदथ ag वां हिनोति.| हवि- 
[दिना प्रीणयति तदा पीपायत्याह ॥ 


भाषायाम्‌. 


४. उत (अपि च) [हे मित्रावरुणा], वां aas विश्व (न्युवयोर्मदनीयासु प्रजा- 
सुस्युवयोभक्तेपुन्तेषां Vey) अन्धः (=अन्नं ) गावः आपश्च ` देवीः (आपो देव्यः 
श्र दिव्यान्युदकानि च ) पीपयन्त (get भवन्तुः्समुढा भवन्तु ) | उतो (=भपिं 
च) नः (=अस्माकम्‌ ) अस्य [ यजमानस्य ] पूर्व्यः gua: ) पतिदेन (= १ प- 
ति्ैम्‌=दैपतिः=्गृहपतिरग्निः ) [ पीपयनस्पुष्टी भवतु] | [हे मित्रावरुणौ], 
[ युवाम्‌ ] उस्रियायाः पयसः (=गोः पयसो ) [ भागं ] वीतं पातं (=कामयेथां पिः 
aq च ) ॥ 

देवीद्योतेनशीला गाव आपश्च ब्रीह्यादिप्रवर्धकान्युदकानि च मध्यासु 
दनीयासु विश्व प्रजासु यजमानछक्षणासु तासामभिवृद्धतर्थे पीपयन्त | आप्यायन्तु | 
उतो अपि च नोऽस्मत्संबन्धिनो ऽस्य यजमानस्य wl: पूर्वकालीन: पतिः पालको” 
म्रिदेन्‌ दाता भवत्विति शेषः | इत्यादि सायणः ॥ 


धातूचे रूप आहे. HS आहे, अथवा | भाष्य पहा. 


( सोमः शुक्रो न वायवेऽयामि) आणि | ठिकाणीं ` वाअं › असें म्हणावें. 
त्याजवरीळ भाष्य पहा. हे मित्रावरूण हो, हा आमचा 

“ मिळविण्याच्या इच्छेनें = इयक्षन्‌? | अग्नि मानवी.ऽहोत्याप्रमाणें ठुम्हांला a 
ऋ. ९. २०. Ga इयक्षन्तः त्वा- | रन्न देऊन तुमची सेवा करून Geel 
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- HTS आहे = अयामि.' “यम्‌? | वतः नृत्‌ ? असें आहे त्यावरील सायणः ' 


“ सादर केलें आहे. ऋ. ७. ६४. ५ वृत्तासाठी पहिल्या चरणांत * वार्‍या. | 


Si) 
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४. आणि [दे मित्रावरूण हो], 
तुमचे [ जे ] आनंदनीय यजमान 
लोक, [यां]च्या घरां अन, गाई, 
[ आणि ] आपो देवी हीं समृद्ध 
असोत.. आणि आमच्या या [य- 
जमानां]चा [जो ] पुरातन घरधनी 
[तो]हि [समृद्ध असो]. [तुम्ही] 
qual गाईचें [ हें] दूध आव- 
डीनें प्या 


४६३ 


4. And may food, 
cows and the divine wa- 
ters be prosperous among 
your people who deserve 
to be cheered. And [may] 


the ancient Jord of the k 


house ( Agni ) of this ow 
[ sacrificer ] [be prosper- 

us]. Love you [and] 
drink you of the milk of 
the milch-cow. 


आम्हाविषयी प्रसन्न करात आह. तर | 


तुम्ही प्रसन्न होऊन गाई आम्हांसारिख्या 
हविर्दात्यांकारणें नित्य दुधानें भरलेल्या 
राहतील असें करा.” ; 

यांत “गाय? ( घेठः ) सांगितली 
आहे ती कोणती तें स्पष्ट आणि निर्वि- 
वाद रीतीनें सांगवत नाहीं 
गाय घ्यावयाची असेळ तर एकवचन 


लौ किक | 


चांगळेंसें जुळत नाहीं. मेघवृष्टिरू्प सम- 
जावयाची कीं काय? 

“हा [होता]: म्हणजे अग्नि घ्यावा. 
तसें न केल्यास © Ma न होता याचा 


| निर्वाह वरोवर लागणार नाहीं. 


सायणांनीं अर्थ निराळा केला आहे. 
भाषेखालीं पहा. 


४. ` याप्रमाणें आम्हीं तुमची स्तुति 
केली आहे, तर हे मित्रांवस्णहो, तुमचे 


जे सेवक, त्यांच्या घरीं अन्न, पाणी, आ- 


णि गुरेंदोरें हीं aga असोत. आणि 
हा जो आमचा यजमान, व्याचे घरीं 
अग्नि नित्य पूजिला जाऊन प्रसन्न राहो. 
तर हे मित्रावरणहो, तुम्ही हें आम्हीं अ- 
Aas गाइँचें दूध आवडीने प्या ' असा 
ह्या उपसंहारमंत्राचा भावार्थ आहे. 

° आनंदनीय = मद्यासु. ” म्हणजे 
ज्यांस तुम्ही आनंदित करणें योग्य होय 
ते, असें सायण म्हणतात तेंच घ्यावें, 


दुसरा निवीह दिसत नाहीं 

आपो देवी '=“आपो देवीः ' म्हणजे 
“उदकें, पाणी. AST करून आपो देवी 
म्हणजे मेघोदकें असा अर्थ असतो, पण 
येथें केवळ पाणी इतकेंच विवक्षित दि- 
ai. 

° पुरातन घरधनी पूर्व्यैः पतिर्दन” 
म्हणजे अग्नि. पतिर्दन्‌ हें 1484 कठिण 
आहे. परंतु आम्ही पाश्वाच्यांस अडसरून 
‹ दंपति ? या अर्था त्याचा प्रयोग आहे 
असें समजून निवोह केल आहे. साय- 
णाचार्य तरी 'पतिः म्हणजे अग्नि असाच 
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= os 


सूक्तम १५२ 
उचथ्यस्य पुत्रों दीधेतमा ऋषिः | विष्णुर्देवता | त्रिष्टुप्‌ छन्दः ॥ 
विष्णोर्नु के वीर्याणि प्र वोचं यः पार्थिवानि विम॒मे cathe | 
यो अस्कभायदुत्तरं सधस्थ विचक्रमाणस्व्रेधोरुगायः ॥ १॥ 
विष्णोः | ड॒ । कम्‌ । वी्यौणि । प्र । वोचम्‌ । यः । पार्थिवानि। 
विऽममे | रजासि | 
यः | अस्कभायत्‌ | उत्‌ऽतरम्‌ | सधऽस्थ॑स्‌ | विऽचत्रमाणः । त्रेधा। 
उस्‌ऽगायः ॥ १ ॥ 


भाषायाम्‌, 

१. उ कम्‌ (=इदानीं खळ ) विष्णोवाँर्याणि ( =विण्णोश्जरितानि पराक्रमपूर्णा- 
नि) प्र वोचं (न्प्रकर्मेण वदानि ) | यो [विष्णुः ] पार्थिवानि रजांसि (=पार्थिः 
वान्‌ लोकान्‌=्पृथिवीसंबन्धीनि सर्वाण्यपि स्थलानि) विममे (=पड्गत्रामाक्रमति) | 
sana: (स्पृथुक्रमो ) यश्‌ La] Aart विचक्रमाणः (=त्रिः पृथुत॑मानि पदान्यस्यन्‌) 
[सत्‌] उत्तरं सधस्थम्‌ (-उच्चैस्तमं स्थलं स्वगैरूपम्‌ ) अस्कभायत्‌ (=स्कम्भित- ` ' 
वान्‌=्यथाधो न पतति तथा धारयति ) N “a3 3 | 

वीर्याणि वीरकर्माणि ...... | उत्तरछुछततरमतिविस्तीर्ण सधस्थं सहस्थानं लो- ` | 
कत्रयाश्रय भूतमन्तरिक्षम्‌... ... यहा ...उत्तरपुडततरमुनरभाविनं सधस्थं सहस्था- 
नं gasai सहनिवासयोग्यं भूरादिलोकसप्तकम्‌ ...... यद्वा ... उत्तरपुत्कृट- 
"तरं संर्वेषां लोकानापुपरिभूतम्‌ | अठ॒परावृत्तेस्तस्पोत्कृष्टत्वम्‌ | सधस्थमुपासकानां स- 
हस्थानं सत्यळोकम्‌ अस्कभायत्‌ | स्कम्भितवान्‌ | धुव स्थापितवानित्यर्थः | .....- 
sama: उरुभिमहद्रिगोंयमान: | अतिप्रभूतं गीयमानो वा | ...इत्यादि सायणः ॥ 
अर्थ करितात, पण ' दन्‌ ' म्हणजे मात्र | असें ES असेल असें संभवतें a 
“दाता ' असा अर्थ करून | होओ ? | ' देपति? असें अग्नीला ज्यांत म्हटलें 
इतके अध्यादत घेतात. सू. १४९ मं. | आहे असे मंत्र वेदांत आहेत: उदाहर | 
आणि त्याजवरील भाषा पहा. पतिद॑न्‌ | णार्थः “ते त्वा सुशिप्र दंपते › (ऋ. ५ | 
हे शब्द निल पादाच्या अंतींच येत अ- | २२. ४), आ तू ah cae (क. ८* 
सतात, Ads जाइत करून “देः | ६७. १६) इत्यादि. पतिदैन हेप | 
पतिः’ असें ग्हणण्याच्यां जागीं 'पतिदेत? द्वय पादाचे अंतीं मात्र येतें आणिः जेथे . 


se प 


| 


| न 


तल 
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सूक्त १५४. 
ऋषि-उचशथ्याचा पुत्र दीर्घे- 
तमा. देवता-विष्णु. वृत्त-त्रिघुभ. 

१. आतां मी विष्णूचे परा- 
क्रम गातो. जो [विष्णु ] सवै ए- 
थिवीचें आक्रमण करितो, [आणि] 
जो aga [स्वरग]स्थानाला सां- 
वरून धरितो. लांब पावलांचा 


[विष्णु] तीनदा पावळें टाकणारा 


[ होय ]. 


i the 


2६५ 


Hrs 154. 
To Vishnu. By Dirghatamas, son 
. of Uchathya. Metre—Trish- 
tubh. 

1. Let me now pro- 
claim the exploits of Vish- 
nu, who walks over all 
mundane spaces; 
[and] who upholds the 
highest heaven,— [ Vish- 
nu ] of long steps, walking 
over all space in ‘three 
paces. 


जेथें आलें आहे तेथें ' दंपति: ” हें पद | ' मदिआसु,' आणि तिसऱ्यांत 'पूर्वअ: 


घालतां आलें नसतें. 


वृत्ताठरोधेकरून पहिल्या पादांत 


असें म्हणावें लागतें. 


~ 


RS स नस नमममस>>. &  फअ ४ रख  फफ फर्क 


१. हैं सूक्त विष्णूविषयीं आहे. वे- 
दांत विष्णु म्हणजे सूर्यरूपीच देवता 


होय अशा समजुतीनें त्याविषयीं वर्णन 


केलें आहे. सू. २२ मं. १६ याजवरील 
टीप पहा. या प्रस्तुत मंत्राचा भावार्थ 
असा आहे कीं, “आतां मी विष्णूची 
चरितें सांगावयास आरंभ करितों. तीं 
हीं कीं, तो तीन पावलांनीं या विस्तीर्ण 
संव पृथ्वीचे आक्रमण करितो, म्हणजे 
पावळें मोजून टाकिल्याप्रमाणें तीन पाव- 
लें टाकितो, आणि तांत सवै पृथिवी ये- 
ऊन जाते. तो सर्व स्थळीं पर्यटन F- 


रितो. आणि तो सर्वांत उंच जो स्वग 


दाला, अंतराळी धारण करून खालीं 
पडूं देत नाहीं.” ९ 


a 
» 
4 
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“स्व पृथिवीचें आक्रमण करितो = पा- 
थिवानि रजांसि fad. अक्षरशः अर्थ 
प्रथिवी संबन्धि जे प्रदेश, त्याजवर मो- 
जून पावलें टाकिल्याप्रमाणें टाकितो आणि 
ते सर्व आपल्या Wasa आंत घेतो. - 

« अत्युच्च [ स्वर्ग ] स्थानाला =S- 
at सधस्थम्‌ ” म्हणजे अति उंच 
जं पुण्यंवतांचे राहण्याचे स्थळ, तें 
आकाशांत अंतराळी धरून राहतो. 
सधस्थ हा शब्द ऋग्वेदांत बऱ्याच स्थळी 
आला आहे; आणि द्याचा अक्षरशः 
अर्थ, जेथें सवे लोक मिळून राहतात तें 
स्थळ असा आहे; यावरून सभा, Hi- 
सन. नंतर उत्तरं सधस्थम्‌, परमं सधः 
स्थम्‌ इत्यादिक शब्दांनी अंतरिक्ष अथवा 


४६६ 


प्र । तत्‌ । विष्णु: | स्तवते | वीयण । मृगः । न | भीमः | कुचरः | 


See ae. nn 


fart seat: 


श्वा ॥ 


र्थ आम्हीं ऋ. 


ट. २९. ७ 


R 


स्वर्ग असा अथे व्यक्त करण्याची चाल 
पडली. प्रस्तुत स्थळीं अंतरिक्ष अथवा 
स्वर्ग असा अथ विवक्षित दिसतो. 
‘ait पावलांचा = SENA: म्हणजे 
दूर दूर पावलें टाकून एका दिवसांत 
सर्व पुथिवीला पर्यटित करणरा. हा अ- 
८. २८. ४ याजवरीळ 
सायणभाष्याच्या आधारें केला आहे. ऋ. 
हेंहि स्थळ पहा. 
स्थळीं आणि दुसर्‍या कितीएक मंत्रांतहि 
सायणाचार्य ` पुष्कळ लोक ज्याची कीर्ति 
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Wide. 


यस्य । उरुषु । त्रिषु | विऽक्रमणेषु । अघिऽक्षियन्ति । भुवनानि | / 


भाषायाम्‌, 

२. यस्य seq ( =पृथुषु ) त्रिषु विक्रमणेषु ( =विक्रमणस्थलेषु=पदेषु ) विश्वा 
भुवनानि (=विश्वानि भुवनानि=्सवीणि भुवनानि पृथिव्यादीनि) अधिक्षियन्ति | 
(=निवसन्ति ) [ स ] मृगो न भीमः (Gut इव भयंकरः) कुचरः (-कुत्सितसंचा- 
रः=्कुत्सितेषु विषमस्थळेषुः संचारी ) गिरिस्थाः (=पर्वतनिवासी=पर्व तव दुद्दततर- 
स्थळनिवासी ) विष्णुः तत्‌ वीर्येण- (=तेन वीयेंण तद्रूपेण उक्तरूपेण चरितेन ) प्रः 
सवते (=प्रस्तूयते=प्रकर्षेण स्तूयते )॥. | 


प्रस्तुत 


हः. 
~ Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


[अ०२.अ०२.व.२१, | 


गातात? असा अर्थ करितात, पण त्या- 
पक्षां हा अथे चांगला जुळतो. | 
या . स्व सूक्ताचा पाठ ' शांतिः 
सूक्त, 'दुष्जननशांति,? “ विष्णुसूक्त, | | 
° कीतुकवन्धन, ? “अहयज्ञ, ' आणि | 
“विष्णुवलि,' म्हणून जीं करितात, सांत 
विष्णूच्या संबंधानें म्हणत असतात. 
वृत्तासाठी पहिल्या पादांत “वीरि | 
आणि? आणि चवथ्यांत AMA | 
ठिकाणी ' तिरेधा ? असें म्हणावें लागते. 
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२. ज्याच्या तीन लांब पाव- 
लांमध्यें सकळ wad वास करिता- 
त तो, [ एकाद्या ] भयंकर श्वा- 
पदाप्रमाणें विकट संचार करणारा 
[आणि] पवैता[सारिख्या उंच] 


. स्थळीं राहणारा विष्णु, [साच्या] 


चरिताच्या योगेंकरून, स्तविला 


जातो. 


वेदार्थयत्न. 


2६७ 


2. Vishnu who, like 
some wild animal, is terri- 
ble, traverses vast regions, 
[and] dwells in mountains, 
[and ] within whose three 
steps all the worlds dwell, 
is celebrated through his 
exploit. 


२. “विष्णु हा एकाद्या ATI- 
माणें भयंकर आणि खळग्याकोपऱ्यांतून 
च खडकावरून उड्या मारणारा आणि 
पर्वतांवर वास करणारा आहे; आणि 
त्याचीं जीं तीन पावलें, त्यांला जितकी 


जागा लागते तितक्या IAT AES भु- | 


वनांचा समावेश होत असतो. तर हा 


जो विष्णूचा महा पराक्रम, त्याच्या यो-.| 


गानें त्याची प्रख्याति लोक गातात. * 

“ तीन पावळांमध्यें = त्रिषु विक्रम- 
णेषु. ? म्हणजे सकाळीं उदय होतो. 
दोनप्रहरीं मध्याद्वी चढतो, आणि सं- 


ध्याकाळीं मावळतो, तींच कोणी तीन T- | 


वळें, द्यांयाखालीं जी जागा मावते त्या 


CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Cole ` ३ 


जागेंत असें तात्पर्य. 

“[ एकाद्या ] भयंकर श्वापदाप्रमाणे ? 
= मृगो न भीमः. › म्हणजे सिंद्दादिक 
पञूप्रमाणे असें सायण म्हणतात. ATA 
ay असें आहे कीं, जसा सिंहादिक पशु 
एकाद्या उंच पर्वतावर राहतो, आणि वि- 
कट खडकांवरून SHU मारितो, तसा पूर्य 
आपल्या मार्गत कठिण कठिण उंच स- 
खल प्रदेश आले तरी एकसारिखा 
जात असतो आणि पर्वतांप्रमागे जे उच 
आणि खडकळ मेघ त्यांजवर राहतो. 

वृत्तासाठीं पहिल्या चरणांत “ वीरि- 
एण ' म्हणावें आणि तिसऱ्या आणि च- 
quay चरणांमध्ये संधि करूं नये. 
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४६८ § ऋग्वेद. [अ०२.अ०२.व.२४. 
प्र विष्णवे शपमेतु मन्म॑ गिरिक्षित उरुगायाय वृष्णे | 
इदं दीर्घे wad सघस्थमेकों विममे त्रिभिरिखदेभिः ॥ ३ ॥ 


प्र । विष्णवे | शूषम्‌ । एतु । मन्म॑ । गिरिऽक्षिते । उरु५गायाय | 
पवी, ``... 
। इदम्‌ । दीधेम्‌ । प्रऽयंतम्‌ | स॒धऽस्थ॑म्‌ | एकः | विऽममे । त्रिः 
sft: । इत्‌ । पदेभिंः ॥ ३ ॥ 
यस्य त्री पर्णा मधना पदान्यक्षीयमाणा स्त्रधया मदन्ति | 
य ॐ त्रिधातं प॒थिवीमुत द्यामेको दाधार भुवनानि विश्वा ॥ ४ ॥ 
यस्यं | at | पूर्णा | मधुना । पदानि | अक्षीयमाणा । ETAT । म- 
दन्ति | 
यः । ऊं इति | त्रिऽधाठं । पृथिवीम्‌ । उत। द्याम्‌ । एकः । दा- 
धार । भुवनानि । विश्वां ॥ ४ ॥ 


भाषायाम्र्‌ 


3° झूषं मन्म (HAS स्तोत्र च=वळकारि स्तोत्रम्‌=अस्माभिः क्रियमाणं वळदायत्ं 
स्तोत्रं) गिरिक्षिते ( =पर्वतनिवासिने ) उरुगायाय (स्पृथुगमनाय ) वृष्णे ( =सेच- 
नसमर्थाय=्वीर्येवते ) विष्णवे प्र एतु (>प्रगच्छतु-प्राप्नोतु ) यो [ विष्णुः] इदे दीव 
( =पृथु ) प्रयतं ( =प्रकबण विस्तीर्ण ) सधस्थं ( =स्थानं त्रिभुवनरूपम्‌ ) एकः 
( =अद्वितीयस्‌) त्रिभिः इत्‌ पदेभिः ( =त्रिभिरेव पदैः पदक्षेपणेः) विममे 
(=आक्रमति ) ॥ 

शूषमस्मत्कृत्यादिजन्यं महद्रलत्वं मन्म मननं स्तोत्रम्‌ | मननीय शूषं AS वा...| 
Sanga | वहुभि्गीयमानाय | ... सधस्थं छोकत्रयम्‌ | इत्यादि सायणः ॥ 

४. यस्य [ विष्णोर्‌] मधुना ( >मधुररसेन अमृतेन ) पूर्णा ( =पूर्णौनि al 


-(न्त्रीणि ) पदानि (=पदप्रक्षेपणस्थानस्था लोका ) अक्षीयमाणा (=अक्षीयमाणानि= 


क्षयरहितानि सन्ति ) स्वधया मदन्ति (=अन्नेन तैनित्यं भुज्यमानेनान्नेन अमृतरूपेण 
आत्मानं मादयन्ति) | य उ (नयश्च) पृथिवीम्‌ उत at (-प्रथिवीं asia च) 
[ अन्तरिक्षं च ] [ एवं ] भुवनानि विश्वा (=विश्वानि भुवनानि=सवीनपि लोका- 

) त्रिधातु (SATER ) दाधार (=दधार=्धारयति ) ॥ 
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३. पैतावर राहणारा, लांब 
पावलांचा [ आणि ] ax अशा 
विष्णूप्रत वळ [ आणि ] स्तोत्र 
प्राप्त होओत. जो [विष्णु ] है वि- 
स्तीण [आणि ] पसरलेलें भुवन, 
एकटा तीन पावलांनीं आक्रमितो. 

४, ज्याचीं मधुररसानें भरले- 
लीं. तीन अक्षय पावळें दिव्य अ- 


न्नानें आनंद पावतात. आणि जो | 


एकटा एथिवीला आणि झुलछोका- 
ला [ आणि ] सकर भुवनांला 
तीन प्रकारांनी धारण करितो. 


वेदार्थयत्न, ` 


क & ७ २८. 


४६९ 


3. Let power [and] 
prayer go to Vishnu who 
hives in the mountains, 
who makes long strides 


| who is brave; who alone 


measures this long [ and ] 
extended space with only 
three steps 

4. Whose three steps 
filled with nectar [and] 
indestructible, enjoy them- 
selves with ambrosia ; and 
who upholds the earth 
and the heaven [and] all 


| the worlds ina three-fold 


_ manner. 


3. “जो विष्णु दूरदूर पावलें टा- 
कितो, जो पर्वेतावर राहणारा, जो प- 
राक्रमी, आणि जो तीनच पावलांनीं 
aq त्रिभुवन मोजून जणुं टाकितो, R- 
णजे आक्रमण करितो, त्याजप्रत हें आ- 
मतें स्तोत्र जाओ आणि तेणेकरून त्याला 
बळ प्राप्त होओ ' असा अर्थ आहे 

बळ आणिः स्तोत्र > शूषं मन्मः 
म्हणजे जेणेकरून बळ प्राप्त व्हावयाचे 
असं हैं आमचें सोत्र. कितीएक पाश्राच्य 
पंडित ' मोबानें म्हटळेलें › असा ' शूर 
षम्‌ ' शब्दाचा अर्थ करितात. पण त्याला 
चांगला आधार दिसत नाहीं. 

वरच्या दोन ऋचांत आणि पुढच्या 
RIT जो विष्णूचा पराक्रम वर्णिला 
आह, तोच तीन पावलांचा पराक्रम या 
BAT आहे. इंद्राचा जसा वृत्ताला Hi- 


“ 


g 


रून मेधोदकरूप गाईची सुटका केल्या- 
विषयींचा पराक्रम इंद्राविषयींच्या सूक्तां- 
a जिकडे तिकडे येतो, तसा विष्णूवि- 
षयींच्या सूक्तांत हा तीन wazidi fi- 
भुवन (द्यु, अंतरिक्ष आणि पृथिवी) 
आक्रमिख्याविंषयींचा पराक्रम जिकडे 
तिकडे येत असतो. 

वृत्तासाठी पहिल्या पादांत “प्र वि- 
ष्षृणवे, आणि दुसऱ्यांत ` वृष्णे 'च्या 
जागीं “ वृष्षणे ” असें वाचावें लागतें. 

४. ` विष्णु ज्या ज्या लोकांमधून 
जातो, ते ते स्वर्ग अंतरिक्ष इत्यादिकां 
तील असून तेथे नित्य अमृत awe 
असतें; तें भक्षण करून ते नित्य राहता- 
त, व्यांळा क्षय नाहीं. आणि विष्णु g- 
थिवी, अंतरिक्ष आणि द्युलोक ह्या 
तिहींसहि आपआपल्या ठिकाणीं ठेवून 
खालीं 1S देत नाहीं. ’ 
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~ . | A 
aden प्रियमभि पाथो अत्यां नरो यत्र देवयत्रो मदन्ति | 
रुक्मस्य सः हि वन्ध॑रित्या विष्णोः पदे परमे मध्य उत्स:॥५॥ 


| तत्‌ । अस्य | प्रियम्‌ । अभि । पार्वः । अश्याम्‌ । नरः । यत्र | दे. | 
वऽयन्‌ः | मदान्त | 
i धु cÀ A ` q मे ध 
i SASHA | तः । वन्धु: | इत्था । Gooi | पदे । परमे | मध्व; | 
- . उत्स: ॥ ६ 


ora 


परथिवीस्थाने पृथिवीं Aen ततोऽन्तरिक्षं ततोपि चोचेस्तरां द्या 
कारे AL लोकान्‌ स्वस्वस्थानेपु धारयति न पातयतीत्यथः ॥ 
पृथिवीं प्रख्यातां भूमि द्यापुत ्ोतनाव्मकमन्तरिक्षं च विश्वा भुवनानि स वाणि 
भूतजातानि चतुदेशलोकांश | यद्वा पृथिवीशब्देनाथोवर्तीनि अतळवितलादिसप- 
भवनान्यपात्तानि | द्युशव्देन तदवान्तररूपाणि भूरादिसप्तभुवनानि | एवं चतुदश 
लोकान्‌ विश्वा भुवनानि सर्वाण्यपि तत्रसानि भूतजातानि त्रिधातु ...... GIA 
प्रजोझ्पधातुत्रयवि शिष्टं यथा भवति तथा दाधार | धतवान्‌ | ...... उत्पादित- 
` वानिद्यर्थः | इति सायणः ॥ 


भाषायाम्‌. 


५, यत्र [पाथसि ] (=्यस्मिन्‌ स्वर्गस्थले) देवयवो नरः (=देवान्‌ आत्मत 
इच्छन्तः=देवान्‌ कामयमानाः प्रेता मतुष्या ) मदन्ति (-आत्मानमम्रतेन मादयः 
न्ति=सुखयन्ति ) तत्‌ उस्क्रमस्य (“sures ) अस्य [ विष्णोः ] पाथः (=स्वः | 
गैस्थानम्‌ ) अभि अश्याम्‌ (=आभिषुख्येन प्राप्नुयाम्‌ ) | स हि इत्था बन्धुः (न्यः । 
स्मात्‌ कारणात्‌ स सत्यो बन्धुर्‌) [ भवति ] | विष्णोः परमे पदे (=उत्तमे उतः | 
तमे स्थाने ) मध्वः (नमधुररसस्यामृतस्य ) उत्सः (=निष्पन्दो ) [ वर्तते ] ॥ | 

पाथः | अन्त रिक्षनामंतत्‌ | पाथोन्तरिक्षं यथा व्याख्यातम्‌ | इति ] 
त्वात्‌ | अविनथरं त्रह्मलोकमियर्थ: | ..... « मध्वो मधुरस्योत्सो निष्यन्दा वत 
ते | तदश्याम्‌ | यत्र क्वृष्णाजरामरणपुनरावृच्यादिभयं नास्ति संकल्पमात्रेणामृतक- 
व्यादिभोगाः प्राप्यन्ते ताटशमित्यर्थः | इति सायणः ॥ 


* मधुररसानें = मधुना.! म्हणजे अ- | जो अमृतरस तीच “ स्वथा, अथर्वा 
मृतरसान. ` स्वधया ' म्हणून जो शब्द | त्यांचें अन्न, असें विवक्षित आहे. 
पुढें आहे त्याचा तरी अर्थ हाच आहे. । * पावलें = पदानि? म्हणजे पारव” 
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५. जेथें पुण्यवंत मनुष्य आ- 
| नंदाने राहतात, तें या लांब पाव- 
' लांच्या [विष्णू]चें प्रिय स्वर्गस्था- 
न मला प्राप्त होओ. कारण कीं 
तो खरोखर बंडु [ होय ]. विष्णू- 
च्या अत्यंत उंच स्थळीं मधुर 
[अमृता]चा झरा [आहे] 


2७१ 


5. May I obtain that 
heavenly seat dear to this 


| long-strided [ god ], where 


| the god-loving 


men live 
in happiness. For he is 
truly a brother. . In Vish- 
nu’s highest seat there is 
a spring’ of nectar 


| लोक. म्हणजे द्युलोक आणि अंतरिक्ष 
ata राहणारे देव आणि पुण्यवंत प्राणी 
मरणानंतर तेथें गेलेले 


सकळ भुवनांला ' म्हणजे प्रथिवी, 
तरिक्ष, आणि श्रुळोक हीं जीं त्रिभुवनें 


Ye 


qg ज्यावरून जातात त्या प्रदशातार 


६ वृधिवीला आणि दुलोकाछा आणि | 


। चरणांमध्ये संधि न करणें 


aie आपआपल्या ठिकाणीं ठेवितो 


| पृथिवीला खालीं, नंतर अंतरिक्षाठा, नं- 


तर ACIS याप्रकारे करून तीन 
स्थळीं, असें तात्पर्य 
वृत्तासाठी पहिला आणि दुसरा या 


हैं अवश्य 


आहू 


५, “विष्णूचे अत्यंत उंच पाऊल जेथें 
पडतें, म्हणजे असंत. उंच जें स्वर्गरूप 
स्थळ, त्यांत पुण्यवंत प्राणी ( म्हणजे दे- 
वाळा यज्ञादि अर्पण करून मेलेले जन) 
सुख भोगीत असतात. तेथें अमृताचे 
l झरे वाहतात. आणि त्याची इतकी कृपा 
| पुण्यवंतांवर होते यांत नवळ नाहीं, 
| कारण कीं तो खरा बंधु होय. तर तें त्याचें 
स्थान मल प्राप्त होओ, ' असा अभिः 
| प्राय आहे. । 

* पुण्यवेत मनुष्य ='नरो देवयवः. 
म्हणजे देव ज्यांस आवडत होते, आणि 
ज्यांनीं देवांसाठीं यज्ञ केळे आणि नंतर 
मळ, त लोक तेथें जाऊन राहतात, असें 
तात्प. यावरून सिह होतें की, आमचे 
आये gat यांचा विश्वास असा असे 
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al, पुण्यवत प्राणी मेल्यानंतर स्वर्गी 
जात आणि तेथें AeA at असत 
लांचे अमृत पीत असत. मेल्यानंतर पु- 


| नर्जन्म आणि पुनर्मरण होतें इत्यादिक 


त्यांचा विश्वास असे कीं नाहीं याविषयी 
संशय आहे. मेल्यानंतर मात्र सुखी अशा 
स्वर्गस्थळीं जातात असें मानीत, असें या 
सृक्तावरून आणि इतर वेदमंत्रांवरून 
बड होतें 
TPA AAT उंच स्थळीं = 
“ बिष्णोः परमे पदे. ” अक्षरशः अर्थ 
जरी Weal सूर्य जेथें चटतो तें स्थान 
: विष्णूने अत्यंत उंच स्थळ ' होय, त 
थापि येथें स्वर्गाचा जो अत्युन्न प्रदेश 
तो विवक्षित आहे यांत संशय नाहीं. 
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\ | | 
i ४७२ ऋग्वेद, [अ०२.अ० २.व.२ | 
| \j ता वां adaa iA गम्ये यत्र गावो भूरिशड्भरा अयास: | | 
+H अन्नाह तदरूगायस्य वृष्णः परम पदमव भात भूर Hell ९४॥ 
i ता । वाम्‌ । वास्तूनि । उश्मसि । गमव्ये । यत्र । गाव: | भूरे ऽशञृङ्गा; 
री | अयासः । 
aii अत्र । अह । तत्‌ । ESTAR । वृर्णः । परमम्‌ । पदम्‌ । अव | | 
भाति । भूरि ॥ ६ Re N f. 

। FE ee 

भाषायाम्‌ 


oy [ हे पत्नीयजमानो |, यत्र IRRIA (Saa ALAI ) अयासः (ना- | 
| न्तार्‌ः=्गमनशीला ) गावः (सकिरणरूपा गावः ) [ सन्ति ] ता वास्तूनि (नतानि 
वास्तूनित्तानि स्थानानि ) वां गमध्यै उश्मसि (gal गन्तुम्‌ उरमः्=्इच्छामः= 
यवां तानि स्थानानि गमनाय प्रार्थयामहे ) | अत्राहु (न्तत्र खळु ) उस्गायस्य | 
(=उसुमस्यन्पृथुपदस्य ) वृष्णः (=वीर्यवतः=्वीरेस्य ) परमं पदम्‌ (SHER 
aad स्थानं ) भूरि (=अत्यन्तम्‌ ) अव भाति (न्प्रकाशते ) ॥ | 
वास्तूनि सुखनिवासयोग्यानि स्थानानि | ... अत्राह अत्र खछु ARTA 
द्रलोके ... | भरि अतिप्रभतमवभाति | स्वमहिम्ना स्फुरति | अयं मन्लो यास्त्रेः | 
न गोशब्दो रश्मिवाचक इति व्याचक्षाणेन व्याख्यातः | तानि वां वास्तूनि कामया- | 
महे गमनाय यत्र गावो भूरिङङ्गा Agger भरीति agar नामधेयं प्रभवतीति 
अयासोऽयनाः | TA तदुरुगायस्य विष्णोमैहागतेः परमं पदं पराद्वर्यस्थमवभाति | 
' भूरि .., | नि० २. ७. | इति | इति सायणः || | 
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६. [हे पल्नीयजमान हो ], 
Qa लांब शिंगांच्चा [आणि] च- 


पलगामी गाई असतात, सा स्थळीं - 


वेदार्थयत्ल 


४७३ 


6. We pray you may 


go to that place where 


a जावें अशी आम्ही प्रार्थना | 


करीत आहों. तेथें तें छांव पाव- 


उंच स्थळ अत्यंत प्रकाशत AAT 


there are swift cows hay- 


ing long horns. Here, 


| indeed, shines brilliantly 
that highest step of the 
लांच्या वीर्यवान्‌ [विष्णू] चें अत्यंत | 


Jong-strided hero. 


६. ज्या यजमानाक रितां हें सूत्ता म्हटलं 
जात आहे, त्याला आणि त्याच्या खि- 
येळा वक्ता म्हणतो, “हे पत्नीयजमान 
हो, जेथें मोठमोव्या दिंगांच्या आणि फार 


दर जाणाऱ्या गाई राहतात, त TATA. 


अत्युच्च स्थान होय; म्हणजे जेथें कि 
TET गाई असतात, असा जो AZ- 
काचा अत्यंत प्रकाशमान प्रदेश, AST 
विष्णूचे अत्युच स्थान असें म्हणतात. 
तर तुम्ही तेथें जावें अशी आम्ही प्रार्थ- 
ती आमची सफळ 
होओ. ? 
° छाव शिंगांच्या आणि चपळ गाई. 
म्हणजे ¦ किरण ” होत असें जें सायणा- 
चार्य आणि यास्क म्हणतात, तेंच कवो- 


चें हृद्य दिसतें. यावरून उघड होतें कीं, 
जो ग्रुछोकाचा अति उंच प्रदेश आणि 
ज्यांत किरण ALS असतात, T A- 


| त्यंत अभिळषणीय स्वर्गेस्थान होय,आणि 


तेथें जाणें हेंच सर्व कर्मोचें आणि मनो-. 
रथांचें सार्थक होय, असें आपले आर्य- 
पूर्वज मानित असतात. त्यांचा स्वर्ग R- 
णजे हिमाळयाचें एक शिखर होय असा 
एकादा केलासांदिक डोंगर नसे, अ- 
थवा दुसरें एकादे भूमीवरचे स्थळ नसे. 
तर त्यापासून फार दूर आणि TAT 
उंच असा असे. 

वृत्तासाठी “वास्तूनि उश्मनि” असें 


' म्हणावें लागतें 
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४७४ ऋग्वेद. [अ०२.अ०२.व.२९, 


सूक्तम्‌ १५५. 


उचथ्यस्य पुत्रो दोवतमा ऋषिः | विष्णुर्देवता | आश्वस्य तृचस्य इन्द्राविष्णू X- 
वता | जगती छन्दः | 


A UGS is) 


प्र वः पान्तमन्थसो धियायते महे शूराय विष्णवे चाचेत | 
ए सान॑नि पर्वैतानामदाभ्या महस्तस्थतुरवैतेव साधुना ॥ १॥ 
प्र । वः । पान्तम्‌ | अन्ध॑सः | धियाऽयते शूराय । विष्णवे | 
च्‌ | अर्चत | 
या | साइँनि | पर्वतानाम्‌ | अदाभ्या | महः | तस्थतुः | अैताऽइर | 
साधुना॥ १ ॥ 


भाषायाम्‌ 


१. [हे ऋत्विजः |, वः अन्धसः पान्तं (युष्माकं सोमलक्षणस्य पेयस्य पानं) 
धियायते (स्स्तुतीरिच्छते ) महे (न्महृते) शूराय [ इन्द्राय ] विष्णवे च प्राचत 
(-प्रकर्षण संपादयतस्मार्पयत ) | या ( =्यौ=उभाविन्द्राविष्णू ) साधना अवेतेव 
अभिमतदेशप्रापणसमर्थेनाश्वनेव ) [ गत्वा ] पर्वेतानां ata (रपर्वेतसटशोद्वतत- 
मप्रदेशानां समुच्छितप्रदेगो ) अदाभ्या ( =अदाभ्यो=्पंरेरनभिभाव्यौ सन्तौ ) महः 
(Gag यथा तथा=्उच्छ्तं यथा तथा ) तस्थतुः (=तिष्तः ) ॥ 

सायणस्तु हे अध्तरयांदयः वो युष्माकं ates पान्तं पाळनस्वभावं पातव्यं वान्ध- 


` सोऽन्धः सोमरूपमन्नं प्राचेत | प्रकषण संपादयत | ...... पर्वतानाम्‌......उत्तल- 


क्षणानां लोकानां साइुनि सघुच्छितप्रदेशे ...... | अथवा मेघानां समुच्छितंप्रदेशे | 
इति सायणः || 
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सूक्त १५५. 
क्रषि-उचथ्याचा पुत्र दीर्घः 
तमा. देवता-विप्णु. पण पहिल्या 
तीन ऋचा विष्णु आणि इंद्र या 
दोघांतिषयीं आहेत. वृत्त-जगती. 
१. [हे waa दो], तुमचें 
[ हैं ] सोमाचें पेय स्तुतींची इच्छा 


करणाऱ्या, महान्‌, [ आणि | शूर | 


paer आणि विष्णूला अपण 
करा. जे दोघेहि,त्रिनचूक जाणाऱ्या 
घोड्याच्या योगानें [ गेल्या]प्रमाणें 
[ जाऊन ], पवैतांच्या शिखरावर 
उंच [ आणि ] कोणीहि उपद्रव 
करण्यास अशकय अशा रीतीनें 
उभे राहतात. 


वेदार्थैयल्न, 


४७५ 


Frys 155. 

To Vishnu (but verses 1-3 are 
about Indra and Vishnw) 
By Dirghatumas, the son of 
Uchathya. Metre—Jagatt. 


1, Offer your drink of 
Soma to the great hero ` 
(Indra) who is fond of 
praises, and to Vishnu ; 
who, as by a noble horse, 
[reach and] stand high 
on the ridge of the moun- 
tains, free from all injury. 


१; द्या सूक्तांच्या पहिल्या तीन ऋचा 
इंद्र आणि विष्णु या दोंघांविषयीं आहेत. 
“ हे ऋत्विज हो, तुम्ही आपलें सोमरूपी 
जें पेय तें स्तुतिप्रिय, मोठा आणि शूर 
जो इंद्र, त्याला आणि विष्णूला अर्पण 
करा. जे इंद्र आणि विष्ण, एकाद्या जा- 
तिवान घोडयावर वसून उडून गेल्याप्र- 
माणें जाऊन पर्वतां सारिखे जे मेघ, त्यां- 
च्या शिखरावर जाऊन उंच वसलेले आ- 
हेत; आणि तेथें त्यांस कोणीहि उपद्रव 
करूं शकत नाहींत, असा या पहिल्या 
मंत्राचा भावार्थं आहे. 

-  सोमाचें पेय '=' अन्धसः पान्तम्‌ 


“अन्धः' आणि धपान्तम्‌' या दोन्ही शब्दां- 
विषयीं सू. १२२ मं०१ आगि टीप पहा. 

 स्तुतींची इच्छा करणाऱ्या = “धि- . 
aad.” म्हणजे स्तुति ज्याला i] 
ताला. 

* पर्वतांच्या शिखरावर '= ` पर्वतानां 
alata.” म्हणजे पर्वतांग्रमाणें जे दिसत अ- 
सतात, अशा मेघांच्या- RATAT. संध्या- 
काळच्या वेळीं मेधमंडळाकडेस ज्यांनीं ल- 
क्षपूधक पाहिलें असेल, तांस हें नांव मे- 
घांछा चांगळें शोभतें असें-सहज समजेल. 


८ उंच = महः हें आम्ही क्रियावि- . 


शेषण आहे असे समजतों - 
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१७६ ऋग्वेद. [अ०२.अ०२.ब.२९. 


सेषमित्या समरणं शिमीवतोरिन्द्राविष्णू सुतपा वांमुसुध्यति | 
या maa प्रतिधीयमांनमित्कृशानोरस्तुरसनामुंुष्यथः ॥- २ ॥ 
त्वेषम्‌ | इत्या | सम्‌ 5अर॑णम्‌ । शिमी saa: । इन्द्राविष्णू इतिं | gas- 
पाः । वाम्‌ । उरुष्यति | 
या । nally | प्रतिऽधीयमानम्‌ | इत्‌ । कृशानोः । अस्ठुः । अस॒नाम्‌। 
उरुष्यथः ॥ २ I 


भाषायाम्‌. 
२. हे इन्द्राविष्णू, शिमीवतोः (न्प्रहरणादिक्रर्मवतोर्‌ ) वां (युवयोर्‌) इत्था 
(=सत्यमेव ) त्वेषं (HASTE) समरणं (= सम्यक्‌ परस्प्रगमनोपेतं बृष्टिप्रदानाय ` 
मेघ विदारणरूपं ”) सुतपाः (सोमपा उपासक ) Seas (=रक्षति ) | या (यों) 
[ युवाम्‌ ] अस्तुः (स्वाणप्रक्षेपु: ) कृशानोः (=एतन्नामकस्य सोमगठस्यः)-प्रतिधी- 
यमानम्‌ इत्‌ (=धडुषि स्थाप्यमानमेव ) असनाम्‌ (=असनं=्वाणं ) मर्त्याय (=मरण- 
धर्मेणे मनुष्याय ) IEAJ: (=रक्षथः ) ॥ EE 
एतस्या अयमर्थः | हे इन्द्राविष्णू, मत्यै उपासको युवाभ्यां सोममर्पयति स सोमश्च 
युवां बळवन्तौ कृत्वा TARA यथा सम्यक्समथो भवथस्तथा करोति | युवां च सो- 
मपाळस वाणं रक्षित्वा सोमो यथा नित्यं मठष्येलंम्येत तंथा कुरुथ इति || 


SNE PARC DF 


हें सर्व सूक्त ¦ विष्णुवळि? “शांतिसू- | वृत्तासाठी दुसऱ्या पादांत, विष्णवे 
क्त? 'दुष्टजननशांति, आणि ` विष्णुसू- | च अचत, आणि aaia ¦ अदामि- 
क्त ' यांत म्हणत असतात. आ ' असे म्हणावें लागतें. 
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, हे इंद्राविण्णू हो, सोमपी 


उपासक तुम्हां पराक्रमवंतांचें खरो- - 


खर भयंकर जें युद्ध साचें रक्षण 
करितो. आणि aza FA- 
बूचा वाण aga चढवीत 
असतांना या बाणाचें तुम्ही मर्या 
साठीं रक्षण करितां. 


वेदार्थयन्न. 


४७७ 


2, The Soma-drinkine 
worshipper protects, O In- 
dra and Vishnu, the truly 
mighty conflict of you 
who are powerful. And 
you protect for the mortal 
the shaft of the archer 
Kris‘Anu when it is fasten- 


| ed on the bow. 


२. “ हे इन्द्राविष्णू हो, सोम काटू- 
न तुम्हांस अर्पण करणारा उपासक तु 
म्हांला भजतो त्याच्या योगानें तुमच्या 
आंगीं वळ येतं, आणि तुम्हीं आपलें भ- 
यंकर युळे वृत्राशी करितां. आणि मर्त्य 
मउुष्याला नित्य सोम मिळावा आणि 
नित्य तुमचो उपासना करितां यावी, R- 


णून तुम्ही MANS जो BAT, त्याच्या 


वाणाचें संरक्षण करीत असतां; तेणें क 
रून सोम सुरक्षित राहतो ' असा या 


कांहींशा कठिण BAA भावार्थ आहे. 

“ रक्षण करितो = उ्प्यति. › K- 
णजे त्याला साहाव्य करितो, त्यांत तु- 
म्हांस जय येई असें करितो, कारण तु- 
मच्या आंगीं तो विशेष बळ उत्पन्न 
करितो. सोम अण केलेला देव प्याले 
म्हणजे त्यांस मोठें बळ येतें असें वेदांत 
जिकडे तिकडे सांगितलेले आहे 
aga कृशानचा बाण'र'कृशानो 
अस्तुः असनाम्‌.” HAs हें आधुनिक 
संस्क्रतांत अग्नीचें एक नांव आहे. पण 
वेदांत त्याचा तसा अर्थ होत नाही. तें 
एका | सोमपाला'चें नांव आहे. सोम- 


`CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar. 


पाळ म्हणजे सोमावर पाहरा करणारा 
एक गंधर्व. तू. ११२ मं. २१ यांत Ale, 
गितळें आहे कीं, अश्रींनीं कशानूच्या 
वाणास रक्षिळें, (त्या मंत्रावरील टीप 
पहा). ऋ. ९. ७७.  यांतहि FAT हा 
सोमपाळ होता अशाविषयीं उच्चार आला 
ओह, आणि त्याणें सोमरक्षणार्थ वाण 
मारिला असें सांगितलें आहे. ऋ. १० 

६४. ८ यांत सोमरक्षणासाठीं सोमपाल 
कृशातु याचें आह्वान FS आहे. क 

2. २७. 3 आणि सायणभाष्य़ाहि 
पहा. 

पण कृशानूची इत्थंभूत सवे कथा 

काय आहे ती ऋग्वेद हितत नाहीं. मात्र 
इतकें निःसंशय आहे कीं, कशाच हा एक 
सोमपाल ATA ताणं सोमरक्षणाथ वाण 
मारिला. सांप्रतच्या कचेवरून असें हो- 

So कीं, सोम मर्त्यास मिळूं नये म्हणून 

कृशाननें वाण मारिला तो श्यनपद्याळा 
इंद्राविष्णूंनीं लागू दिला नाही, त्यांच 

निवारण केलें ( उस्प्यथः ), अथवा 
श्येनपद्ष्याच्या साहाद्यासाठों वाण मारि- . 
ला तेणेकरून सोम हातीं आला. येथें 


NSU ७ 
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| a ता ई' वर्धन्ति मह्यस्य पौंस्यं नि भातरा नयति रेत॑से मुले | 
ना दुधाति पुत्रो ऽवरं पर पितुर्नाम तृ fants रोचने दिव: ॥ ३॥ 
bid ` ता; | ईम्‌ । वर्धन्ति । महिं । अस्य g । नि । मातरा । नु- | 
a यति । रेतसे । भुजे । | 
| 4 दधाति । पुत्र:.। अवरम्‌ । पर॑म्‌ । पितुः । नाम । तृतीर्यम्‌ । अधि | | 
` रोचने | दिव: ॥ ३ ॥ | 


भाषायाम्‌ 

3. ताः ( =सोमाहुतयः ) अस्य [ इन्द्र ] ईम्‌ (HUTT) महि (=महृत्‌ 
qig (=वीर्यंबळं ) वर्धन्ति (नप्रवर्थयन्ति) | [स इन्द्रस्‌ ] [ तत्‌ पास्ये ] रतस भजे 
(stat भोक्तं-मेघोदक॑ यथा-लोकैरभुज्येत तथा ) मातरा नि नयति (=मातपै माता- 
पितरो प्रति द्यावापृथिव्यौ प्रति प्रापयति ) | पुत्रः (= ? विष्णुः ) a?) अः 
वरम्‌ (=अवमं ) परम्‌ (=उद्गततरं ) तृतीयं [ च ] नाम (ऱ्सामर्थ्य ) दिव [वने 
अधि (्द्युढोकस्प दीप प्रदेश ) दधाति (=स्थापयति ) ॥ 
. एतां सुलभाक्षराथामपि निगूढाभिप्रायां सायण एवं व्याचष्टे | ताः सामखूपाः प्र | 
सिद्धा आहुतयो यजमानेन हुता इमेतदस्येन्द्रस्य महि Aes पुंसः कर्म TTET 
बले वर्धन्ति | वर्धयन्ति | ईमित्यनर्थको वा । स चेन्द्रः सोमपानजनितं सामर्थ 
मातरा द्यावापृधिव्यों निनयति | नितरां प्रापयति | किमर्थम्‌ | रेतसे | ग्राणिनां पुः 
त्राद्यत्पाद नसामथ्योय | भुजे | तेषां भोगाय रक्षणाय वा | कुत्रेति तदुच्यते | दिवा 
द्योतमानस्यादित्यस्याधि अधिकं रोचने रोचमाने मण्डले | नाम नमनं द्यावापुर्थिव्याः | 
स्थापित सामर्थ्यं पुत्र: पुरुत्राता सर्वा जनः पितुः पालका द्विष्णोरनुम्रहात्‌ | यद्वा पितु 
सर्वोत्पादकात्स्वयपुत्पत्न॑ सत्‌ अवरं निकृष्ट नाम पोनसंज्ञं पर तदुत्क£ पुत afd 
नाम तदुभयापेक्षया तृतीयं aA दधाति | धारयति | त्राण वाव रेतांसि 
पिता पुत्रः पौत्र इति aa: | अस्यायमर्थः | अग्नौ हुताः सोमाहुतय आदिखमण्ड्ण 
प्राप्य ढ्ादशात्मनः सवितुरत्यन्तराविन्द्राविष्णू पोषयन्ति | तुष्टौ तौ मेघद्वारा वरण 
तः | तया वृष्ट्या सस्यादिद्वारा प्रजाः पुत्रपौत्रादिरूपेण वरयस्व इत्येवं महाठुभावार | 
विन्द्राविष्णू इति | इति ॥ 


हा दुसरा अर्थ —— ae 
हा दुसरा AT घ्यावा म्हणजे तू. १९२ वृत्ततुलाथे ` मर्तिआय ” असें वाचावे | 
में. २९ आणि १०. ६४. ऽ यांच्याशी | लागतें. | 
चांगला मेळ मिळेल. रन 
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३. दा [ तोमाइति ] याचें 
मोठें वीर्य वाढवितात. [तो ते ] 
मेघोदकाचा उपभोग होण्यासाठीं 
आट्वतरापांप्रत प्राप्त करितो. पुत्र 
पिद्माचें जें खाळचें, वरचें, [आणि] 
तिसरें सामर्थ्य तें द्युलोकाच्या देदी 
व्यमान प्रदेशावर ठेवितो. 


वेदार्थयल्न, 


| his (Indra’s) puissance, 


४७६ 


3. Those [ oblations 
of Soma] increase this 


[ which ] he communicate 

to his parents (heaven 
and earth) for the enjoy- 
ment of the [heavenly ] 
semen (the rain-water ) 
The son (? Vishnu) places 
in the bright region of 
heaven, the lower, the 
hioher [and] the third 
puissance of the father 


3. हू मंत्र पदशः AT करू गेलें 
तर सोप्रा आहे, पण याचा अभिप्राय 
काय आहे तें समजत नाहीं. आम्हीं के- 
चळ अक्षरशः अर्थ केला आहे. सायणा- 
चे भाष्य भाषेखालीं उतरून घेतले आहे. 
त्यांच्या म्हणण्याप्रमाणे कवीचा अभिप्राय 
असा आहे कीं, < सोमाहुति अग्नींत टा- 
किल्या म्हणजे त्या आदित्य मंडलाप्रत 
जाऊन पोहचतात, आणि तेथें इंद्रावि- 
ष्णूला पुष्ट करितात. ते dae होऊन 
मेघवृष्टि करितात. त्या. मेपबृष्टीच्या द्वारे 
धान्यादिक उत्पन्न होऊन प्रजेला पुत्र- 
पोत्र होतात आणि वाढतात. ? पण आ- 
म्हांला याविषयीं संशय आहे. या ऋचे- 
चा कसा तरी aie करणें अवश्य 
आहे. 


७ ७-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


‹ त्याचें.“ तस्य. ” हा, म्हणजे येथें 
इंद्र विवक्षित आहे यांत संशय नाहीं. 
कारण ' महि Wea’ हैं बहुतकरून 
इंद्राविषयींच येत असते. वर .प्रहित्या 
wid “महते शूराय ? म्हणजे SAA 
आहे, तें पहा. 

‹ मेधोदकाचा उपभोग घेण्यासाठीं ' 
= रेतसे भुजे. › म्हणजे HATH भूमी- 
वर गळावें आणि मठष्यांस मिळावे 
म्ह्णून. B 

° आईवाप = मातरा. ” ब्यावाप्रथि- 
al इंद्राचे बाप होत असें सांगितळं 
आहेः 

वृत्तासाठी पहिल्या Weld © Ale 
अस्य पौंसिअम्‌ ' असें आणि दुसया 
‹ पुत्रों अवरं ' असें TAM लागतें. 
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Š | 

aafaa wea गुणीमसीनस्य त्रातुरवृकर मीहुष: | | 
AA ~ 


यः पार्थवानि ब्रिसिरिद्विगामभिरुरु क्रामष्ॉस्गायाय जीवसे।।2 il 


agsia । इत्‌ । अस्य॒ | Ag । गूणीमसि । इनस्य । त्राहुः | 
. अवृकस्यं | मी हर्षः 


यः । पात्रानि । त्रिऽभिः । इत्‌। Anas: । उरू laNg, | 
उरू ऽगायायं | जीवसे ॥ ४ ॥ 


भाषायाम्‌, 

४. इनस्य (=स्वामिभूतस्य ) अत्रृकस्य ( =निःशत्रोर्‌) HBT: (>दानशील्सख ) 
अस्य ag: (=तारकस्य विष्णोस्‌) तत्तत्‌ इत्‌ पौंस्यं (नतानि तानि प्रसिद्धानि सर्वी- 
णि वीरकर्माणि पुनःपुनर्‌) गृणीमसि ( =ग्ृणीमः=स्तुमः ) यो [ विष्णुर्‌]. se 
गायाय जीवसे (=प्रथुगमनाय जीवसे=विसतीर्णस्थलाय जीवनायन्ाणिनो यथां सर्वत्र 
जीवन्ति तथा ) त्रिभिः इत्‌ विगामभिः (=त्रिभिरेव पदैः पदप्रक्षेपणे; ) पाथवाति 
[ रजांसि ] (cada प्रथिवीसंबन्धिनो लोकान्‌ ) उरू athe (स्पृथु यथा तथा क- 
मितरवान्‌=्पृथृभित्रिभिः पदप्रक्षेपणे: सर्वो पृथिवीं क्रान्तवान्‌ ) ॥ ` 

Git पुंस्त्वं पराक्रमातिशयम्‌ ...|... HET: | सेक्तुनित्यतरुणस्प | AT परा- 
क्रमेषु मध्य एकप्नदाहरति | यो ..,... | उस्गायायोस्गातव्याय जीवसे लोकव- 
यरक्षणाय | इति सायणः ॥ 


CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


म*१.अ०२१.सू.१५५.] वेदार्थयत्न. 


४. प्रभु, तारक, FNF, 
[आणि ] उदार [ अशा ] या 
[विष्णू]चीं तीं तींच चरितं आम्ही 
mat. जो [ विष्णु ] eater प्र- 
देशी प्राण्यांनी जगावें म्हणून स- 
कळ एथिवीचें तीनच पावलांनी 
Beaty आक्रमण करीत असतो. 
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4. We celebrate all 
those exploits of this 
powerful, foeless, gracious 
saviour ; 
widely all earthly space in 
only three paces, that the 
world may live far and 
wide. 


४. हीं ऋचा आणि पुढच्या आतां 
विष्णूविषयींच आहेत. ' विष्णूची जीं 
जगांत प्रसिद्ध असलेलीं चरितें, तीं आम्ही 
पुनःपुनः ata. त्यापैकीं हें एक होय 
कीं, aa .पृथिवींतीछ प्राण्यांनी जगावें 
म्हणून तो मोठमोटीं तीनच पावलें टा- 
कून यावन्मात्र त्रेलोक्याचें आक्रमण F- 


तींच चरितें आम्ही गातो =a- 


| चत्‌ इत्‌ पोंस्यं DATE.” म्हणजे आम्ही 
| पुनःपुनः विष्णूची प्रसिद्ध चरिते गातो. 
। या मंत्रांत सांगितळेछें एक चरित 
| उदाहरणार्थ आहे. इंद्राचा वृत्रवधाविं- 
| षयींचा पराक्रम जसा पुनःपुनः येतो, 
तसा विष्णूचाहि तीन पावलांविष्यींचा 
| पराक्रम पुनःपुनः येतो. 

वृत्तासाठी पहिल्या चरणांत ' पींसि- 
अं ' असें वाचावे लागतें. 
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इदस्य क्रम॑णे स्त्रटंशों ऽभिख्याय मस्थो भुरण्यति | 
तीय॑मस्य नकिरा दधषेति वयश्चन पतयन्तः पतत्रिणः ॥ ५ | 
pi 7 ~ ~ | f 
द्वे इति | इत्‌ । अस्य । क्रमणे इतिं । ESE । अभिऽख्यायं | 
म्य; | भुरण्यति | 


-तृतीय॑म्‌ । अस्य । नकिः । आ | दधर्षति । वयः । चन । प॒तय॑न्तः | 
पतत्रिणः ॥ ५ ॥ 


भाषायाम्‌. 
५, स्वदेशः ( =स्वर्गस्य द्रष्टः ) अस्य [ विष्णोर्‌] द्वे इत्‌ (=È ga ) क्रमणे 
(=पदे=पदक्षेपणे सूर्यो दयमध्याद्दारोहणङूपे ) Aa: (=मरणधर्मा मडुष्य उपासकः) 
` अभिख्याय भुरण्यति (=अभीक्षते भजते च) | अस्य तृतीयं | तु ] [क्रमणमू>असतं 
गमनरूपं ] नकिः आ दधर्षति (=a कोपि वुळ्याभिभवतिस्ज्ञातु न कोपि शक्रोति 
संगमनं क्व भवतीति न कोपि जानाति) वयश्चन (=्मरूतोपि न) पतयन्तः पत- 
त्रिगः (=उत्पतनशीलाः पक्षिणोपि ) [ नाधषेन्ति=्न ज्ञाठुं शक्नुवन्ति ) ॥ 
सायण एवं व्याख्यातवान्‌ | अस्य स्वर्दृशः स्वर्गस्य सर्वस्य A GUIs | 
क्रमणे द्वे एव पदे मा मठुष्यो$भिख्याय सर्वभूत्यादिना प्रख्याय भुरण्यृति| 
गच्छति | भजते ॥ भुरण्यति: कण्ड्रादि्गतिकर्मी भुरण्यति शवतीति तत्कर्म पाः 
टात्‌ ॥ प्रसिद्धत्वाइलोके वृष्ट्ागमनादन्तरिक्षं चेत्युभे क्रमणे जानाति। अस्य विः _ 
प्णास्तृतीयं क्रमणं द्रुलोकाख्यं कोऽपि मत्यां नकिनेंवादधर्षति | saat नाभिभव- 
ति | ag न शक्तोतीत्यथः | न केवळ मतुष्य एव अपि तु वयश्चन वेतारो मरू 
disi | REM | पतयन्तः | सर्वत्र गमनसमर्थाः | तथा पतत्रिणः पतनशीला 
गछ्डादयो वायवो वा नकिरादधर्षैति | नेव शक्कुवन्ति ॥ धषेछेट्यडागमः ॥ सत्यलोः' 
कस्यात्यन्तविप्रङृष्टत्वेन सर्वेषामविषयत्वादिति भावः | इति ॥ 


> 
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६. या स्वगेदर्शी [विष्णू]चीं 
दोनच पावळें मत्यै पाहून भजतो. 
याचें तिसरें पाऊल कोणीहि जाणूं 
aaa नाहीं; मरूत्‌ [जाणूं शकत] 
नाहींत, [आणि] उडणारे पक्षीहि 
[ जाणं शकत नाहींत ]. 

५, ह्या विष्णूची दोन Was सर्व 
WIA पाहतात आणि भजतात; मात्र 
तिसरें पाऊल कोणासच सांपडत नाहीं-- 
तें कोठें पडतें तें मरुत्‌ सर्वत्र जाणारे 
आणिः चपळ धांवणारे आहेत तरी al- 
सहि सांपंडत नाहीं, आणि सर्वत्र T- 
मन करणारे जे पक्षी, तेहि जाणूं शकत 
नाहींत. तो इतका लवकर जातो कीं, H- 
दतांठाहि त्याजवरोवर टिकाव धरवत 
नाहीं, आणि पक्ष्यांलाहि धरवत नाहीं. ? 

८ स्वर्गैदर्शी = स्वर्टश:. › म्हणजे H- 
ध्याद्दी स्वर्गाकडेस जाणारा जो, तो. तू- 
रूपी विष्णूला हें विशेषण Wad यांत 
संशय नाहीं. ४ 

“ दोनच पावलें = È इत्‌ क्रमणे. ' 
म्हणजे सूर्य उगवतो तें एक पाऊल, 


। 


४८३ 


5. Only two steps of 
this [ Vishnu] who visits 
the heaven, the mortal 
sees and worships. His 
third no one can compre- 
hend, not even the Ma- 
ruts nor the feathered 


| birds. 


आणि मध्याहीं आकाशांत चढतो, तें 
दुसरे. तिसरें पाऊल म्हणजे तो संध्या- 
काळीं मावळतो तें. मावळून तों कोठें 
जातो तें कोणास समजत नाहीं, आणि 
तिकडे महत्‌ अथवा पक्षीहि जाऊं श- 
कत नाहींत, असा ऋष्रीचा अभिप्राय 
दिसतो. परंतु सायणाचार्य पहिछें पद 
म्हणजे परथिवी, आणि दुसरें पद म्हणजे 
अंतरिक्ष, असें म्हणतात, आणि तिसरे 
पद म्हणजे AST होय असें सांगतात. - 
( भाषेखालीं पहा. ) तसेंहि संभवते खरें. 

वृत्तासाठी पहिल्या पादांत “द्वे a- 
हळ * दुए, ' Ree: 'च्या AES ' छः 
अदेशः, a gaaja. अभितिआव 
मर्तिओ ' असें वाचावें लागते. 
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तुभ: साकं नव॒तिं च त्ञामसिश्चक्र न वृत्त व्यतीरवीविपतू | 
Gata ऋक्ृमियुवाकुमारः प्रत्येत्याहवम ॥६॥२५॥ 
:$भि: । साकम्‌ । नवतिम्‌ । च । TST । चक्रम्‌ | न । व 
त्तम्‌ | व्यतीन्‌ | अवीविप॒त्‌ | 

वृहत्‌ ऽश॑रीरः | विऽमिमानः | RASM: । युवा । अकुमार: । प्रतिं] | 
` एति | आऽहवम्‌ ॥ १५ ॥ | 


भाषायाम्‌. 

६. [a Paar] sara: साकं (Saar: सह ) नवाते च (=? नवती चर 
नम्या चस्सचतुनेवत्या ) नामभिः (=? स्वविभूतिभिः ) वृत्त चक्रं न (HAs + 
क्रमिवच्वतुलं चक्रं यथा क्चित्‌ भ्रमयति तथा ) व्यतीत (=अक्वान्‌ ) अवीबिपत्‌ 
(=न्नमयति ) | बहृच्छरीरः (=्मद्दास्थूलशञरीरो ) युवा (FARTEN: ) अकुमारः 
(=अनल्यो ) [ विष्णु: ] विमिमानः (SARA Sars: ्रामन्‌=शीप्रे चलन्‌) ऋः 
कभिः (=स्वकीयेस्तेजोभिः az) आहवं प्रतिं एति (=आह्वानं प्रति आगच्छत्रि)॥ 
एपाप्यत्यन्तदुर्वोधा | सायणस्तु व्याख्यातवानेवम्‌ | अयमादित्यात्मा विण्णुश्चतुरमिः 

. साक सहितां नवतिम्‌ | सचतुर्नवतिमित्यर्थः | एतत्संख्याकान्‌ कालावयवान्‌ नामभिः 
स्वकोयनमनप्रकारे: प्रेरणविश्ेषेवृत्त यथा भवति तथा व्यतीब्‌ विविधानेव स्वभा- 
` वान्‌ बृत्त चक्रं न agua चक्रमिव | ते यथा शत्रोरूपरि प्रक्षेपेण भ्नमयति तद्वः 
क्तसंख्याकान्‌ कालावयवानवीविपत्‌ कम्पयति भ्रमयति | टुवेपू कम्पने | ण्यन्ताङुडिः 
चाङ IANA पुनस्त उच्यन्ते | संवत्सर एक: | अयने द्वे | Tada: | द्वादश मासाः | 
चर्वुवशत्यधमासाः | त्रिंशदहोरात्रः | अशो यामाः | एकस्मिन्दिने पर्यावतैमानातिं 
मेघादीनि द्वादश छम्नानीति मिलित्वा चतुरथिकनवतिसंख्याकानवी विपत्‌ | a 
आदित्यः स्वबमपि इतरवत्परिभ््रमति | कथं स्रमयतीत्युच्यते नैष दोषः | एतेषां ला” 
मकरस्य AIT विष्णोमूयैन्तरत्वात्‌ | अथवा स्वन्रमणाधीनत्वादितरेषां परिः 
न्नमणस्य | अतः स्वयं भ्रमयतीत्यच्यते | एवं काळात्मको विष्णर्बृहच्छरीरो ANEN 
त्मना सर्वदेवमडुष्यादिशरीराणां स्वशरारत्वात्‌ | बुहच्छरीरत्वमेवोपपादयति | वि 
मिमानो विविधमात्मानं मिमानो देवतिर्यंगात्मना विभज्य स्थापयन्‌ | यदा ककमि 
स्तुतिमद्विम॑न्त्रवढ़ियाँ विमिमानः | यद्रपि विभुल्तथापि भक्याधीनत्वात्‌ स्तुत्या मी” 
यते | युवा सर्वत्र मिश्रणशोलो निसतरूणो वा | अतएवाकुमारो ऽनल्पः | एबं भूतो 
महाविष्णुराहुवमाद्वानं प्रत्येति | गच्छति यज्ञदेशम्‌ | इति ॥ 
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६. तो चवऱ्याण्णव विभू- 
तींनीं वाटोळ्या चक्राप्रमाणें [ आ- 
पत्या ] घोड्यांकडून भ्रमण कर- 
वितो. महाशरीर, नित्य तरुण 


[ आणि ] महान्‌ [ जो ] [विष्णु, | 


तो] [ आपल्या] तेजांसहित मोठीं 
पावळें ठाकीत टाकीत ZAI 
प्रत येतो. 


वेदार्थयत. 


2८३ 


6. He has with his 
four and ninety forms set 
in motion [ his ] 

| like a round wheel. 


horses 

The 
huge-bodied, ever youth- 
ful [ and] grown up [ Vi- 
shnu] comes to the invoca- 
tion, making large strides, 
| with [ his] splendowrs 


| 
| 
| 
| 


६. ही ऋचा अंत दुर्वोध आहे. 
अक्षरार्थ सोपा आहे. पण BA ह्य 
काय आहे तें कळत नाहीं. जाणून बु 
जूनच ती गूढार्थफ केलेली आहे, 
तेव्हां तिच्या अर्थाविषयीं फार संशय 
असावा यांत नवर नाहीं. सायणांनींहि 
फारच ओढाताण करून अर्थ FATA 
rate केला आहे ( भाषेखालीं पहा. ) 
दिलेल्या भाषांतराचा सारांश असा दि- 
सतोः ` विष्णु आपले असंख्य घोडे ए- 
काश्या वाटोळ्या चाकास गरगर फिरविल्या 
प्रमाणें आपल्या चवऱ्याण्णव विभतींनों 
फिरविता, तो आपल्या तेजांसहित उ- 
पासकांच्या हाके सरशीं धांवत येत अ- 
सतो. ' परंतु चवऱ्याण्णव विभूति को- 
णत्या ? चव्याण्यव म्हणजे अनेक अशा 
अपरिमिता परिमिताभैक शब्द आहे 


| असें म्हटलें तरी या अनेक विभूति त्या 
| कोणत्या हा प्रश्न राहतोच. या मंत्राचा 


wis कठिण आहे. उत्तरार्ध सोमा 
| आहे. 


“ मोठीं Was टाकोत टाकीत = 
| 'विभिमान:. अक्षरशः “मोजीत. म्हणने 
अंतर मोजण्यासाठी जणुं WAS टाकी- 
त टाकीत. सू. १५४ मं. १ आणि 3 
यांत * विममे ? याचा प्रयोग याच अर्थी 
केळा आहे तो पहा 
` * आद्वानाप्रत = आहृवम्‌, AEN 
(ga? असा कितीएक पाश्चाच्यांनीं के 
| छेला अर्थहि संभवतो. 

TRAST दुसऱ्या चरणांत ` ATA’ 
बददळ “ विअतीन्‌ ' आणि चवभ्यांत T- 
तिएति आहृवम्‌ › म्हणावें. 
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THT १५६ 
चथ्यस्य पुत्रो दोघेतमा ऋषि: | विष्णुर्दवता | जगती छन्दः ॥ 


Bie CD eee 


5] 
भवा मित्रो न शेव्यों घरतासुतिविभूतदुम्न एवया उ सप्रथा; | 
अर्धा ते विष्णो विदुषां Agea: स्तोमों यज्ञश्च राध्यों हविष्मंता१ 
भवे | मित्र: । न । दोब्यः । घृत5आसुतिः | RATSA: । LASA $ | 
ऊं इति | सऽप्र्थाः। | | 
ad । ते । विष्णो इतिं । विदुषां । चित्‌ । अर्ध्य; । स्तोम; । यज्ञः | 
च । राध्यः । हविष्मता ॥ १ ॥ 


भाषायाम्‌. 
१. [हे विष्णो ], [ त्वं ] मित्रो न शेव्यो भव (मित्र सलेव सुखकरो भव ) | 
[ त्वं ] घृताप्ततिः (स्घृतमासूयते नीयते यस्मै तादृशः ) yaa: (agaa: ) 
एवयाः (RANT गन्ता ) उ(=उत=्अपि च ) सप्रथाः (संतः पृथुर्‌) [ भः 
वसि] | अध (=अतः कारणात्‌ ) हे विष्णो, ते स्तोमः (=तव स्तोत्रं) विदुषा fq 
( >जानतापि कविना ) sted: ( =“ पुनःपुनः प्रवर्धनाह: RAA: ) | [ त | 
aga हविष्मता राध्यः (saga हृविदेत्तवतोपासक्रेन समाराधनीयो ) [ भवति || | 
घतमुदकमापूयते येन स तादृशः | यद्वा घतमाज्यमाभिमुख्येन गीयत यर्म _ 
तादृशः | ... अङ्गः पुनःपुनः प्रवर्धनाईः |-एकवारकरणे न संपूर्यत इतर्थः ॥ 
इति सायणः ॥ 
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सूक्त १५६. 
ऋषि~उचथ्याचा पुत्र दीर्घत- 
मा. देवता-विण्णु. वृत्त-जञगती. 
१. [हे विष्णू ], तूं [ आ- 


` म्हांला] [एकाद्या] मित्राप्रमाणें g- 


खदायक हो. तूं घृत पिणारा, मोठा | 


भाग्यवान्‌, HAL रक्षण FUA- 


t $ "N 
। wealth, runnest 


करितां धावणारा, आणि सवेव्यापी । 
| per], and traversest vast 


आहेस. यास्तव हे विष्णू, तुझें स्तोत्र 
विद्वानाने रचण्यास योग्य होय, 
आणि aff देणाऱ्या उपासकानें 
तुझ्या प्रीयर्थ यज्ञ करण्यास योग्य 


होय. 


४८७ 


Hys 156. 
To Vishnu. By Dirghatamas the 


son of Uchathya, Metre— 


Jagati. 


1. Be kind [unto us] 
like a friend. Thou lovest 
to drink clarified butter, 
[ art ] possessed of mighty 
swiftly 
[to succour thy worship- 


spaces. Therefore, thy 
hymn deserveth to be 
made by the learned, and 
thy sacrifice to be offered 
by the giver of oblation. 


२. हे विष्णू, तूं मित्राप्रमाणें आ- 
म्हांला सुखकारक हो. तुळा सर्व लोक 
Jaai आहुति देतात, तूं मोटा भा- 
ग्यवान्‌, सत्वर रक्षण करणारा, आणि 
सर्वव्यापी आहेस. यास्तव हे विष्णू, सर्व 
कवींनीं तुझी स्तुति गावी आणि सवे 
यजमानांनी तुजप्रीत्यर्थ यज्ञ करावे, अशी 
तुझी योग्यता oe,’ असा भावार्थ. 

या मंत्रांत स्तोत्रें रचणारा कवि आणि 
| देणारा यजमान हे निराळे gi- 


विले आहेत हें ध्यानांत ठेवावें. वेद्‌ 
काळीं यज्ञ करून gA देतांना FUT- 
त्या तरी विद्वान्‌ कवीचा NA करून 
म्हणण्याच्या कामीं उपयोग करीत अस- 
त, असें या आणि दुसऱ्या मंत्रावरून 
उघड दिसून येतें. 

वृत्तासाठी ` शेव्यो'च्या ठिकाणीं “ शे- 
विओ”? असें, ' अर्ध्यः'च्या ठिकाणी 
| आर्धअः ? आणि ' राध्यो च्या जागीं 
‹ राधिओ असें म्हणावें लागतें. 


Ta 
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Re omg, [०९.अ०२.ब.९६; | 


a: ait वेधसे नवीयसे सुमज्ज्ञानये विष्णवे दृदाशति | | 
यो ज्ञातमंस्य महतो महि ब्रवत्सेदु अ्रवोभियुज्य चिदभ्यंसत्‌॥२॥ | 
यः | पर्यय | वेधे । नयसे । सुमत्‌ऽर्जानये । विष्णवे । aat- 
aÑ | rs. ५ cai | 
य; । जातम्‌ । अस्य । महत: । महिं | त्रवत्‌ । सः । इत्‌ । ऊ इते | 
श्रमैः ऽमिः । युज्य॑म्‌ । चित्‌ । अभि । असत्‌ ॥ ९ ॥ 


भाषायाम्‌. 

२, यो [ यजमानः ] पूर्व्यय नवीयसे वेधसे ( न्पुरातनायापि ast: 
प्राक्तनः सन्नप्यत्यन्तामिनवों विधाता भवति तस्मै ) सुमज्जानये विष्णवे (ar 
नये विष्णवे-सुजन्मने विष्णवे) ददाशति ( =पुरोडाशदानादिना भजते) यः 
(नयश्च कतिर्‌) महतोस्य ( =्महृतस्तस्य ) महि ( =महत्‌ ) जातं ( =जन्म) रवत | 
Eurei ) स इत्‌ उ (स्स एव ) श्रवोभिः caai: सह ) get q 
faq (=संगमनमेव ) अभि असत्‌ (SATA AIA Ae a 
सायणस्तु पूर्व्याय पूर्वकालीनाय | नित्यायेत्यर्थः | वेधसे विविधजगत्कर्ते नवीयसे , | 
निसनूतनाय | अल्न्तरमणीयायेत्यर्थ: | स्तु्ाय वा सुमज्जानये स्वयमेवोत्पन्नाय 


. A 


coven | यद्वा सुतरं मादयतीति सुमत्‌ | तादशी जाया यस्य स तथोक्तः | RA 


सर्वजगन्मादनशीलश्रीपतय इत्यर्थः | ...... | जातं जन्मोत्पाच हिरण्यगर्भादि- | 
Si जन्म त्रवत्‌ TAT | ...... सद osoon सोपि दाता श्रवोभिरनेः कीर्तिभिः 
वी युक्तः सन्‌ युज्यं faq स्वेर्गन्तव्यमेव तत्पदमाभिसुस्येनासत्‌ | गच्छति | रः 
प्रोति | इति ॥ | 


“0 ? 
= - 
e 2 = 
टर धी श्‌ 
5 aa 
Ce श्र 
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4 NOTICE. , 5 | प 
jall ; È = sM i | < 
LERI The third Volume of the Vedärthayatna will end | « 
ow with the last hymn of the Ist M andala, i. o. with | है 
शी. hymn 191. हे | 
` i . s | | €/ 
a Subseription is annual and commences with the § 
"yi beginning of any Volume, 
° २ =e { 
EET wl te 
पहिल्या मेडळाचें शेवटचे सूक्त, म्हणजे ऋग्वेद संहितेचे सुकत | « 

ye 7 = rosé x c 
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THE 
VEDARTIAYATNA 


AN ATTEMPT TO INTERPRET f 


HEY i ie a 
THE VEDAS. (४ 
The Rigveda 3911111 with Maratht and English trans- 6 53 


lations, a paraphraso in classical Sanskyit 


and copious notes in Maral, 


99 i 
शक (४ ri 
a || 


वेदाथयल ee | 


RIAA i i | 


पदांसाहित 4 
तिचें रारी आणि इंग्रजी भाषांतर, 
संस्कत व्याख्या आणि मराठी टीका, 


à 


Vou liL No.9 किया MONTHLY VART 89. 


मुंबईत 
“ निर्णयसाग़र ” छापखान्यांत छापिले- 
(हँ सन १८६७ च्या २५ व्या ITT नोंदले आहे.) 


ie booms द 


= 
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o विशेष सूचना 

| 

| आमच्या कित्येक वर्गणीद्वारांकडे गेल्या वर्षाची वाकी येणें आहे. 
i ती त्यांणीं मेहरवानीं करून छ्वकर पाठवून द्यावी. वाढीचा ge. 
it = le> = Š =p a 

| गडा झाच्याविना अक पाठविण्याचे = यांत येणार नाहीं 

f तिकिटे. पाठविणे झाल्यास अध्या आण्याच्या दराची असून दा |! 
$ रूपयास अर्धा आणा वर्ताळाहि असावा. .बीन हाशीलारचे पत्र gag 

जाणार नाहीं. 
ae |. ae फिर: 


पाहूच ता. ९ पासून ता. ३० जून- 
x = ६. आ. 
` राः रा. रमानाथ सरस्वति ` 1229 / 307 o É 
» केशव महादेव 
ए. एफ. ग्राऊत साहेब.” 
रा. रा. नारायण बाळाजी जोशी 
| » साधवराव लिरिस्तेदार i 
\/ रा. सा. श्रीधरगुंडो मामलेदार 
रा. रा. कृष्णाजी बाळाजी Tas AL 
„ डाक्टर रामचंद्र महादेव 
pii » व्यास नानाभाई | 
| » ATT माधव 
| राः सा. खंड़ुभाई Jang देसाई 
रावसाहेब कृष्णराव सदाशिव 
[| राः रा. गणपतराव अमृत | 
kii SS ST staal अनंत नाडकर्णी . 
„ PRAM यञ्चर्वत शिरगावकर 


_ CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Fou 


म०१.अ०२१.सू-१५६:] 


२. पुरातन [असूनहि] तिर 


हा विधाता विष्णु, याला जो कोण' 
हविदानानें भजेळ, [ आणि] जो 
कोण या महान्‌ [ विष्ण]चें महा 
जन्म goffe, तोच अनेकविध a 
पत्तींच्या समागमाप्रत पावेल. * 


२. या ऋचेंत विष्णुभक्ताचें भाग्य 
ata आहे; तें हें कीं, “ तो ( विष्णु- 


aifi समागम पावतो, म्हणजे त्या AH 
ला प्राप्त होतात आणि सोडून जात ना- 
हींत, मग तो भक्त विष्णूला हविरन्ना- 
दिक अर्पून भजो, अथवा विष्णूची 
जन्मापासूनचीं जीं चरितें, त्यांची कीर्ति 
गाऊन भजो. ? 

* पुरातन असून अतिनूतन = पू- 
व्यौय नवीयसे.” जसा अतिपुरातने- 
काळीं असे, तसाच सांप्रत काळींहि आहे 
असा जो त्याला; अर्थात्‌ ¦ नित्य जो 
त्याला. 
`,  सुजन्म = ` सुमज्जानये, › म्हणजे 


CC-0. In Public Domain. Guru 


सी कै 
नूतन [ आणि ] सुजन्म असा जो. 


भक्त) अन्नादिक .ज्या अनेक संपत्ति, + क्रम करण्यासाठींच झालेळें आहे, साळा. 


ation Chennai and eGangotri 


nd 


UFA 


2. He who sacrifices 
ठं Vishnu who is the 


aricient. ‘Land is yet] the. 
most „modern protector, - 
and who is _of glorious 
-bitth, [and ] he who sings 
the great birth of him 
| who is great,—he alone 
shall attain to fellowship 
with riches. , 


। जन्मल्यापासून ज्यानें मोठमोठे पराक्रम 
| ss 


। केळ, आ 


CSCS 


णि ज्याचे जन्म मोठमोठे परा- 


| 3 


` भजेल = ददाशति, et हवि- 
दान करणारा यजमान होय, आणि A- 
frat’? (ब्रवत्‌ ) तो स्तोत्रें रचणारा 
कवि होय. 

° समागमाप्रत = युज्यम्‌. AAT 
शः अर्थ मैत्री, सहवास, असा आहे; R- 
णजे संपत्ति अशा पुरुषाच्या घरीं राह- 
ण्यास मित्राप्रमागें आनंद पावतील. «+ 

वृत्तासाठी पहिल्या चरणांत ' Wa- 
आय, ' आणि चवधथ्यांत “युज्जिअम्‌ 
अभि असत्‌ › असें म्हणावें. 


kul Kangri Collection, Haridwar . 
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ay स्तोतारः Ged यर्था विद ऋतस्य गमे जनुषा पिपर्तन | 


S 


आस्य ज्ञानन्तो नाम चिद्विवक्तन महस्ते विष्णो सुमति भनामहे$ | 
5 तम्‌ । ऊं इति । स्तोतारः ETT । यथा । विद । RIR । गभेम्‌ | 


जरुषा | पिपतन | 


आ | अस्य | जानन्तः | नामं | चित्‌ । विवक्तन । महः । ते । वि 


ऽणो इति । सुमतिम्‌ | भजामहे..॥. ३ ॥ 


Eg: भाषायाम. 
हे सोतारः, तए (तमेव) पूर्व्ये (=सनातनम्‌) ऋतस्य गर्भ (न्यज्ञस्य वाल्वुर्‌ 
यज्ञे वाळवदुत्पादितं प्रेम्णा पूजितं च) [ विष्णुं ] यथा विद (न्यथा नानोथ 


- तथा ) जदुषा (=जन्मना=जन्मसंकीर्तनेनन्जन्मादिचरितस्य संकीर्तनेन ) पिपर्तन 
` (=पिपृतन्प्रीणयत ) | जानन्तः (=अस्य नाम जानन्तो ) [ यूयम्‌ ] अस्य नाम तित्‌ 


(-नामैव्र-सुशोकमेव ) आ Bama’ (=समन्ताइृदत=विस्तीर्ण यथा प्रसार्यते तथा 


aa) | --हे विष्णो, [ वयं ] महस्ते (-महतस्तव ) सुमतिं भजामहे (=शोभवा- | 


त्मिकां बुद्धि सेवामहे ) ॥ 


Tal पूर्वाहमनादिसंसिद्वम्‌ ऋतस्य गर्भे यज्ञस्य गर्भभूतम्‌ | यज्ञात्मनोत्पन्नमिल- 


थैः | यज्ञो वे विष्णुरिति ad: | यद्व ऋतस्योदकस्य गर्भ गर्भकारणम्‌.| Sat 
दकपित्यर्थ: ॥ इति सायणः ॥ 
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३. हे स्तोते हो, तम्ही जा- 
[ या ] सनातन 
ज्ञ्ाळकाला [ याच्या ] जन्म- 
[कथे]नें प्रसन्न करा, यार्चे A- 
हात्म्य तुम्ही जाणत आहा "तच 
तुम्ही गा--हे विष्णू, महान्‌ जो.तूं 


या तुझ्या कपेला आम्ही भजतों. “ 


३. “हे सोते जन हो, तुम्ही या स- 
नातन विष्णूचे चरित जाणतां तसेंच गा- 


ऊन लाला संतोषवा. याचें जे चरित तुम्ही |. 


जाणत आहां, तेंच गा.-आणि हे वि- 
om, तुझी जी कृपा तिला आम्ही भजतो, 
आमच्या हातून at संकीर्तन कसेंहि 
झालें तरी तें तूं मान्य करून घे, आणि 
आपल्या कृपेच्या योगानें आम्हांवर प्रस- 
न्न हो.” असें. ऋषि जवळच्या मिंत्रांस 
म्हणून मग विष्णूछा संवोधून वोळतो. 
तुम्ही जाणतां त्याप्रमाणें = यथा 
विद. › म्हणजे तुम्हांला जसें ज्ञान असे- 
छ त्याप्रमाणें गा, तें ज्ञान थोडें अथवा 
अपूर्ण असलें म्हणून. चिता नाहीं, का- 
रण विष्णु हा कृपावान्‌ आहे, तो तुमचें 


` वर्णन अपूर्ण आणि अशुद्ध असलें तरी 


तँ मान्य करून घेईल. 
* जन्म[कथे]नें =< जठुषा. ? R- 


णज विष्णूने THT काळापातून काय 
काय केळें तें चरित गाऊन. “ जउुषा 


Propitiate that an- 
cient child of sacrifice (Vi 
shni), .O praisers, [b 


celebrating his J» birth, as í 
you know it 


Celebrate 
you who know, the fame 
of this [ Vishnu]. We 
worship thy benevolence 
—thou, O Vishnu, who 
art great. 


| हैं रूप ऋकसंहितेंत पुष्कळ ठिकाणीं 


आलें आहे. त्याचा अर्थ बहुतकरूत 


“स्वभावतः, ' | जन्मापासून › ,असा. | 
होत असतो असें ते ते सर्व मंत्र काढून 


पाहिल्यावर दिसतें खरें; पण तो अर्थ 
प्रस्तुत स्थळीं जुळत नाहीं, आणि आ- 
म्ही केलेला अर्थ विवक्षित आहे असें 
वाक्यसंदभोवरून वाटतें. 
“यज्ञवाळकाला = ऋतस्य गर्भम्‌? 
हैँ विशेषण अग्नीला शोभते, आणि बहु= 
त करून तें त्यालाच लाविळेळें आढळतें 
अग्नि यज्ञवाळक खराच, कारण कों 
त्याला यज्ञांत घर्षणाने उत्पन्न करून बाळ- 
काप्रमाणें त्याचें लालन पालन खावयास 
आणि प्यावयास देऊन करितात. पण 
हैं नांव “सोम? आणि विष्णु यांलाहि दि- 
we आहे, त्याचा अभिप्राय इतकाच 
दिसतो कीं, यज्ञांत वाळकाम्रमाणें ज्याचें . 
लालन करितात तो 
वृत्तासाठी * पूर्विआ असं वाचावे 


जै 


om 


+- 
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तमस्य राज्ञा वरूणस्तमाश्चना AT सचन्त मारतस्य ava: | 
दाधार दक्षमत्तममहावद ब्रन च विष्णः साखवा अपाणत llel 
तम्‌ | अस्य । राजा । वरण: | तम्‌ । अश्विना | क्रठुम्‌। सचन्त | | 
मारुतस्य | वेधस 
दाधार | दक्ष॑म्‌ | उत्‌ऽतमम्‌ | अहःऽविदम्‌ | व्रजम्‌ । च । विष्णु 
i सखिंऽवान्‌ | अप5ऊर्णुते ॥ ४ ॥ 
आ यो विवाय सचथाय देव्य इन्द्राय (ACU: सरुत सक्षत्तर | 
वेधा अजिन्वत्तिषधस्थ आयमतस्य भागे यजमानमाभजत्‌ || ५॥ 
॥ २६ ॥ २१ ॥ 
`आ | यः | विवार्य । सचर्थाय । दैव्य॑ः । इन्द्रॉय | विष्णुं; | सुऽकृते । 
. सुकृत्‌ऽतरः | 
वेधाः । अजिन्वत्‌ । त्रिऽसध॒स्थः | आर्यम्‌ । RIR । भागे । य्ज- 
| मानम्‌ | आ । अभजत्‌ ॥ ५ ॥ २६ ॥ २१ ॥ 
| भाषायाम्‌ 


| } ४. राजा वरुण: ( >वरूणराजो ) मारतस्य (>मरूद्युक्तस्य ) वेधसः (=विधातुः) 
अस्य [ विष्णोस्‌ ] तं कऋतुं (=तं वद्ध्यमाणं पराक्रमं ) [ सचते=सेवते ] ते [ ऋतुम्‌ ] 
Prat ( =अश्रिनौ ) [ इतरे च देवाः] सचन्त (=असेवन्त=सेवन्ते=पूजयन्ति ) | 

[ सायं महापराक्रमो] विष्णुः agg (=अह्नो म्भ यितारं=वृत्रेणापदतस्य दिनप्र- 
काशस्य TATATA ) उत्तमम्‌ (=उत्क्ृटतमं ) दक्षं (बलं ) दाधार (=धारय- 
ति=्धत्त) सखिवान्‌ (=i सलि भिर्मद्वि्यृत्तः सन्‌) act च (=गो&=मेघोदकरूपाणां= 
सूर्यकिरणरूपाणां च गवां वृत्रेण पिहितं स्थानम्‌ ) अपोर्णुते ( =उद्धाटयति=तृत्रं 
हत्वा मघजाता अपः सूयादीनां तेजांसि च यथा पुनळैभ्यन्ते तथा करोति yi | 

TSA मरुत्संघातस्य देवगणस्य 'वेधसो विधातुः सखष्टांवष्णो: क्रतुं कम पाळ- | 


ee 


a ans 


tres 


Rt, SANE, 


. नादिरूपं वरुणादयः सन्ते | तदधीनत्वात्‌ पाळनस्य | स॒ च सखिवान्‌ इन्द्रमरुदा- 
दिसहायापत: सत्‌ उक्तलक्षणं दक्षं वृथ्युत्पादनादिसामर्थ्यरूपं बलं दाधार | तथा 
ब्रज॑ चोपोणुते | इति सायणः | 
“aa? (-देवगृणविशिशे ) यः सुकत्तर: (=अन्तं सकर्मकर्ता ) विष्णु: सु- | 


T 
- ` oe 


EF i 
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४. mega जो प्रभु विष्णु, | 
| ours ] that 
~| As’‘vins honour 
| ploit, of this lord Vishnu. 
[ who is] accompanied by -. 


याच्या पराक्रमाला राजा वरुण 
[ भजतो | [ आणि ] त्या पराः 


उत्कृष्ट वळ आपल्या आंगीं धारण 


साहाय्यानें गाईंचा गोठा. उघडितो. 

५. देव्य [ आणि] महासु- 
कृती जो विष्णु सुकृती इंद्राला सा- 
हाय्य करण्यासाठी येतो, तो त्रेलो- 


` क्रमाला अश्वी [ देव ], भजतात. ` 
विष्णु दिवस उत्पन्न करणारें असे | 


क्यस्थ प्रभु विष्णु आर्यं यजमानाला 


सुखी करो, आणि यज्ञाच्या भा- 
ग्याचा उपभोक्ता करो. 


न 


वेदार्थयल्न, 


| 


अ २80) tas op 


४९३ 


4. King Varuna [ hon- 
exploit, the 
that ex- 


the Maruts: Vishnu holds 
the highest power of find 


x ‘I Ing the day-[light] and 
करितो, आणि आपल्या मित्रांच्या | 


breaks open the cowfold 
with his friends 


5: ‘The sLord Vishnu 


| who, divine and most be- 


neficent, came to benefi- 
cent Indra, for rendering 
help—may he, the Lord 
who dwells in the three 
worlds, promote the Aryan 
acrificer and make him 
a participator in the good 
luck of a sacrifice. 


४. ' वृत्ताने सूय॑क्रिर्णांवर आणि 
मेघोदकांवर आवरण घातल्यामुळे त्यांस 
मठुण्यलोकी येतां येईना असें Aes अ- 
सतां, वृत्राला मारून सूर्याकडून पुनः T- 
काशविण्याचें आणि मेघाकडून पुनः वृष्टि 
करविण्याचें सर्वोत्कष्ट बळ विष्णूच्या 
आंगी असून, त्याचा तो उपयोग करितो. 
हा जो विष्णूचा महा पराक्रम,त्याला राजा 
वरुण आणि अश्वी देव भजतात, म्हणजे 


*त्याची जणुं पूजा करितात, आणि त्या- 


प्रमाणें आपणहि पराक्रम करूं लागतात.? 
“Ream = मारूतस्य. ' यावरून 
उघड होतें कीं, मरुत्‌ इंद्रावरोवरच फि+ 


रतात असें नाहीं, तर ते विष्णूचेहि 
मित्र आहेत, आणि इंद्राला ते साहाय्य 
करितात त्याप्रमागें विष्णूलाहि साहाय्य 
करितात. 

“ दिवस उत्पन्न करणारें -अहृवि- 
दम्‌.” अक्षरशः ` दिवसाला शोधून का- 
ढणारें,' म्हणजे JAA लपवून ठेविलेल्या 
दिवसाचा जो प्रकाश त्याचा पत्ता छा- 
वणारे. क. ८. ५. ९ आणि २१ यार 
जवरील सायणभाष्य पाहा. 


“मित्रांच्या साहाय्यानें =" सखिवान. ` 


हे मित्र म्हणजे ART ri 
५, * जो दिव्य विष्णु इंद्राला सुद्धा 
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सूक्तम्‌ १५७- 
उचथ्यस्य पुत्रो SATA ऋषिः | अश्विनो देवता | जगती छन्दः ॥ 

अवॉध्यप्रिज्म उद्वेति सयो व्यश षाश्चन्द्रा मह्यावो अचिषा | 
आयैक्षातायस्चिना यातवे रथं प्रासावीद्देवः सविता ATTAR? N 
अत्रोधि | अग्निः । ज्मः । उत्‌ । एति । सूय: । वि । उषा: | चन्द्रा | 

मही | आवः l अचिषा। 
अयुक्षाताम्‌ | अश्विना | यात॑वे । रथम्‌ । प्र | असावीत्‌ । देव: । स 

विता । जगत्‌ । श्थक्‌ ॥ १ ॥ 


` कृते (=सुकर्मकारिणे ) इन्द्राय सचथाय (=सचनाय=्साहाय्यायन्साहाय्यं कतुम्‌ ) 


आ fara ( ॐआजगाम-आर्गच्छति ) [स] त्रिसधस्थः ( =लोकत्रये स्थितो ) 
वेधाः (=विधाता ) आर्य यजमानंम्‌ (=आर्यपुपासकम्‌=उपासकमार्यजनम्‌ ) अजि- 


- न्वत्‌ (=जिन्वतु=्प्रेसयतु) ऋतस्य भागे [च ] आ अभजत्‌ ( =यज्ञस्य भाग्ये च 


भागिनं करोतु्यज्ञफळस्य खब्धारं करोतु) ॥ | 
Beat: शोभनफलप्रदानां मध्ये श्रेः | इति सायणः 


भाषायाम्‌ 
१, अग्निः अबोधि (मप्रति [स्ति) | या ज्मः (-पृथिव्या: सकाशातू) उदे- 
ति ( =उट्गच्छति ) | चन्द्रा ( =आह्वादकारिणी ) मही ( महती ) उषाः आर्चिषा 
( =स्वकीयेन तेजसा) आवः (ager भवति ) | अश्विना ( =अश्चिनौ ) यातवे 


` 


(-यातुंस्गन्तुंस्गमनाय ) रथम्‌ आयुक्षाताम्‌ (-अयोजयताम्‌=अश्चयुक्तमकुसूतोम्‌ ). | ` 


दवः सविता ( =दृदीप्यमानः सविता.) जगत्‌ ( =जंगमं Haste भूतजातं ) प्र 


असावीत्‌ (=स्वस्वक्र्माठुरोधेन प्रेषितवान्‌ भवतिस्ते प्रतिवध्य यथा स्वस्वकर्मणि - 


FI भवयुस्तास्तथा जागृतानकरोतू ) | 


साहाय्य करू शकतो, तो प्रभ विष्णु या | मोठमोठे पराक्रम आणि उपासकांचें क- 
आय यजमानाला सुखी करो, आणि य- ' त्याण करणें इत्यादिक जीं aaa, तीं . - 


TURA दवप्रसार्दाचा वगेरे जो लाभ | अतिशये करून करणारा. 

होणार, त्याचा तो भोक्ता होई असें करो? “जैलोक्यस्थ'-* त्रिषधस्थः, * म्हणजे 

i gs तान ठांकांत असणारा. इतर ठिकाणीं- 
RREA = gery. › म्हणजे | हि हें विशेषण आलें आहे तेथें साय- 
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am १५७- 

क़षि-उचथ्याचा ga दीघत- 
मा. देव-भश्वी देव. वृत्त-जगती. 

१. .अभि जागा झाला आहे. 
सूर्य एविवीवर उगवत आहे. आ- 
हादकारक [आणि ] मोठी उषा 
[आपल्या] कांतीनें फांकली आहे. 
अश्वींनीं चाल्ण्यांसाठों [ आपला ] 
रथ जोडिला आहे. सविता देव 
उगवून याणें जगाला आपआपल्या 
कामीं पाठविलें आहे. 


वेदार्थैयल्न. ded 


| To the As‘vins, 


Hrys 157. 
By Dirghatamas 
the son of Uclathye, Metre— 


Jagati. d र 
1. Agni has awoke. 
The sun is visine above 


the earth. Delightful [and] 
wide Ushas has dawned 
with her brightness. The 
As‘vins have yoked [their] 
chariot for to vo. Divine 
Savitd has sent forth the 
movable creatures each 


| after its pursuit. 


णांनीं हाच अर्थ केला आहे, आणि 
ब्रलोकादिक जे तीन लोक, त्यांत राह- 
णारा असें सांगितठें आहे. 

“यज्ञाच्या भाग्याचा उपभोक्ता करो = 


* भागे क्रतस्य आ अभजत्‌.” म्हणजे 


यज्ञापासून जें भाग्य प्राप व्हावयाचे, ते 
प्राप्त होई असें करो. 


वृत्तासाठी पहिल्या पादांत “ देवि 


। अः, आणि तिसऱ्यांत ` आरिअं असें 


| म्हणावें लागतें. 


१. हें सूक्त अश्वींविषयीं आहे. ही. 


Mas करीत आहे. अश्रींनीं जाण्या- 
साठीं आपल्या रथास घोडे जोडिले आ- 
हेत. आणि सविता देव उगवून ताणें 
सव जंगम प्राण्यांस जागृत करून आ- 
प॒आपल्या कामीं पाठविलें आहे पहा. ! 

“जाण्यासाठी'='यातवे.? म्हणजे त्यांचें 
जें प्रथिवी सभोतालींचें पर्यटन, तें कर- 


ज्यासाठी, म्हणजे आपलें नित्याचे *नमण | 


| करण्यासाठीं. 
पहिली ऋचा प्रातःकाळाविषयीं आहे. | 
` “अभि पेटला आहे. सूर्य उगवून पृथि- 
*वीवर चढतो आहे. उषा उगवून सर्वास 


या waa जे देव सांगितले आहेत, 
ते सर्व ` उषवुध्‌ म्हणजे पहांटेस जागे 


: होणारे आहेत. ( सू. ९२ मं. १८, तू. 


४४ मं. १, ९ इत्यादि स्थळें पहा ) 
म्हणूनच प्रभातकाळ झाला असं म्हणून 
दाखविण्याचे असतां, ते देव उगवळं 
[हेत इतकेंच सांगतो. 
वृत्तासाठी © अबोधि अग्निः ... तूर 


| रि वि उपा... मही आव.अ- 
तिरा Ad म्हणावे a 
ae 
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यद आये वृषणमख्विना रथ घंतेन नो मधुना क्षत्रमुक्षतम्‌ | 
अस्माकं ब्रह्म पतनास जिन्चत वय घना शूरसाता भजमाह ॥२॥ 
यत्‌ । युज्ञाये इति । वृषणम्‌ । अश्विना । रथ॑म्‌ । घृतेन । नः । म- 
ना । क्षत्रम्‌ । उक्षतम्‌ | 
अस्माक॑म्‌ । ब्रह्म॑ | एतनासु | जिन्वतम्‌ । वयम्‌ । धना । झूर5साता | 
भजेमहि ॥ २ ॥ 
अर्वाङ्‌ त्रिचक्रो मंधुवाहनों रथों जीराश्वो अश्विनोर्यातु सुष्टुतः | 
त्रिवन्धुरो मघवा विश्वसौभगः दां न आ वक्षद्धिपदे चतुप्पदे 


तु 
अर्वाङ | Asaa | मधु ऽवाहनः । रथ: | जीरऽअश्वः। अश्विनोः । 
यातु | सुऽस्वुतः । 
syg | मघऽवा | विश्वऽसौभगः । शम्‌ । नः। आ । वक्षत्‌ । 
द्विऽपदे | चठ: ऽपदे ॥ ३ ॥ : 


भाषायाम्‌, 


२. हे अश्रिना (=अश्रिनौ ), यद्‌ (नयस्मात्‌ कारणात्‌ ) [ युवां ] वृषणं (-सा- 
मथ्यपित ) रथं युज्ञाथे (=अश्चयुक्तं कुथः ) [ तस्मात्‌ कारणात्‌ ] [ युवां ] मधुना 
घृतन (>मधुरेण घृतेन=“-उद्केन”) नः क्षत्रम्‌ (=अस्मदीवं क्षत्रियजातं वले=क्ष त्रिय 
समूहम्‌ ) उक्षतं (=सिञ्चतम्‌ ) | [तथा ] अस्माकं ब्रह्म (=अस्माभिः कृतं स्तोत्रं ) 
gang (=संग्रामेषु ) जिन्वतं (=प्रीणयतं=जयदानेन सफलं FRAT) | [आपि 
च ] वयं शूरसाता (-शूरसाती-युद्धे ) धना (=धनानिञत्रोर्वहविधानि धनानि )'` . 
भजेमहि (=लभेमहि ) ॥ 

मधुना | युष्मद्रथस्थन मध॒नास्मदीयं वलं प्रवर्धयत मित्यर्थः | अश्विनो रथस्य 
HIREA HYRA रथ इत्यादिपु प्रसिङम्‌ | कि च अस्माकं पृतनास्वस्मदीयासु पुत्र- 
शत्यादिमठुष्यरूपासु प्रजासु ब्रह्म ...... जिन्वतम्‌ | ...... यहा पृतनासु पर- 
TA प्रजासु ... इत्यादि सायणाचार्या: | 

४3- Pam: (Aata) मधुवाहनः (=मधुनो वाहको) जीरात्रः (-शीघ्रा- 
अयुक्त: ) सुस्तुतः (अत्यन्त स्तुतः ) अश्रिनो रथः अर्वाङ्‌ यातु ( =्आयातु ) | 
त्रिवन्धुरः ( =ईषारूपत्रिविधवन्धनकाऽयुक्तो ) मघवा ( =धनवान्‌ ) विश्रसौँभग 
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२. हे अश्वी हो, तुम्ही आ- 
पळा पराक्रमी रथ ज्यापेक्षां जो- 
fer आहे, [ यापेक्षां ] तुम्ही 
[ आपल्या ] मधुर घृताने आमचा 
क्षत्रिय समुदाय भिजवा, तुम्ही आ- 
` अचें स्तोत्र युद्धांत यइास्त्री करा. 
आम्ही संग्रामांत gat मिळवू असें 
करा. 

३. तीनचाकी, AZ वाहून 
नेणारा, वेगवान्‌ घोडे जोडिळेला, 
[आणि] प्रख्यात, असा [जो] अ- 
श्वींचा रथ, [ तो ] इकडे येओ. 
तो तीन दांड्यांचा, JIET, 


द्विपदांला [ आणि ] चतुष्पदांला 
सुख घेऊन येओ. 


वेदार्थयत्न. 


i have, O 
ed your mighty chariot, 


४९७ 

si 
2. Inasmuch as you 
As’vins, yok- 


spinkle you our rulers 
with the sweet fat. 
Prosper our song in 
battles. May we obtain 


| booties in the fight. 


3. May the three-wheel- 
ed, honey-bearing chariot 
of the svins, which 
has fleet Horses, [and 
which is] much praised 


come hitherward. May the’ 
| rich [ chariot] 
सवैभाग्यसंप्रणे [ रथ ] आमच्या | 


of the 
iree-fold pole, possessed 
of every good fortune, 
bring happiness to ow 
bipeds [and to our] quadru- 
peds 


२. ' हे अश्री हो, तुम्ही आतां आ- 
पत्म रथ जोडून आपल्या नित्याच्या T- 


* . याणाला निघाळां आहां, आणि तुमच्या 


"रथांत मध भरलेला असतो, आणि तो 
मध ज्यावर पडेल त्याचे मनोरथ सिद्धी- 
स जातात; त्यापेक्षां हे जे आमचे राजे 
युद्धास जात आहेत, त्यांजवर तो मध 
प्रोक्षण करा. आम्हीं केलेली प्रार्थना 

` पूर्णे करून आम्हांला संग्रामांत यश द्या; 

« आणि ST अनेक प्रकारचीं जीं धनें, 
तीं आम्हांस छूट मिळतील असें करा. ! 
TR तरी वास्तविक अथवा काल्पनिक 


युद्धप्रसंगाछा AIZAT ही ऋचा REST 
आहे असें समजून इचा AT केल 
पाहिजे 

पराक्रमी '= वृषणम्‌, ' म्हणजे व- 

कट, न मोडणारा, जिकडे तिकडे मो 
व्या पराक्रमाने जणुं जाणारा, असा. 

[ आपल्या ] मधुर घतानेंस मधुना 


| वृतेन. › म्हणजे जो पौष्टिक मध तुमच्या 


रथांत नित्य भरलेछा असतो, आणि रथ 
जाऊं लागला म्हणजे त्यांतून थपथप जा 
पडत असतो, ताणें. सू. 3४ मं. 3 आणि 
सू. १९२. मं. २१, आणि टिपा पहा. 
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आ न ऊज वहतमाश्पना युव म IMU नः कराया मिमिक्षतम्‌ l 


ole 


maane नी रपास सक्षत संघत दषा भवत सचाभवा Illl 
आ | नः । HHT । वहतम्‌ । आश्विना | युवम्‌। मडुऽमत्या | नः । क- 
झाया | मिमिक्षतम्‌ | 
7 | आर्युः | तारिष्टम्‌ | निः । रपाँसि | मक्षतम्‌ । सेघतम्‌ । द्वेषः 
भवतम्‌ | सचाऽस्ुवां ॥ ४ ॥ 


(=सक्रलसोभाग्योपेतः ) [ स रथो ] नः द्विपदे चतुष्पद्‌ (>अस्माके पुत्रादिप्रजाये 
पशुजाताय च ) शम्‌ आ वक्षत्‌ (च्कत्याणम्‌ आवहतु ) 

अर्वाङ अस्मदभिएख | त्रिवन्धुरः निम्नोन्नतकाशत्रयोपेतः | इत्यादि 
सायणः ॥ 


भाषायाम्‌. 
४. हे अथिना (Saad ), युवं gat) नः (=अस्मभ्यम्‌ ) ऊर्जम्‌ (=अ- 
न्नम्‌) आ वहतम्‌ ( =आनयतम्‌) ] [ अपि च ] मधुमत्या कशया (=मधुयुक्तेन 


प्रतोदेन ) नः (=अस्मान्‌ ) मिमिक्षतं (=सिञ्चतम्‌ ) | [ अस्माकम्‌ ] आयुः श्र तारि- _ 


(>प्रातारि४-प्रवर्धयतम्‌ ) „ [ अस्माकं ] रपांसि निर्मृक्षतम्‌ (=दुःखानि 'निःशे- 
बेणापगमयतम्‌ ) | द्विषः ae) सेधतं ( =अतिषेधतंः=नाशयतम्‌ः) | [अपि च] 


[ अस्माकं ] सचाअवा (=सचाक्ुवी=अस्माकं सह गच्छन्तो=रक्षणार्थं संदेवास्माकं . 


संमीपे वतमानो ) भत्रतम्‌ ॥ 


“ आमचा क्षेत्रियसमुदाय = नः | जोडिलेले असतात, आणि ज्याची सर्व 
क्षत्रम्‌. म्हणजे आमचे जे राजे gz- | लोक स्तुति करितात, ज्याला तीन दांडीं 
प्यास जाता आहेत, ते. असतात, ज्यांत धन भरपूर भरलेले 
_. उत्तराधात केलेली प्रार्थना लक्ष्यांत | असतें, आणि जो सर्व सौभाग्यांनीं युक्त, 
ठवण्या जोगी आहे. वेदकाळने ऋषि | तो अश्रींचा रथ आग्हाकडेस येओ, 
(मणजे कवि) व्यवहारदक्ष होते, आणि | आणि येतांना आम्हांस आमच्या पुत्रपी- 
ते गिरिंगव्हरीं राहत नसत अशाविष्यीं | -्रादिक Rala आणि गाई, घोडे, इ- 
हें एक उत्तम उदाहरण होय | सादि चतुष्पदांस सुख घेऊन येओ. दि 

ज्याठा तीन चाकें आहेत, “ तीन चाकी '- त्रिचक्रः,? सू. ११८ 
ज्यात मध अततां, ज्याळा चपळ घोडे | मं, २ पहा. 
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४. हे अश्वी हो, तुम्ही आ- | | 
O As’vins, [and] sprinkle 


म्हाला अन घेऊन या [ आणि ] 
मधानें भरळेल्या चावकानें आम्हांला 


जवा. तुम्ही आमचें आयुष्य वा- | ~. 
भिजवा. तुम्ही आमर्च आयुष्य वा | Wipe off [ our ] diseases. 


| Ward off [ our ] enemies. 


ढवा, [ आमचे ] व्याधि नाहींसे 
करा, आमच्या द्वेष्टयांचें निवारण 
करा. [ आणि ] आमचे पाठराखे 


व्हा. 


4. Bring to us food, 


us with your honeyed 
whip. Prolong [our] lives. 


Be our champions. 


* मधु वाहून नेणारा = मधुवाहनः. | 
सू. ४७ मं. ४ पहा. 
“तीन दांब्यांचा = त्रिवन्धुरः. ? तू. 


४७ म॑. २ पहा. 
वृत्तासाठी “ जीराशुओ ' असें दुस- 
ऱ्या पादांत म्हणावें ळागतें. 


४. “ हे Halal, तुम्ही आपल्या र- | 
थांत आम्हांसाठी अन्न भरून आणा. 
तुमच्या रथाचे सवे अवयव आणि त- 


` त्संबंधी सर्व वस्तु मधानें भरलेल्या आ- 


हेत, त्यापेक्षां तुमचा चाबूक आम्हांवर 
हालवून त्यांत असळेला मध आम्हांवर 
टाका. आमचें आयुष्य वाढवून आम्हांस 
निर्वयौधि आणि निःशत्रु करून, सदेव 


© मधानें. भरलेल्या चावकानें आम्हांस 


भिजवा =“ मधुमत्या नः कशया मिमि- 
क्षतम्‌. ' HAA रथावर मध असतो, 
तेव्हां त्यांचा चावक सुद्धा मधानें चिप- 
चिपीत भिजलेला असतो, आणि तो gi- 


| लविल्यावरोवर त्यांतून मध गळतो, अशी 
| समजूत आहे. 


* तुम्ही आमचें आयुष्य” इ०. तू. 3४ 


| मं ११ याचा उत्तरार्थ आणि या RA- 
रक्षण करण्यासाठीं आम्हांवरोबर असा.” | 


~ 


चा उत्तरार्ध हे एकच आहेत. तो मंत्र 


| पहा. 
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युवे ह गर्भ aag धस्थो युवं विश्वेषु भुवनेष्वन्तः | | 
चवमा च॑ दृषणात्रपश्च वनस्पतीराखिनावैरयेथाम्‌ ॥ ५॥ | 
युवम्‌ F zl गर्भम्‌ । जगतीषु TA: | gaq | विश्वेषु । सुने षु l 
` - अन्तरिति | 
युवमु । अग्निम्‌ । च । वृषणौ | अपः । च । वनस्पतीन्‌ । अश्विनी । 
cece ॥ ५ ॥ | 
युवं ह स्थो भिषजां मेषनेभिरथों ह स्थो रथ्याः राथ्येभिः | 
अथो ह क्षत्रमधि eg उग्रा यो वा हविष्मान्मनसा ददाश ॥६॥ 
EE ॥ २७॥ २॥ 
aaa) ह । स्थः | भिषजां | भेषजेभिः । अथो इतिं । ह । स्॒ः। AT | 
रथ्येभिरिति रथ्येमि: | | 
अथो इति । ह । क्षत्रम्‌ । आधि | ger: | उग्रा । यः । वाम्‌ । हवि- 
OT | मन॑सा । ददाशं ॥ ६ ॥ २७ ॥ २ ॥ 


| 
| 
| 
| 
| 
भाषायाम्‌. | 
५. [हे अश्रिनो ], युवं हृ (-युवां खळ ) जगतीपु (=गमनसमर्थासु गोषु ) गर्भ | 
धत्थः (=गर्भे स्थापयथः ) | युवं (=युवां ) विश्वेषु भुवनेपु अन्तः (cate भूतेषु 
wer) [गर्भ धत्थः ] | [अपि च] हे वृषगो (वीर्यवन्तौ ) अश्रिनी, युवं (=यु- ˆ 
Aq) अग्नि च अपश्च वनस्पती ऐरयेथाम्‌ (=अम्निम्‌ उदकानि तथा ओषधीश्च 
अस्मान्‌ परति प्रेरयथः=्वयं तत्सर्वे यथा लभेमहि तथा कुरुथः ) ॥ | 
६. युवं ह (युवां खलु ) भेषजेभिः (<औषधर ). भिषजा (=भिषजीःनवैत्रो ) | 
स्थः | अथो ह (=अपि च ) रथ्येभिः (-रथ्यैः-रथवोटूमभिः-रधवहनकुशलैरखे: ) | 
रथ्या (=रथ्यौ=रथवन्ती=उत्मरथवन्तौ) स्थः। अथो ह (अपि च) हे उग्रा (=e 
उग्री=उद्रर्णवलौ=प्रवलतमी ), यो हविष्मान्‌ (-यों eam उपासको ) at मनसा 
ददाश (gai युष्मदायत्तेन चेतसा हृविदीनादिना पूजयति ) [तस्मिन्‌ ] क्षत्रम्‌ 
आधि पत्युः (स्व निधत्थः वळे स्थापयथः-तस्मैं बलं प्रयच्छथः )॥ i 
ERSP हि देवानां भिबजावित्यादिप्रसिद्धित्रोतनार्थः | ...... अथो 
हृ स्था Wate | आ वां रथो:अशिनेत्यादिप्रसिब्द्रोतनाथों हशब्द:। > 


a 
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[हे अश्वी हो ], get 
गाईमध्यें गर्भ घालीत असतां, ठुम्ही 
सकळ भूतांमध्यें [ गर्भ घालीत 
असतां J. है वीर्यवंत अश्वी हो 
तुम्ही अग्नीला आणि उदकांला 
आणि वनस्पतींला [आम्हांकरितां] 
पाठवून देत असतां. 

[हे अश्वी हो ], तुम्ही 
औषधांच्या योगानें वैद्य आहां, 
आणि तुम्ही रथयोग्य अश्वांच्या 
योगानें उत्तम रथ हाकणारे आहां. 
आणि हे प्रवळ अश्वी हो, जो य- 


जमान तुम्हांला मनःप्रवैक हविदान ' 
` देऊन भजतो, साच्या आंगीं तुम्ही | 


वळ घालीत असतां, 


५८, “हे अश्री हो, तुम्ही गाई आणि 
दुसरीं सवे भूतें यांच्या आंगीं गर्भ राही 
असें करितां. आणि आम्हांला अग्नि, 
उदकें आणि वनस्पति, म्हणजे झाडें इ- 
सादि, यांचा लाभ होई आणि त्यांपासून 
आमचें कल्याण होई, असें करितां. ” 

` तुम्ही गाईमध्ये गर्भ घालीत अस- 
तां गर्भ जगतीषु धत्यः. › म्हणजे गाई 
इत्यादिक जे स्त्रीजातीचे प्राणी, ते असें 
विवक्षित आहे. ऋ. १०. १८४. २ यांत 
गर्भोवानाच्या वेळीं अश्वोस प्रार्थना आहे 
कीं, ` अश्री देव गर्भधारण करवोत = 
* गर्भ ते अश्रिनी देवी .आ धत्तां पुष्क 
रजा. अथववेद १४. २. ५ यांत 


वेदार्थयत्न, ५६०१ 


5. You put the fetus 
| in the cows, you in the 
womb of all creatures. 
You send, O brave Asy- 
vins, Agni and the waters, 
and the plants. 


6. You, [ O As’vins ], 
are physicians with your 


| also charioteers with your 
| chariot-horses. And you 
‘bestow power [on him], 


serves you with oblations 
! with a [ devoted ] mind. 


| अश्वीला नवरा म्हणतो “हे अश्री हो, 
तुमच्या प्रसादेंकरून आमच्या अंतःक- 
रणांत कामेच्छा रममाण होओत "=! अ- 
Prat geg कामा अरंसत. ' आणि 
अथर्ववेद २.३०. २ यांत पुरुष म्हणतो) 
“हे अश्ची हो, तुम्ही दोषां प्रियांस जवळ 
आणा, दोघांचा संग करवा सं चेन्न: 
याथो अश्विना कामिना सं च वक्ष 
[ आग्हांक्ररितां ] पाठवून देत 

असतां = ऐरयेथाम्‌. ˆ म्हणजे ART- 
कडे पाठवून देतां, आम्हांस त्यांची प्राप्ति 
करून देत असतां. ~ .. 

वृत्तासाठी ' भुवनेषु अन्तः? असें 
वाचावं लागत. | 


(आत. i] 
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सक्तम्‌ १५८. | 

| 

उचथ्य पुत्रो दो्तमा ऋषिः | अत्रिनौ देवता | विष्ट्पू छन्दः | अन्त्या | 
त्वनुष्टप्‌ ॥ | 


वसे रद्रा पंसमन्तं Teal दशस्यतं नो दषणावाभे्टि | | 
द्रां ह यद्रेवर्ण औओचध्यो वां प्र यस्सस्राथे अकवाभिरूती ॥१॥. 
बसू इतिं | रुद्रा | पुरुमन्तू इतिं पुरु$मन्तू । वृधन्ता । दशस्यतम्‌ | i 
नः । वृषणौ | अभिष्ट | | 
दर्ला । ह | यत्‌ । रेक्णः । औचंथ्य: । वाम्‌ । प्र । यत्‌ । सस्नाये । 
इति | अकवामि; । ऊती ॥ १ ॥ 
मिष्यति (ऋ. १. ३४. १० ) इत्यादिमन्तरान्तरेषु प्रसिदध: | इत्यादि सायणपादाः॥ 


भाषायाम्‌. | 

१. हे वृषणो (=सेचनसम्थान्यीर्यवन्तौ ) [ अश्रिनो ], अभिष्ट (=अस्माकम्‌ | 
अभिगमने asa साहाव्यार्थं वामभिगतेषु सत्सु) वसतू (=उदारौ ) रूद्रा 
(=संग्रामे विजयिनौ ) पुरूमन्तू (-वहुप्रज्ञौं ) वृधन्ता ( =बृधन्तीन्प्रबृदीन्महान्तौ) 

Laat] नः दशस्यतम्‌ (अस्मभ्यं धनादिकं प्रयच्छतम्‌ ) | यद्ध (यस्मात्‌ कार- ` 
गात aS) हे दला (=दख'=शत्रणापुपक्षपयितारोः), यद्‌ (न्यदा) tary 
(=्उचथ्यस्य पुत्रो STAT AKT) वां रेक्णो [ याचते ] (Saat धनार्थं प्रार्थयते) 

aa] [ युवाम्‌ ] अकवाभिः ऊती (=अकवाभिरूतिभिः अकुत्सिते रक्षणेः=समृ- | 

४ संरक्षण; सह ) प्र सनाथे (स्मकृष्टं गच्छथः=तं प्रति सत्वरमागच्छथः) | 


है अश्वो हो, तुम्हांजवळ उ- | प्राप्त करून देतां. ? . : | 
जतम ATH आहेत, त्यामुळें तुम्ही उत्तम | “वैद्य आहां = भिषजा स्थः. ? | 
वद्य आहा. तुम्हाजवळ उत्तम घोडे | ११२ मं. १६ आणि टीप पहा. 
आणि उत्तम रथ आहेत, आगि तुम्ही | «उत्तम रथ हाकणारे =! रथ्या. ? 
रथ हाकण्याविषयी अति कुशळ आहां. | सू. ३४ मं. १० पहा 


आणि जो कोश. उपासक तुम्हांला हविः वृत्तासाठी “रथिझ्ा राधिएभि अस 
` देऊन AMS, त्याला तुम्ही उत्तम वळ | RTX. >> 
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सूक्त (sc. 
ऋषि-उचशथ्याचा पुत्र दीर्घ 


तमा. देवता-अश्वी देव. वृत्त- . 


fey. शेवठ ची ऋचा मात्र अनु- 
gy वृत्ताची. 

` १. हे वीर्यवन्त [ अश्वी ] हो, 
दयाळू, शूर, अतिशयेंकरून बुद्धि- 
मान्‌, [ आणि] महान्‌ [असे जे], 


ते तुम्ही gaiga आम्हीं याचना | 


केली म्हणजे आमची मनकामना 
पूणे करा. कारण कीं उचथ्याचा 
पुत्र जेव्हां तुम्हांपाशीं धन [ at- 
चितो ] तेव्हां, हे महाश्वर्यकारी 
[ अश्वी ] हो, तुम्ही आपल्या उ- 
दार रक्षणांसहित धांवत येत असतां. 


वेदारथैयन्न, 


| Hyon 158. 

| To the As'vins. By Dirghatamas; 
the son of Uchathya. Metre— 
Trishtubh, except the last 


verse where it is Anushtubh. 


1. O brave As’vins, 
when we approach you 
with a prayer, be you 
| gracious unto us—you who 
_are benevolent, victorious, 
| exceedingly wise, [and ] 
great. For when the son 
of Uchathya [ prays ] you 
for wealth, you come for- 
ward with liberal helps, 
O performers of miracu- 
lous deeds ! 


१. “ हे अश्री हो,. आम्ही तुमच्या 
साहाय्यार्थ जेव्हां तुम्हांपाशीं हात जो- 


_ डून उभे राहूं, तेव्हां तुम्हीं आम्हांस 


अभीष्ट असलेलें देऊन आमची मनका- 
मना पूण करीत जा. तुम्ही आजपर्यत 
तसें केळेंच आहे. कारण जेव्हां जेव्हां 
हा उचथ्याचा एुळगा (मी दीर्षतमा ) 
तुम्हांजवळ द्रव्य मागतो, तेव्हां तेव्हां 
तुम्ही भरपूर साहाय्य घेऊन हाकेसरशी 
धांवत येत असतां. ! 

` आम्ही तुम्हांपंत याचना केली म्ह- 
णजे '= ` अभिष्टी.? « अभिष्टि ax 
KARIT पुष्कळ ठिकाणीं आला आहे, 
तीं सवे स्थळें पाहून हैं भाषांतर आम्ही 


1 


येथें केलें आहे. 'अभिष्टि' म्हणजे 'सा- 
हव्य’ इतकाच अर्थ सवेत WaT करि- 
तात. परंतु सायणांनींच जरी तो अर्थ एक 


दोन स्थळीं ( ऋ. ८. ६८. ५ चें भाष्य. 
पहा) दिला आहे, तरी सर्वत्र तो जुळत. . 


नाहीं. केव्हां केव्हां येथे केल्यासारिखा 
अथवा “ अभीष्टलाभ ' असा अर्थ क- 
रावा लागतो असें आम्हांस वाटतें. 

“कारण कीं... ...जेव्हां >यत्‌... 
..यत्‌. ” हा जो दोन ठिकाणीं आले- 
ला“ यत शब्द, त्याचा निर्वाह दुसऱ्या 
रीतीनें दिसत नाहीं. तिप्तत्या पादांत 
क्रियापद नाहीं, तें कोणतें घ्यावें तें सम- 
'जत नाहों, त्यामुळें ही ASAT आहे. 


न a CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 
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को वा दाशत्पुमतय चिदस्य Ta AGA नमसा We गा: | | 
लिगतमस्पे सवता: Teal कामप्रणेव मनसा चरन्ता ॥ २ N | 
। वाम्‌ । दाशत्‌ | saad । चित्‌ । असे । वसू इतिं । यत्‌ । | 
धेथे इति । नमसा । प॒दे । गोः । ह `| 
जिगुतम्‌। अस्मे इतिं | रेवतीः । पुरंम्‌ऽधीः | कामप्रणंऽइव | मनसा | | 
चर॑न्ता ॥ २ ॥ 


भाषायाम्‌. | 

हे वसू (उदारौ ), यत्‌ (न्यां) [ सुमतिम्‌=अउम्रहं ] नमसा (स्क्रेवळेन 

नमस्कारेण द्वारा) गोः पदे (=वेदिरूपाया गोः स्थाने=्देवयजनदेशे ) धथ (कुरू 
थः ) अस्ये चित्‌ सुमतये (=तस्या अपि एमतय=्तस्मा अपि agaga) [या ` | 
वत्‌ पर्याप्त भवति तावत्‌ ] को वां दाशत्‌ (=क्र युवा हविरादिना पूजयितुं शक्कु | 
यात्‌ ) १ [न कोपि ] | [ अतः कारणात्‌ ] [ हविदोनादिपूजेच्छपु ) अस्मे (=अ- | 
स्मासु ) कामप्रेगव मनसा चरन्ता (-कामपूरकेणेव हेतुना गच्छन्तोसपृथिवीं प्रदक्षि- | 

णीकुर्वन्ती ) [ युवां ] रेवतीः पुरंधीः (=धनवतीः स्तुतीः=्धनसंपत्फलवतीनां स्तु- 
तीनां करणसामर्थ्ये ) जिगृतं ( न्वुध्यतंन्वयं प्रबुढाः सन्तः प्रातःकाले तादृशीः | 

रतुतीर्यथा कुमस्तथा FATT ) ॥ 

at युवयोः संबन्धिन्या अस्यै वक्ष्यमाणरूपाये सुमतये चित्‌ MAIJAA |......| 
स्वल्पनेव हविषा महत्फलप्रदानरूपाया ईदृश्या ATT gas प्रीणनाय को दाशत्‌ | 
को दद्यात्‌ | दातुं THAN | युवयोः प्रभावस्यातिमहस्वादिति भावः |... कथं मतेः | 
सोए्वमिति तदुच्यते | यथस्मात्कारणाहो: पदे ...... वेदिरूपायाः स्थाने ...... | 
अस्माभिः प्राथिती सन्तौ नमसा हविर्लक्षणेन यवमात्रप्रकारेणानेन धेथे | धारयथो | 
वबहुप्रदानविषयां बुद्धिम्‌ | इत्यादि सायणः ॥ | 


कदाचित्‌ “कारण कॉ, हे महापराक्रमका- | दार संरक्षणांसहित धांवत येत असतां, 
री अश्री हो, उतथ्यातरा पुत्र तुम्हांपाशीं | असें Sua भाषांतर केले पाहिजे. 


Í 

~ ~ A a | 

धन [ यात्रितो आणि तें त्याला मिळतें], वृत्तासाठी “ औचथिओ ' असें वा- | 
[ आणि ] कारण कं तुम्ही आपल्या उ- | चावें लागतें. | | 
oe | 
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२. हे उदार [अश्वी] हो, तुः 
मच्या ह्या अडग्रहासाठीं तरी कोण 


gaa ] तुम्ही केवळ नमस्काराच्या | 


जणुं भ्रमण करणारे असे जे तुम्ही, 
ते धन प्राप्त करून घेणाऱ्या स्तुति 
आमच्या आंगीं जागृत करा, 


2. Who can, O liberal 
[ As’vins], sacrifice to you 


l , कींजो[ । even for this favour which 
तुम्हांला AA शकतो, का जा [अ- { you show at the altar for 
obeisance ? A-. 
द्वारें वेदीच्या स्थळीं करीत असतां? । waken then in us you, who 
i a उतने traverse [ the earth] as if 
मनकामना पूर्ण करण्याच्या हेतू, 


a mere 


with the object of gratify- 
ing [your worshippers ] 
desires, prayers that shall 
be crowned with wealth. 


२. “हे अश्वी हो, तुम्ही आमच्या 
वेदीवर येऊन केवळ आमचा नमस्कार 
स्वीकारून AAT जे अनेक अउम्रह 
सहज करितां, त्या अनुम्रहांस योग्य 
इतकी तरी तुमची नमस्क्राररूप सेवा 
करण्याचो शक्ति कोणाला आहे ? विशे- 
ष सेवा स्तोत्रादिक तर राहूं दे, पण 
तुमची साधारण नमस्काररूप सेवा 
कशी करावी हें सुद्धा ठाऊक नाहीं; 
कारण तुमचा प्रभाव मोठा आहे त्यामुळें 
तुमची कोंत कशी गावी, तुमची स्तुति 
कशी करावी हें कोणास ठाऊक नाहीं. 
यास्तव तुमची स्तुति करण्याची आमची 
इच्छा आहे, ती तुम्ही स्तुति करण्याची 
शक्ति आमचे आंगीं प्रेरून पूर्ण करा. 
आणि तशी स्तुति आम्हीं केळी म्हणजे 
ARR धनसँपत्ति सहज मिळूं शक- 
तीळ, ' असा भावार्थ आहे. 


12 


* वेदीच्या स्थळीं = पदे गोः. qh 


गोः › (mà स्थान) हें वेदीतें, म्हण- 


| जे यज्ञांत देवांस जेथें बसवीत ला स्थः 


aA, नांव दुसऱ्या ठिकाणीं आलें आहे. 
ह्या aaunga असा पर्यवसित 
अर्थ कसा आला, हें निर्विवाद सांगणें 
कठिण आहे. 

“ भ्रमण करणारे = चरन्ता. E- 
विता, उषा इत्यादिक जसे देव सकाळीं 
उगवून भ्रमण करणारे, तसे अश्री हि होत. 

‹ जागृत करा > जिग्ृतम्‌- R- 
णजे आम्ही निजलों असतां आम्हांस 
प्रातःकाळीं उठवून आम्हांकडून तसल्या 
स्तुति म्हणवा. अश्वी देव प्रातःकाळी येः 
णाऱ्या देवांपैकीं आहेत म्हणून असा T- 
योग केला आहे. ऋ. 2. ५०. ११ 
आणि त्याजवरीळ सायणभाव्य पहा. 
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यन्ती ह यहाँ तोग्र्याये Tata मध्ये अणेसा घाय TA: | 
उप aaa: शरणं गमेयं शूरो नाज्म पतयाद्विरवे: ॥ ३ ॥ 
यक्त: | ह । यत्‌ । वाम्‌ । तोम्र्याय | पेरुः । वि 1 मध्य । अणसः | 


धायि | 17: | 
उप । वाम्‌ । अव: | शरणम्‌ | गमेयम्‌ | शूरः । न । अज्म | प॒त- 


gas: | ga: ॥ ३ ॥ 
। भाषायाम्‌ 


3. [ हे अश्विनी ], यत्‌ (च्यस्मात्‌ कारणात्‌ ) बां (=युबयोः) परुः (स्पारण- 
_ कुशलः-अतिशयेन वेगवान्‌) पत्र: (=प्रवलो ) [ रथस्‌ ] तौग्र्याय (स्तुम्रपुत्राथ ) 
यत्तो ह अर्णसो मध्ये वि धायि (न्युक्तमात्र एव समुद्रस्य मध्ये स्थापिता भूत्‌न्यदा 
युत्तोभूत्‌ तदानीमनन्तरेणेव AEA समुद्रमध्ये गतोभूत्‌ ) [ तस्मात्‌ कार- 
णात्‌ ] शूरो न अज्म पतयद्विः एवं: (न्यथा कब्निच्छ्रः पक्षिवदुत्पतद्विरवराजिः 
धावनं शीघ्र करोति तथा ) वाम्‌ अवः शरणम्‌ उप गमेयं ( =्युवयांः संरक्षणरूप 
शरणं शीत्रे प्रापुयाम-युवयो रक्षणं शीध्रं गच्छेयं तत्र च शरणे तिध्यम्‌ ) ॥ 
सायण एवं व्याचष्टे | अत्रेतिहासमाहुः। तौग्र्यनामकं राजानं युद्धे शत्रवः पराभा- 
- व्य पाशेदृंढं बड़ा समुद्रमध्ये प्रचिक्षिपुः | स चोत्तरीतुमशक्तः सन्‌ अश्विनी तुशव | 
तो च तुष्टी शीघ्रमेव रथमशेयोजयित्वा समुद्रमागत्य तमुतार्यापालयतामिति | अः 
यमथोऽजोहृवीदश्चिना तम्य इत्यादि मन्वान्तरे प्रसिद्ध: | सोऽत्रोच्यते | हे अश्विनी 
वां युवयोः संबन्धी पेरु: पारणकुशलो रथो युक्तो ह | अश्रेयुक्तः UT | हशब्दो म- 
न्तान्तरप्रसिब्ग्रोतनार्थ:| स चोदाहतः | कस्मे | AAA | एतन्नान्न रज्ञे | तद्वधः 
मोचनार्थम्‌ | कुत्रेति तदुच्यते | अर्णसोऽम्भसो मध्ये समुद्रस्य मध्ये | स च Is: 
पाजसा बळेन तीर्णः सन्‌ विधायि | धारितः स्थापितः | यस्मादेवं ai युवयो- 
रवो रक्षणं शरणशठपगमेयम्‌ | संप्रामुयाम्‌ | ऐहिकदुःखाहियुक्तो युष्मत्स्थानं संभजे- 
यम्‌ | गतौ दृशन्तः | TAMRAC: शूरो न शूर इच | स यथाज्म जित्वा निर्भयं 
स्वगृह प्रप्नोति Taq | इति॥ 
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| a l हे अश्वी हो J, ज्या- 3 Inasmuch as your i 

| पेक्षां तुमचा अति वेगवान्‌ [आणि] swift [and] mighty chariot, t 

| 59 = | so soon as the horses were $ 
महा ASAT रथ जाइन GAT | joined to it, was placed in 


त्रासाठीं समुद्राच्या मध्यभागीं ठेवि- | the middle of the surging 
ला गेला, यापेक्षां मी, उडणाऱ्या | ocean for the son of Tu- 
SAE ¢ Sa [धां gra, may I reach the 
घोड्यांनीं एकादा झूर शर्यत [ध- | shelter of your protection 
वतो ] dat, Fiat तुमच्या रक्ष: | [swiftly ] as a hero [runs 
णाचा आश्रय पावेन असें करा. | his] race by means of. 
flying horses. f 


3. “हे अश्री हो, TAA पुत्र सपु- | घड दिसतें कीं, वेदकाळचे आर्य लोक 
द्रांत बुडत असतां तुम्ही आपला अति- | शर्यती खेळण्यांत कुशळ असत, आणि श- 
` वेगवान्‌ रथ जोडून, जोडिळा न जोडि- | येतो धांवण्यासाठीं फार चपळ घोडे ठेवीत 
ठा इतक्यांतच समुद्राच्या मध्यभागीं ने- | असत. शर्यती खेळत याविषयीं हा इत- 
ऊन ठेविला, आणि त्याचा उद्धार केला. | काच मंत्र आहे असें नाहीं, पण दुसरेहि 
तर यांप्रमाणे भक्तांचे संरक्षण करण्यास | मंत्र आहेत. आमच्या आधुनिक स्थिती- 
धांवणारे असे जे तुम्ही, ते मठा आप- | कडेस पाहिलें तर, कोण म्हणेल कीं ज्या 
त्या संरक्षणदात्या आश्रयाप्रत धेऊन जा | आर्य लोकांनीं वेद रचिले आणि ज्यां- l 
जसा एकादा शूर, पक्ष्यासारिख्या | विषयीं त्यांत सांगितलें आहे; ar आर्य | 
चपळ qaidi शर्यत थांबून, नेमलेल्या | जनांचे वंशज आम्ही हिंदू लोक नहोंत, 
जागीं जाऊन पोहचतो, तसा मी तुम- | तर पश्चिमेकडील जे इंग्रेज, इत्यादि 
च्या आश्रयाप्रत पोंहचेन असें करा. ' लोक तेच मात्र होत! 


>>, a A, be $ 
* तुग्रपुत्रासाठीं '= dea.’ सू. | वृत्तासाठी “तीग्रिआय, ˆ “ मघिए › | 
| ११७ मं. १७ पहा. | आणि Santa अज्म ? असें वाचावे l 
| “ एकादा शूर ' Fo. यावरून हें उ- | लागतें. | 
। | 
F | 
| | 
| q 
| ; 
| 
| i 
| 3 
| | 
| 
| जी | : 
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उपस्तातिरोच ध्यम रूप्यन्मा मामिम पतात्रणा ।व दग्धाम्‌ | 
मा मामेधो दरातयाश्वितो धाक प्र यद्दा बद्धस्मनि खादति ag 
उप॑ऽस्तुतिः | औचधथ्यम्‌ | उरुष्येत्‌ । मा । माम्‌ । इमे इति | पत- 
त्रिणी इति | वि । दुग्धाम्‌ | 
मा । माम्‌ । एधः | दशऽतयः | चितः । धाक्‌ । प्र । यत्‌ । वाम्‌ । 
ag: । त्माने । खादति । क्षाम्‌ ॥ ४ ॥ 


भाषायाम्‌ 


४. उपस्तुतिः (=मयोपेत्य कृता स्तुतिः) औचथ्यम्‌ (=उचभथ्यस्य पुत्रं माम्‌) SEX- 
त्‌ (=रक्षतु) | इमे पतत्रिणी (इमे पक्षिवच्छीपे गच्छती अहोरात्र) मां मा वि दुग्धां 
(=“ विशेषेण दोहगतसारं मा कार्शज्प्राणनिर्गमनाठुकूल्यं मा कुरुताम्‌ ”) | मां द- 
ama: (=दशगुणितश्‌ ) चितः (संचित ) एधः (=मञ्वारितेन्धनसंधो ) मा धाकर्‌ 
(समा दहतु) यत्‌ (नयस्मात्‌ ) वां (=युवयोः संबन्धी) [AAT जनो] बद्धः (=पाश- 
qa: सन्‌ ) त्मनि (=आत्मनि=्आत्मना ) क्षां प्र खादति (भूमि भक्षयति=“| ग- 
न्तुमशक्तः सन्‌ भूमी परिलुठति ”)॥ 


सायण एवमाह | अत्राख्यानमाहुः | जरारहितगात्रं जात्यन्धं दीधेतमसं मामतेयं . 


वरिविसितुमशक्रुवानाः स्वगभेदासा अग्नौ प्रदाहाय प्रचिक्षिपुः | तत्र क्षिप्तो ऽश्चिना- 
वसावीत्‌ | तौ चेनमरक्षताम्‌ | ततोऽप्यत्रियमाणयुदकेष्वपातयन्‌ | तत्र निमग्नः पुन- 
रश्रिनो gers | तुशे सन्तौ तौ जळादुदहार्शम्‌ .| एवमवध्यं ते त्रेतनो नामकः क 
श्रिद्ासोऽस्य शिरो aaa वितक्षत्‌ | ततोऽप्यपाल्यतामिति | तदिदमृःद्वयाभ्या- 
मुच्यते | इत्रि ॥ 
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४. उचथ्याच्या पुत्राला स्तुति 
रक्षो. मला ह्या पक्ष्यांसारिख्या दो- 
घी पिळून नीरस न करोत. दस- 
पट लांकडाचा ढीग मला जाळून 
न टाको. कारण तुमचा [हा] 
[ पाश]त्रद्ध [ उचथ्यपुत्र | आ- 
पणच माती खात आहे. 


4. May the hymn pre- 
serve the son of Ucha- 
thya. May this winged 
couple never deprive me 
of my sap. May the ten- 
fold pile of wood never 
burn me, as your bound 
slave 18 eating the earth 
in himself. 


४. 'हे अश्रो हो, मो तुमची स्तुति 


` केली आहे, तिच्या योगानें माझें संर- 


क्षण होओ. ह्या पद्ष्याप्रमाणें चालणाऱ्या 
ज्या दिवस आणि रात्र, त्या मला रस- 
हीन न करोत. मळा लांकडांचा ढीग 
न जाळो. मी जमिनीवर लोळत आहें. ? 

सायणाचार्य म्हणतात, या सूक्ताचा 
कर्ता दीधेतमा ऋषि जन्मापासून अंध 
असून म्हातारा झाला, आणि त्याचे गुलाम 
त्याला संभाळून संभाळून त्रासले; तेव्हां 
त्यांनीं त्याला जाळण्यासाठी अग्नीत टा- 
किले. त्यानें अश्रींची स्तुति केल्यावरून 


. तो सुखरूप बाहेर निघाला. तेव्हां aifi 


त्यास पाण्यांत टाकून दिलें. तेथूनहि 
अश्रींनीं त्याची मुक्ति केली. नंतर त्रेतन 
नांवाचा गुलाम होता, त्याणें त्याचें शिर 
कापिलें; तेव्हांहि अश्रींनीं त्याला रक्षि- 
लें. ती कथा ही आणि पुढची या दोन 
ऋचांत सांगितली आहे. असें म्हणतात. 

पण या कथेच्या खरेपणाला FETA- 
शिवाय दुसरा आधार थोडाच दिसतो. 


| 


| कारण दुसऱ्या एका मंत्रांत दीपेतमा हा 


आंधळा कसा झाला आणि त्याचें आंध्य 


। कसे गेळें तें सांगितलें आहे, त्यावरून तो 


म्हातारा झाला तेव्हां जन्मांध राहिला 
असें म्हणणें संभवत नाहीं. द्या सर्व कथा 


| “दीर्षतमा ' या नांवावरून आणि प्रस्तुत 
| ऋचा सारिख्या ऋत्रांवरून र॒चिल्या 


गेल्या असें दिसतें. 

« दोघी. म्हणजे दिवस आणि रात्र 
ह्या दोवी. त्या नीरस न करोत, म्हणजे 
मलः म्हातारा न करोत, असें दिसतें. 

€ दसपट लाकडांचा ढीग = दशत- 


| यश्चित एधः › म्हणजे प्रेत जाळावयाची 


चिता कीं काय ? 

“ माती खात आहे "प्र खादति 
्षाम्‌.? म्हणजे भूमीवर लोळत आहे 
असा अभे सायण करितात. पण तो व- 
रीळ TIA अदुसरून केला आहे. आ- 
मत्रें भाषांतर अक्षरशः आहे. 

वृत्तासाठी * औचथिअम्‌ ' असें a 
नावें. 


"ay 1० * पक 


4 
न 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


mye ऋग्वेद, [अ०२.अ०३.व.२१. 


« नमा गरन्नद्यो माततमा दासा यदा ससमव्धमदाधः | 
शिरो aden त्रैतनो वितक्ष॑स्वयं दास उरो अंसावपि ग्ध ॥ ५ ॥ 
न | मा । गरन्‌ । न्यः | माढऽतमाः | दासाः । सत्‌ । ऽम्‌ । सुऽ 
स॑मुब्धम्‌ | अवऽअ्चः | 
fart: । यत्‌ । अस्य | Baa: | fasada । स्वयम्‌ । दास: । डरः | 
अंसै। | अपिं । ग्वेति ग्ध ॥ ५ N 


भाषायाम्‌. 

५, यद्‌ ई (न्यत्चपि) दासाः (=? नाशका ) [ मा ] सुसमुब्धं (=83 संकुचित 
स्वाङ्गं ) [कृत्वा] aag: (=अवत्तिपरवन्तः सन्ति ) [ तदपि ] मातृतमा aa: 
(=अतिशयेन मातृवद्वत्सछा नद्यो ) मा (नमां) न गरन्‌ (न्मा भक्षयद्‌=्मा भक्षयन्तु= 
मा मग्नं कुर्वन्तु) | [अपि च] यद्‌ (न्यश्रपि) अस्य (=पृरो दृश्यमानस्य मम ) 
शिरस्त्रतनः (=एतन्नामा दासो ) Raag (=विरेषेणातक्षत्‌=छिन्नवानस्ति) [ तद- 
पि] [स] दासः स्वयम्‌ उरः अंसी (=स्वकीयमेवोरःस्थछं वाहू च) अपि ग्ध 
(=a) 

सायणेस्त्वेवमाह | नद्यो नदनशीछा मातृतमा मातृवज्जगतां हितकारिण्य आपो 
मा मां दीधेतमसं गरन्‌ | न गिरेयुः | निमग्नं मा कर्यः | ग निगरणे | लेटि व्यत्ययेन 
शप्‌ | गिरणग्राप्तिं दर्शयति | यद्वस्मादासा अस्मद्पक्षपयितारो मदीयगर्भदासा 
sna दीरषेतमसं मां gagi ae संकुचितसर्वाङ्गम्‌ | स्वती पूजायामिति प्रादिसः 
मासऽव्ययएूवपदप्रकृतिस्वरत्वम्‌ | अवाधः | अवाझ्ुखमपातयन्‌ | किं च अस्य 
मम शिरः स त्रेतन एतन्नामको दासोऽत्यन्त निर्घृणः सन्‌ यश्चस्माढ्वितक्षत्‌ | विविधं 
त्वान्‌ | तस्मात्स दासः स्वयं स्वकीयमेव शिरस्तक्षतु | न केवलं शिर एव अपितु 
AAR वक्षःस्थलमंसी च ग्ध | हृतवान्‌ विदारितवान्‌ इत्यर्थः | zage छा- 


URTA | ततः स्वकीयमुरोंऽसावंपि रवशख्रेणेव तथा वृतवान्‌ agadi- 
माहात्म्यमिति भावः | इति | 
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५. उत्तम माता अशा ज्या | 5. May the rivers, 


है] 


[नीं मला वरां! :~ | the best of mothers, never 
नदी या, दासांनी मला बान आत | swallow me, though the 


टाकिछें आहे तरी, मझा ZZ न Dasas have bound me fast 
IT 5 | ) 

देओत त्रेतनानें जरी या [जना] and thrown me down. 
5 fas आहे 47 तो. Though Traitana has cut 
जि र ह. Ua ळं my head, may the Disa 
दास आपळेंच उर [ आणि आप- | gush his own breast and 
ळेच ] वाहू कापून घेओ. shoulders. . 


०, सायणांनीं या क्रचेचा अर्थ वर | ळी, भिक, रामोशी इस्मादिक अनार्य 
सांगितळेत्या केस अतुसरून केला | जन, ते घ्यावयाचे असतील, अहे वाटतें. 
आहे. ( भाषेखालीं पहा. ) ' त्यांचा आणि दीषेतमाचा तंटा हाऊन 

aga: पाहिलें तर HAUT उबड ' त्यांनी त्याला अनेक प्रकारचे उपद्रव 
आहे. पण यांत “त्रेतन ' म्हंगजे कोण, | दिखे, अशा कथेला अठछक्षून हा कना 
आणि * दास? हे कोण, तें जर निर्वे | लावावयाची असेल. “दास शब्दाविषयी 
बाद सांगतां येईल, तर मग सर्व ऋचेचा | छू. १०३ मं. 3 आणि तू. 33 मे, ४. 
अथे सरळ लागेल. पण Aaa’ हैं आणिटीपपहा ... 
नांव पुनः आलेंळें नाहीं. सायण RT- | वृत्तासाठी ' नदिओ ' असे वाचाव 
तात, दीर्षतमाचे जे बैदे त्यांतून एकाचें | लागतें. i 
नांव Oqa’ होतें. हे दास म्हणजे को- 


| 
li 
| 
| 
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दीर्घतमा मामतेयो ज्ञल्॒वान्दशमे युगे | 

अपामर्थं यतीनां ब्रह्मा भवति सारथिः ॥ ६ ॥ ? 

दीर्घऽत॑माः | मामतेयः । जुजुर्वीन्‌ | दशमे । युगे । 

अपाम्‌ | अर्थम्‌ | यतीनाम्‌ । ब्रह्मा । भवति । सार॑थिः ॥ ६ ॥ १ ॥ 


भाषायाम्‌. 

६. मामतेयः (=ममतायाः पुत्रों दीर्षतमा दशमे युगे जुजुर्वाद्‌ (=A: सन्‌= 
वृद्धो भवन्‌ ) अर्थ यतीनाम्‌ (अर्थ गच्छन्तीनां=स्वकीयं प्रयोजनं प्रामुवतीनाम्‌ ) 
अपां (raat) ब्रह्मा सारथिः (ज्व्रह्मलह्प: सारथिर्‌) भवति (=लप्समानफल- 
कर्मणा यो ब्रह्मा ऋत्विग्विशेष्तद्रप: सारथिर्भवति ) ॥ 

सायणस्त्वेवमाह | दीर्घतमा एतन्नामा ART: स च मामतेयो ममतायाः पुत्रो g- 
शमे युगे दशयुमपर्यनतं महाउ॒भावयोरश्चिनोः प्रभावात्पूर्वोक्तादुःखा द्विसुक्ती ऽत्यन्तसुखी 
स्वपुत्रभार्यादिभिः सहितो जीवितवान्‌ | दशमे युगेऽतीते सति जुजुर्वान्‌ जीर्णो वली- 
पलितमात्रो वभूव | एवं भूतः सन्‌ अर्थ पुरूषेरर्थ्यमानं कर्मफलं स्वर्गादिकं यतीनां 
प्रामुवतीनामपामप्कार्याणां प्रजानाम्‌ | यदा अपामपसां कर्मणामर्थ प्रयोजनं यतीनां 
तासां प्रजानां ब्रह्मा त्रसदशः परिवृढो भवति | किं च सारथिः तहृन्निर्वाहको भवति | 
दवो भवतीतर्थः | एवम वृज्ञान्ते मन्लोडुवदति | स्वयं वा स्वात्मानं परोक्ष्येणा 
श्रिनोर्महाउ॒भावत्वं प्रकटयितुं त्रवीति | इति ॥ 
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६. ममतेचा पुत्र दीर्घतमा द- | 


हाव्या युगी वृद्ध होत्साता परिणा- 
aga जाणाऱ्या कर्माचा RRIAT 
सारथि झाला आहे. 


वेदार्थयल्ल. ५१३ 


6. Dirghatamas the son 
of Mamata, being old in 
the tenth age, becomes the 
priest-charioteer of rites 
running towards their 
goal. 


६. ' दहाव्या p ममतेचा पुत्र दी- | 


धैतमा म्हातारा होऊन, TEAT होणारी 
जीं उत्तम यज्ञादिक कर्मे, तेच काणीएक 
रथ, ते चालविणारा उत्तम क्रत्विग्रूप 
सारथि जाला.” हा अक्षरार्थात्रा भाव 


आहे. पण जाणून बुजून ऋषीनेंच ऋचा | 


गृढार्थं केली आहे. 
थाया आंत काय असेल, तें समजत 
नाहीं. उदाहरणार्थ, “ दहावें युग ' R- 


णजे काय ? ' युग ” शब्दाचा अर्थ वेदांत । 
कृतयुगादिक A असा होत नाहीं, तर | 


पिढी इतकाच होतो. (सू. १३% मं. ८ 


त्यामुळें अक्षरा- | 


तेव्हां 'दहाव्या पिढींत म्हातारा gi- 


। ऊन' म्हणजे तरी काय? वेदकाळींचे 


ऋषि आपण शंभर वर्षे वांचलों तर 
He भाग्य असें मानीत ' असत. तेव्हां 
दी्धतमा दहा पिल्या जगला असा मुद्धा 
खरा भावार्थ नसेल. 

* परिणामांप्रत जाणार्‍या = अर्ध 


| यतीनाम्‌. म्हणजे ज्या इच्छेने यज्ञादि- 


आणि तू.२२मं.११ आणि टिपा पहा). ' 


क कर्मे करावयाचीं, ती इच्छा ज्यांत पूण 

होणार अशीं aH. “£ 
वृत्तासाठी 

चावें लागतं. > 
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सक्तम्‌ १५९ 
saqa पुत्रो दीर्घतमा ऋषिः | द्यावापूथिव्यो देवता | जगती छन्दः | 
प्र aat यज्ञैः प्रथिवी Rares मही स्तुषे विदथेषु प्रचेतसा | 


देवेभिर्ये Fag? सुदंससेत्या घिया वार्याणि प्रभूषतः ॥ १ ॥ | 

प्र | aat | aà: | gat इति । क्रत$वृवा । मही इति । स्तुषे | | 
faig | प्र्चेतसा | 

देवेभिः । ये इतिं । देवपत्रे इति देव5पुत्रे | सुऽदेतक्षा । इत्या | 

ध्या । वार्यीणि । प्रऽभूष॑तः ॥ १॥ 


भाषायाम्‌, 

१, ऋतावृधा ( स्क्रतावृधीस्क्रतं सत्यरूपं यजनं ग्रवर्भयन्त्यो ) मही (=मह्मौ ) 
विदथेषु प्रचेतसा (=विद्थेषु प्रचेतसो==यज्ञेषु विषयेषु प्राज्ञे) [ एतादृशे ] द्यावापु- 
"थिवी (अ्यावापृथित्यौ ) यज्ञैः (नयज्ञसाधने विभिः ) प्र स्तुषे (-प्रकर्षण स्तौमि ) 
देवे सिर्दवपुत्रे (-देवेर्देवपुत्रे-देवा एव पुत्रा ययोसादृश्यां) giaa (=्सदससी[= 
TAATAAN ) ये [AAAA] इत्था थिया (सत्यया भत्तया द्वारा) 

” वार्याणि प्रभूषतः (Saal अलंकुरूतः पूजयतः=्प्रयच्छतः ) ॥ 
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सूक्त १५९. 
ऋषि-उचशथ्याचा पुत्र दी घेत- 
मा. देवता-द्यावापृथिवी, म्हणजे 
दा आणि पाथबी हं दावे. वृत्त- 
जगती. 


१. सत्य धर्माचा उत्कर्ष कर- | 


णाऱ्या, AA, [आणि] aat- 
विषयीं प्रज्ञावान्‌ अशा द्यावाएथिवी 
मी उपासनांच्या योगेंकरून स्त- 
Gat, ज्या देवांच्या योगानें देव- 
aaga खऱ्या भक्तीच्या द्वारें 
अनेक संपत्ति देतात. 

१. “यज्ञाची प्रवृद्धि करून इष्टलाभ 
करून देणाऱ्या, अति विस्तीर्ण, आणि 
यज्ञ कसा करावा तें शिकविण्याविष- 
यीं प्राज्ञ, अशा ज्या श्रू आणि पृथिवी, 
सांस मी हव्ये अपण करून . स्तवितों. 
ज्या द्यावापृथिवी प्रत्यक्ष देवांचे, आईवा- 
प होत, आणि मोठेमोठे पराक्रम करणा- 
ऱ्या असून, उपासकांनीं खऱ्या प्रेमानें 
भक्ति केली म्हणजे त्यांस अनेक प्रका- 
Tal उत्तम घनें देत असतात. ' 

“सत्य धर्मांचा उत्कर्षं करणाऱ्या = 
RUIM? म्हणजे यज्ञ हाच जो सत्य 


धर्म, त्याचा उत्कर्ष, ह्मणजे त्याची प्रवृद्धि, । 
। होकांमध्येंहि जो आकाशरूप देव असे, 


करून तो करणाऱ्यांचे कल्याण करणाऱ्या 
“ उपासनांच्या NÄTET = यज्ञं 
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| wonderful deeds 


Hymy 159; 

To Dydviprithicyau (ie. Heaven 

and Earth, conceived as gods), 

By Derghatamas, the son of 
Uchathyu. Metre—Jagatt. 


1. I praise with offer- 
ings Heaven and Earth, 
who promote the true 
rite, who are vast, [and ] 
endowed with wisdom as 
regards sacrifices: who 


री थि सि अकारी अशा | are the parents of the ; 
पुत्री [आणि] ARAFA अशा | Gods [ and ] performers of 


and þe- 
stow excellent riches In 
return for sincere worship 


म्हणजे यजनरूप ज्या उपासना,त्यांसहित 

द्यावापृथिवी म्हणजे TAH आणि g- 
थिवी ह्या दोन देवता. दू विषयीं सू. ७१ 
मं. ५ आणि टीप पहा. द्यू हा सकल 
देवांचा वाप, आणि परथिवी ही माता असें 
वर्णन वेदांत येत असतें. सविता, उषा, 
वरुण, अश्री देव इत्यादि श्रू आणि 
पृथिवी यांच्याच उदरीं वस्तुतः जन्म- 


| तात ( म्हणजे प्रातःकाळी उगवतात ) 


आणि प्रथिवी 
द्या 


म्हणून त्यांस (A 
यांस) देवांचे आईबाप म्हणतात 
agi Afar, ( द्योष्पिता )=वाप दू 
सेंहि म्हणतात. रोमन आणि ATE 


त्याला बो स्पितर्‌ अथवा जी स्पितर्‌ (च्जू- 
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उत म॑न्ये पितरद्रहो मनो मातमेहि स्त्रतवस्तद्ववीमभिः । | 
सरेतसा पितरा भम चक्रतुरुरू प्रजाया अमृत वरामाभ: R | 
उत । मन्ये । पितुः । age: । मनः । मातुः । महि. । स्व5र्तव; | 


तत्‌ | हवीमऽभि | 
| `= सुडरेतता । पितरां । भूम । चक्रतुः । उरु । ASAT । अनृतंम्‌ | | 
| वरींमऽभिः । ॥ २॥ 
| भाषायाम्‌. 


Raa: ghara ) महि स्वतवः (=्महत्‌ स्वायत्तवलं च ) तत्‌ मनः (=मतिम्‌= 
अनुम्रहात्मिकां तां प्रसिद्मां afe) . हवीमभिः (=आह्वानेर्‌) मन्ये (-बहुमन्ये-पू-, 
जयामि ) | सुरेतसा पितरा [हि] (=शोभनरेतसो बहुजीवोत्पादको ती पितरौ ` 
हि ) प्रजायाः (=स्वापत्यभूतप्राणिसंवस्य=्तदर्थं ) वरीमभिः उरू भूम ( =विस्तृ- 
तवंवोवस्तृतं भूम-विस्तृतप्रदेशविस्तीर्णा भूमिम्‌ ) अमृतं चक्रतुः (=अमरणं चक्रतुः= 

« सुरेतस्त्वान्नित्यं जीवान्‌ उत्पाद्य भूमिं प्राणिभिनंवसितां ऋतवन्तौ=सततप्राण्युत्पा- 
दनेन भूमिर्यथा कदापि जीवरहिता न स्यात्‌ तथा कृतवन्तौ ) ॥ 


j 

$ 

i . 
| २. उत (=अपि च ) अद्रुहः पितुः मातुः ( =द्रोहरहितस्य पितुदिवः द्रोहर- 

| 

| 

t 


J पितर्‌) म्हणत, आणि तो सर्व देवांचा | धातु असतात, त्यांचा प्रयोग वेदांत 'देणें? 
i आणि दैत्यांचा बाप होय असें मानीत | अशा अर्थी पुष्कळ ठिकाणो होत अ 
असत. आणि पृथ्वीला देवां देत्यांची | सतो. उदाहरणार्थ, तन्नो मित्रों वरुणो 
माता असें मानीत असत. मामहन्ताम्‌ अदितिः इ० (सू. १०१ : 
“ देतात = भूषतः. A? धा- | मं. ११ इत्यादि ). । 

तूचा मूळ अर्थ “शोभविणें” *“पूजणें । वृत्तासाटीं चवथ्या चरणांत “वारि- 
असा आहे. WÄ अशा अर्थाचे जे | आणि? असें वाचावें. | 


— 
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२, आणि सुख देणारा जो | 


पिता तयाची [ आणि ] मातेची 
जी उदार आणि स्त्रपराक्रमी म- 
ति, तिला आह्वानांच्या योगानें मी 
प्रसन्न करितों. अमोघवीर्य अशीं 
जीं हीं मातापितरें, तीं विस्तीण प्र 
देशांहीं विस्तीणे [ अशा] मूमीला 
[ आपल्या ] अपयांसाठीं अक्षय 
करितीं झालीं 


वेदार्थयल्ल. ५१७ 


2. And with oblations 
| I propitiate that liberal 
| [and] self-strong benevo- 
\ lence of the beneficent 
father ( Heaven) and .of 
| the mother (Earth)—fruit- 
| ful parents who have 
| made immortal for their 
uldren this world which 

| is wide with its expanses, 


२. “जे आई बाप, म्हणजे द्रु आणि 
पृथिवी हेच आईवाप, अतिविस्तीर्ण भमी- 
छा आपल्या एुवीजत्वामुळे नित्य प्राण्यां- 
नीं भरून टाकितात, आणि प्राणिरहित 
अशी कधींहि राहू. 
तेणेंकरून यजमानादिक जीं त्यांची अ- 
Ta, त्यांस सुख देतात, त्यांस मी माझ्या 
आह्वानांच्या योगेंकरून स्तवितों; आणि 
त्यांची जी मोठी आणि स्वतः प्रबळ कृपा, 
ती प्रसन्न करितों, ’ 
कठिण मंत्राचा अभिप्राय आहे. 

“ स्वपराक्रमी = स्वतवः. › म्हणजे 
जी कृपां प्रसन्न झाली असतां कल्याण 
करण्याचें काम तिच्या हातून सहज हो- 
ण्यासारिखें असतें, अशी. 

“प्रसन्न करितों = मन्ये. › म्हणजे 
प्राथितों, याचितों. याच सूक्ताच्या पांच- 
व्या मंत्रांत * मन्‌ ? धातूचा अर्थ साय- 
णांनीं कसा केला आहे तो पहा. 

` अमोधवीर्य = सुरेतसा. ' म्हणजे 


ज्याजें वोर्य व्यर्थ जाणारे नव्हे. ज्याला ' 


देत नाहींत, आणि ' 


असा या किंचित्‌ | या 


| असंख्य मुळें होतात. हैं विशेषण ara 
पृथिवीरूप जीं आइवापें, त्यांस अलंत 
शोभत यांत संशय नाहीं.“ अमोधवीर्य ? 

“हें येथें सामिप्राय अथवा हेतुगर्भ 

विशेषण आहे. 

जो विस्तीर्ण प्रदेशांहीं विस्तोर्ण = उ- 


अफाट जे प्रदेश, त्याही भरली. 
* आपल्या अपत्यांसाठीं '5९ प्रजा- 
' ही अडचण आहे. ' प्रजायै ' असें 


TA? यात्रा या AT अन्वयाप्रमाणें यज- 
। मानादिक उपासक असा धेतला पाहिजे. 
। पण “प्रजया? असा पाठ असता तर 
“ सुरेतसा पितरा......भूम प्रजया अ- 
मृतं चक्रतुः › म्हणजे “ अमोधवीर्य जीं 
| द्यावापृथिवीरूप बापें, त्यांनी आपल्या d- 
ततीच्या योगानें सर्व भूमि जशी काय 
। अमर, म्हणजे जींत जीव नाहींत असें 
' कधीहि होत नाहीं अशी, केली जाते, 
असा अर्थ करितां आला असता. तसा 
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| ह वरीमभिः.› म्हणजे मोठमोठे आणि . 


रूप असावें असें विवक्षित दिसते. आणि . 


st 
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वः स्वप॑सः gea मही ज॑ज्ञुमातरा पूवचित्तये | 
a सत्यं जगतश्च धमेणि पुत्रस्य पाथः पद्मद्वयाविनः॥ ३॥ 
वै 


A apy 
sip 4 
64 4 


। asada: | सु$दंसतः | मही इति । जज्ञुः । मातरा | 


ay 
| oy 
a ‘NM 
A ठरे 
4 4 


Ie 


ag: । च । स॒म्‌ | जगत: | च | धमण | पुत्रस्य | पाथः । पद- 
म्‌ | agaa: ॥ ३ ॥ 


भाषायाम्‌ 
3. [हे द्यावापृथिव्यौ], ते (=्युतयोः प्रसिद्धा: ) स्वपसः ( =्शोभनकर्माणो ) 
सुदुससः (=शोभनपराक्रमाः ) - सूनवः (=पुत्राः=्देवा) मही मातरा (=मह्मौ मा- 
तापितरौन्वां द्रावापरथिश्यौ ) पूर्वचित्तये जज्ञुः (=पूर्वाठ्रहायाजनयन्‌=्युवां यथा 
प्रातःकाले सर्वेभ्योपि पूर्वम्‌ उपासकानजुगृद्दीथस्तथा युवामजीजनन्‌) | [ अतः EIT- 
णात्‌ ] स्थातुश्च जगतश्च (-स्थावरंस्य जंगमस्य च प्राणिजातस्य) धर्मणि (=धारणे= 
धारणाय ) अद्व्याविनः पुत्र्य सत्यं पदं (न्कपटरहितस्य युवयोः पुत्रभूतस्याग्नेः सलं 
स्थानं वेदिलक्षणं ) पाथः (=रक्षथः ) ॥ 
हे द्यावापृथिव्यो, मातरावपि युवां युवयोः सूनवस्ते देवाः प्रातःकाले प्रथमयज- 
नस्वीकरणार्थमजनयन्‌ | अत एव _युवां युवयोः पृत्रभूतस्याग्नेः सं पदं वेदिरूपं 
[प्य तद्‌ रक्षथः अपि च तथा कृत्वा स्थावरं जंगमं च भूतजातं स्वस्वस्थाने धा- 
रयथ इति भावः ॥ 


पाठ असता तर ' प्रजा म्हणजे सर्व वृत्तासाठी पहिल्या पादांत .' मन्ये'- 
- प्रकारचे प्राणी जे भूमीवर उत्पन्न हो- | च्या ठिकाणीं मनीए * असें म्हणावें 


तात, त अस समजावयाचे. 
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३. सुकमंकारी [आणि | म 
[ पराक्रमी असे ते [ ठमचे ] 
पुत्र [ देव ] एर्वानुम्रहासाठीं ठु 
rat मोठया मातापितरांस उत्पन्न 
करिते झाले. [हे द्यावाएथिवी हो], 


स्थावर आणि जंगम जां मूतं, यांच्या । 


रक्षणासाठी तुम्ही तुमच्या निष्क- 
पठ पुत्राच्या सस पदाचें रक्षण 
करीत असतां. 


ET FL 
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3. Those [ your] sons 
(the gods ), skilful in per- 
forming works [ and ] per- 
| formers of brave deeds 

have begotten [ you] the 
great parents, that you 
| may receive the first wor- 
ship in the morning. You, 
[O Heaven and Earth] 
for the purpose of main- 
| taming the immovable 
' and the movable [creation], 


preserve the true seat (the | 


altar) of [ your] guileless 
801 ( Agni). 


3. पहिल्या मंत्रांत सांगितळें कीं, 
द्रावाप्रुथिवी हीं सकळ देवांची आईवापें 
होत, आणि दुसऱ्यांतहि त्यांस asai- 
च म्हटलीं आहेत. यांत म्हणतो, ' हे 
द्रावापृथिवी हो, तुम्ही जरी महा मोठीं 
मातापितरं आहां, तथापि तुम्हांला प्रात:- 
काळीं मर्य लोकांची उपासना प्रथम 
स्वीकारून घेण्यासाठीं तुमच्या महाप- 
राक्रमी आणि महाकर्मकारी पुत्रांनी R- 
णजे देवांनी निमीण केलें. त्यावरूनच 
तुम्ही नित्य प्रातःकाळी येऊन तुमच्या 


निष्कपट पुत्राचें ( अग्नोचें ) जें वेदिरू- | 


प स्थान, त्याजवर बसतां आणि तेथून 
सकळ स्थावरजंगम जगताचें धारण 
करीत असतां. ? 

* पूर्वातुम्रहासाठीं = पूर्वचित्तये 
म्हणज प्रातःकाळी येऊन सर्व देवांपूर्व- 
चे उपासकांच्री उपासना ग्रहण करून 


| वेगें हा जो agaz, तो करण्यासाठीं 
असा भावार्थ. म्हृणजे प्रतिदिनी पहाटेस 
Gael जाण्यास. 

° निष्कपट पुत्राच्या = अढ्वयाविनः 
पुत्रस्य. ? ` अद्वयाविन्‌ › हें “ निष्कपट 
* मनापासून प्रसाद करणारा ? या अर्थी 
| अगन्निरूप tale लाविलेलें आढळतें. 
| ६ ३. २, ९४७७ 
` “ सत्य पद ' सत्यं पद्म्‌. म्हणजे 
जथे अग्नि खरोखर राहतो, जेथें राह- 
vary केवळ ढोंग करितो असें नव्हे, 
असे जें तें. म्हणजे जशीं एकाद्या देवाची 
कितीएक देवळें असावीं, आणि त्यांतून 
THATS राहणारे लोक तो देव तेथें 

तो असें समजतात, तसा अप्नि आ- 
काशांत, प्रथिवीवर ARNt वगेरे रा- 
Rama दिसतो, पण खरोखर तो 
वेदीवरच राहतो असा कवीचा अभि- 
प्राय आहे. 
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ते मायिनो मामर सप्रचतसा जामा सयांना [मथना समाकसा। 
नव्यनव्य तन्त॒मा तन्वत दिवि समदे अन्तः कवय; स॒दातयः।।2॥ 
ते । मायिन॑ः । ममिरे । सुऽप्रचेतसः । जामी इति । सयोनी इति 
सयानी | मिथुना | समु5आओकसा | 
नब्पैम्‌ऽनम्यम्‌ | aay । आ । तन्वते | दिवि । समुद्रे । अन्तरिति | 
aad: | सुऽदीतर्यः |॥ ४ ॥ 


भाषायाम्‌. 


४. मायिनः (amara: ) सुप्रचेतसः (=शोभनबुदङ्िमन्तस्‌ ) ते [ देवा ] जामी 
(परस्पर स्वसृभूते ) सयानी ( =समानयोनिनिष्पन्न ) मिथुना (=मिथुन शते ) 
समोकसा (=समोकसी=समानस्थाने ) [ एतादश्यी द्यावापृथिव्यौ | ममिरे (=निर्म- 
मिरे=उदपादयत्‌ ) | [ ते ] सुदीतयः (=शोभनदीष्तिमन्तः ) कवयः (न्परज्ञावन्तो ) 
[हि] नव्यंनव्यं तन्तुं (=? नवं नवं सृष्टिरूपस्य वस्र्य तन्तुं) दिवि समुद्रे 
अन्तः (द्युलोके तथान्तरिक्षे) आ तन्वते (=विस्तारयन्ति ) ॥ 

सायणस्त्वेवं व्याचष्टे | ते प्रसिद्धे द्यावापृथिव्यो मायिनः | माया प्रज्ञा | स्वविषय- 
प्रज्ञावन्तः प्रज्ञोपलक्षितकर्मवन्तों वा सुप्रचेतसः g3 प्रकर्षण चेतितुं शक्ता रश्मयो म- 
मिरे मिमते प्रमाणेन परिच्छिन्दून्ति | की दश्यो ते | जामी | परस्परं भगिनी | एतत्कुत 
इति चत्‌ उच्यत | सयानी समांनोत्पत्तिस्थाने | मिथुना प्राण्युत्पत्तये मिथुनभूते | 
परस्परम वियुक्त इयथः | समोकसा समानस्थाने द्युपृथित्यो रेकरस्मिन्नेवावक्राशस्ूप आ- 
काशऽवस्थानात्‌ | समीचीनस्थाने वा | कि च कवयो मेधाविनः स्वव्यापारविभ्रयज्ञा- 
नवन्तः सुदीतयः gga रश्मयो दिवि ब्रोतमाने सम॒द्रेन्त रिक्षेऽन्तर्मध्ये | 
सऽद्रशन्दोऽन्तरिक्षनामसु पाठात्‌ TAA: | स चैवं यास्केन निरुक्तः | सब्र 
FRAT समुटूवन्त्यस्मादापः समभिद्रवन्त्येनमापः संमोद्‌न्तेऽस्मिन्भतानि समुदः 
को भवति सघुनत्तीति वा | नि० २. १० | इति नव्यंनव्यं तन्तुं तननीयं विस्तार- 
णीयम्‌ | जात्येकवचनम्‌ | रश्मीन्‌ आ तन्वते | समन्ता ्विलारयन्ति | इति ॥ 

“उत्पन्न करिते झाले = जज्ञुः. | यांत पूषा आणि सोम झ्या देवांनी al- 
दावापृथिवींछा इंद्रानें उत्पन्न केलें असें | वापृथिवींस उत्पन्न केळे असें सांगितलें 
सांगितलें आहे. प. ९६ मं. ४ इत्यादि | आहे ( सोमापूषणा... ...जनना दिवो 
प्रमाणं पुष्कळ आहेत. ऋ १ ` जनना पृथिव्याः). ऋ. १०. ११०. 
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2, ते प्राज्ञ [ आणि ] महा 
मेधावी [ देव ] [द्यावाष्टथिवींला] 
परस्पर-भगिनी-भावसंतद्ध, सहो- 
दरी, Agaga [ आणि ] समा- 
नस्थानी अशा निर्माण करिते 
झाळे. ते तेजःपुंज मेधावी [ देव] 
द्युलोकांत [ आणि ] अंतरिक्षांत 
नवे नवे dg ताणितात. 


वेदार्थयत्र, ६२१ 


4. Those skilful [and] 
wise [ gods] have pro- 
duced the two sisters 
(Earth and Eleayen), both 
of the same source, coupled 
to each other, [and J living 
in the same place. The 
resplendent [and] wise 
[gods] stretch new threads 
in Heaven [ and] Earth. 


e यांत त्वष्ट्यानें त्यांस निर्माण RS असें 


'सांगितळें आहे. ऋ. १०. १९०. 3 यांत 


धात्यानें त्यांस निर्माण केलें असें म्हटलें 
आहे (“वाता...... अकल्पयत्‌ | दिवं 
च पृथिवीं a’). ऋ १०. १२१. ९ 
यांत द्यावाएथिवींस “ हिरण्यगर्भ? या 
द्वेवाने निर्माण केलें असें सांगितलें आहे. 


जजान ). 

` वृत्तासाठी पहिल्या पादांत * सुअप- 
सः? असें म्हणावें. या ऋचेंचा उत्तराध 
अगदीं आधुनिक शोकाप्रमाणें वाचतां 
येतो. 


४. देवांनी द्यावापृथिवींछा निर्माण | 


केळें म्हणून वर सांगितलें त्याविषयींच 
पुनः सांगतोः “ महा कुशल आणि महा- 
नुद्धिमंत ने देव, त्यांनीं ह्या परस्पर ब- 
हिणी होत अशा, एकच उदरांत नि- 
माण झालेल्या, आणि एकाच ठिकाणीं 
राहणारे जोडपें होत अशा द्यावापृथिवी 
उत्पन्न केल्या. देव नित्य आपली सृष्टि 
उत्पन्न करीत असतात; ते घुलोकांत 
आणि अँतरिक्षांत सृष्टिरूप ताणा नवा 
"नबा नित्य ताणीत असतात. ? 


13 


ह्या ऋचेंत द्यावापृथिवी झा देवांपा- 
सून उत्पन्न झाल्यामुळें एकमेकींच्या T- 
हिणी होत असें दाखविलें आहे. 

‹ मिथुनभूत = मिथुना'-म्हणजे ब- 
हिणींची जोडी होय अशा. 

“ नवे नवे og ताणितात = aA- 
नव्यं तन्तुम्‌ आ तन्वते. › आम्ही अक्षः 
wa: अर्थ केला आहे. ते निल बुला 


| कांत आणि अंतरिक्षात आपली सृष्टि 


रचित असतात असा भावार्थ दिसतो- 


` क हाले. कोला... T y In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 
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६२२ ऋग्वेद. [अ०९.अ०३.,.२. | 
N IA Qal Q on 1 Awl हे 
तद्राधो अद्य संवितुवरेण्यं वयं देवस्प॑ प्रसवे म॑नामहे | 
=F x ~ ~ le MA I 
अस्मभ्यं द्यावाप्रथिवी सुचेतुनां रयि da वसुमन्तं Tal ॥ | 
S ॥५॥२॥. 


तत्‌ । राध॑ः । अद्य | सुवितुः । वरेण्यम्‌ | वयम्‌ । देवस्य । प्रऽसवे | 
मनामहे । न : | 
aeda । द्यावापूथिषी इतिं । सु$चेतुना । रयिम्‌ । धत्तम्‌ । बसुऽ- | 
मन्तम्‌ | शतऽग्वि्नम्‌ ॥ ५ ॥ २॥ | 


भाषायाम्‌. 


u. तत्‌ (एवं सति=एबं कृते सत्यस्माभिः स्तोत्रे) वयम्‌ अश्च देवस्य [ सवितुः] | 
( =्योतमानस सवितुः ) प्रसवे (=उदये=उदयकराले) [तस्य ] सवितुवेरेण्यं राधः | 
(= gi) मनामहे (न्याचामहे ) | [ अषि च] हे द्यावापृथिवी aagi- | 
ait ), सुनेतुना (=ञ्ञोभनचेतसा ) अस्मभ्यं वसुमन्तं (=गृहादिधनयुक्तं ) शतग्विनं | 
रयि (-शतगुणितां संपदे ) धत्तं (=प्रयच्छतम्‌ ) ॥ 

वरेण्यं वरणीयं राधः पुरूषार्थसाधनसमर्थ गवादि धनम्‌ | इति सायणपादाः ॥ 


CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri: Collection, Haridwar 
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५. तर आम्ही आज देदीप्य- 
मान सविद्याच्या [या] उदयकाळीं 
त्याचें श्रेष्ठ धन याचितों. तर हे 
द्यावाएथिंवी हो, तुम्ही कृपा करून 
आम्हांला घनसंप शेकडो प्रका- 
रची संपत्ति द्या. 


वेदार्थयत्र, ५२३ 


5. So we implore this 
day at the rise of re- 
splendent Savité his ex- 
cellent blessing. Give us, 
O ‘Heaven and Earth, 
with your benevolence a 
hundred-fold prosperity 
accompanied by wealth. 


५, हा या सूक्ताचा उपसंहार आहे. 
शेवटी ऋषि म्हणतो, ` आम्ही आज 
प्रातःकाळी सवित्यापापून उत्तम धन 
याचितों. आणि हे द्यावापृथिवी हो, 
तुम्ही आम्हांला अनेक प्रकारचें धन कृपा 
करून द्या,” 

© उद्‌यकाळीं = प्रसवे, ˆ अक्षरशः 
प्रेरणेच्या वेळीं. म्हणजे सविता जेव्हां 
सर्वास आपल्या तेजाने प्रेरावयास, R- 
णजे आपआपल्या कामीं पाठवायास, छा- 


गतो त्यावेळीं, अथोत्‌ सूर्योद्यकार्नीं. 

याचें श्रेष्ठ धन'>सवितुर्वरेण्यं राधः.' 
म्हणजे, जें धन सविता देव देत असतो, 
तसलें धन. 

५ शेकडो प्रकारची = शतग्विनम्‌, * 
म्हणजे अक्षरशः अर्थ MAIS,” “शतगु- 
fra’ असा आहे, तरी शेकडो प्रकारची 
दौलत असा भावार्थ आहे. 

वृत्तासाठी पहिल्या पादांत  वरेणि- 
aq? असें वाचावें. 


a NN In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 
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सक्तम्‌ १६०- 
उचथ्यस्य पुत्रां दोधतमा ऋषि: | द्यावापृथिव्यो दवता | जगता Bere: | 
ने हि दयावांपथिवी विश्वशेभुव ऋतावरी रज॑सो धारयत्कवा | 
सज्ञन्मेमी धिषणे अन्तरीयते देवो देवी धमणा सूयः ACTA 
इति | हि । द्यावापृथिवी इति । विश्व5शम्भुवा । RII इत्यु- 
asi | रज॑सः । धार॒यत्क॑वी इतिं धारयत्‌ऽकवी । 
सजन्मैनी इति सुऽजन्मंनी । धिषणे इति । अन्तः । इयत्‌ । दबः | 
देवी इति | धमेणा । सूये: । शुचि: ॥ १ ॥ 


भाषायाम्‌ 


१ ते विश्रशंभुवा ( =विश्रशसुवा=्सवपा aaa ) ऋतावरी (SATIS 


agadi ) रजसो धारयत्कवी (=? अन्त रिक्षस्य मेधाविनां देवानां धारयित्र्यी=अ- 
rahe देवान्‌ धारयन्तों ) सुजन्मनी (SoA ) धिषणे (=? घारके=्सवषां भूताना 
धारयित्र्यौ ) देवी (=देगो=्दीप्तिमत्यो ) द्यावापृथिव्यां अन्तः (तयामध्ये ) शुचि 
(=शुद्धो ) देवः (=दीपिमान्‌ ) ह्यां धर्मणा (=? स्वधर्मण=स्वभावत ) इयते (=ग- 
च्छति) हि ॥ 

धर्मणा ्रकाशोदकदानादिथारणेन युक्तः सन्‌ इयते | सवेदा गच्छति | «««««* 
रजस उदकस्योदकात्पत्तां | उदक रज उच्यत ...... धारयत्कवी अकछृच्छूण धारक 


` 


कवि (१) ययोस्ते तादश्यी वृष्ट्युदकधारयत्सूयॉपेते इतर्थः | sete सायणः ॥ 


CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 
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| 


` वाक्य कठिण आहे. 


सूक्त ३१६०. 
ऋषि-उचथ्याचा पुत्र दीर्धे- 
तमा. देवता- द्यावापुथिवी. 
वृत्त-ज्ञगती. 

१. सकळ विश्वाला सुखका- 
रक, यज्ञसंपन, अंतरिक्षांतीळ दे- 
att धारण करणाऱ्या, सुजन्म- 
धारक, [ आणि ] देदीप्यमान 


` [ अशा ज्या ] या द्यावाएथिवी, 


यांच्या aga देदीप्यमान [आणि] 
पवित्र gå [ आपल्या ] धर्माप्र- 
माणें जात असतो, 
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५९५ 


Hymy 160. 
To Heaven and Harth. By Dir- 
ghatamus the son of Uchathya. 
Metre—Jagali. 


1. The resplendent 
[and] pure 3801४७ (sun) ac- 
cording to [his] habit pass- 
es through those Heaven 
and Earth, who bestow 
happiness upon all, who 
receive sacrifices, who sus- 
tain the wise [gods] of 
the firmament, who are 
of noble birth, [ and ] who 
are the supporters [of all]. 


१. या मंत्रांत द्यावापूथिवींच्या मधून 
सूर्य धांवत असतो, असें सांगितलें आहे. 
बहुत करून सगळी ऋचा द्यावापुथिवी- 
च्या विशेषणांनी भरलो आंहे. 
‘gaara = ऋतावरी. › म्हणजे 
ज्यांप्रीयर्थ छोक यज्ञ करितात, ज्यांस 
यज्ञांत लोक बोलावितात. 
‘satiate देवांचे धारण क- 
रणाऱ्या '= रजसो धारयत्कवी. हें 
सायणांनीं < उ- 
दक धारण करणारा सूर्य ज्यांच्या- 
मध्यें आहे अशा? असा अर्थ केला 
आहे. ( भाषेखालीं पहा). “ धारयत्क- 
वी' हा शब्द पुनः आलेला नाहीं, आणि 
“ रजसः › याचा संबंध दुसऱ्या रीतीनें 
घेण्याचा मार्ग दिसत नाहीं. केलेल्या 
भाषांतराचा भावार्थ, “अंत रिक्षांत देवांस 


धारण करणाऱ्या” असा आहे. 

era Fart. हा अर्थ अक्षर- 
शः आहे. वस्तुतः ` धिषणे X द्यावापु- 
थिवीत्रें एक नांव आहे. तें नांव पडण्याचें 
कारण भिन्न भिन्न रीतीनें सांगतात. 
आम्हीं सायणांनीं अन्य ठिकाणीं दिळे- 
ला अर्थ घेतळा आहे. 

° आपल्या धर्माप्रमाणे = धर्मणा. ’ 
हाहि शब्द कठिण आहे. “धर्मणा ' ही 
तृतीया सांप्रतच्या स्थळाप्रमाणेंच दुसऱ्या 
कितीएक मंत्रांत आली आहे. त्या त्या 
ठिकाणीं सायणांनीं निरनिराळ्या रीती- 
नें निर्वाह केला आहे. आम्हीं ' धर्म - 
शब्दाच्या साधारण अथौस अनुलक्षून 

थें भाषांतर केळे आहे 

वृत्तासाठी चवथ्या पादांत सूर अ 
असें वाचावे. 


LM. 8) In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 
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उसव्यच॑सा meal असश्चता पिता माता च भुवनानि रक्षत्तः | 
सधष्टेमे वपष्येर न रोद॑सी पिता यत्सीमभि रूपैरवासयत्‌ ॥२॥ 
उरू ऽन्यच॑सा | महिनी इति । असश्चतां । पित्ता । माता । च । gA- 


नानि | रक्षतः। 
aba इतिं सुऽधष्टमे | वपुप्येर इतिं । न । रोदसी इतिं । पिता । 


यत्‌ । सीम्‌ । अभि । रूपै; । अर्वासयत्‌ ॥ ९ ॥ 


भाषायाम्‌. 

२. उस्व्यचसा ( उस्व्यचसोस्मभूतव्यापनेविस्तीर्ण यथा तथा व्यापके ) महि 
नी (+महिन्यो-महत्यो ) असश्वता (=असक्षतो=असज्यमाने=परस्परविलम्ने ) gy- 
pat ( =्शोभनधर्षणवत्यौ ) aged न पिता माता रोदसी ( =्वालकशरीरेम्यो हिते 
लौकिकपितराविव हिते हितकारके मातापितृभूते द्यावापृथिव्यौ) भुवनानि 
रक्षतः (-सर्वाणि भूतानि पालयतः ) | यत्‌ (नयस्मात्‌ कारणात्‌ ) पिता (स्त्री 
प्पिता ) सीं (eat मातां=्पृथिवीं ) <8: अभि अवासयत्‌ (-अनेकवर्ण॑वस्तुभिः 
समाच्छाद्यति ) ॥ 

अथवा पिता ( =्दयोष्पिता.) यत्सीं (न्यत्‌ किंचित्‌=सवे भूतजातं) ख्पैरभि 
अवासयत्‌ ( =सूपैराच्छादयतिन्सरूपं करोतिसनिर्ममीते ) इति चतुर्थः पादो 
व्याख्येयः | 

पिता Aat प्रथिवीमनेकविधजीवैरुपेतां करोति | उभावपि ततः सर्वाणि 
भूतानि रक्षतः इति भावः ॥ 

यत्सीमु इत्यादौ सायणस्तु यद्वस्मात्‌ सीं सर्वतः पिता पितृस्थानीया दय ea 
emama: प्रशस्तैः प्रकासैनिस्ूप्यमाणेवृष्ट्यादिभिर्वाभ्यवासबत्‌ | अभिवासय- 
ति | अधितिऽति | तस्मात्‌ पिता माता च भुवनानि रक्षतः | इत्याह ॥ 


CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 
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म?१,अ०२२.सू.१६०.] 


२. महाव्यापक, RA, 
परस्पर विल, अतिशये करून 
afar, [ आणि ] प्राण्यांच्या 
शरीरांचें हित करणारे जणुं असे 
जे द्यावाएथिवीरूप बाप आणि 
आई, ते [ सकळ ] भूतांला रक्षि- 
तात, कारण पिता द्यू मातेला अ- 
नेक रूपांच्या पदार्थांनी आच्छा- 
दित करीत असतो. 


वेदार्थयत्र, 
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2. Heaven the father 
and Earth the mother, 
both widely expanded, 
vast, not joined to each 
other, full of courage and 
as if caring for the bodies 
[of creatures ], protect 
[all] creatures. For the 
father clothes her ( the 
mother ) with all shapes. 


= aera जो पिता, तो 


पृथ्वी आईला अनेक वर्णाच्या भूतांनीं 
भरून टाकितो, आणि मग तीं दोषेंहि 
सकळ भूतांचा प्रतिपाळ आईबापांप्रमाणें 
करितात. i 

‹ परस्पर विलग्न = असश्चता. R- 
णजे एकमेकाला लागलेलीं नव्हेत, पुष्ट, 
हाडकाला हाडुक ज्यांचे चिकटलेलें नाहीं 
अशा, अथीत्‌ पुष्ट, सुंदर’ असा अर्थ 
चांगला संभवतो. 

` अतिशयें करून धैयैवान्‌ = सुध- 
By.” या विशेषणाचें येथें प्रयोजन स्पष्ट 
समजत नाहीं. आम्हीं अक्षएर्थ दिला 
आहे. सायणाचार्य * प्रगल्भ =e” 
` वयांत आलेल्या ' असा पर्यवसानीं 
अर्थ करितात. 

* प्राण्याच्या शरीरांचे हित करणा- 


ऱ्या = वपुष्ये.? म्हणजे प्राणिरूप जे 
त्यांचे वाळक, त्यांच्या शरीराला जपणाऱ्या, 
त्यांचें पोषण करणाऱ्या. हें विशेषण A- 
इबापांस चांगलें शोभते. 

' मातेला = सीम्‌. ? अक्षरशः “ति- 
ला. ह्या चवथ्या चरणाचा अथ साय- 
णांनीं निराळा केला आहे, तो भाषेखा- 
लीं पहा. पाद कठिण आहे यांत संशय 
नाहीं. अथवा, ‘aad कांहीं पदार्थोला पिता 
बू रूप देत असतो; म्हणजे सर्व पदा- 
थांचा उत्पादक बूच आहे, असा अर्थ 
करावा. “ यत्‌ सीम्‌ › म्हणजे “ यत्‌ कि- 
मपि =° सर्वम्‌? असा अर्थ वेदांत 
असतो. 

वृत्तासाठी तिसऱ्या चरणांत “ वपु- 
बिए * असें वाचावें लागतें. 
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स ate: ga: पित्रोः पवित्रंवान्पुनाति थीरो भुर्वनानि मायया । 
नुं च gi geet सुरेतेस विश्वाहा GR पयों अस्य दुक्षत ॥३ 
सः । वहिं: । पुत्रः । पित्रोः । aa sang । पुनाति । धीरः । सु 
नानि | मायया । 
` ढम्‌ । च । पिम्‌ । वृषभम्‌ । सुडरेतंसम्‌ । विश्वाह । शुक्रम्‌ । 
qa: | अस्य । धुक्षत ॥ RII 


भाषायाम्‌, 
३ वहिः (=हविषां ater) पवित्रवान्‌ (=्पावनररिमयुक्तो ) धीरः (धीमान ) 
[ एतादृशः ] पित्रोः पुत्रः (=जगतः पित्रोद्यीवापृथिव्योः पुत्रभूतः ) सः [afar] 
मायया (-प्रज्ञया ) भुवनानि पुनाति (=सवौणि भूतानि पावयति ) । परमि (=शुः 
कृवर्णो) ag (<गां पृथिवीरूपाम्‌) अस्य सुरेतसं TTA च (=A प्रभूतरेतसं गुरूपं वृष- 
भं च) ere (=विश्वान्यहानि=्सदैव ) शुक्रं पयः TT उदकं ) धुक्षत 
(<दोग्पि-अग्रि: पृथिवीं मातरं वां च पितरं दुग्ध्वा ताभ्याम्‌ उदकरूप॑ पयो म- 
उष्याणामर्थ निऽ्काशयति ) ॥ 
सायणस्तु एवं व्याचष्टे | पित्रोमीतापित्रोद्रांवापूथिव्योः | पिता मात्रेति पिता शि- 
ष्यते | उदात्तयण इति पितुर्विभक्तिरुदात्ता | पुत्रः पुरुत्राता पुत्रस्थानीय आदित्यः 
पवित्रवान्‌ पावनररिमयुक्तो धीरो धीमान्‌ स वहिः फलस्य वोढा धारकः सन्‌ मायया 
` परज्ञया स्वकीयया भुवनानि भूतजातानि पुनाति | पावयति । प्रकाशयतीत्य्थः | 
किं च स एव पुत्रः पृश्नि गुळवणी धेड प्रीणयित्रीं भूमिं सुरेतसं शोभनसामर्थ्ये शोभ- 
नोदकं वा वृषभं सेक्तारे TMs च मायया पुनाति | प्रकाशयतीतर्थः | कदा | वि- 
` श्राहा। सर्वाण्यप्यहानि | सर्वकालमितर्थः | किं च अस्य द्युलोकस्य | यद्वा करमणि षष्टी | 
इमं द्युलोकं शुक्रं पयो दीपं पयःसदृशमुदुकं धुक्षत्‌ | दोग्धि | दुहेश्छान्दसे छुङि शल 
इगुपधादनिटः क्स इति चेः क्सादेशः | ईदशो महाठ॒भाव आदिल्यस्तयोः पुत्र इति 
द्यावापृथिव्योः स्तुतिः | इति || 
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३. या आईवापांचा जो हा 
पवित्र, [आणि] बुद्धिमान्‌, [आणि] 
इविरवीहक पुत्र, तो आपल्या को- 
JAA सकळ भूतांछा पावन R- 
रितो. आणि तो शुक्वर्णाची गाय 
आणि सुवीर्यं वृषभ यांस fra 
aga शुद्ध पय काढितो. 


3. भावार्थः- ` द्यावापृथिवी 
जीं जगताचीं आइवापें, त्यांचा पुत्र असा 
जो अग्नि तो, त्यांचें दोहन करून Ai- 
पासून शुद्ध असें जें मेघोदकरूप दूध तें 
काढितो; म्हणजे त्यांस प्रसन्न करून ai- 
जकडून maaja हिंतासाठीं मेघवृ्टि 
करितो,” असा अभिप्राय दिसतो. पण 
“तो पुत्र” (नस पुत्रः) म्हणजे अग्नि किंवा 
आदित्य घ्यावयाचा, या विषयीं शंका 
आहे. सायणाचार्य आदित्य म्हणतात. 
“हविवाहक पुत्र=वहिः पुत्रः.' अक्ष- 
रशः अर्थ “वाहक पुत्र, इतकाच आहे. 
“वृद्वि? हें विशेषण जसें अग्नीला ला- 
fies असतें, तसेंच इतर देवांसहि 


3. That son of the 
parents [ofall], who is 
the carrier [of oblation ], 
who possesses the means 
of purification [ and ] who 
is wise, purifies [all] crea- 
tures with his power. He 


daily milks the pure water 


from the fair cow and the 
bull that possesses good 
semen. 


वेदांत. लावितात. पण लांचा अर्थ 
“रथांत बसून जाणारा अथवा नेणारा ' 
असा कितीएक विद्वान्‌ करितात. साय- 
णाचार्य वेगवेगळ्या रीतीनें वेगवेगळ्या 
ठिकाणीं निर्वाह करितात. 

cade वृषभ = सुरेतसं वृषभं. ” 
म्हणजे उद्करूप पुष्कळ रेत ज्यापासून 
वाहतें, असा प्रबळ TET पिता. 

‹ शुद्ध पय = शुक्रं पयः. ' म्ह्णजे 
मेधोदकरूप दूध. * पयः ” या शब्दाचे 
दोन अर्थ होतात. 

वृत्तसुखार्थ पहिल्या पादात “पितरोः’ 
असें वाचावे. 
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अय दवानामपसामपस्तमां या जजान रोदसी विश्वदाभवा । 
धे यो ममे रज॑सी सक्रत्ययाजरेभिः स्कम्भनेभिः समानृचे ॥९॥ 
अयम्‌ । देवानांम्‌ | अपसाम्‌ । अपःऽत॑मः | यः । जजानं । रोद॑सी 
इतिं | विश्वऽशम्धुवा | 
त्रि । यः । ममे । रज॑सी इति । सुक्रतुऽययां । अजरेंभिः । स्कम्भैने- 
भिः । सम्‌ । आनुचे ॥ ४ ॥ 
ते नो गणाने मंहिनी महि श्रवः क्षत्रं दांवापथिवी धासथो वृहत्‌ | 
येनाभि कृष्टीस्ततनाम विश्वहा पनाय्यमोजो अस्मे समिन्वतम्‌ ॥ 
OE 0 व्यक 
ते इतिं । नः | गृणाने इति.। महिनी इतिं । महिं । श्रवः । क्षत्रम्‌ । 
द्यावापृथिवी इतिं | धासथः | वृहत्‌ । 
येन॑ | अभि । कृष्टीः | ततनाम | विश्वहा | पनाय्यम | ओजः । अ 
रमे इतिं । सम्‌ | इन्वतम्‌ | ५ ॥ ३ ॥ 


भाषायाम्‌. 

४. यः [ कोपि देवो ] विश्रशंभुवा रोदसी जजान ( =सर्वेषां सुखयित््यौ द्यावा- 
पृथिव्यी जनयामास) यो [देवः ] सुक्रतूयया ( =्शोभनकमेच्छया ) रजसी वि 
ममे (=इमो लोकी निर्मितवान्‌ ) [ यश्च ] अजरेभिः स्कम्भनेभिः समारचे (शा- 
शतैः स्तम्भनः स्थापितवान्‌ः्धारितवान्‌ ) [ सः ] अयम्‌ अपसां देवानाम्‌ अपस्तमो 
[ भवति ] (-कुशलकमैणां देवानां मध्ये अतिशयेन कुशळकर्मकारी भवति ) | 

५. द्यावापृथिवी ( =हे द्यावापृथिव्यो), ते महिनी [ युवां ] (सते महिन्यौ युवाम्‌ 
=अतः कारणान्महत्यौ युवां) गृणाने (>अस्माभिरेवं स्तूयमाने सत्यौ) नो महि 


` अवः (बृहत्‌ क्षत्रं [च ] अस्मभ्यं महतीं कीर्ति महद्‌ aS च) धासथः (=प्रयच्छः 


तम्‌) अस्मे पनाय्यम्‌ ओजः समिन्वतं [च] ( =अस्मासु स्तुत्यं शरीरबलं प्रेर- 
यतम्‌=अस्मभ्यं स्तुत्यम्‌ इन्द्रियप्रबलत्वं धत्तं ) येन [ वयं ] विश्वहा कृष्टीः अभि 
ततनाम (=अस्माकं पुत्रपरौत्रादिरूपां प्रजां नित्यम्‌ अतिशयेन विस्तारयाम )॥ 


जप 
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४, ज्यानें विश्वाला सुख क- 
रणाऱ्या द्यावाएयिवीसत उत्पन 
केलें, ज्यानें [या ] दोन्ही लोकांस 
[ आपल्या ] agi निर्मिलें, 
आणि ज्यानें aia अक्षय स्तंभ- 
नांनीं स्थापित केळें, तो देव सर्व 
कुडाळ देवांमध्ये अतिशय कुशळ 
देव होय. 

५. तर हे द्यावाएथिवी हो, A- 
ठया अशा ज्या तुम्ही, या आ- 
म्हांकडून स्तविल्या होत्साया आ- 
म्हांला मोठी कीर्ति आणि मोठें 
बळ द्या, आणि आमच्या आंगीं 


` वाखाणण्यास योग्य असें तेज 


घाला; . कीं जेणेकरून आम्ही 
आपली संतति faa सर्वत्र पस- 
रावयाला समर्थे होऊं 


ladaa. ६३१ 


4. He is the most 
skilful of [all] the skil- 
ful gods, who produced the 
Heaven and Earth that 
make all happy, who 
with his beautiful design 
created the two worlds 
and held them fast on 
ever-lasting props. 

5.. Therefore, do you 
O Heaven and Earth, who 
are great, [ thus ] praised 
[by us], grant us great 
renown, and great power 
[and] give us praise- 
worthy strength, whereby 
we may ever perpetuate 
our race everywhere. 


४. या कंचेंत द्यावापृथिवींस fa- 
मीण करणाऱ्या देवाचें चातुर्य वा- 
खाणिलें आहेः- “देव तर सर्वच कुशळ 
आहेत, पण त्यांतून ज्या कोणीं सकळ 
प्राणिमात्रांस सुखदायक अशा या द्या- 
वापृथिवींस आपल्या चातुर्याने निर्मिलें, 
आणि अक्षय स्तंभ उभारून AY सांव- 
रून धरिल्याप्रमाणें सांवरून आपआ- 
पल्या ठिकाणीं धरिलें आहे, तो देव 
सुर्वोत असंत कुशळ होय. ? 


“ अक्षय संभनांनीं स्थापित केलें = 


* अजरेभिः सम्भनेभिः समाठ्चे. ? R- 


णजे,कधींहि न मोडणारे असे जणुं खांब- 
च उभारून व्यांजवर बसविलें आहे, कीं 
जेगेंकल्म ते उभय लोक आपआपल्या 
ठिकाणीं घट्ट राहतील. 

वृत्तासाठी तिसऱ्या आणि चवथ्या चर- 
णांच्या मध्ये संधि न करणें हें अवश्य आहे. 

५, हा येथें या सूक्ताचा उपसंहार 
आहे. ऋषि वर मागतो कीं, ' हे या- 
वापृथिवी हो, याप्रमाणें आम्ही तुमची 
स्तुति केली आहे, तर AA अशा ज्या 


तुम्ही, त्या आम्हांस मोठा कीर्तिमान्‌ उन 


त्कर्ष, आणि मोठें बळ, आणि शरीर- 
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. सूक्तम्‌ १६१- 
saqa पुत्रा दीर्वतमा ऋषिः | ऋभवो देवता | अन्या AETI शिष्टा 
जगत्यः ॥ 
किम AT: कि यविष्ठा न आजगान्कमायत दत्पशकदादाचम | 
न निन्दिम चमसं यो मंहाकुलोऽप्रे श्रातदण इद्गतिमूदिम॥ १ ॥ 
किम्‌ । ऊं इति । श्रेष्ठ; । किम्‌ । यविष्ठः । नः | आ । अज॒गन्‌ । 

किम्‌ । ईयते । दृत्यम्‌ । कत्‌ । यत्‌ | ऊचिम । 
न । निन्दिम | चमसम्‌ । यः । महा5कुल; | अभ्न । भ्रातः | | 
इत्‌ । भूतिमू | ऊदिम ॥ १॥ ' 


भाषायाम्‌, 

१. fra ग्रेट: किं यविष्ठ आ अजगन्‌ . (न्कि sae आगच्छत्‌ किं वा यवि 
आगच्छत्‌=भयमागतो यः स कि श्रेः कनिशे वा) ? कि दूत्यमोयते (अथवा 
दूत्यं गच्छति किम्‌=दूतो भूत्वागतोस्ति किम्‌ ) ? यद्‌ ऊचिम [ तत्‌ ] कत्‌ (न्यदू- 
चिम तत्‌ किम्‌)? यो महाकुलस्तं चमसं न निन्दिम (=्यस्माबमसो महाकुलः= 


महाकुलोत्पन्नसत्वट्रा कृतोस्ति तस्मादेतोस्तं न दूषयाम ) | हे भ्रातः अग्ने, द्रुण इतू 


भूतिम्‌ ऊदिम (=्काथविकारस्य तस्य चमससैव प्राप्तिरूप भाग्यं aA: ) ॥ 

अत्र साथणः | ऋभवो नाम सुधन्वनत्रयः पुत्रा ऋभुर्विभ्वा वाज इति | ते च 
HIA: सन्तः SHAT देवत्वं प्राप्य HARKS सोमपानाय प्रवृत्ताः | AFT- 
ति देवैः प्रेरितोऽम्निः परस्परतमानरूपान्दृष्टा स्वयमपि तदाकारं धृत्वा तेषु मध्ये 
स्वयं चतुर्थः सन्‌ पातुं प्रवृत्तः | ते च ऋभव आगतं तं समानरूपमवलोक्य विवेक्तुम- 
समर्थाः परस्परमेवं संदिहते | अयं किम Àe: किं ठ खल्वस्मचोऽयं प्रशस्यतमो 
वयसा श्रेः सोऽस्मानानगन्‌ | अगमत्‌ । प्राप्त: | गमेलैङि छान्दसः शपः ww: | 
हल्ङ्यादिलोपे मो नो धातोरिति नत्वम्‌ | अजगन्निति गतिकमी अगन्नजगन्निति Tal 
मसु पाठात्‌ | कि यविष्टः | कि वास्माकं युवतमोऽस्मत्तः कनीयान्‌ आजगन्‌ | प्राप्तः | 
कि वा sea दूतकर्म देवसंवन्धीयते | गच्छति | देवैः प्रेरितो दूतो ऽस्मानागतो वा | 
दूतस्य भागकर्मणी इति यत्‌॥ यदूचिम यदेतद्‌ बूमः तत्कत्‌ | कथं निश्चेतव्यमिसर्थः। 
वयं तावज्नय एव इदानीं चत्वारः समानरूपा वर्तामहे | तस्मादयमधिक्रः किस श्रेष्ठ इति 
विचिकित्सा | एवं संदिद्य कथंचित्स्वतोऽन्यं निश्चित ते प्रत्यपरोक्षेण ब्रुवते । हे अग्र 


CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


म?१.अ०१२.सू.१६१.] 


सूक्त १६१ 
ऋषि-उचशथ्याचा पुत्र दीर्घ- 
तमा. देवता-ऋभु- वृत्त-शेव- 
टची Prey; उरलेल्या सवै सू- 
क्ताचें जगती. 

१. काय? सर्वात वडील तो 
आला आहे? कीं सर्वात लहान तो 
आला आहे? अथवा हा दूत R- 
रीत आहे काय? आम्हीं जें म्हटलें 
तें काय आहे? आम्ही चमसाला 
निंदीत नाहीं, कारण तो मोठयां- 
पासून झालेला आहे. हे बंडु, अग्नि, 
आम्हीं या काष्ठपात्राचीच प्राप्ति 
वर्णिली आहे. 


paini n 
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वेदार्थयत्र, 


Hrs 161. 


To the Ribhus. By Dirghatamas 
the son of Uchathya. Metre — 
Jagati, except in the last 


verse where it is Trishtubh. 


1. Ishe the eldest, is 
he the youngest that has 
come to us? Is he actino 
the messenger? What is 
that which we have de 
scribed ? We will not 
despise the bowl, which 
is made by the great; we 
have described, O brother 


Agni, the acquisition only 
of the wooden bowl 


संपत्ति हीं द्या, कीं जेणेकरून आम्ही 
आपली प्रजा वाढवू आणि जिकडे ति- 
HE पसरू. * 

या मंत्रावरून असें सिद्ध होते कीं, 
भापले आर्य पूर्वज आपली संतति 
नित्य वाढावी आणि जिकडे तिकडे T- 
सरावी अशी इच्छा करीत असत. 


१. हें सूक्त ऋभूंविषयों आहे. ऋभु 
कोण होते त्याविषयी सू. २० मं.? याज- 


‘atte टीप पहा. 


या मंत्राचा अर्थ आम्हीं अक्षरशः 
केला आहे. पण तो समजावयाला कांहीं 
एक कथा घडलेली असावी असें प्रथम 
दर्शनी दिसतें. ती कथा सायण अशी 


‘aia पसरावयाला समर्थं होऊँ= 
qaam. सर्वत्र” असें जें आम्ही पद 
घातळें आहे, तें “ ततनाम ” या रूपा- 
पासून गम्य आहे. 

वृत्तासाठी चवथ्या पादांत * समिन्व- 


तमच्या ठिकाणीं, समिठअतम्‌ ' असें 


वाचणें इष्ट आहे. 


सांगतात कीं, ऋभू म्हणून सुधन्वा नां- 


वाच्या RAA ऋभु, विभ्वा आणि वाज . 


असे तिथे पुत्र होते. ते AIH असतां q- 
त्कमीच्या योगानें देव झाळे. ते एकदा य- 
ज्ञांत सोम प्यावयास लागले. तेव्हां देवांनीं 
पाठविळेला ata तेथे आला, आणि ते 
RAR एकाच SIA आहेत असे पा- 
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ch and च॒तुर॑ः कृणोतन ait देवा gare आगमम्‌ | 
सौथन्वना यदोवा ated साकं देवेयज्ञियांसो भविष्यथ ॥ २ ॥ 
एवम्‌ । चमसम्‌ | चतुरः । कृणोतन | तत्‌ । वः । देवाः । अनुवन्‌ । 
तत्‌। वः | आ। अगमम्‌। = | 
daar | यदि । एव । करिष्यथ॑ | साकम्‌ । देवैः । यज्ञियासः । 
भविष्यथ ॥२॥ 


शातः स्रातृवद्भागाह | AAT यथा बलात्स्वकोय भागं स्वीकरोति तद्वत्‌ समानरूपमा= 
श्रिय बलाचमसपानाय प्रवृत्त इति भ्वातरित्युक्तम्‌ | हे तादुशाग्ने चमसं न निन्दिम | 
अधिकः समागत इति पानमकृत्वा चमसं न दूषयामः | णिदि कुत्सायाम्‌ | छ- 
cafe वेत्ति वक्तव्यमिति RITANA: | अदृष्यत्वे कारंगमाह | यश्चमसो महाकु- 


लः | महाकुलोत्पन्नस्त्वट्टा निर्मितत्वात्‌ | वक्ष्यति च त्वश गरास्वन्तन्यांनज इति | ` 


अतः कारणात्‌ BH: | विकरे प्रतिशब्दः | ततश्च तत्स्थे तच्छन्द्‌ः | इच्छब्दो ऽवधा- 
रणे | दारूविकारचमसस्य भूति प्राप्तिमूदिम | जूमः | विदेश्छान्दसे fete वचिस्व- 
पीति संप्रसारणम्‌ | क्रादिनियमादिट्‌ | इति ॥ 


भाषायाम्‌. . 
२. एकं चमसं चतुरः कृणोतन ( =एकं सन्तमपि चमसं ते चतुर: ङः 
दत=्एकस्य चतुरः कुछत ) | देवास्तत्‌ वः ( =्युष्मम्यम्‌ ) NAAF ( =अव- 
दन्‌) । तद्‌ वः आ अगमं ( =्तदेव वक्तुमहे युष्मान्‌ प्रति. आगतोरिमि ) | 
हे सौधन्वनाः (सुधन्वनः पुत्रा ऋभवः), यदि एव करिष्यथ (=एवं करिष्यथ 
चेत्‌ ) देवैः साकं यज्ञियासो भविष्यथ (देवैः सह यज्ञाही भविष्यथरूदेवेः सह 
यज्ञभागभाजो भविष्यथ ) | 
एवे पृशेम्रिस्तान्मत्युवाचेति सायणः ॥ 
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२. [हे ऋभूंनो ], तुम्ही 
एका चमसाचे चार चमस करा. 


` दवेवांनीं pater हें सांगितलें आहे. 


~ 


हें [सांगण्यास] मी तुम्हांप्रत आलो 
आहें. हे सुधन्व्याचे पुत्र हो, तुर्म्ह 
जर असें कराल, [तर ] तुम्ही 
देवांबरोबर यज्ञयोग्य व्हाल. 


2. Make the one bowl 
into four. That the gods 
have told you. That I 
have come [ to tell] you. 
If you, O sons of Su- 
dhanvan, do so, you shall 
become worthy of being 
honoured with sacrifices 
along with the gods. 


हून त्याणेंहि त्यांसारिखें रूप धेऊन त्यां- 
जमध्यें बसला. तेव्हां आपण कोणते, 
आणि हा कोण, हें त्यांस ओळलितां ये- 
ईना. तेव्हां ते आपसांत आणिः मग अ- 
गीला वोळत आहेत. पहिल्या BAT ऋभु 
बोलत आहेत, दुसरींत अग्नि बोलत 
आहे, इत्यादि. 

वरच्या कथेला अउुळक्रून भावार्थः 
“हा जो आला आहे, तो आग्हांतून F- 
डील तो आला आहे, कीं कनिष्ठ तो 
आला आहे? किंवा हा अग्नि देवांचे 
दुय करण्यास आला आहे काय? 
आम्हीं जें आतां म्हटलें, तें काय? हे 
अग्नी, आम्हीं asad केलेल्या चम- 
साची निदा करीत नारीं, तर त्याची 


प्रतिशच॒ गात आहों.” 

‘RANTA झालेला '='महाकुलः'. 
म्हणजे त्वष्ट्यानें निर्मिलेला आहे. त्व- 
ETA एक चमस केला होता, त्याचे R- 
Wil चार केळे. तर ऋभ़ म्हणतात, हे 
अग्नी, त्वष्ट्याच्या चमसाची आम्ही निंदा 
करीत नाहों, तर Soe साचें भाग्य q- 
णीत आहो. 

€ का्पात्राचीच SEM.” अक्षरशः 
लांकडाचा केलेला जो चमस अथवा 
सोमपात्र, त्याची. चमस लांकडाचा करीत 
असत; कारण प्राचीनकाळीं धातु मिळत 
नव्हत्या, हेंच असेल. 

वृत्तासाठीं ‹ दूत्यं च्या ठिकाणीं ` g- 
fast’ असें वाचावें. 


२ सायण म्हणतात, “अग्नि ऋ भूँप्रत 
बोलतोः- हे ऋभू हो, तुम्ही एक चमस 
आहे त्याचे चार करा. असें तुम्हांस दे- 
वानीं सांगितळेळें सांगावयास मी आलों 
आहें. जर तुम्ही तसें कराळ, तर तुम्ही 
देव व्हाल आणि मग इतर देवापरमाणें 
तुम्हांपीत्यथहि लोक यज्ञ करून हवि 


आणि सोम अर्पण करूं लागतील.” 

८ एका चमसाचे चार चमस = एकं 
चमसं चतुरः? सू. २० मं. ६ आणि T- 
जवरीळ टीप पहा. 

वृत्तासाटीं तिसर्‍या चरणांत “यदि 
एवा ' असें वाचावें, 
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अथि दर्त प्रति यद्त्र॑वीतनाश्वः कर्ली रथ उतेह कल: | 
युन: कस्ती यवदा क्वो द्वा ताने भ्रातरनु वः PEHA ॥३॥ 
अभ्निम्‌ | दूतम्‌ । प्रतिं । यत्‌ । addaa | अश्वः । RA: | रथ 
उत । इह । कले: । 
Ba: । कत्वी । युवशा HAT । द्वा। तानि । खरात: AS । वः । 
mat | आ। इमसि ॥ ३ ॥ 
चकवांस ऋभवस्तरदपच्छत BENT स्य दूतो न आजगन्‌ | 
यढावाख्यंचमसाब्जतरः कृतानादिच्वष्टा प्रास्वन्तन्यानजे ॥ ४ ॥ 
-चकऽवांसंः | ऋभवः । तत्‌ । अपछत । क॑ । इत्‌ । अभूत्‌। य 
| दतः । नः। आ | अजगन्‌ । 
यदा | अव5अख्यंत्‌। चमसान्‌ । चठुर्‌ः | कुतान्‌ । आव्‌। इत्‌। TET! 
alg | अन्तः | नि । आनजे ॥ ४ ॥ 


भाषायाम्‌ 


3. [हे ऋभवः], यद्‌ (न्यदा) TAA प्रति (=दूतकम FATA प्रति) अग्र- 
बीतन (=अवदत) अश्रः Hed: (SAT: कर्तव्यः) उतेह रथः कर्त्व: (FAT च स्थ 
कर्तव्य: ) Xa: कत्वी (=a: कतेव्या ) द्वा [ पितरो ] युवशा कत्वा (ऱ्युवाना F- 

eit) [इति यानि देवैरुक्तानि] तानि अनु कृत्वी (=अङक्रमेण कृत्वा ) व 
(=देवान्युष्मान्‌ प्रति ) एमसि (=एमः=आगच्छामः ) र 

४. तत्‌ हे ऋभवः, Wate: (कृतवन्तः) [ययम्‌] अपृच्छत, “यो दूतः नः आ. 
अजगन्‌ (न्यो दूतो भूत्वास्मान्प्रत्यागच्छत्‌ ) स्यः (=स) क इत्‌ अभूत्‌ (=F UE आः 
सीत्‌=क्क गतोस्ति खलु) १' । यदा त्वष्टा चमसान्‌ चतुरः कृतान्‌ अवास्यत्‌ 
( च्यदा त्वश चमसांश्चतुरः कृतान्‌ अपश्यत्‌) आदित्‌ (्तत्क्षणमव [a] 
आसु अन्तः नि आनजे (-देवीषु मध्ये न्यक्तोमूत्-देवीष मध्ये डीनोभववूस लि 
यमात्मानममन्यत 7) ॥ 


ae 
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३. [हे ऋमूंनो ], तुम्ही जे 
अग्निदूताप्रत बोललां, कीं, “घोडा 
करावयाचा आणि रथ करावयाचा 
गाय करावयाची, दोघेहि आइवाप 
[ एन: ] तरुण करावयाची, तर 
ह्या ad गोष्टी करून, हे श्राव्या 
आम्ही तुम्हांप्रत येता, 


४. तें, हे ऋमूंनो, Gal के- 
ल्यावर तुम्ही विचारिते झालां कीं, 
'आम्हांपाशी जो दूत आला होता 
तो कोठें आहे!' जेव्हां लष्टा चार 
चमस ASS पाहता झाला, साव- 
रोबर तो स्त्रियांमध्ये लपून राहिला. 


६३७ 


3. When you, [O Ri- 
bhus], said to Agni the 
messenger, ‘ we will come 
to you (the gods) after 
having done, O brother, 
as ordered viz, having 
made the horse, and made 
the chariot, made the 
cow, [ and ].made the two 
parents young ;’ 

4, Having done that 
you, O Ribhus, asked 

where indeed is he who 
came unto us as mes- 
senser? When Tvashta 
saw the four bowls made 
he instantly hid amongst 
the goddesses. 


3. ४. या दोन ऋचांचा संबंध एक- 
ञ असल्यामुळें यांचा भावार्थे एकच ठि- 
काणीं सांगतों; 'हे ऋभू हो, तुम्ही अग्नी- 
gana जेव्हां असें म्हणाळां कीं, हे 
बंध, देवांनी सांगून पाठविल्या प्रमाणें 
आम्ही घोडा, रथ, घेउ हीं करून, आणि 
आईबापांस पुनः तरुण करून देवांप्रत 
येतो (3), न 

“तेव्हांच ते सवे चमत्कार तुम्हीं 
कांहों एक विलंब न लावितां केले, आ- 
णि अभिरूप दूताकडे Foo पराक्रम 
सांगण्यासाठी म्हणून पाहूं लागलां, तर 
तो तुमच्या दृष्टोस पडला नाहीं; तेव्हां 
तुम्ही म्हणालां कीं, तों दूत होऊन A- 


रेला अग्नि कोठें आहे ? वस्तुतः अग्नी- 
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ने जाऊन त्वष्टय़ाळा सांगितळें, आणि 
त्वष्ट्यानें तुम्ही एकाचे चार चमस के- 
लेले पाहतांच, लाजून देवपल्न्यांमध्ये 

पून जणुं राहिछा. ( ४). 
घोडा करावयाचा आणि रथ F- 
रावयाचा = अश्रः HEA: उत इह रथः 
कर्त्वः. RiT इंद्राकरितां रथ आणि 
घोडे करून दिले; अश्रीकारतां रथ 
केला; असें सांगितलें आहे, तेच & हांत 

सू. २० मं. ९ याजवरीळ टाप पहा 

‹ गाय करावयाची Aa: BA: ? 
सू. २० मं. 3 आणि टीप पहा. हो 
गाय बहस्पतीकरितां केळी होती अर्स 

सहावे BAC सांगितले आहे. 
< आइवापें तरुण करावयाची = यः 


a 
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al 


< ~ ® ale. x 
हनामैनाँ इति त्वष्टा यदब्रवीच्चमसं ये देवपानमनिन्दिषुः | 


| > न्कन्य | I 
अन्या नामानि ङण्वत सुते सचा अन्यरनान्कन्याईनामाभः स्परत्‌ 


॥५॥४॥ 
हनाम | एनान्‌ । इति | लष्टा । यत्‌। अन्र॑वीत्‌ | चमसम्‌ । ये । Ras- 
पान॑म्‌ | अनिन्दिषु 
अन्या | नामानि | कृष्बते । सुते । सचा | अन्यैः । एनान्‌ । कन्यां | 
नामंऽभिः । स्परत्‌ ॥ ५ ॥ ४ ॥ 


भाषायाम्‌. 

७. ये देवपानं चमसम्‌ अनिन्दिषुः [ तान्‌ः] एतान्‌ ' [ ऋभूत्‌ | हनाम इति 
यत्‌ त्वष्टा अत्रबीत्‌ ( =À ऋभवो देवपानपात्रभूतं चमसमदूषयन तान्‌ हनामेति 
यदा त्वशवदत्‌ ) [ ततः Pale] सुते सचा (=सोमेभिषुते सति=्सोमाभिषवे=्सो- 
मयागे सोमपानकाळे ) [ ऋभवः ] अन्या नामानि कृण्वते ( =अन्यानि नामानि 
कुर्वते=्धारयन्ति=देवनामानि धारयन्ति=्देवा अभूवन्‌ ) [ अपि च ] एतान्‌ (=ता- 
aa) अन्यैनौमभिः ( न्पूर्वस्मादन्यैदेवनामभिः ) कन्या स्परत्‌ ( त्तेषां माता 
प्रीणयति=्तान्‌ ,अन्यनामभिर्जानाति=्देवनामभिराह्वयति ) ॥ 

हनामेति यद्भदात्रवीच्वष्टा | पूजार्थं वहुवचनम्‌ |...... | अनिन्दिषुः| निन्दामंकु- 
वेन्‌ | देवयोग्यं TSANG मठुष्या ऋभवः स्वीकृत्य चतुधी व्यभजन्‌ ......तदा 
pata मठुष्याः सुतेऽभिषुते सोमे पानाय प्रस्तुते सति सचा सह परस्परमन्या नामान्य- 
न्यानि होत्रध्ववैद्वावादीनि कृण्वते | कुर्वन्ति | पूर्व नाम प्रच्छाद्योपहवकाले 5 थ्वर्य 
उपद्गयस्व होतरुपह्नयस्वेत्येवमन्यैरेव नामभिरात्मानं त्वष्टवधभीत्या प्रख्यापयन्ती- 


` त्यथः पूर्वमन्यानि कथं प्रसक्तानीत्यत आह | एनान्नरान्‌ कन्या स्वोत्पाद यित्री माता- 


न्येरेव नामभिः स्परत्‌ | प्रीणयति | स्पृ प्रीतिवलनयोः | लेटञ्डागमः | इति सायणः॥ 


वशा कत्वी द्वा. ? सू. २० मं. ४ आणि | समजावयाचा. 


टाप पहा “य स्य दूतो? यांत ` य ge fae 


तुम्हांमत = q: म्हणजे देवांप्रत. | गे म्हणण्याचा प्रचार वैदिक पाठांत नाहीं) 

हा निरोप अग्नीच्या द्वरे देवांकडेस सां- | आणि पोथ्यांतहि लिहिलेला नसतो. 
गून पाठविला आहे, असें समजावयाचे. |. आणि मोक्षमूलर यांच्या मोव्या सभाष्य 
“जो दूत'- यो दूतः. म्हणजे अग्नि | ऋक्सं हितेच्या आवृत्तीत तरी विसर्ग गा- 
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५. यांनीं देवपात्र चमस निं- 
दित केला, तर यांला आपण मा- 


म्हणाला, [ar दिवसापासून ] 
सोमसवनाच्या वेळीं हे दुसरीं नांवें 
धारण करूं लागले, [ आणि ] 
यांची आई यांजवर दुसऱ्या नां- 
बांनीं प्रीति करूं लागली. 


वेदार्थयत्न, 


5. Ever since Tyasht4 
said : ‘we will kill these 


पे मज्ञा | | Bibl ho toe 
रून टाकू, असतें ज्या दिवशीं agr | [ Ribhus ] who have de 


spised the bowl from 
which the gods drink’, 
the Ribhus assume other 
names when Soma is offer- 
ed, [and] the young woman 
[ their mother ] loves them 
under other names. 


ळळेळाच आहे, पण केवळ संहितेन्नी जी 
यांची आवृत्ति आहे, तींत त्ांगीं पुनः 
विसर्ग घातला आहे. त्याचें बहुतकरून 
कारण असें दिसतें कीं, प्रातिशाख्यांत 
हा विसर्ग गाळण्याविषयीं कांहीं सांगि- 
गितलेळें नाहीं, आणि “ तमेवोण्माणम- 
ष्मणि ” (पटल ४) असें सांगितलें 
आहे, त्यावरून “ यस्स्य? असें व्हावें 
असें होतें. पण प्रातिशाख्याचा आधार 
नाहीं तरी वैदिक पाठ “य स्य दूतो” 
असा असल्याविषयीं आम्हीं आपली 
खातरी. कितीएक उत्तम वैदिकांचा पाठ 
ऐकून घेऊन करून घेतली आहे, आणि 


पोथ्या पाहतांहि | य स्य दूतो ' असेंच 
आहे. यावरून “य स्य दूतो ” हा पाठ 
परंपरागत आलेला आहे असें समजून 
आम्हीं कायम ठेविला आहे. 

वृत्तासाठी तिसऱ्या मंत्रांतील दुसऱ्या 
पादांत दुसरा जो ' कर्त्वः” शब्द आहे, 
त्याच्या ठिकाणीं ' ager.” असें RT- 
वें, तिसर्‍या पादांत दुसरा ' कत्वी ? शब्द 
आहे AMIS “AGA, आणि चवथ्या 
चरणांत “ कृत्वी एमसि” असें म्हणावें. 

चवथ्या मंत्रांतीळ दुसऱ्या चरणांत 
‘meq’ आणि चवथ्यांत | ग्रा्ु अ- 
न्त्म आनजे ' असें म्हणावें. 


५, ' त्वष्ट्यानें जेव्हां असें म्हटलें 
कीं, “या कभूंनीं मी केलेलें देवांचे 
चमसपात्र fates आणि त्याचीं चार 
केलो, त्यापेक्षां या ऋभूंस मारून टाकूं,” 


त्या दिवसापासून ऋभूंनीं पूर्वीची नांवें | 


वदछून दुसऱ्या नांवानें वर्तू लागले, आणि 
तया दिवसापासून त्यांची आई त्यांस दु- 
सऱ्या नांवानें हाक मारीत असते. R- 


णजे, पूर्वी मनुष्य होते ते मग देव झाले. 
असा या ऋचेचा भावार्थ आहे, पण 
ऋचा कठिण आहे. 

‘ATA चमस '=“देवपानं चमसम्‌. 
म्हणजे, देव ज्या चमसामधून पीत अ- 
सत असें पात्र, अथवा प्याला. 

* दुसरीं नांवें = अन्या नामानि. * 
सायण म्हणतात कीं, ABT मारील या 
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è ales | 1 
इन्द्रो हरी ययुजे अश्विना रथं वृहस्पतिर्विश्वरूपामुपाजत | 
२८४५२११ S खड = — = ८- 


~ m ol 


ये भागंमेतन ॥६॥ 
हस्पतिः | विश्व $रू- 


> 


guien वाजो देवा अंगच्छत स्वपसो यज्ञि 
उ ह्री इतिं । युयुजे । अश्चिनां । रथ॑म्‌ । वृ 
qa iad | आजत । ` i 
su; वि नो । वाः देवान्‌ । अगच्छत । .सुडअपतः । यः 
ज्ञियम्‌ | भागम्‌ | ऐतन ॥ ६ ॥ 


भाषायाम्‌. 


६. इन्द्रो हरी युयुजे (=ऋशुभिरनि्मितो हरिद्र्णावश्री i स्वरथे योजयति ) | अ- 
Paar (स्अश्रिनी ) <4 [ युयुजाते ] ( =ऋभ्रुभिः कृतं रथं याजयतः ) ¦ वृहस्पतिः 
(स्त्रह्मण: सतोत्रस्य पतिः पाळविताभिमानी देवो ) विश्वरूपाम्‌ (=एतन्ना मिकाम्‌ ऋ- 
y: कृतां गाम्‌ ) उप आजत (=स्वीकरोति ) | [ अतः कारणात्‌ ] ऋश्ञविभ्वा 
वाज [ इति ऋभवो यूयं ] देवान्‌ अगच्छत (=देवान्‌ प्रति Ss राप) | 
सुअपसः (सुकर्माणः अश्ररथगवादिपरमाहुतकर्मणां कतोरो) [यूयं ] यज्ञियं भा- 
गम्‌ ऐतन (-यज्ञसंबन्धिनं भाग॑-्यज्ञे qaa हविषो भागं प्राप्रवन्तः स्थ ) ॥ 


TST 
भीतीनें ऋभूंनीं आपलीं नांवें वदळलीं. | वक्षित दिसतें. i 
( भाषेखाळीं पहा). पण नवीं नांवें धा- | वृत्तासाठी चवथ्या चरणांत HUA 
रण केलीं म्हणजे 'देव झाले’ इतकेंच वि- | आ? असा उच्चार केला पाहिजे. 
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६. इंद्राने रथाला घोडे जो- 
fee; अश्वींनीं रथ [ जोडिला J; 
त्रहस्पतीनें विश्वरूपेला हाकून नेली: 
[याजवरून] ऋ झु, विभ्वां [आणि] 
वाज [हे तुम्ही] देवांप्रत पोंहचलां; 


` सुकमैकारी WY यज्ञाच्या भागाला 


पावलां. 


९५४१ 


6. Indra yoked the 
tawny pair of horses [that 
you the Ribhus made for 
him ]; the As’vins [ drove 
in ] the chariot. [ that you 
had made]; Brihaspati 
drove the cow Vis’vartipa 
[that you had produced]. 
[ So ] you Ribhu, Vibhva 
[and ] Vaja went among 
the gods,—you, the skilful 
[Ribhus], attained to part 
of the sacrificial offer- 
ing. 


६. ` हे ऋभूंनो, तुम्हीं इंद्राकरितां 
घोडे निर्माण केळे; तुम्ही अश्रींकरितां 
रथ निर्माण केला; तुम्हीं बृहस्पति R- 
णून जो स्ोत्राचा अधिपति देव त्याज- 
करितां Raen’ या नांवाची गाय 
निर्माण केली. हीं तुमचीं मोठीं आश्वयका- 
रक कामें. त्यांजबद्दल तुम्ही देवांकडे गेलां, 
आणि देव होऊन. इतर देवांवरोवर 
बसलां, आणि इतर देवांवरोवर तुम्हां- 
लाहि उपासक जन हवि अर्पण करूं 
छागले. ? 

‘sa रथाला घोडे जोडिले = 
“ इन्द्रो हरी युयुजे.” म्हणजे इंद्र जो आ- 
पर्या रथाला घोडे जोडितो, ते त्याला 


RiR करून दिले. 


“बह्स्पतीने विश्ररूपेला हाकून नेली” 
= बृहस्पति: aay उप आजत- 
बृहस्पति म्हणजे उपासनेमध्यें जें स्तोत्र 
म्हणावयाचे अथवा स्तोत्रें म्हणून जी ड- 


पासना करावयाची,तिचा अभिमानी देव; 
म्हणजे TATI देव. त्यालाच ब्रह्मणस्पति 
असेंहि नांव आहे. म्हणजे, त्रह्मणस्पति 
म्हणून जो देव आहे, तो आणि बुहृस्प- 
ति, हे एकच.. सू. १०६ मं. ५ आणि 
याजवरील टीप पहा. 

या वृहस्पतीसाठी ऋभूंनीं आपल्या 
चातुर्याने विश्वरूपा या नांवाची गाय 
निर्माण करून दिली असें वेदांत सां- 
TË आहे. ऋ. ४. 33. ८ याजवरीळ 
सायणभाप्य पहा. सर्व प्रथिवीवर पर्य- 
टन करणाऱ्या अश्रींला ऋभूंनीं रथ 
निर्माण करून दिला असें समजें हें 
जसें स्वाभाविक आहे, तसेंच TAA दूध 
ज्यांत अवश्य आहे अशा उपासनेचा 
जो अधिदेव, त्याजकरितां दांगी गाय 
निर्माण करून दिली, असें समजणें हेंहि 
स्वाभाविक आहे. : 

८४ मुकर्मकारी =" स्वपसः. › म्हणज 
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नेश्वर्मणो गामरिणीत धीतिभिर्या जर॑न्ता युव॒शा ताक्णोतन | 
Shiga अश्वादश्वमतक्षत gaat CITT देवाँ अयातन ॥७॥ 
निः | ear । गाम्‌ | अरिणीत्‌ | घीतिऽभिंः । या । जर॑न्ता । इ 
agi | ता | अकुणोतन । ; | 
Jaar । अश्वात्‌ | अश्व॑म्‌ | अतक्षत । युक्त्वा । रथम्‌ । उप | 
देवान्‌ | अयातन ॥ ७ ॥ 


भाषायाम्‌. 
७. धीतिभिः (न्युष्माकं प्रज्ञाभिर्‌) गां चर्मणः निः अरिणीत (चर्मणः सका- 
शात्‌ गां निरगमयत=वर्मणः सकाशाद. गोर्यथा उत्पाद्यते तथाकुरुत ) | या जरन्ता 


' (न्यौ जरन्तौन्यो युष्माकं पितरो वृढावालां ) ता युवशा अकृणोतन (=तौ युवशी 


युवानौ कृतवन्तः स्थ) | हे सौधन्वनाः ( =सुधन्वनः JA ऋभवः ), [ यूयम्‌] 
अश्वात्‌ अश्रम्‌ अतक्षत ( =एकेनाश्चन अत्रान्तरं निर्मितवन्तः स्थ ) | [ एवं कत्वा J 
[ यूयं ] रथ युक्त्वा (SRT अश्रं रथे योजयित्वा-रथमारुह्म ) उप दवान्‌ 
अयातन (देवान्‌ प्रति अगच्छत ) ॥ 


गाय, रथ, घोडा, हीं निर्माण करणें इत्या- | हें हेतुगर्भ विशेषण आहे. 

दिक जीं आश्चर्यकारक कामें, तीं करणारे. वृत्तासाठी चवथ्या पादांत “स्वपसः” 
तीं कामें केलीं म्हणून ते देवत्वाप्रत पावले | च्या ठिकाणीं * सुअपसः ' असें वाचावे. 
असा अभिप्राय आहे. त्यामुळें “स्वपसः” 
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७. हे ऋभू हो, तुम्ही आप- 
ल्या बुद्विवळानें चामड्यांतून गाय 
काढिते झालां, [ आणि ] जे g- 
मचे [ आइवाप ] वृद्ध [ होते ], 
त्यांना तरूण करिते झालां. हे सु- 
धन्व्याचे पुत्र हो, तुम्ही अश्वापासून 
अश्व उत्पन्न करिते झालां. [आणि 
नंतर] रथ जोडून देवांप्रत पावलां. 


i 


वेदार्थयल्न. ५४३ 


7. You with your talents 
made the cow to come 
out from the hide. You 
made young those that 
were old. You, the sons 
of Sudhanvan, fashioned. 
[a] horse from a horse. 
[ You then ], having put 
the horses to the chariot, 
went among the gods. 


७ यांत क्रभूंचे तीन पराक्रम सांगितळे 
आहेतः 'पहिला--त्यांणीं मेळेब्या m- 
इच्या चामड्यापासून दुसरी जीवंत गाय 
निर्माण केली; दुसरा--त्यांगीं आपल्या 
वृद्ध आइवापांस पुनः तरूण केलें; आणि 
तिसरा--त्यांणीं एका घोड्यापासून दुसरा 
घोडा निर्माण केला. हे पराक्रम केल्या- 
नंतर त्यांना देवत्व प्राप्त झालें, आणि ते 
देवांमध्ये वास करावयास गेले. ? 

° चामब्यांतून गाय काढिते झालां = 
“ चर्मणः गां निररिणीत.? (सू. ११० 
मं. ८ आणि त्यावरील टीप पहा ). 

मेरेल्या गाईला तिचें चामडें घेऊन 
त्याच्यापासून पुनः सजीव निर्माण केळी 
असें वेदांत कितीएक ठिकाणीं सांगितलें 
आहे. उदाहरणार्थ, यया थिया गाम्‌ अ- 
Roia चर्मणः=ज्या बुद्धीनें, हे ऋभू हो, 
तुम्ही चामब्यापासून गाय निर्माण करि- 
ते झाला, ऋ, ३. ६०. २. शिवाय ऋ. 


2. 36. ४ पहा... 

“जे तुमचे आई वाप वृद्ध होते! Fo. 
तू. १९७ मं. १३ याजवरील टीप पहा. 

“ अश्वापासून अश्र उत्पन्न करिते 
Mel = अश्रात्‌ अश्वम्‌ अतक्षतः gT 
घोडा म्हणजे “ पेदु ' नांवाच्या योळ्याचा 
वाईट घोडा असतां त्या पेदूला अश्रींनीं 
सहुणी आणि विजयी घोडा दिला, म्ह- 
णून कितीएक ठिकाणीं सांगितलेला जो, 
तोच असावा असें दिसतें. आणि हें जर 
खरे असेळ, तर पेदूचा वाईट घोड 
असतां त्याला अश्रींनीं चांगला घोडा 
दिला अशी कथा जेथें जेथें आली आहे, 
तेथें तेथे अश्चींनीं पेदूच्या वाईट धोड्या- 
पाहून चांगला घोडा निर्माण केला असा 
भावार्थ समजला पाहिजे. पेद्च्या घो- 
ड्याविषयीं तू. ११६ मं. ६, तू, १९९ 
मं. १० आणि तू. ११७मं. «हीं 
स्थळें पहा. 
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zadas पिंबतेत्यंत्रवीतनेदं वां घा पिवता मु्नेज्ञनम्‌ | 
सौधन्वना यदि तन्नेव हथेथ तृतीये घा सव॑ने मादयाध्वै ॥ ८ ॥ 
इदम्‌ । उदकम्‌ | पिवत । इतिं ।-अन्रवीतन । इदम्‌ । वा । घ॒ । षिः 
बत । मुञ्ज॒ऽनेर्जनम्‌ | | 
सौधन्बनाः | यदि । तत्‌ | न5ईव । हवैथ । तृतीयें । घ॒ ER । 
मादयाध्वै ॥ < ॥ 


भाषायाम्‌. 

८. [हे ऋभवः, यूयम्‌ आत्मानं प्रति ] इति ( =वक्ष्यमाणप्रकारेण ) अब्रवीतन 
(=अत्रवीत=उक्तवन्तः) | [तदेवम्‌] | हे सौधन्वनाः (न्सुधन्वनः पुत्राः), इदघुदर्क 
[प्रथमे सवने] (=प्रातःसवने सोमाभिळक्षणं जलं) पिवत | वा घ (अथवा) [दवितीय- 
सवने ] मुञ्जनेजनं ( sonata संशोधितम्‌ ) इदम्‌ [ उदं सोमलक्षणं ] पिवत | 
यदि [तु ] तत्‌ (caste) नेव eta (न्नैव कामयध्वे ) [ ताद्‌ ] तृतीये सवने घ 
(=सायंतनसोमाभिषवणकाछे ) मादयाध्वै ( =सोमपानेन मादयुक्ता भवत=आनन्दि- 
ता भवत ) ॥ 

saat भवति प्राप्तदेवत्वा ऋभवः - आत्मानं प्रति प्रथमे सवने सोमः पीयतां 

, हितीयसवने वा तृतीये वा पीयतामितयवदन्निति ॥ | 


Smee 3-5 


कक काक 
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८. [हे ऋभू हो], Tet आ- 
पणास म्हणाळां 'हें पाणी तुम्ही प्या, 
अथवा सुज्ञ TMA शुद्ध ASS हें 
उदक प्या; आणि, हे सुधन्व्याचे 
पुत्र हो, तें जर तुम्हांला आवडत 
नसेल, तर तुम्ही तिसऱ्या संवनांच्या 
वेळीं आनंद पावा. 


428% 


8. You said [to your- 
selves]: ‘drink you this 
water, or drink this one 
strained by means of the 
Munja-grass ; or, if you do 
not like this, O sons of 
Sudhanvan, be you de- 
lighted in the third Soma- 
offering [ of the day ] 


८. भावार्थः-' क्रभूंस जेव्हां देवः 
त्व प्राप्त झालें, तेव्हां ते आपल्यास म्हणाले, 
हे सुधन्व्याचे पुत्र हो, तुम्ही आर्ता दव 
झालां आहां, त्यामुळें लोक तुम्हांठा प्रातः- 
सवनाच्या वेळीं, मध्याइसवनाच्या वेळीं 
आणि सायंसवनाच्या वेळों, याप्रमाणें 
दिवसांतून तीनदा सोम अर्पण करितील; 
तर ह्या तिहींतून तुम्ही पाहिजे त्यावेळीं 
यज्ञाप्रत जाऊन सोमपान करीत असावें. 

cÈ पाणी = इदमुदकम्‌.' म्हणजे 


सोमरूप पाणी जें प्रातःसवनाच्या वेळीं 


अर्पण करितात, तें. 

“ अथवा पुन्न तृणानें Be केलेलें हें 
उदक '= वा घ इदम्‌ पुन्जनेजनम्‌ 
म्हणजे मुंज नांवाच्या गवताच्या योगानें 
गाळलेले सोमरूप उदक. मुंज गवताची 
चाळण करून तीजमधून गाळिलेला, असा 
अर्थ बहुत करून असावा. सायणाचार्य 
म्हणतात कीं, सोमवक्ली पुंज नांवाच्या T- 
वैतांत होत असल्यामुळें साधारणपणें सो- 
मांत मुंज नावाच्या गवताचे तुकडे असा- 
वयाचे, ते ज्यांतून काटून टाकिले आहेत, 
तो सोम “ एुंजनेजन ' होय. 


तकर chitinase O In Public Domain. Gurukul Kangri Colléction, Haridwar 
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| णजे सोम पीऊन मुख पावा. 


या ऋचेच्या पहिल्या पादांत बारा H- 
क्षरें असावीं त्याबद्दल तेरा अक्षरें होतात! 
“इति ? हैं पद त्यांत प्रथम नसतां मा- 
गाहून कोणत्या तरी कारणामुळें घातलें 
गेलें असें समजावयाचे कीं काय ? का- 
रण कीं “इति ? शब्द काटून टाकिला 
तर केवळ वृत्ताचीच सोय होते असें 
नाहीं, तर सर्व ऋचेचाहि अर्थ वर के- 
लेल्या अर्थापेक्षां चांगला जुळतो, अ 
आम्हांस वाटतें. कारण कीं अब्रवीत 
याचा अभ वेदांतील प्रचाराप्रमाणें आ- 
ज्ञाथी केला म्हणजे, खालीं लिहिल्या- 
प्रमाणें भाषांतर करितां येतें. ऋषि R- 
गतोः- हे सुधन्व्याचे पुत्र हा, ह पाणी 
तुम्ही प्या अथवा ga TUT शुरू कर 

हें उदक तुम्ही प्याळ कीं काय ते 
सांगा. आणि तें जर तुम्हांला आवडत 
नसेल, तर तुम्ही तिसऱ्या सवनाच्या वेळीं 
आनंद पावा. ? . 

चवथ्या चरणांत “ मादयाधुऐ ' असे 
म्हणावें. 


t 


PES” R y f: baie ad) च o È 


|| 


—e— णो A 


ae Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


५४६ ऋग्वेद. [अ०२.अ०३.व.६. 


आपो भूयिष्टा इत्येको अब्रवीदाध्रिभूयिष्ट इत्यन्यो अव्रवीत्‌ । 

वर्धयन्ती बहुभ्यः Wal अब्रवीदृता वदन्तश्चमसाँ अपिंशत ॥९,॥ 

आपः । मूविष्ठाः | इतिं । एकः । अत्रवी त्‌ । safes । भूर्यिष्ठ: | इति । 
अन्यः | अत्रवीत्‌ | l 

वंधः5यन्तीभर | ags | प्र । एकः । अत्रवीत्‌ | ऋता । वद॑न्तः | 
चमसान्‌ | अपिंशत ॥ ९ ॥ 


भाषायाम्‌. 

९. [ सर्वेभ्योपि तत्तेभ्यः ] आपो भूयिः (आप एव महत्तमाः= परो- 
पकृत्तमा ) [ भवन्ति] इति एकः ( =युष्माकमेकः ) अत्रवीत्‌ | अन्यः ( =g- 
च्माकम्‌ अन्यः ) अग्निर्भूयिऽः (=सत्रेम्योपि अग्निरेव लोकानाम्‌ उपकृत्तमो ) [ भ- 
वति ] इति sadiq | एकः (=शिष्टस्तु तृतीयो ) वधर्यन्तीं (=° भूमि ) बहुभ्यः 
प्र अत्रवीत्‌ ( =बहूनां तच्वानां सकाशात्‌ प्रकृटतराम्‌ अत्रवीत्‌=सर्वेभ्योपि तच्वे- 
भ्यः सकाशात्‌ भूमिरेव परोपकृत्तरेति अवदत्‌ ) | [ एवं प्रकारेण ] ऋता वदन्तः 
(ऋतानि सत्यानि serait) [ यूयं हे ऋभवः], चमसाम्‌ अपिशत ( =च- 


` 


तुःसंख्याकांश्रमसानवयव्यकुरुतरएकं चमसं विभज्य ततथतुःसंख्याकांथमसांन्‌ 


अकुरुत ) ॥ 


. आपो भूयिश इति योवदत्‌ स तासाम्‌ अपाम्‌ अठुम्हात्‌ चमसचतुष्करण- 
संमर्धोभवत्‌ | aiie इति तु योब्रवीत्‌ स तस्याग्नेरनुम्र हात्‌ चमसचतुष्करण- 
समधाभवत्‌ | यश्च भूमिभूयिष्टेयत्रवीत्‌ सोपि तस्या भूमेरतुत्रहात्‌ चमसचतुष्क- 
रणसमर्थो भवत्‌ इति भावः ॥ ` 

वर्धवन्तीम्‌ | वधरिति रेफान्तोपि वनाम | वधोऽ्क इति तन्नामछ पाठात्‌ | 
तदिच्छति वृष्ट्युदकायेति वधर्यन्तो मेघपद्निरुच्यते | यद्मपीयं स्ववधार्धे वज स्व- 
यमेव नापेक्षते | तथापि adian हन्यमानत्वात्‌ तदिच्छन्तीत्युमचर्यते | 
यहा बहुम्यस्तेषामर्थाय TART वधमात्मन इच्छन्तीं भूमिम्‌ | इति सायणः N 
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९. एक म्हणाला, उदकें स- 
वात मोठीं [ होत ], अभि सर्वात 
मोठा [ होय ] असें दुसरा म्ह- 
णाला; एक म्हणाला, भूमि aat- 
पेक्षां मोठी होय: [या प्रकारें] स- 
यांचा उच्चार करून, हे क्रभू हो, 
तुम्ही [ एकाचे चार ] चमस क- 
रिते झालां. 


वेदार्थयत्न. ६४७ 


9. One [of you] said 
that the waters are the 
greatest of all; another 
sald, that Agni is the 
greatest of all; the third 
said, the Earth [is] greater 
than all. Declaring [these] 
truths you, [ O Ribhus J, 
divided { the single ] bowl 
into four. 


a. या मंत्रांत ऋभूंनीं एका चमसाचे 
फोडून चार केले ते कसे केळे तें सां- 
गितळें आहे. RYTN एकजण 
म्हणाला, उदकें सर्वोत मोठों आहेत, M- 
वरून त्याछा उदकांचा प्रसाद होऊन 
एका चमसाचे चार करण्याचें सामर्थ्य 
त्याच्या आंगीं ae; gear अग्नि 
श्रेष्ठ आहे असें म्हणतांच, अग्नीच्या प्रसा- 
दानें एकाचे चार चमस करण्याचें सा- 
मथ्ये त्याला आलें. त्याप्रमाणेंच भूमीला 
अष्ठ म्हणणाऱ्यासहि तिच्या प्रसादेंक- 
रून एका चमसाये चार करण्याचें सा- 
मर्थ्य आलें.' म्हणजे एक चमस असतां 
त्याचे चार करावयाचा जो चमत्कार, तो 


' करून दाखविण्याछा ऋभूंस कांहीं मोठे 


कष्ट अथवा श्रम पडले असें नाहीं: त्यांनीं 
वर सांगितल्याप्रमाणें उच्चार मात्र केला, 
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इतक्यांत त्यांस एकदम चार चमस कः 
रण्याची शक्ति आली. 

* भूमि '=“वधर्यन्तीम्‌-' हा अर्थं सा- 
यणांपासून घेतला आहे, पश त्यासच A- 
विषयीं संशय आहे. ते मेघमाला किंवा 
परथिवी असा अर्थ करितात ( भाषे- 
Gai पहा). TARA हा शब्द पुनः 
कोठें आलेला नाहीं. 

एकाचे चार चमस करिते झालां > 
“[ चतुरः ] चमसान्‌ अपिंशत. क. ३ 
६०. २ यांतहि असेंच सांगितलें आह, 
(याभिः शचीभिश्षमसान्‌ ART), 
पहा. 

वृत्तासाठीं पहिल्या पादांत इत्येको '- 
च्या ठिकाणीं * इति एको ' असें, आणि 
दुसऱ्यात “ इत्यन्यो'च्या ठिकाणीं ` इति 
अन्यो AË वाचावे लागतें. 
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श्रोणामेक उदकं गामवालाति मांसमेकः पिशाति सनयाभुतम्‌ | 
आ Aaa: शकदेको ATR स्वित्पुत्रेभ्यः पितरा उपावतुः 
॥ १० ॥ ५॥ 
श्रोणाम्‌ | एकः । उद॒कम्‌ । गाम्‌ । अव । अजति । मांसम्‌ । एकः; | 
पिंशति | सूनयां | आऽभृतम्‌ | 
आ । Asad: । शकृत्‌ | एकः | अप॑ । अभरत्‌ । किम्‌ । fea | 
पुत्रेभ्यः | पितरों । उप aag: ॥ १० ॥ ५ 


भाषायाम्‌. 

१०. एकः (-त्रयाणामृभूणां मध्य एकः ) श्रोगां गां (IFT गां यज्ञार्थं ga- 
नोयां गाम्‌ ) उदकम्‌ अव अजति (उदकं प्रति गमयतित्वध्यभूमि प्रति नयति) | 
[ अनन्तरम्‌ ] एकः (=अपरः ) सूनया आशतं मांसं पिंशति (स्वधितिना सं- 
पादितं तस्या मांसम्‌ अवयवीकरोतिन्ददयजिद्वावक्षआद्यवयवान्‌ विभजति) | 
एकः (Aeg तृतीयः ) आ Aaa: ( =सायंकालात्प्रगेव ) शकृत्‌ अपाभरत्‌ 
(=गोपुरीषं निरसनाय नयति ) | [ एवं सति ] पुत्रेभ्यः (=पुत्राणां सकाशात्‌ ) 
पितरौ किं स्वित्‌ उपावतुः (=किमधिकसुपगच्छेतां-्पपनुयात्ाम्‌ ) ? 

किं Raq पुत्रेभ्यः पितरा उपावतुरिति निगूढार्थकम्‌ | पितरौ age पालयि- 
तारो जायापती इति सायणः | स हि ऋचामिमामेवं व्याख्यातवान्‌ | अत्र ऋभव एव 
ऋत्विग्रपेण स्थित्वा सर्वत्र यज्ञं नि्हन्तीत्याह । श्रोणां शोणम्‌ | शोणवर्णशुदृकं 
रुधिरमेक ऋभुषु मध्ये ऋत्विक्‌ गामवाजति | बाह्यभूमिं प्रतिं गमयति | रक्षो- 
भागत्वेन स्थापयति | तथेको मांस सूनया छेदनसाधनेन स्वधितिनाभृत संपादित 
पिंशति | हदयजिद्वावक्षआद्याकारेणाहतं संपादितं मांसं पिंशति अवयवीकरोति | 
स्वयितिना तनतदवयवान्विभजतीत्यर्थः | अथैको निखुचो निःशेषेण च्छिन्नान्मांसात्‌ 
Taq कुक्षिस्थं जरत्तृणमवध्यनामकमपाभरत्‌ | अपाहरन्निरसनाय | एवम्‌ ऋत्वि- 
अपेण स्थितेभ्यः पुत्रेभ्यः पुसुतरातृभ्यः पुत्रस्थानीयेभ्यः ऋमुभ्यः सर्वेष्वठुष्टितेषु पितरा 
यज्ञस्य पालयितारी जायापती किं स्विदुपावतुः | किं उ खल ama: | अवतेः 
प्राप्यर्थाच्छान्दसो छिद्‌ | सर्वे तेरेवादुडितमिति तयोर्न किंचित्कृत्यमस्तीत्यर्थः | अथ- 
वायमर्थः | एकस्तेषामन्यतमः श्रोणां पङ्कां गाछ्दुक॑प्रत्मयवगमयति | अपरः सूनया 
मांसविक्रयिण्याशतं संपादितं मांसं पिंशति | अपर आ निम्नुचोऽमयादवागेव 
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१०. एकजण पांगळ्या गा- 
हेला पाण्याजवळ हाकून नेतो. 
दुसरा सुरीनें काढिळेल्या मांसाचे 
तुकडे करितो; तिसरा संध्याकाळा 
पूर्वीच कोठा नेऊन टाकून देतो. 
ह्या शिवाय पुत्रांपासून आईवापांस 
काय अधिक Aad! 


WR Thies RG ऊ 
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10. One [of them] 
drives the lame cow to 
the water; another divides 
into its parts the flesh cut 
out with the knife; the 
third removes before even- 
ing the intestines con- 


taining the undigested 
grass. What [ after this] 
should parents receive 


from their sons ? 


१०. हो ऋचा कठिण आहे. पहि- 
ल्या तीन पादांचा अर्थ उघड आहे कीं, 
ऋभूंनीं गाय कापून तिचें मांस वेगळें 
काढिले, आणि तिचा कोठा नेऊन सं- 
ध्याकाळ होण्याच्या पूर्वी टाकून दिला. 
परंतु चवथ्या चरणाचा (' ह्याशिवाय 
पुत्रांपासून आईवापांस काय अधिक मि- 
ळावें) १ याचा ) काय अभिप्राय असे- 
ल, तो स्पष्टपणें सांगवत नाहीं. कभूंचे 
आईवाप वृद्ध असतां तांजकरितां ते 
गाय मारून यज्ञाची सिद्धता करीत, आणि 
गाय मारण्यासंबंधी सर्व काम यथायोग्य 
करीत. यापेक्षां कोणतें काम आश्वापां- 
करितां त्यांच्या पुत्रांनी करावें ! असा 
अभिप्राय असावा. सायणाचार्य किंचित्‌ 
निराळा अर्थ करितात; तो भाषेखालीं 
पहा. 

‹ पांगळ्या MEST पाण्याजवळ हाकू- 
न नेतो '=*श्रोणां गाम्‌ उदकम्‌ अव 
अजति. म्हणजे तिचे पाय बांधून मार- 
ण्याकरितां पाणी जेथें बाहेर नदींत वगेरे 


असेळ तेथें घेऊन जातो. 'श्रोग? शब्दाचा 
अर्थ पांगळा हा वेदांत प्रसिद्ध आहे. 
ऋ. २. १३. १२; २. १५. ७ आणि 
सायणभाष्य पहा. 

“ कोठा '= Taq? म्हणजे ज्यांत 
Gass qi q पचलेले गवत असतें, तो 
भाग; म्हणजे आंतडीं, अथवा कोठा, को. 
थळा. तो संध्याकाळ होण्यापूर्वी टाकण्या- 
ची चाळ असावी असें यावरून दिसतें. 

सायणाच्या म्हणण्याम्रमाणेंहि ही गाय 
यज्ञासाठी मारिली असें होते. वेदांत. 
दुसऱ्या ठिकाणींहि अशा यज्ञाचे SZA 
आलेले आहेत. तू. १६४ मं. ४३ यांत 
८ चित्रविचित्र रंगाचा वेळ शिजवितात; 
आणि तसें करणें हा सनातन धर्म आहे. 
(उक्षाणं पुञ्चिम्‌ अपचन्त ...... तानि 


धर्माणि प्रथमान्यासन्‌) असें म्हटलें आहे. 


ऋ. १०. २७. २ यांत ऋषि इंद्राला 
म्हणतो कीं, Aegi मळा देवांस न भज- 
णाऱ्या अनार्य शत्र्वरोवर लढण्यासाठी 
तयारी करावयाची असेल, तेव्हां हे 
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उठूस्स्त्स्मा अळणातना तण निवत्स्वपः स्वपस्यया नरः । 
अगोह्यस्य यदसस्तना We तदद्याद भवा नानु गच्छथ ॥ ११ 


aqs | अस्मै | अकूणोतन | TNA | निवत्‌ऽछुं । अपः । सुऽ 


अपस्यया | नरः । 
अगोह्य । यत्‌ | असंस्तन । गृहे । ततु । अद्य । इदम्‌ | कमव 
न । अर्च । गच्छथ ॥ ११ ॥ 
शकृङ्रोपुरीषं हरति | एवमृभुभिरठुडिते सति किं स्विदेतस्मात्परिचरणादन्यत्पुत्रेभ्यः 
सकाशादुपावतुः | उपगच्छेतामिति । इति ॥ 
भाषायाम्‌ 


११. हे नरः (शूरा ऋभवः), यूयं स्वपस्यया ( >सुकर्मेच्छया-स्वसुकमंकाशरू- 
दनाय) SEE (FTAA ATTA ) अस्मे [ जगते ] (=अस्यं भूतजातस्या- 


थाय ) तृणं निवत्सु च (=निन्नप्रदेशेषु च ) अप (=उदकानि ) अकृणोतन ( =नि- 


मितवन्तः स्थ ) | हे ऋभवः, [ यूयं ] यत्‌ अगोह्यस्य गृहे असस्तत (HAUNT 
सवितुहे सुप्रवन्तः स्थ) तदिदम्‌ अद्य (त्तथा अस्मिन्दिने अत्र ) नाउ गच्छथ 
(asgan नाइष्वपिथङ्न निद्रां कुर्थ )॥ 
सायणस्तु भिन्नं व्याख्यातवान्‌ | तदेवम्‌ | पुराणप्रसिढान्सुधन्वनः पुत्रात्‌ कर्मणा 
देवत्वं प्राप्वत ऋभून्‌ स्तुत्या वेदप्रसि्धया सूर्यरश्मिरूपाढभूनिदानीं स्तौति | हे 
ऋभवः | उस प्रभृतं भासमाना ऋतेनादियेन भासमाना वा कतेनोदकेनादका- 
पुत्पन्ना वा | रश्मीनाएरूमासमानत्वं प्रसिङम्‌ | तथादित्यादुत्पत्तिरपि | उदकार्थं 
भवनमपि रश्मीनां धर्मकाळे भूमिगतं सारमादाय पुनर्वषकाले प्रव्ेन्तीति प्रसिद्वम्‌ | 
आदित्याज्जायते वृष्टिरिति शात्रात्‌ | तथाविधा नरः प्रकाशवृष्ट्युदकादेनेतारो बूय- 
waaay प्रदेशेषु मेर्वादिपु तृणं ब्रोहियवादिरूपमस्मं प्राणिजातायोपका रैर्थम- 
कृणोतन | कृतवन्तः स्थ | उपसर्गाच्छन्दसि धात्वर्थे व्रति | तथा निवत्सु IIT- 
प्वस्मा एवाप उदकान्यकृणोतन अकुर्वत | कि स्वभोगार्थं नेत्याह स्वपस्यया | शोभ- 
नकमेंच्छ्या | शोभनं कर्मेभिः कृतमिति यथा यजमानाः स्तुवन्ति तदिच्छयेत्यर्थः | 
किं च यूयमगोझस्ाग्राह्मसादित्यस्य Te मण्डले यत्‌ याब्रत्कालमसस्तन | सुबन्तः 
स्थ | रात्रौ निव्योपारास्तिष्थ | पस स्वप्ने | अस्माह्नडिः पूर्ववत्तस्य तनबादेशः | 
अदादित्वाच्छपो SEU तावन्तं काळमद्याहनीदमिदानीं नाइगच्छथ | अवुसृल 
न गच्छथ | यावन्तं काळं रात्रौ सूर्य निगदा वर्तध्वे तावन्तमेव काळमहन्यपि नाः 
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| ११. हे ऋभूंनो, तुम्हीं या 
| [जगता]करितां [पवेतादिक] उंच 
` प्रदेशांवर गवत उत्पन केलें आहे, 
[ आणि ] हे पराक्रमी [ ऋमू ] 
हो, आपलें चातुर्य दाखविण्याच्या 
इच्छेनें खोल प्रदेशांमध्ये उदकें 
[ निर्माण केलीं आहेत ]. दे ऋ- 
भू हो, wet अगोपनीय [ सवि- 
या]च्या घरीं ge निजून राहिलां, 
तसें तुम्ही आज येथें करीत नाहीं. 


CARRE 
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11. On the heights you 
have produced grass for १ 
this [ creation ], and, O क 
brave ones, the waters in 
the depths, in order that 
you may show your skill. : 
You do not, 0 Ribhus, 
sleep here this day as you 
slept in the house of the 
unconcealable [ Savité ]. 


| इंद्रा, तुजकरितां पृष्ट वेल मारून मी 
शिजवीन ” (यदीदहं युधये संनयानि 
अदेवयून्‌...... ते तुम्रं वृषभं पचानि). 
इतर ठिकाणीं रेडे मारून देवांस खाऊं 


। ११. भावार्थः “हे ऋभू हो, तुम्हीं 
आपलें चातुर्यं दाखविण्याकरितां पर्व- 
तावर गवत आणि gaia पाणी निर्माण 
HS आहे. तर तुम्ही Tara घरीं जसे 
रात्रीं निजून राहतां, तसे आज येथे निज 

© नका. 
सायणाचार्य म्हणतात कीं 'ऋभु'श- 
ब्दाचा मळचा अर्थ TILT असा आहे, 
| आणि या मंत्रापासून सूक्ताच्या शेवट- 

पर्यंतचे मंत्र सूर्य किरणरूप जे ऋभु, T- 

त्पर लाविळे पाहिजेत; आणि सूर्यकिर- 

TA योगानें वृष्टि होऊन गवत रूजतें, 

आणि ते सूयाच्या ठायीं रात्रीच्या वेळीं 

निजूनच जसे काय राहतात, म्हणून तुम्ही 


== 


आज येथें st नका, असें ऋषि म्हणत ` 
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घाळीत, अशाविषयीं सांगितलें आहे. 
ऋ..५. २९. ७; ८. १२. ८ इत्यादि 
मंत्र पहा. े ( : 


आहे. याप्रमाणें अर्थ लाविला तर जु- 

ळतो आणि “ऋभु? शब्दाचा मूळ अर्थ 

‹ कांतिमान्‌ सूर्यकिरण ” असा होत नसेल । 

असें म्हणवत नाहीं. 
‹ अगोपनीय सवित्याच्या = अगो- | 

ae? अगोध्य हें वेदामध्ये पुष्कळ वेळ | 

सवित्याचें विशेषण असल्यामुळें त्याच्या . 

विशेषनामाप्रमाणें योजिलें जातें. | 
“क्रीत नाहीं = नाइ गच्छथः › 

म्हणजे 'करूं नका' अशा अर्था आज्ञार्थ 

भाषांतर केळे पाहिजे. सर्व प्राचीन भा- 

बांमध्यें आज्ञार्थ क्रियापदांचा स्वार्थी 

आणि स्वार्थं क्रियापदांचा आज्ञार्थी T- 

योग करण्याची चाळ आहे. तांची उदा- 

हरणें Al त्या भाषांत मिळतात. 


थे 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


५५२ ऋग्वेद. [अ० २-अ० ३.व.६. 


संमील्य यद्भुवना पर्यसपेत के स्वित्तात्या पितरा व आतुः | 
अद्यपत यः करस व आददे यः maii तस्मा अव्रवीतन १२) 
सम्‌ऽमील्यं । यत्‌ । खुना | परि 5असर्पत | क । faq । ताया | पि- 
तरां | वः | आसतुः । | 
अशपत य । करस्नंम्‌ । बः। आउददे । यः । प्र। aada | 
प्रो इति | तसै | अब्रवीतन ॥ १९ ॥ 


गच्छयेलर्थ: | यद्वा अगोपनीयस्य तस्य msan यत्‌ यावन्तं aene दृष्टि 
मदच्वा स्वापमकुरुत | तत्तावन्तं कालमग्रेदानीं वर्षसमय इद संस्याभिवर्धनइि- 
प्रवाहरूप॑ कर्म नाठुगच्छथ | अनुसृत्य न प्रापुथ | यावन्तं कार्ड AA तावन्तमव 


MOUSE . oo . स ्रवर्षथेत्यर्थः ॥ इति ॥ 
RBBB 


भाषायाम्‌. 

१२. [हे ऋभवः ], यत्‌ (न्यदा) [ यूयं ] अवना संपरीत्य (=मुवंनानि भूतजा- 
तानि आच्छाद्य ) पर्यसर्पत (तानि परितः सर्पणं कृतवन्तः स्थ ) [तदा] a: 
(न्युष्माकं,) तात्या पितरा ( aad पितरो=्वत्सली पितरो ) क Raq aag: 
(सक खळु आस्ताम्‌ ) ) यो वः करखम्‌ आददे ( =युष्माकं हस्त ग्ृहीतवानूननिरू- 
दवान्‌ ) तं यूयम्‌ अशपत (=अनाशयत ) यस्‌ [ ठु ] प्राब्रवीत्‌ (च्युष्मानसावात्‌ ) 
[ यूयं ] तस्मे प्रो अब्रवीतन (EY स्तुतवन्तः स्थ )॥ 

aai: | परमार्थतस्तु दुर्वे धार्थाभिप्रायेयम्‌ | सायण एवं व्याख्यातवान्‌ | ह 
ऋभवो रश्मयो यूयं यत्‌ यदा भुवना भूतजातानि संमील्य संमीलनं कृत्वा SO 
पटळेराच्छाद्य पर्यसर्पत | परितः सर्पणं gag | TTT: | तात्या तापी AT 
माने वृष्ट्युदके | Aa तात्या तासु वर्षासु | छान्दसस्तपप्रत्ययो दकारस्यात्वं च | 
अथ वा पितृविशेषणम्‌ | तात्या तत्काळोनो पितरा जगतः पाल्को सूयांचन्डरमसा T 
स्विदासतुः | कुत्र खळ तितः | अहोरात्राविभागेन प्रवर्षयथेत्यर्थः | किंच दानवो 
युष्मान्‌ यःकोऽपि वृष्टिप्रतिवन्धकारी राक्षसादिः करस्नम्‌ | बाहुनामैतत्‌ करसन | बाहू 
इत्युक्तत्वात्‌ अत्र त्वकारान्तम्‌ | युष्मदीयं हस्तमाददे | ग्ृरह्माति प्रतिरोध करोति | 
तमशपत नाशयथ TA प्रात्रवीत्‌ | प्रक्षेण वाचा निरुन्दे | तस्मै प्रो प्रैवात्रवीतन E 
प्रकर्षण भत्सनादिशब्दं कुरुथ | Fal यो नूनं स्तौति तं प्रकर्षण gag: | इति॥ 


WAIST महादिवराव गोविद 
रा. रा. सोमनाथ YET व्यापारी 
वामन बाळकृष्ण बरवे 
द्वारकादास चतुरभुज 
राववहादुर राघोबा जनार्दन 
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म? १.अ०९२.सू- १६१.] ariaa. ५५३ i 


ea हे ऋमूंनो ], जेव्हां | 12. When you, having y 


साच्या स- | enveloped all creation 
तुम्ही नाणा RTA crept round it, where in- 


भोतालीं पसरलां, तेव्हां तुमचे T- deed were your affec- 4 
तल अइईबाप कोठें होते? ज्याणें tionate parents? Him you - 7 


ळा त्याला तुम्हीं | cursed who held you 
Gretel HRC © hand, hin. you blessed 


शाप दिला: ज्याणें तुमची स्ठुति | who blessed you 
केली, याला तुम्ही आशिर्वाद देते i 


झालां । es 


“ आपलें. चातुर्य दाखविण्याच्या इ- | वृत्तसुखार्थ पहिल्या पादात ` उद्चत्छ 
च्छेनें = स्वपस्यया. ? याचा संबंध ग~ | अस्मा, ? दुसत्यांत “ निवत्सु अप: सु- 
वत आणि पाणी या दोहोंकडे बेतला | अपस्या ° आणि तिसर्‍्यांत ‹ अमोहि- 
पाहिजे, अस्य ' असें म्हणावें लागतें. 


१२. हाहि मंत्र सूर्यकिरणरूप जे .| ताणत केळी आहे. EE i 
कम. तत्पर ळावावयाचा आहे असें सा- | “वत्सल >तात्या. “तात असा जा 
लय म्हणतात. आम्हीं सायणांस AIR- पिता या अर्था T, आहे, त्यापासून हैं 
रून अक्षरार्थ दिला आहे. सायणांचा | विशेषण झाले आहे. मराठी तात्या ह 


अर्थ भाबेखालीं पहा. या पासूनच fate, असेल काय! 
अक्षरार्थ जरी सोपा आहे, तरी अ वृत्तासाठी «दुसऱ्या Wala “कुआ 
SN मजः I > अ ~ वें 
भिप्राय काय आहे तो स्पष्ट समजत | सिव्‌ असे वाचाव. 


नाहों. सायणांनीं सुद्धा याविषयीं ओटा- y 
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सघप्वांस ऋभवस्तद॑पच्छतागोह्य क इदं नों अवूबुधत | 

श्वानं बस्तो बोधयितारमत्रवीस्संवत्सर इदम्या व्यख्यत || १३॥ 
सुसुम्वांसः | RAT: | तत्‌ । अपृच्छत्‌ | AMA । कः | इदम्‌ । नः। 
o agmg ५ 


— sv 


श्वान॑म्‌ । त्रस्तः | वोधयितारम्‌ । अब्रवीत्‌ । संवत्सरे । इदम्‌ 1 अद्य। | 
वि | अख्यत ॥ १३ Ul 


भाषायाम्‌ 


१३. हे ऋभवः, gaid: (न्गूहीतनिद्रा ) [at] तत्‌ अपृच्छत (=आदि- 
यं प्रति एतं वक्ष्यमाणं angaa ) | हे अगोह्य (न्केनाप्यगोपनीय सवितः ), क 
इद्‌ नः अबबुधत्‌ (-क एतद्वस्तु अस्मानवोधयत्‌ ) ? वसतः (=अजः ) श्वानं वोध- 
थितारम्‌ अत्रवीत्‌ (त्रा वोधयिते्यवदत्‌ ) | [ अपि च ] अद्य संवत्सर (=अब- 
नदिनपर्यन्ते वर्षे ) इद्‌ वि अस्यत (=अदर्शयत्‌ ) [इति चावदत्‌ ] ॥ | 
इयमपि निगढतराभिप्राया | सायणः पुनरेवमाह | हे ऋभवो रश्म्यात्मका यूयं 
सुपुप्वांस आदित्यमण्डळे स्वपन्तो asa | तमादित्यं तद्राक्यमपृच्छत | प्रश्न 
aay | कि तदिति चेदुच्यते |, हे अगोह्य केनचिदगोपनीय़ादित्य, स्वामिन्‌ नोऽ- ` ` 
- स्मदीयमिदे कम वर्षणरूपं को$बूबुधत्‌ | वोधयति | प्रेरयति । साहाय्यं करोति | 
नः सवस्य वासयितादित्यः | बवयोरभेद्वत्वम्‌ |. वोधयितारं प्रेरयितारे श्ानमत्र- 
वीत्‌ | अन्तरिक्षे,श्रसन्तं वायुं प्रावादीत्‌ | असौ युष्मान्मेरयतीति, | अथ वा वायु- 
साहाय्येन वर्षन्तो 74 संवत्सरे पूर्ण ऽ्रेदानीमिदं जगद्गग्रख्यत | विविधं प्रकाशितः , 
वन्तः | पूर्व सूयीचन्द्रमसी यथा न दृश्येते तथा वर्षत्वेदानीं वर्षफाळे$तीते विश॑ । 
Mart कुर्थेत्यर्थः | इति ॥ गी l 
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म?१.अ०२२.सू-१६१.] वेदार्थयत्र, र ५५५ 


१३. दे ऋभू दो, Gal निद्रा | 
“घेतल्यानंतर [ आदिसाला ] वि- | 


चारिते झालां: हे अगोपनीय [स- 
विद्या ],.हें आम्हांस कोणीं शि- 
alae ८ बकरा म्हणाला, RIR- 
विणारा कुत्रा होय; ही गोष्ट खाणें 
आज एका वर्षात शिकविली, 


13. You, 0 Ribhus, 
haying slept asked this 
question: O unconcealable 
one, who has taught this 
unto us? The ram said, 
the dog was the teacher ; 
he taught thisin a year 
this day. 


१३. या ऋचेचाहि आम्हीं केवळ सु- 
लभ अक्षरार्थ दिला आहे. अन्वयाम- 
पेंहि यांत कांहीं कठोण नाहीं. पण 
ऋषीचें बोलणें कोणत्या अभिप्रायाचें आहे 
तें समजत नाहीं. म्हणजे ' हें शिकवि- 
लें? असे जे शब्द आहेत, त्यांतीछ ' हैं” 
तें काय, बकरा? तो कोण, ' कुत्रा ? 
कोण, आणि AN एक वर्षीत शिकविळें 


, 'म्हणजे' काय, तें समजण्यास साधनें A- 


हेत असें दिसत नाहीं. सायणांनीं हाहि 


मंत्र सूर्यकिरणरूप जे ऋभु, तत्परच 


| लाविला आहे. ( भाषेखालीं पहा). पण 


वरच्या मंत्रांप्रमाणें यांतहि aii ओढा- 
ताण केली आहे. 


“बकरा = बस्तः. ? * AMR, 


चा साधारण अक्षरशः अर्थ हा येथें 
केला आहे. 

वृत्तासाठीं दुसऱ्या चरणांत “अगोहि- 
अ? असें, आणि चवथ्या चरणांत ' वि 
अख्यत ' असें म्हणावें लागतें, 
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~ 


दिवा यान्ति मरुतो भम्याभिरयं वातो अन्तरिक्षेण याति | 

अङ्भियीति वरूण: APSA इच्छन्तः AAT नपातः॥१४।६॥ 

दिवा | यान्ति | मरूतः । भूम्यां । अमिः । अयम्‌ । वातः | अन्तरि- 
क्षेण | याति | 

aasi: | याति | वरूण; । समुद 
नपातः ॥ १४ ॥ ६ ॥ 


ee 


। युष्मान्‌ । इच्छन्तः | शवसः । 


१४. हे शवसो नपातः (Sawa gar) . [ ऋभवः ], युष्मानिच्छन्तः (=युष्म- 
दिच्छवो ) nea: दिवा यान्ति (स्युलोके गच्छन्ति) अम्निश्‌ [ च ] भूम्या (=g 
थिव्यां ) याति (=ततंचरति ) [ तथा ] अयं वातः (अयं वायुरपि ) अन्तरिक्षे 
याति (=अन्तरिक्षे संचरति) [अपि च ] वरुण: afk: समुद्रे: (=अप्सु समुद्रेषु च) 
याति (=संचरति ) 

अत्र सायणः | हे शवसो वृष्टिकार्यस्य Jou नपातो न पातयितार ऋभवः युष्मा- 
नेच्छन्तो वृष्ट्यनुकूलचिकोर्षया युष्मानेवेच्छन्तः सर्वे देवा आयान्ति | कस्मादिति 
तदुच्यते | महतो Taso देवा दिवा श्रुलोकादन्तरिक्षाद्यान्ति | आगच्छः 
न्ति | भूम्या भूमेः सकाशादग्नियांति | आगच्छति | अयं वातः सवदा संचारी वायुर- 
न्तरिक्षेण याति अन्तरिक्षादायाति | तथा वरुण आवरको जलाभिमानी 'देवः 
age: समुन्दनस्वभावैरद्रिः | ताभ्य आयाति | यद्वा पूर्व बृटिसाहाय्यायागता एते 
देवाः कृतकार्याः सन्तः पुनयुष्मान्कामयमाना: स्वस्वदेशं प्रति यान्तीत्यर्थः | इति॥ 


è 


nt 
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१४. हे वळाचे पुत्र हो, F- 
मची इच्छा करून मरुत्‌ JAR- 
तून जातात, असि भूमीवरून जातो 
हा वायु अंतरिक्षांदून जातो, [आ- 
णि] वरुण पाण्यावरून आणि 
समुद्रावरून जातो. 


१४. “हे RAAT, तुमच्या ARIA 


मरुत्‌ आपल्या प्रदेशांतून म्हणजे AST | 


atta चालतात, अग्नि प्रथिवीवर, वायु 
अंतरिक्षात आणि वरूण उदकांत सं- 
चार करितो.” सायणाचार्य म्हणतात, तू- 
HUET जे ऋभु, ते Hare करि- 
तीळ अशा आशेनें हे आतां सांगितळेले 
देव आपापल्या संचारस्थानापासून R- 
aaa, म्हणजे सूर्यकिरणांप्रत, येतात. 
( भाषेखालीं पहा ). 

“हे बळाचे पुत्र हो'= शवसो न- 
२ बळाचा अथवा शक्तीचा पुत्र हैं 


पातः. 


HOR TOT LK.) वेदार्थयल्. 


Sac 


14. Wishing for you, 

sons of strength, the 
Maruts go` along the 
heavens, Agni along the 
earth, this Vayu 
along the sky, [and] Va- 
| runa goes along the wa- 
ters [and ] the seas 


। साधारणतः अग्नीचे विशेषण असतें, पण 
AMA अथवा बळाचा पुत्र असें AN- 


| षण इतर देवांसहि wee आढळतें. 


~ 


उदाहरणार्थ तू. २२ मं. ६ 


पहा. ऋ. 


| ८. २५. ५, यांत मित्रावदण यांस ला- 


| 


fee आहे. हें विशेषण ऋभूंस आण- 
खी दुसऱ्या दोन तीन मंत्रांत लाविछेले 
आहे. 

वृत्तासाठी पहिल्या पादात ' भम्या 
अग्निः आणि तिसग्यांत © समुर 


| असें वाचावें लागतें 
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सूक्तम्‌ १६२. 
उचथ्यस्य पुत्रो.दोेतमा-कषिः | अश्वो देवता | तृतीयाषश्यौ जगत्यौ fer- 
Raga: ॥ 
मा नों पित्रो वरुणो अर्यमायुरिन्द्र ऋभुक्षा मरुतः परि ख्यन्‌ | 
गो देवजातस्य सपतेः प्रवक्ष्यामो विदथे वीयोणि ॥ १ ॥ 
मा । नः । मित्रः । वरुणः | अर्यमा । आघुः । इन्द्र; । RYAN | 
neds | परि । ख्यन्‌ । 
यत्‌ । वाजिन॑ः | देवऽ्जातस्य | स्तः । प्रऽक्ष्यामः | विदथे | वी- 
याणि ॥ १ ॥ 


भाषायाम्‌. 

१. [a4] वाजिनः (a78 ) देवजातस्य (देवेभ्यो जातस्य) सपः (=अ- 
अस्य ) वीर्याणि (चरितानिस्सामर्थ्यांनि ) विदथे (=अस्मिन्यज्ञे) प्रवक्ष्यामः (=प्र- 
aan अतिपादयिष्यामः ) [इति ] यत्‌ [तेन कारणेन ] मित्रः, वरुणः, अर्यमा, 
आयुः (=सततगमनो वायुः ) ऋभुक्षाः (=महान्‌ ) इन्द्रो मरुतश्‌ [ च ] नः (=अ- 
स्मान्‌ ) मा परि ख्यन्‌ (मा प्रतिदिशन्तु ) ॥ 

; परिख्यानं नाम निन्दा | ...... आयुः सततगन्ता वायुः | ...... देवजातस्य 

` ` बहृदेवतास्वरूपेणोत्पन्नस्य | उषआदीनाम्‌ अस्य शिरआद्रवयवत्वादिति भावः | 

उषा वा अश्वस्य मेध्यस्य शिर इत्यादिशृतेः | यद्वा देवेभ्यो जातस्य गन्धवेकुळ उत्प- 
ज्ञत्वात्‌ | इत्यादि सायणः ॥ 
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am १८९ 
ऋषि-उचश्याचा पुत्र दीघे- 
तमा. देवता-भश्व, म्हणजे यज्ञां- 


त वळी द्यावयाचा घोडा. वृत्त- | 


Pray, मात्र तिसरी आणि सहा- 
ची या दोन ऋचांचें जगती. 

१. आम्ही देवांपासून झाले- 
ल्या [ आणि ] प्रवळ वासही च- 
रितें यज्ञामध्यें सांगणार आहों 
तर मित्र, वरुण, अयैमा, वायु, 
महा इंद्र [ आणि ] Fea [ हे | 
आमची निर्भर्त्सना न करोत. 


= ह अड BE 


वेदार्थयत्, ६५९ 


Hyuy 102. 

To the Horse that is going to be 
sacrificed: “By Diryhatamas 
the son of Uchathya. Metre— 
Trishtubh except in verses 3 
and 6 where it is. Jagati. 


1. May not Mitra, Va- 
| runa, Aryama, the Mobile 
[ Vayu J, great Indra, and 
| the Maruts despise us 
‘that we are going to pro- 
cain in this sacrifice 
the achievements of the 
pow erful and the god-be- 
gotten horse 


१. हें सूक्त यज्ञांत जो घोडा मारीत, 
द्याविषयीं आहे. जसा गाई मारून तिचें 
मांस ज्यांत अर्पण केलें जाई त्या यज्ञा- 


ळा ' गोमेध ? म्हणत, त्याप्रमाणेंच ज्यांत । 


घोडा मारीत त्या यज्ञाला “ अश्वमेव ! 


म्हणत. हें सूक्त AIS अनुलक्षून | 


केलेले आहे. 

आजपर्यत ज्या सूक्तांचें, भाषान्तर 
झालें, यांत हें, आणि या पुढचे सूक्त हीं 
दोन पूक्तें फार - चमत्कारिक आहेत 


कारण कीं आजपर्यंत झालेलीं ati ब- | 
हुतकरून देवांच्या स्तुतिपर आणि प्रा- | 


थैनाविषयक होतीं. परंतु या दोन सूः 


त्तांवरून प्राचीन आर्य लोकांच्या चा- | 


'लीविषयीं कांहीं चमत्कारिक गोष्टी आ- 
पणास समजून येण्यासारिख्या आहेत 


| या पहिल्या ऋचेचा भावार्थ:- आम्ही 
आतां या सृक्ताच्या द्वारें यज्ञासाठी मारा- 
वयाच्या RA माहात्म्य वर्णात आहों, 
देवाचें वर्णात नाहीं, यामुळें मित्रादिक 
¦ जे देव, त्यांस राग न येआ 
* देवापासून ज्ञालेल्या.'= देवजात- 
| स्थ. हें विशेषण केवळ प्रशंसादर्शेक 
| आहे. 
` वायु = आयुः, He ५. ४९- २ 
| आणि सायणभाष्य पहा. 

वृत्तासाठी पहिल्या चरणांत | अर्यमा 
आयुः? आणि चवध्यांत “ वीरिआणि * 
असें म्हणावें. 

शांतिसूक्त म्हणून जें म्हणतात, सांत 
| या सर्व सूक्तात पाठ म्हणण्याची चाळ 


. | आहे. 
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यन्निणिज्ञा रेकणसा प्राह्ृतस्य राति गृभीतां मुखतो नयन्ति | 


~ 


सुप्रांङजो मेम्यंद्विश्वरूप इन्द्रापूष्णोः प्रियमप्येति पाथः | २ ॥ 
यत्‌ | निः5निर्जा । रेकर्णता । प्रादुतस्य । रातिम्‌ । गुभीताम्‌ । मुख- 
तः | नय॑न्ति | 
सुऽप्रांङ्‌। अजः । मेग्यत्‌ | विश्वऽरूपः । इन्द्रापूष्णोः | प्रियम्‌ । 
अपिं | एति । पाथः ॥ २ ॥ 
cg art: पुरो अश्वेनं वाजिनां पृप्णो भागो नीयते विश्वदेव्यः । ' 
अभिप्रियं aaa a खडेदेनं सोश्चवसायं जिन्वति ॥३॥ | 
एषः । छागः । पुरः । अश्वेन । वाजिनां । पृण्णः | भागः । नीयते । 
विश्वऽदेव्यः | | 
अभिऽव्रिय॑म्‌ । यत्‌ । पुरोळाश॑म्‌ । अवेता । ष्टां । इत्‌ । एनम्‌। | 
सौश्रवसायं । जिन्वति ॥ ३ ॥ ॥ 


i भाषायाम्‌: | | 

२. निर्णिजा रेक्णसा प्रावृतस्य ( -रूपवता san हिरण्यादिकालंकारेण चाळं- ii 
'कृतस्य ) [ अश्वस्य.] मुखतः (ga: ) यत्‌ ग्रभीतां रातिं नयन्ति (बयां ग्रहीतां | 
रातिं Pasi aesti गृहीत्वा नयन्ति) [स] are (शोभनगमनो ) | 
“मेम्यत्‌ (=मेमे शब्दं कुर्वन्‌ ) विश्वरूपः (=नानारूपः=नानावर्णः ) अजः इन्द्रापूष्णोः | 
प्रियं पाथः अपि एति (=इन्द्रस पूष्णश्च प्रीगयितृ अन्नं प्रति गच्छतुस्तयोरन्ञस्य ` | 
भागो भवतु ) ॥ 9 
विश्वरूपो बहुवर्णोपेतः ऋष्णग्रीवः कृष्णललामो वा अनेकवर्ण इत्यर्थः | एवंरूपो- | 
ऽयमिन्द्रापूष्णोः | इन्द्रः प्रसिद्धः | पूषा पोषकों देवोऽग्निः | तयोः प्रियम्‌ इत्या- | 
दि सायणः ॥ भै 
पाथःशन्दः सायणेन प्रायः अन्नशब्देन व्याख्यातः | क्कचित्तु जल्शब्देन स्थल- | 
शब्देनापि | पाश्वाच्यास्तु नित्यं स्थलवाचीति मत्वा तथा व्याचक्षते ॥ 
3. पूणो भागः (पूष्णो देवस्य भागभूतोपि) विश्वदेव्यः (AT देवैभक्ष- 
fag योग्यः) एष छागः (=अयं शङ्गरहितोजो ) वाजिना अश्वेन (=्परवरेनाश्वेन 
सह ) पुरो नोयते (=ुरतो नोयते ) | यत्‌ (यस्मात्‌ कारणात्‌ ) सौश्रवसाय (= 


? ee 3 क i | 
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सुंदर वस्त्र | आणि ] अ- 
ळंकार घातलेल्या घोड्याच्या पुढं 
जो वळी धरून नेत आहेत तो 
सुंदर रीतीनें चालणारा, ब ब क- 
रून ओरडणारा, [ आणि ] ना- 
नावर्णांचा बकरा, इंद्र आणि 


bat 


पूषा यांचा प्रिय भक्ष्य हाआ 


पूषा-[देवा]चा भाग पण | 
सकळ देवांनीं खाण्यास योग्य असा | 


हा वोकड gas घोड्यावरोवर 
पुढें नेछा जात आहे; कारण कीं, 
याची कीर्ति व्हावी म्हणून याला 
घोड्यावरोवर स्वत: azada प्रिय 
बळि केला आहे. 


वेदाथैयत्न, 


५६९ 
2. May the bleating 
he-goat walking forth 


eracefully, [and] of varie- 
cated colours, that they 
seize and lead as an offer- 
ine in front of the [horse] 
covered with beautiful 
clothes and ornaments, be- 
come the beloved food of 
Indra and Ptishan i 

This goat the portion 
of Bhaga, [and yet] fit 
to be accepted by all the 
gods, is being led forth 
| along with the powerful 
horse, because Tvashta 
himself, for the sake of its 
renown, has rendered it 
a beloved offering. along 


with the horse 


२. घोड्यावरोबर वक्राहि मारीत 


असें दिसतें. * सुंदर वस्त्रालंकार घाळून | 


सजविलेल्या या घोड्याच्या पुढें ज्या वक- 
-याला धरून नेत आहेत, जो THT ऐ- 
टीनें चाळत आहे, वें वें करून स्वभा- 
वतः ओरडत आहे, तो अनेकरंगी T- 
auz आणि पूषा या दोघांचा प्रिय 
भक्ष्य होओ. ? 

“नाना वर्णाचा = विश्वरूप:. R- 
णजे काळ्या कंठाचा अथवा काळा टि- 
ळक ज्याच्या कपाळावर आहे असा, असें 
सायणाचाये म्हणतात. 

“ सुंदर वस्त्रें आणि अलंकार घात- 
लेल्या >: निर्णेजा रेक्णसा प्रावृतस्य 


| ज्या पशूळा वळि Aq त्याला सुदर 
lag arin माळा इत्यादिक अळकार 
घालण्याची चाल सर्व लोकांमध्य अस 
रोमन लोकांतहि तशी चाळ असे. आणि 
अजन तरी काळिका वगेरे देवीसाठी 
रडा मारावयाचा असला म्हणजे त्याप- 
माणेच वस्त्रादिकांनीं त्याला शॉभाविण्या- 
ची चाल.आहे. 

« प्रिय भक्ष्य होओ = प्रियम्‌ अपि 
एति पाथः. अक्षरशः प्रिय अन्नाप्रत 
पावो. ” * पाथः ” याचा अर्थ पाच्य 
विद्वान्‌ सर्वच स्थान असा करितात. ता 
अर्थ घेतला तर, इंद्र आणि पूषा याच्या 
| स्थानाप्रत पावो असें भाषांतर eRe 
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agaaa saad त्रिर्मानुषाः पर्यश्वं नयन्ति । 
अन्ना पूष्णः प्रथमो भाग एति यज्ञं देवेभ्यः प्रतिवेदयन्ननः॥2॥ 
यत्‌ । हुविष्यंम्‌ | ऋतुऽशः | देवऽयान॑म्‌ । त्रिः । माइंषाः । परि | 
अश्व॑म्‌ | नय॑न्ति | 
अन्न । पृष्णः । प्रथमः । भागः । एति । यज्ञम्‌ । देवेभ्यः । प्र॒तिऽऽ्े- 
दर्यनू । अजः ॥ ४॥ 


` श्रवस्त्वाय=सुकीर्तये ) त्वष्टा इत्‌ (त्वषा नाम aT) एनम्‌ ( =एतमजम्‌ ) 
अवता (=अश्रेन सह ) अभि प्रियं पुरोळाशं (=प्रीणयितृ giai ) जिन्वति 

(करोति ) ॥ 
- यत्‌ ,..... त्वश इत्‌ एनं ...... जिन्वति इत्यत्र जिन्वति इत्यनिघातं पदम- 


भाषायाम्‌ 


यदू (Saqi ) मानुषाः ( =्यजमाना ) हविष्यं (=हविरयोग्यं=्मेध्यं ) देवः 
यानं (=देवान्‌ प्रति गच्छन्तम्‌ ) अश्रम्‌ ऋतुः (>क्रतावृतीस्काळे काले ) त्रिः परि 
नयन्ति (Sait परितो नयन्ति) अत्र"(न्तदा ) पूष्णः प्रथमो भागः (पूष्णो 
देवस्य प्रथमभूतां भागों ) यज्ञं देवेभ्यः प्रति वेदयन्‌ एति (=अयं यज्ञो भो देवा 
गृह्यतामिति प्रख्यापयन्‌ स्वेन शब्देन कथयन्‌ गच्छति yu 


पण MAT वहुतकरून ‘Aa’ असा | दिगंतरीं कीर्ति व्हावी म्हणून, याला सा- 
जा करितात, आणि वहुतेक ठिकाणीं , क्षात्‌ त्वष्टा जो विश्वकर्मा त्याणें धोड्या- 
तो जुळतो. प्रमाणें प्रिय वळि केला आहे--म्हणजे, 


TMA तिसऱ्या चरणांत ' मेम्प- त्याला घोब्याप्रमाणें मारून वळि द्यावा, | 


त्‌ वह “मेमिअत्‌ ” असें वाचावे , आणि तसा मारून वळि दिला तर तो 

पार । देवांस गोड लागे, अशो योजना त्याच्या 
3. “हा जो बोकड आहे हा जरी ' मांसाच्या आंगीं केली आहे. ? 

इना देवाचा भाग होय, तरी तो सवे“ पूबा-[देवा]चा भाग =“ पूष्णो 

दवाना खाण्यास यांग्य आहे; तो या घो- | भागः. ? पूषा या गवळदेवाविषयीं सू. 

AURAL वळि देण्यास पुढें घेऊन जात ४२ मं. ८ आणि त्याजवरीछ टीप पहा. 

आहेत. कारण को याची ( बोकडाची ) । पूपा देव गुरांचा आणि बक्त्या ÑT- 
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8. जेव्हां वळि देण्यास योग्य | 


[आणि] देवांप्रत जाणाऱ्या अशा 
घोड्याला aga योग्य काळीं 
तीनदा अम्नीसभोंताली फिरवितात 
तेव्हां प्ूषा-[देवा]चा प्रथम भाग 
[असा जो हा ] बोकड, [तो ] 
देवांला यज्ञ निवेदन करीत जातो 


वेदारथयत्र. ६६३ 


4. When the men lead 
the horse, worthy of be- 
ing sacrificed [and] pro- 
| ceeding to the gods, three 

times round [Agni] at the 

proper hours, then the he- 
| goat, the first portion of 

Pishan, goes declaring the 
| sacrifice to the gods 


चा देव असल्यामुळें त्याला बकरें बळि 
देणें हें स्वाभाविक आहे. 

* त्वष्चानें = त्वष्टा. ? त्यष्टा सर्व 
प्राण्यांस निर्माण करणारा देव होय. या 
ठिकाणीं बोकडाला त्वष्ट्यानें प्रिय वळि 
HS आहे असें सांगितलें आहे, त्याचा 
अभिप्राय असा आहे कीं, सर्व पशूंचा 
निर्माण कर्ता त्वष्टा आहे तेव्हां त्याणें 
जो बोकड निर्माण केला, तो बळि द्यावा 


म्हणूनच केला आहे. ऋ. १. १८८. % 
| (त्वष्टा रूपाणि हि प्रभुः पशून्‌ विश्वान्‌ 
समानजे ). 

° बोकड = छागः. ? सायण RITI- 
| त, ' छाग ? म्हणजे ANITA बोकड 
समजावयाचा आहे 

वृत्तासाठी दसऱ्या पादांत | विश्वदे- 
विअः ? असें म्हणावें 


४. < जेव्हां उपासक लोक वळि दे- 


ण्यास योग्य आणि देवांकडस जाण्याची | 


तयारी करणाऱ्या अशा घोड्याला अः 
मच्या सभोंताळी तीनदा फिरवितात, 


तेव्हां बोकडहि त्याजबरोबरच फिरतो, | 


आणि आपत्या वें वें अशा ओरडीनें दे- 
वांस जणं म्हणतो, हा यज्ञ तुम्हांसाठीं 
केला जात आहे, तो तुम्ही स्वीकारून 
च्या. 

` बळि देण्यास योग्य '= हविष्यम्‌. 
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सायण 1 हवियोंग्य ' असें म्हणतात 
त्याचा अर्थ ज्याला हवि देणें योग्य 
होय तो, असा आहे. हा शब्द पुन 
आलेला नाहीं. त्यापुळें अर्थनिणयास 
सबळ साधनें नाहींत. 
| & देवांप्रत जाणाऱ्या = देवयानम्‌ ° 
म्हृणजे मेल्यानंतर 

वृत्तासाठी दुसऱ्या पादांत < TAA - 
च्या ace “परि अश्रं श असं वार्चाव 
लागते. 
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ys 


होताध्वयरावया अग्निमिन्धों ग्रावग्राभ उत शास्ता ATT: | 
तेने यज्ञेन स्वरंछतेन RIGT वक्षणा आ पंणध्वम्‌॥ ५ ॥ ७ ॥ 
होतां । अध्वर्युः | आ5वया; । अग्निम्‌5इन्धचः । MASAN: | उत | 
शास्तां । सुऽविप्र 
"तेन | यज्ञेन॑ | सुऽअरंकतेन | सुऽईष्टेन । वक्षणाः । आ । पृणध्वम्‌ | 
न ॥ ५॥ ७॥ 


pS भाषायाम्‌ 

७. होता (=देवानाम्‌ आह्वाता ), अध्वर्युः (-अध्वर्युनीम ऋत्विक्‌ ), आवया 

म्रमिन्धः ( =अभ्नेदापयिता एतन्नाम ऋत्विक्‌ ), HAAN: (AET गृह्णातीति 
एतन्नामा ऋत्विक ) उत (=अपि च) शास्ता (-प्रशास्ता एतन्नामा ऋत्विक्‌ ) सुविप्र 
(=मेधावी व्रा एतन्नामक ऋत्विक्‌ च ) [ एतादृशा यूयम्‌ ऋत्विजः संगम्य ] स्वरं- 
ada ( स्मु्ठ॒ संपादितेन ) स्विष्टेन (sae इष्टेन कृतेन ) तेन यज्ञेन ( =अनेन 
यज्ञहविरादिना ) वक्षणाः आ पृणध्वे ( =“ घृतकुल्यादीव्‌ आ pegada: 
पूरयत ” ) ॥ 

वक्षणा Al FETT देवानाम्‌ उदराणि पूरयतेति ग्रास्मनादयः पाश्चात्त्याः | पर= 
मार्थतस्तु घृतादीनां प्रवाहान्वाहयतेति भावो दश्यते | सति तु वक्षणाशद्धस्योदरार्थ- 
कत्वे भारतवर्षीय: सायणो न तदज्ञास्यदिति न ॥ 


-5 
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५. - होता, अध्वसु, ` आवया, 
अग्निमिंघ, alata, प्रशास्ता 
आणि बुद्धिमान्‌ व्रह्मा हे तुम्ही 

[गल्या रीतीनें संपादिलेला AN- 
णि चांगल्या रीतीनें अपण केळे- 
ला [जो ] हा यज्ञ, याणें प्रवाह 
भरून टाका. 
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5. Do you, the invoke 
| (Hota), the Adhvaryu 
he Avaya, the Aom 
mindha ( kindler of fire), 
18 Gravastut ( holder of 
1e Soma-pressing stones), 
the Prasâstå and the | 
leaned [Brahmi], fill 
the streams by means of ' «© 
that sacrifice which is: well 
prepared [and] well 
offered 


८. या'क्रचेंत होता, अध्वर्यु इत्या- 
दिक जे अनेक ऋत्विज्‌, त्यांला ऋषि 
म्हणतो कीं, तुम्हीं या यज्ञाची तयारी क 
रून तुपाचे वगेरे प्रवाह वाहवा. 

“होता” म्हणजे देवांचे आह्वान करणारा 
आणि स्तोत्रे म्हणणारा जो ऋत्विज्‌, तो. 
अध्वर्यु’ म्हणजे हवि देणारा ऋत्विज्‌. 
“ आवया? म्हणजे AAZ मदत कर- 
णारा एक ' प्रतिप्रस्थाता ' या नांवाचा 
ऋत्विज्‌ असें सायण म्हणतात. “ अग्नि- 
मिन्ध? म्हणजे अग्नीला AN हें 
ज्याचें काम होय, तो ऋत्विज्‌. AA- 
स्तुत्‌ › म्हणजे ग्रावे अथवा सोम FIZ- 
ण्याचे पाघाण ज्याजवळ असत, तो R- 
feast. * प्रशास्ता › म्हणजे . होत्याला H- 
दतःकरणारा एक ऋत्विज्‌. “ ब्रह्मा 
हैं एका ऋत्विजाचें नांव आहे. व्याला 
तीन बेद येत असावे, आणि मन्त्र R- 
णण्यांत वगेरे चूक झाली तर ती दुरूस्त 
करणें हें AA काम असे. 


at 


सर्वे मिळून सोळा ऋत्विज्‌ असत. 
यांचीं नांवें येणेप्रमाणे: १ होता, २ उ- 
Hal, 3 अध्वयु, ४ ब्रह्मा, ५ MAT- 
| च्छेसो, ६ प्रसोता, ७ HAART, ८' 
| प्रतिप्रस्थाता, «,पोता, १० प्रतिहृता, 
११ अच्छावाक, १२ नेश, १३ अग्नीध्‌; 
१४ सूव्रह्मण्य, १% ग्रावस्तुत्‌ आणि 
१६ उन्नेता. हे सोळा ऋत्विज्‌ मोठमो 
रा यज्ञांत मात्र लागत. आणि | साळा 
ऋत्विज्‌ कधीं तरी अति प्राचीन बेद 
काळीं लागत कीं नाहीं, याविषयां संशया 
आहे. 

वर सांगितलेल्या सोळांतून  ब्राह्म- 
णाच्छंसी, ” * प्रस्तोता ? © AAR,’ 
‹ प्रतिप्रस्थाता, ' प्रतिहती, ` अच्छा- 
arn, ' सुब्रह्मण्य ' आणि ' उन्नता 
हीं आठ ऋत्विजांचीं नांवे करवंद संहि- 
तेत कोठें आलेलीं नाहींत 

‹ प्रवाह भरून टाक्रा वक्षणा आ 
पृणध्वम्‌. ” म्हणजे तुपाचे वगैरे लोट Al- 
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यपत्रस्क्रा उत पे यंपवाहाश्चपालं ये अश्वयपाय तक्ष॑ति | 
ये add पच॑नं संभरन्युतो तेघामभिगूर्तिन इन्वतु ॥ ६ ॥ 
TASAR: | उत । ये | यपऽवाहाः । चषाल्म्‌ | अश्वष्यपाय | 
तक्ष॑ति । 
ये । च Lata । पचनम्‌ । सम्‌ऽभर॑न्ति | उतो इति । तेषाम्‌ | अभिऽ- 
गूर्तिः | नः । इन्वतु ॥ ६ ॥ 


भाषायाम्‌ 
६. [À] यपत्रस्काः (न्यूपार्थ वक्षस च्छेत्ारः) उत (=अपि च ) ये यूपवा- 
हाः (=यपस्य वाहका ) ये [च ] अश्रयूपाय चषालं तक्षति (=अश्चमेधे प्रयुक्ताय 
यपाय चषालं नामाम्रभागं संपादयन्ति ) उतो तेषाम्‌ अभिगतः (aTi स्वेषां 
सर्वथा करणीयमिति यः संकल्प: स) नः इन्वतु (FAM व्याम्रोतु=्तेषां संकल्पेन 
वयं att भवेम ) ॥ 
उतो तेषाम्‌ अभिगातः नः इन्वतु इति चतुथपादो Tata: सायणेनेवं व्याख्यातः | 
उतो अपि च नोऽस्मत्संबन्धिनां तेब्रामृत्विजामभिगातिः संकल्प: सर्वथा करणीय- 
मिति बुद्धिरिन्वतु | व्याम्नोतु | ...... यद्वा तेषामभिगतिर्नोस्मान्‌ इन्वतु | यागं 
साधुपारं प्रापय्य फळेन योजयत्वित्यर्थः | इति | 


हवा, त्याच्या AY नद्या वाहत असें करा. | “स्विष्टेन? यांच्या जागीं“ सुअरंकृतेन ? 
वृत्ताकरितां “स्वरंकृतेन? आणि | आणि ` asta’? असें म्हणावें. 
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६. जे ग्रूप तोडणारे, जे यू. | 


पाला वाहून आणणारे [ आणि ] 
जे अश्वव्रूपासाठी चषाल तोडिता- 
त, आणि जे घोड़ा शिजवावया- 
ची सामग्री मिळवितात, ar aat- 
चा संकल्प आम्हांप्रत येओ 


६. या BAA चवथा चरण कठीण 
आहे. ` उतो अभिगतः इन्वतु ? याचा 
अक्षरशः अर्थ सोपा आहे, तरी अभि- 
प्राय उघड दिसत नाहीं. जे ऋत्विगा- 


दिक यूपाला स्वतः आपण तोडून आ- | 


णण्याची वगैरे मोठी मेहनत करितात, 
कष्टी होत नाहींत, त्यांचा आवेश आ- 
मच्या आंगीं येओ असा अर्थ आहे काय ? 

“ यूप तोडणारे = ATEM: R- 
णजे यज्ञस्तंभ उभारण्याकरितां लांकू- 
ड पाहिजे त्यासाठी वृक्ष तोडणारे. 

* यूपाला वाहून आणणारे = qT- 
वाहाः. ” म्हणजे झाड तोडल्या ठिका- 
गांहून तें यज्ञस्थळीं घेऊन येणारे. 

* चाळ. ? म्हणजे युपाच्या RIT- 


वेदार्थयत्ल, RS 


6. May the cutters of 
the sacrificial post, and 
those who carry the sacri- 


| ficial post, and those who 


| may the determination of 


cut the wooden rine for 
the horse-post, and those 
who collect the materials 
for cooking the horse— 


| those come unto us 


वर एक SRSA वळय घालीत तें 

* घोडा = अर्वते. म्हणजे घोड्याचें 
मांस. सामग्री म्हणजे लांकडें, भांडीं 
इत्यादि. 

“ संकल्प = अभिगूर्तिः. । म्हणजे 


' श्रम करून अश्रमेध करूं आणि यज्ञ 


सिद्वीस नेऊं असा जो निश्चय, तो. 
या ऋचेचा प्रहिला आणि तिसरा हे 


| दान चरण एकादशाक्षरी आहेत आणि 


दुसरा आणि चवथा हे द्वादशाक्षरी आ- 
हेत. अकरांचीं बारा अक्षरें ओढाताण 
करून मिळविणें त्यापेक्षां ही fey 
आणि जगती यांचें मिश्र वृत्त आहे असें 
म्हणावें हें AMS असें आम्हांस वाटते. 
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प प्रागात्समन्मे ऽधाय मन्म दवानामाशा उप वातपष्टः | 
अन्वेनं विप्रा RIT मदान्त दवाना पुष्ट ASAT सुवन्यूम ७ || 


उप | प्र । अगात्‌ । सुऽमत्‌ । में | अधायि | मन्म | देवानाम्‌ । आशाः। 


उप | वीत5एष्ठ 
अङं | एनम्‌ | विप्राः | ऋषयः । मदन्त । दवानास । पुट । चकृम | 

सुऽवन्ध्वम्‌ ॥ ७ ॥ 

भाषायाम्‌ , 

७. [ अयम्‌ अश्वः ] उप प्र अगात्‌ (=डउपागतोस्ति ) | मे मन्म- सुमत्‌ अधायि 
(न्मम स्तोत्रे सुट यथा तथा व्यथायिस्चक्रे) | उपवीतपृटः (=साधुपांषणन कान्त- 
पार्श्वभाग: ) [ अश्रो ] देवानाम्‌ आशाः (=देवानां दिशः=्देवानां स्थलानि पति= 
दिवं प्रति ) उप [ गच्छति ] | एनं विप्रा ऋषयः (मेधाविनः सातार ) अड H- 
दन्ति (=अडमोदन्ति सम्यकृतमिति वचनेन परितोऽयन्ति ) | [ वर्यं ] देवानां पुटे 
(=देवानां पोषणे निमित्ते सति) [ ते ] सुबन्धु (-शोभनवा धवंन्स्वर्गस्थसु्ता तियुक्त), 
चक्रम (स्कृतवन्त: स्मः) ॥ . ` 

सायणस्त्वेवमाह | मन्म मननीयं फळं BATT प्रागात्‌ | उप प्रेतु सुमत्‌ स्वयमि- 

थे इति यास्कः | यद्वा स्वयमेव मादयितृतमे मव्यघायि | धीयते | फल भूतोख 
आगतः स च मया धृत इत्यर्थः | किमर्थम्‌ | वीतपृgः साधुपोषणेन TTAN: 

, कान्तपृष्ट वा | अन्तं दप्त इत्यर्थः 1 ताहृशोऽयं देवानामाशा पूरयितुमपरगच्छतु [| ` 
` यागार्थमागतमेनं सुबन्धृं शोभववन्धनप्रश्रं देवानामाशास्यमानानां Ge पोषणाय चक्रम „ 

, qå: | तै च विप्रा मेधाविन ऋत्विज ऋषयोऽतीन्द्रियद्रषटारोऽन्ये वा विप्रा RT- 

qaqata | अउुमोदन्ताम्‌ | सम्यक ऋृतनिति परितुष्यन्तु | इति ॥ 
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७. [हा पहा घोडा] आ- | 


ला. मी आपलें स्तोत्र सुंदर री- 
तीनें रचिळें आहे. सुंदर पाठीचा 
घोडा देवांच्या प्रदेशांप्रत जात 
आहे. मेघावी ऋषि याचें अभि- 
नंदन करीत आहेत. देवांच्या मे- 
जवानीसुळे ह्या घोड्याला आम्हीं 
gag केळें आहे. 


i 


88 

PAGS 
7. [The horse} has: 
come forth. My hymn 


is ` composed beautifully 

the sleek-backed [ horse] 
is voine to the ‘recions of 
the gods. The wise poets 
are coneratulatine hin 
We haye given him sood 
connections through a- 
feast to the gods 


७. भावार्थ:-- हा पहा मेध्य वारू 
येत आहे. या यज्ञांत म्हणावयाचे HIA 


o स्तोत्र मीं सुंदर तयार केले आहे. पुष्ट 


आणि गुळगुळीत पाठीचा हा घोडा दे- 
वांच्या देशांप्रत जाण्याच्या तयारींत आहे. 


. बुद्धिमान्‌ हे आमचे ऋत्विज्‌ याची प्र- 
Ral करीत आहेत, आणि तो स्वर्गी - 


जात आहे हें त्याचें भाग्य वर्णात आ- 


,हेत. आम्ही देवांस पोषणक्रारक मांस 


घालण्याच्या निमित्तानें ल्याला चांगले 
चांगले संबंधी करून दिले आहेत-- 


RA, तो स्वर्गी गेल्यानंतर देव त्याचे 


संबंधी आणि बांधव होतील. ' 
सुंदर पाठीचा = AA: म्हणजे 

ज्याला खावयास वाळून पुष्ट केळे अस- 
त्यामुळें त्याची पाठ ge आणि गुळगु- 
ळीत झालेली आहे 

* देवांच्या मेजवानीपुळे ह्या घोब्याला 
आम्हीं gia केलें आहे = देवानां 
पुष्टे चक्रमा सुबन्धुम्‌. › सायणाचार्य Z- 
णतात कीं, ९ देवांळा खाऊं घालण्या" 
साठीं आम्हीं त्याला चांगल्या रीतीनें ai 
विलं आहे. ? ( भाषेखालीं पहा ). 


` 
T 
` 
T 


CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri 


sR 


न ल. - by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri | x 
५७० ऋग्वेद. [अ०२९.अ०.२व.ट. 


यद्राजिनो दाम संदानमर्वेतो या AIA रशना रज्जुरस्य | 
यहां घास्य myang सर्वा ता ते अपिं देवेष्वस्तु ॥ ८ ॥ 
यत्‌ । वाजिन॑ः | दाम | सम्‌ऽदान॑म्‌ | अमैतः। या । शीर्षण्या | रशना | 
। अस्य । 
यत्‌ । वा । घ॒ । अस्य । SATA आस्य । TAA | सवा [ता la | 
आपि । देवेषु | अस्तु ॥ < ॥ 


भाषायाम्‌. 

८. वाजिनः (=प्रबळस्य ) अर्वतः ( =अश्र्य ) यद्‌ दाम (=FR रज्जुः) 
संदानं [च] (र्‍्पादवद्धा रञ्जुश्च) या [च] अस्य शोर्षण्या रशना रज्जुः 
(=शिरसि वद्धा बन्धनी Waa ) वा घ att च ) यद्‌ अस्य आसे TAT तृणं 
(-पुले पक्षिं तृणमस्ति)-ते सर्वा ता (न्तव सर्वाणि तानि वस्तूनि) [हे अश्र ], 
अपि देवेषु अस्तु (=देवेषु मध्ये देवत्वं प्राप्य निवसन्तुन्तत्सव देवत्वं WAT ) ॥ 
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<. [ तुज ] प्रबळ अश्वाची 

| the cord [ tied to the feet] 
| [and] the rope [tied 
i | round the neck ] [ of this] 
[ आणि ] दोरी, आणि या तुझ्या | 
| which [is] the cord [and] 


जी अघाडी पिछाडी [ आणि ] 
जी तुझी मानें वांधिळेली काढणी 


तोंडांत घेतळेळें जें गवत, तीं 
gat at [ हे अश्वा ], देवलोवीं 
वास करोत. 


वेदार्थैयल्न. 


ees tee mS A & 4047 sr 


8. [That] which [is] 


powerful horse, [ that ] 


the string tied to his head, 
or [ that ] grass which he 
has taken into-his mouth 
—may all this of thine, 
[O horse], dwell among 
the gods. 


८. ज्या घोड्याला वळि द्यावयाचें 
आहे, त्याला सूक्तकती म्हणतो, हे 
aan तुला आम्ही वळि देत आहो, 
तेव्हां तूं तर स्वर्गी जाशीळ आणि देव 
होशोळ यांत संशय नाहींच; पण ARI 
अशी प्रार्थना करितों कीं, dar जी 
अघाडी पिछाडी, आणि तुझ्या मानेला 
बांधिळेलों जीं वेष्टने आणि तुझ्या di- 
डांत अर्धे गिळळेळें जें गवत, तीं सर्व 
देव होओत आणि देवलोकीं वल्लि 
करोत. › 

यांत ज्या अधाब्या पिछाड्या आणि दु- 
सऱ्या दोऱ्या वगेरे सांगितल्या आहेत, त्या 
नित्याच्या नव्हेत, तर मारतेवेळीं त्याला 
ज्यांनीं वांधावयाचा त्या समजावयाच्या 
आहेत. आतां, घोड्याच्या संसर्गाची जी 


. दोरी आगि जं तोंडांत घेतलेलें गवत, तें 


सुद्धा देवत्वाप्रत पोहचून देवलोकीं वास 
करू शकतें अशी ज्यापेक्षां या प्राचीन 


आयोची समजूत असे, adai ay 
मेल्यानंतर तों देवत्वाप्रत पावतात आणि 
देवळोकीं वास करितात असा त्यांचा 
समज असेलच यांत संशव नाहीं. या- 
वरून, प्राचीन आर्यलोक यज्ञ करीत 
ते केवळ ऐहिक छाभांसाठी करीत 
आणि स्वगोविषयीं ते कांहीं विचार क 
रीत नसत असें जे कितीएक विद्वान्‌ 
समजतात, तें निराधार होय असें दि- 
तून येतें 

तिसऱ्या चरणांत “ प्रश्रतमासिए q- 
णम्‌? असें म्हटल्या शिवाय राहवत नाहीं. 
त्यामुळें आणि पहिल्या चरणांत वारा 
अक्षरें मुळींच असल्यामुळें पहिला आणि 
तिसरा हे चरण द्वादशाक्षरी आहेत. F- 
सरा आणि चवथा हे एकादशाक्षरी 
आहेत ( चवथ्यांत ' देवेष अस्तु ' असें 
म्हणावें ). त्यापुळे ही ऋचा सुद्धा सहावे 
ऋचेसारिखी आहे. 
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यदस्य क्रविषो मश्षिकाश यद्रा स्वरो स्वाविता RAAT | 
यद्धस्वयों: शमितर्यश्चखेपु सर्वा ता ते अपि sacred Ul ^ ॥ 
यत्‌ । अश्वस्य । क्विषंः । मक्षिका | आशं । यत्‌ । वा । स्वरा । ख5- 
घितो | रिप्तम्‌ । अस्ति । 
यत्‌ | हस्त॑योः | शमिठुः । यत्‌ Laas । सवा । ता । ते । अपि । 
देवेषु | अस्तु ॥ ९ ॥ 
यद्व॑ध्यमुद्रस्यापवाति य आमस्य क्रविषो गन्धो अस्ति | 
सकता तच्छमितारः ङण्यन्तृत येथे दातपाके पचन्तु ॥१०॥९॥ 
यत्‌ | RATA | उदरस्य । अपऽवातिं | यः | आमस्यं । ARN: | 
गन्धः | अस्ति | E 
सुऽकृता | तत्‌ । शमितारः | कृण्वन्तु STL मेधम्‌ | Asay | 
पचन्तु ॥ १० ॥ ९ ॥ 


भाषायाम्‌, 

९. अश्वस क्रविषः ( =आममांसस्य ) यत्‌ (्यमंशं ) मक्षिका आश (न्मक्षि- 
का भक्षितवती ) यद्‌ वा स्वरो स्वधितो Rag अल्लि ( =यो वांशो यूप अज्ञन- 
काले असी वा अवदानकाले लिप्लोस्ति ) यत्‌ शमितुहंस्तयों: (-विशसनकतु: YET- 
स्य हस्तयोः ) Tay यत्‌ (=तस् aay वा याशो) [ लिप्रमस्तिङलिप्रोस्ति J—d 


सवी ता (सत्व सबोणि तानि. अज्ञनि ), [ हे अश्व ], अपि देवेषु अस्तु (=दव- 


त्वे Gay मध्य प्राप्य 1नवसन्तु=तत्‌ सर्वं दुवत्व प्रामातु ) 


१०. उदरस्य यद्‌ ऊवध्यम्‌ (-उद्र॒स्थितं यदजीणे तृणादिकम्‌ ) ATANA, 


, (<दु्ैन्धरूपेणापगच्छति ) यश्‌ [ च ] ame क्रविषः (अपक्कस्य मांसस्य ) T- 
- न्धोस्ति gid) ) तत्‌ शमितारः सुकृता कृण्वन्तु (नतानि सर्वाणि विशसनः 


RUG सुकृतानिरसंस्कृतानि कुर्वन्तु=्तान्‌ दुर्गन्थान्‌ अंपगमव्य शिष्टं यथा संस्कृतः ` 


मपगताशञुद्धत्वं भवति तथा कुर्वन्तु ) उत (=अपि च ) मेधं छतपाकं पचन्तु (AeA 
यज्ञाह TAIT यथायोग्यं पतन्तु ) ॥ 
ऊवध्यमीषज्मीर्ण तृणे पुरीषम्‌ | ...... पाकस्य समये यत्किचिद्वध्यमपक्कत्य च 


छेशोसि।..., TRA शमितारो विशसनकरतीरः सकता कण्वन्तु | सुक्रतमुक्तदोषरहित _ 


. 
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९. घोड्याच्या मांसाचा जो 
अंश मक्षिकेनें खाला आहे, अथ- 
वा जो श्रूपाळा [ किंवा ] सुरीला 
लागला आहे, [अथवा] जो 
कापणाऱ्याच्या हातांला किवा न- 
aisr [ लागला आहे ]-ते तुझे 
सर्व [ अंश ], [हे अश्वा], दे 
JAR वास करोत. 

१०. पोटांतीळ जो गवताचा 
वगेरे कोठा याचा वात उठत अ 
सेल, [आणि ] हिरव्या मांसाचा 
जो वास आहे, तो सवे कापणारे 
शुद्ध करोत; आणि यक्ञभागांला 
यथायोग्य शिजवोत. 


वेदार्थयत्ञ. 


BR 


9. What of the raw 
flesh of [this] horse the 
fly has eaten, or what has 
stuck to the post [and] 
to the knife, what [has 
stuck ] to the hands [ and ] 
what to the nails of the 
slaughterer—may all this 


| of thine, [O horse], dwell 


among the gods. 

10. The contents of 
the entrails which stink 
[and] the smell which 
there is of the raw flesh, let 


| the slaughterers make that 


all pure. And let them 
cook moderately the por- 
tion tobe sacrificed. 


९. 'हे अथवा, तुला मारिल्यावर तुझ्या 
मांसाचे जे लहान लहान तुकडे माशीनें 
खानने असतील, अथवा जे यूपाला किंवा 
सुरीला छागले असतील, किंवा जे तुळा 


कापणाऱ्याच्या हातांला किंवा नखाँला | 


छागले असतील, तेहि देवलोक़ीं जाऊन 
वास करोत. ? 

* मांसाचा = क्रविषः. › म्हणजे न 
शिजविलेलें जे कच्चें मांस त्याचा. 'क्रवि- 
प्‌ म्हणजे न शिजविलेले हिरवे मांस. 

६ कापणाऱ्यात्या = शमितुः. › हा 
मांस वेगवेगळे करणारा बाहेरचा कोणी 
नसे, तर ऋत्विजांतूनच एक जण असे. 
पशु आलीकडे मारितात तो बांधून g- 
ठकून मारितात, सुरीने अथवा TA 


CC-0. In Public Domain. Guruk 
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| रीनें वगेरे तोडून मारीत नाहींत. लयाव- 


रून TH मारणें याला * अवदान ? (म्ह 
णजे ` बांधणें ?) असें नांव पडळें आहे. 
आणि पुठकून मारिल्यावर मेला म्हणजे 
मग सुरीनें मांस तोडून काढीत. त्याचें 
नांव ` विशसन. ? परंतु अति ग्राचोत 
कालीं प्रचार निराळा असेल. ११ वा 
मंत्र पहा. 

या आणि वरच्या ऋतेंतहिं प्रथम 
तृतीय पुरुषी निर्देश असून नंतर द्विः 


| तीय पुरूषी आहे. 


'वृत्तासाठी चवथ्या चरणांत ' देवेषु 
अस्तु ? असें वाचावें. 
१०. “मांस शिजविते वेळीं त्याला 
आंतडयांतळे जे पुरीषादि भाग त्यांचा 
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यत्ते गात्रादग्रिना पच्यमानादाभ दाल नहतस्यावधावात । 
म्रा तद्धम्यामा श्भ्रिषन्मा ANT देवेभ्यस्तदुशङ्गथा रातमस्तु॥ १ १॥ 
aq । ते । गात्रात्‌ । अग्निनां । पच्यमानात्‌ | अभि | agg | Ñs- 
हतस्य | अवऽधार्वात | 
मा | तत्‌ । मूम्यांम्‌ । आ । Pasa । मा । ढणेपु । देवेभ्यः । तत्‌ | 
उशत्‌ऽम्यंः | रातम्‌ । अस्तु ॥ ११ ॥ 


कुर्वन्तु... ... | मेधं मेध्यं यज्ञाह पश्चवयवं शतपाकं देवयोग्यपाकोपेतं यथा भवति 
तथा पचन्तु | पितृमठुष्यादियोग्यमतिपक्रमीषत्पक्कं च मा कु्वन्त्वितयर्थः | इति 
सायणातार्याः ॥ 


भाषायाम्‌. 

११. [हे अश्व], afa पच्यमानात्‌ ते ( =तव) गात्रात्‌ यद्‌ अवधावति 
(=aiatt रसरूपोधः पतति ) निहतस्य [तव वा] [यद्‌] अभि [शूलम्‌ अवः 
धावति ] (=्योंशो नितरां हतस्य तव विशसनकाले तव्‌ योंशः शूलमभिळद््य अव- 
धावति निर्गच्छति) तत्‌ भूम्यां मा आ श्रिषत्‌ (=भूम्यां मा तत्‌ शिष्टं भवतु ) मा तृ- 


णेषु [वा आ श्रिषत्‌ ] (=आस्तरणभूतेषु दर्भेषु वा मा fee भवतु ) | [ale] तत्‌ 


~ > ४. 


[ सर्वमङ्गम्‌ ] SME देवेभ्यो रातमस्तु (-कामयमानेभ्यों देवेभ्यो दत्तमस्तु) ॥ 
भूम्यां ...... पाकसमये | तथा ...... gàg विशसनसमये | इति सायणः ॥ 


अंश वाहून दुर्गंध येत असेल, अथवा | तीनें शिजवोत ” असा भावार्थ. 
मांसालाच आंगचा दुर्गन्ध येत असेल, “यज्ञभागांला = मेधम्‌ म्हणजे Hi- 
तो सर्वं कापणारे आणि शिजविणारे | साचा जो भाग यज्ञांत अर्पण करण्यासा- 
धुऊन स्वच्छ करोत आणि अर्पण करा- | रिखा आहे तो भाग. 


वयाचा जो भाग तो फार कमीहि नाहीं वृत्तमुखार्थ “ कृण्वन्तु | उत? असें ` 


आणि फार अधिकहि नाहीं अशा री- | वाचलें पाहिजे. 
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म?१.अ०२२.सू.१६२.] वेदार्थयल्र. 
१८९५ हे घोड्या ], अमी- 11. What ofthy limbs, 


च्या योगानें तुझें शरीर शिजत 
असतांना जो तुझा अंश [खालीं] 
गळेल, [ अथवा ] तुला मारिला 
म्हणजे यावेळीं [ जो तुझा अंश] 
सुरीकडेत गळेल, तो भूमीला 
[ अथवा ] गवताला चिकटून न 


राहो. तो इच्छाळू देवांला अपिं | to the longing gods. 


ला जाओ 


१. हे USA, तुळा मारताना जा 


तुझा भाग रक्तरूपानें वगेरे खालीं हाथ- 
LET] दर्भावर वाहेळ, अथवा तुळा 
शिजवितांना ऊत येऊन जो भाग जमि- 
नीवर वाहेल, तो तेथें राहील आणि 
व्यर्थ जाईल असें तूं समजूं नका, तर 
ते ते सर्व भाग आम्ही देवांला अर्पण 
करूं. कारण हे सर्वे भाग खाण्याविषयीं 
देव फार उत्सुक आहेत. ' 

या ऋचेवरून तरी असें वाटत नाहीं 
कीं प्राचीन आयाला मांस कापतांना अ- 
थवा à शिजवितांना किळस येत असे. 

सांप्रत काळीं जे यज्ञ करितात त्यांत 
विधीप्रमाणें पशु मारून शिजवितात 
तर खरे, पण तीं तीं सर्व मांससेबं- 
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while they are being cook- 
ed on tbe fire, may run 
down, or [ run down] to- 
wards the knife when thou 


| art cut, let not that stick 
to the earth, nor to the 


grass. Let that be given 


धाचीं कर्मे करणाऱ्या ब्राह्मणांछा किळस 
येतो, आणि त्यांच्या मनास वाईट वाटत 
असतें हें आम्हांला प्रत्यक्ष पाहिल्यावरून 
ठाऊक आहे. 

° भूमीला भूम्याम्‌. जो अंश शि- 
जतांना वाहेल तो भूमीवर पडण्याचा 
संभव आहे, आणि मारतांना जो पडा- 
वयाचा, तो दर्भावर पडावयाचा संभव 
आहे असें सायण म्हणतात 

च्छाळू देवांस = Seal देवेभ्यः? 
gaa मांस शिजवून देवांस अर्पण करा- 
वयाचें तें खाण्याविषयीं ते फार उत्पु- 
क असतात असें आर्यलोक समजत, 
हातें हें एक चांगळें उदाहरण होय. 
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as Onn! 


ये वाजिने परिपठ्यन्ति पक्कं य Fare: सुरभिनिदरोति । 
थे चार्वतों मांसमिक्षामपासंत उतो तेघायमिगतिन इन्वतु ॥१२॥ 
ये । वाजिन॑म्‌ । परि5पर्यन्ति | पक्रम्‌ । ये । इस्‌ । आह: । सुरभिः । 
- निः । हर । इति | 
ये | च । oda: | मांसऽभिक्षाम्‌ | उपऽआसते | उतो इतिं । तेषाम्‌ । 
अभिऽगूरतिः | नः । इन्वतु ॥ १२ N 
यन्नीक्षेणं मांस्पचन्या उखाया या पात्राणि aor आसेचनानि । 
ऊष्मण्यापिधाना चरूणाम॒ङ्गाः सूनाः परि भूषन्त्यश्वम्‌ ॥ १३॥ 
यत्‌ | Asang | मांस्पचन्याः ।उखायाः । या । पात्राणि । यृष्ण:| 
आऽसेचनानि | 
ऊप्मण्यां | अपिऽधानां | चरूणाम्‌ | अङ्काः । सूनाः । परि । भूषन्ति । 
अश्वम्‌ ॥ १३ ॥ 


भाषायाम्र 


१२. ये वाजिनं पक्कं परिपश्यन्ति (=अश्रावयवं पक्कं परितः पश्यन्ति=्अश्चा- 
वयवान्‌ पाके सेच्छतमं पश्यन्ति ) ये [ अयम्‌ अश्रः ] सुरभिः (=सुगन्धिर्जातोल्ति ) 
ई fret (=एनम्‌ अग्नेः सकाशान्निष्कासय ) इति आहुः ये च अर्वतो मांसभिक्षाम्‌ 
उपासते (=अश्वस्य मांसस्य भिक्षां काह्कन्ते=हुतभक्षितरिष्टमश्रमांसं भिक्षयन्तस्तदी- 
प्सया परितो याचका: सन्त उपासते ) उतो तेषाम्‌ अभिगतः (Gast giga- 
मनं संकल्पयुक्त उद्यमो ) नः इन्वतु (=अस्मान्‌ व्याप्नोतु=वयं तेन युक्ता भवेम ) ॥ 

वयम्‌ अश्रमांसपचने तस्य देवेभ्योर्पणे शिष्टस्य तस्य च भक्षणे असन्तं पर्युत्मुका 
भवेमेति भावः ॥ 

सायणस्ठु तेमाइुक्तविधानामभिगूर्तिरभित sand नोऽस्मानिन्वतु | व्यामोतु | 
यथास्माभिरश्वं उपाळब्ध एवं स्पृहयन्ति तथा ag निर्वाहयत्वित्यर्थ: | यद्रा मन्वो 

. देवपरो व्यास्येयः | ये देवा बाजिनं पक्कं परिपश्यन्ति कदा होष्यतीति विलम्बं 
दृष्टा ये च सुरभि: ईमेनं ex निःसेषेणास्मभ्यं देहीत्याहः | ये चार्वतो ऽश्वस्य मांस- 
मिक्षाघुपासते तेषामभिगातर्न इन्वतु | तेषापुद्रमः सफलो भवत्वित्यर्थः | इति ॥ 

१3. मास्पचन्याः ( =मांसपत्रन्याः=मांसपतनार्थं व्यापृताया ) उखाया यत्‌ नीक्षः 


` 
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१२. जे घोडा शिजलेला | 


पाहतात, जे म्हणतात कों ह्याला 
आतां चांगला सुगंध येतो ह्याला 
काढा, आणि जे घोड्याची मांस- 


भिक्षा मिळेळ म्हणून वाठ पहात | ” . 
| equine 


बसतात, यांचा सर्धाचा संकल्प 


. आम्हांप्रत येओ 


१३. मांस शिजवावयाच्या था 
लींत घालावयाची जी पळी, सु- 
रवा ओतून ठेवावयाची जीं पात्र 
मांसपात्रांतील ऊब जाऊं नये म्ह 
णून वर ठेवण्या'चीं [जीं] झांकर्णी, 
[आणि] जे आंकडे [आणि] सुऱ्या, 
तीं घोड्या[चें मांस ] तयार करि- 
तात. 


G 919 


12 Those who eagerly 
see the horse cooked, who 
say, ‘it is smelling agree- 
able, take it out, who wait 
to receive the alms of the 
meat— may the 


| eagerness of all those per- 


vade us. 

13. The trial-ladle of 
the pot for cooking. the 
meat, the cups for contain- 


_ing the soup, the shutters 


| of the 


meat-pots that 


prevent the steam from 


escaping, the hooks [and ] 
the knives, all prepare the 
[ meat of the ] horse 


१२. यांत ऋषि म्हणतोः ‹ घोडग्राचें 
मांस शिजत असतांना असंत AH- 
क्यानें त्याजकडेस जे पाहत राहतात, जे 


, तें शिजल्यावर हां आतां शिजलें व त्या- 


छा वास चांगला येत आहे, आतां हें 
| खालों उतरा असें RT- 
तात, आणि जे शिजविलेलें मांस देवांस 
अर्पण केल्यावर आपणास त्याचा थोडा 
भाग मिळळ अशी आशा करून वाट 
पाहत बसतात, त्यांचा जो या अश्वमां- 
साविषयीं मोठा भाव, तो आमच्या 
आंगीं प्राप्न होओ.' 

पण * त्यांचा सर्वांचा संकल्प आ- 
Ria येओ ' हा चवथा चरण. कठिण 


(७-0. In Public Domain. Gurukul ian 


आहे. म्हणजे त्याचा भावार्थ समजत नाहीं 
शब्दार्थ उघडच आहे. सायण असा एक 
अर्थ करितात. दुसरा कसा अर्थ करि- 
तात तो भाषे खालीं पहा. सहाव्या ऋचे- 
नाहि शेवटचा चरण असाच आहे.तो पहा. 


या ऋचेवरून हि प्राचीन आर्यास मां ' 


साचा किळस होता असें दिसत नाहीं. 

तिसऱ्या आणि चवथ्या चरणांत 
अकरांच्या ठिकाणीं वारा वारा अक्षरें 
आहेत. पहिला आणि दुसरा हे एकाद- 
grad चरण आहेत. यावरून हीहि 
ऋचा मिश्र वृत्ताची आहे. 

१३. “ घोड्याचे मांस Sarat 
होई तोंपर्यंत जीं जीं उपकरणें लागतात 


angri Collection, Haridwar 
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निषदनं विवर्तनं aa पड़ोशमर्वतः | 


~ 


निक्रमणं 


~ 
> (च 
g. 


% 


यच्च॑ पपौ यच्च॑ घासिं नघास सर्वा ता ते अपि देवेप्वंस्तु ॥ १३॥ ` 
निऽक्रम॑णम्‌ | निऽसद॑नम्‌ | विऽवर्तनम्‌ । यत्‌ । च । पाशम्‌ | अ- 
` बतः | 
यत्‌ । च । पपौ । यत्‌ । च । घासिम्‌ । ज॒घासं । सर्वी । ता ते । 
अपिं । देवेषु। अस्तु ॥ १४ ॥ 


णं (=स्थाव्याः पाकपरीक्षायाः साधनं यत्‌ FÈ ) यूष्णः आसेचनानि यानि पात्राणि | 
(=क्कथितस्य मांसरसस्य आसेचनसाधनानि धारणयोग्यानि याति पात्राणि) चछूणाम्‌ | 
(>मांसपूर्णाना पात्राणाम्‌ ) ऊष्मण्या [ या ] अपिधाना (=ऊष्मण्यानि यानि अपिः 
धानानिङ्ऊष्मनिवारणाहाणि यान्यपिधानसाधनानि) [तानि] [तथा] अङ्काः(='हद्‌- 
| 


याद्यवयवाडूनसाधनवेतसश्ाखा:?) सूनाः (=स्वधित्यादीन्यवदानसाधनानि च) अश्च 
परि भूषन्ति (=अश्रमांसं साथयन्ति=्भक्षणयोग्यं कुर्वन्ति ) ॥ 


भाषायाम्‌. 

१४. अर्वतः (=अश्वस्य ) [ यत्‌ ] निक्रमणं (=नितरां क्रमते यत्र तत्‌ स्थानं ) 

[ यत्‌ ] निषदनम्‌ (=डपवेशनस्थानं ) [ यद्‌ ] विवर्तनम्‌ (=इतस्ततोळुण्ठनस्थानं ) 

यच [ तस्य | पड्डोशं (>पादवन्धनस्थानं ) aa [ उदकं ] पपौ यच ae (=यं च 

वासि तृणादिकं) जघास (=अभक्षयत्‌ )--ते सर्वा ता (नतव सर्वाणि तानि), 
[हे अश्व ], अपि देवेषु अस्तु (=देवत्वं प्राप्य देवेषु मध्ये निवसन्तु )॥ 

तान्यपि निरर्थकानि मा भूवन्नित्यर्थः | इति सायणः ॥ 


त्यांतून कितीएक यांत सांगितळीं आः 

“मांस ज्यांत शिजवावयातें ती थाली 
( मांस्पचनी उखा ); तींत मांस शिज- 
तांना तँ शिजलें कीं नाहीं तें पाहण्या- 
-करितां आंत घाळून परीक्षा करावयाची 
पळो ( नीक्षणम्‌ ); मांसरस अथवा Ai- 
AAT निथळणाऱ्या पातळ रसाला सुरवा 
म्हणतात तो ओतून ज्यांत भरून ठेवीत 
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असत तीं पंचपात्रें(आसेचनानि पात्राणि) 

मांस शिजल्यानंतर तें भांड्यांत भरून 
ठेविलें म्हणजे त्याची ऊब निघून जाऊं 
नये म्हणून त्यांजवर ठेवावयाची जीं | 
कणी ( चरूणाम्‌ ऊष्मण्यानि अपिधाना- 
नि); काळीज वगैरे उत्तम उत्तम भाग 
अडकवून ठेवण्याचे आंकडे ( अङ्काः ); 
आणि मांस कापण्याचे सुरे ( सूनाः )- 


E 
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१४. घोडा ज्यावरून चालला 
आहे तें स्थान, [याची ] बैठक, 
तो ] Basses fear, आणि 
याला बांधिळेली जी जागा, याणें 


म°१.अ०२ 


mee जें [ पाणी] आणि ह्याणें 


खाछेली जी वेरण---तीं ठुझीं सवे, 
हे अश्वा, देवलोकीं वास करोत. 


त = क 
hore 


वेदार्थे Jd. ५७९ 


14. What formed the 
horses place of walking, 
[what his] place of crouch- 
ing, [ what his ] place of 
rolling, and what formed 
the place where his feet 
were tied, whatever he 
may have drank and what 
fodder he may have eaten 
—may all this of thine, 
[ 0 horse ], dwell among 
the gods. 


वृत्तासाठी पहिल्या पादांत | मांस्पच- 


निआ ' आणि तिसऱ्या चरणांत ' ऊष्म- 


ण्णिआ अपिधाना ' आणि aaria 
“भषन्ति अश्वम्‌ असें म्हणावे लागतें 


१४. जेथें TF घोडावांधिला असेल, 
WSS ARS, निजला असेल, लोळला 
असेल, पडन राहिला असेल, ती 


ठिकाणें, आणि त्याणें जें पाणी ares, | 


ताणे जें गवत eae, fife “सर्व पावन 
Baie’. जो घोडा मारून वळि द्यावया- 
चा त्याचें भाग्य केवढे मोठें तें दाखवि- 
णें हा या ऋचेचा उद्देश आहे. 
सूक्तारंभीं जरी अनुक्रमणिकेला अ- 
gasa तिसरी आणि सहावी ह्या ऋचा 


शिवाय करून सगळ्या BA वृत्त 
| त्रिष्टभ्‌ म्हणून सांगितलें आहे, तरी वा- 
| स्तविक असें नाहीं हैं पूर्वी आपण आ- 
ठवी आणि वारावी या ऋचांच्या वेळीं 
| पाहिळें आहे. या चवदाव्या AAT T- 
हिला चरण जगतो छंदाचा ( द्रादशाक्ष- 
री), दुसरा अनुष्टभ छंदाचा आणि 
तिसरा आणि चवथा है ears आहत 


a Dee Sed 


(araia * देवेषु अस्तु' असें वाचावें ). 


el 
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| 2 | 
| 4Co ऋग्वेद, [अ०२.अ०३..१०. | 
| ; | 
* मा लामिध्वनयीदमगन्धिर्मोखा area विक्त जत्रिः | | 
| zo वीतमभिगत वष॑टकतं तं देवासः प्रति गृ्णन्त्यश्वग्‌ ॥१५॥२॥ | 
i मा । त्वा | sia: | ध्वनयीत्‌ | धूमऽगन्धिः । मा। उखा । भ्राजन्ती । | 

अभि | विक्त । SH: I | 


Al 


षम्‌ । बीतम्‌ | अभिऽयूर्तम्‌ | वष॑दूऽकतम्‌ | तम्‌ । देवास: । प्रतिं। 
गृभ्णन्ति । अश्व॑म्‌ ॥- १५ ॥ ९ ॥ 
azala वास॑ उपस्तृणन्स्यधीतासं या हिरण्यान्यस्मै | | 
| dgani पड़ींश प्रिया देवेष्वा यांमयान्ति ॥ १६ ॥ 
यत्‌ | अक्षाय | वाः | उपऽस्तुणन्ति । अधीवासम्‌ । या। हिरण्यानि | 
अस्मै | 
सम्‌ 5दान॑म्‌ | अवैन्तम्‌ । पाशम्‌ । प्रिया । देवे । आ । यमयन्ति 
॥ १६ tl 
| 
| 


अ भाषायाम्‌. 

w. [ हे अश्व=अश्रमांस], धूमगन्विः (धूमगन्धयुक्तः ) [ अयम्‌ ] अग्निस्‌ 
त्वा मा ध्वनयीत्‌ ( =त्वां मा ध्वनयत्‌=त्यां ध्वनयित्या भाण्डं मा भाद्वीत्‌ ) | 
[ तथा ] amra (स्तापादीप्ता ) जब्रिः (= तापेन जिघ्रती ”) sar (=स्थाली ) 
मा अभि विक्त (च्मा चोचळत्‌=तापातिशयेन मा नीनशत्‌ ) | तम्‌ अश्रम्‌ (एवं 
सति हि हे अश्र अश्रमास, त्वाम्‌ ) इष्टं (=हुतं ) वोते (न्क्ान्तम्‌ ) ahaa (= 
दानायाभिमुख्येनाश्वतं ) वषट्कृतं (वषट्शब्देन प्रापितं) [ त्वां ] देवास | 
गृभ्णन्ति (-प्रति गृह्णन्ति=संतोष्रेण स्वोकरिष्यन्ति ) ॥ 
| हे पच्यमानाश्रावयव त्वा त्वां धूमगन्धिरमिर्मा ध्वनयीत्‌ | ध्वनौ सति भाण्डभङ्गः 
॥ स्यात्‌ | ...... न्राजन्ती अत्यन्ताग्निसंयोगेन दीपा | ...... ते ताब्शमश्र मिष्ट gid- 
isd वोतं होमायानोतममिगूतमामिषुख्येन प्रदानायोश्रतम्‌ | यद्वा इष्टं प्रयाजेरा- 
रीतं at पर्येभिळतमभिगूर्त ये यजामह इत्यागत्योक्तं वषट्कृतं वषट्झारेण देः 
वसंस्कृतम्‌ | एवंभूतमित्यादि सायणः॥ 

१६. यद्‌ अधीवासं वासः (-उपर्याच्छादनयोग्यं यद वस्त्रम्‌ ) अश्वाय उपस्तु- 
णन्ति (सर्वत आच्छादयन्ति) [ अपि च] हिरण्यानि या (=हिरण्मयाति याः 


CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Eo i ae 


म?१.अ०२२.सू.१६२.] 


१५. [हे घोड्या ], Wane 
वास ज्याला येत आहे असा अग्नि 
तुला न वाजवो, [ जाळानें ] भा- 
णारी [आणि] गळणारी थाली 
न फुटो. म्हणजे मग, अपण केः 
लेला, आवडीने घेतळेला, पुढें ठे- 
विळेला, वषटू असें म्हणून दिलेला 
[ असा जो तूं], साला देव ग्रहण 
करितील. 

१६. घोड्याच्या आंगावर जें 
पांघरावयाचें वस्त्र घालितात, [आ- 
णि ] जे सोन्याचे अळंकार [ घा- 
लितात, ते ] [आणि] घोड्याच्या 
मानेला बांधिळेली दोरी [ आणि] 
पायांला बांधिळेली दोरी, [ह्या ] 
प्रिय [वस्तु ] साला देवलोकी घे- 


ऊन जातात. 


वेदार्थयल्न. 


1 


16. The garment with 
| which they clothe the 
| horse, the golden orna- 


| round his neck [and ] the 
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15. May not the fire 
which is smelline of its 
smoke make thee sound 
[ O equine meat]! May 
not the pan that is burn- 
ing [and] trickling burst 
asunder. For then the 
gods will accept thee, O 
horse-[ meat ], offered, lov- 
ed, brought in front, [and] 
given with the exclama- 
tion Vashat. 


ments with which [ they 
adorn ] him, the rope 


rope tied to his feet— 
[these ] dear [ things ] 
take him among the gods. 


१५. घोब्याचें मांस मोव्या झपाव्यानि 
शिजत आहे. 


मांसाला म्हणतोः | हे अंश्वमांसा, विस्त- 
वाळा धुरकट वास येत आहे, तर तो 
तुळा जाळून न टाको, आणि तुला शिज- 
वितांना तुजकडून मोटा आवाज करवून 
भांडें न फोइन टाको; आणि वि- 
स्तवानें जी ही थाळी जळत आहे, आणि 
SGT तुझा रस बाहेर पाझरत आहे, 
ती न फुटो. असें न झालें आणि तूं चां- 
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आणि भांड्याखालीं मोटा । 
` जाळ झाला आहे असें पाहून ऋषि त्या 


गळे शिजलेंस म्हणजे तुळा आम्ही आणून 
वषट्‌ असा उच्चार करून देवांस अ- 
पंण केलें म्हणजे देव तुला मोखा प्रीतीने 
स्वीकारितील. ? 

“हे घोड्या. ” म्हणजे हे Wa 
मांसा. घोड्याचे मांस विस्तवावर शिज- 
त आहे ल्याला ऋषि बोलत आहे, जी- 
वंत घोडय़ाळा बोलत नाहीं. 

£ तुला न वाजवो '= मा ध्वनयीत्‌- ? 
म्हणजे तूं शिजतां शिजतां उवेच्या जो- 
राने भांडे wea तुझा आवाज न होओ 
असा भावार्थ दिसतो 


क्न... 7 Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


५<२ ऋग्वेद. [अ०२.अ०३.ब.१०, 


i यत्ते सादे मह॑सा ASAT पाष्ण्यी वा कराया वा तुतोद | | 
| 1 हविषो अध्वरेषु सर्वा ता ते ब्रह्म॑णा सूदयामि॥१७॥ | 
ते दे | महसा | शूकृतस्य । पाण्ण्या | वा । कश्या | ary | 
तुतोद । | 
सुचाऽईव । ता । हविषः । अध्वरेषु | सर्वा । ता | ते । ब्रह्नणा | | 
` सुदयामि ॥ १७॥ 


4 
Al 
2] 


न्यळंकरणानि ) अस्मे (-अथाय ) [कुर्वन्ति] [ तानि ] संदानं पडों [च] (=शि- | 
रोबन्धनं पादवन्धनं च ) [ इत्येतानि ] प्रिया (=प्रियाणि तस्य वस्तूनि ) अर्वन्तम्‌ | 
(=a ) देवेषु आ यमयन्ति (=प्रापयन्ति ) ॥ | 

सायणस्त्वेवमाह | अश्वाय संँज्ञप्यमानायाधीवासमुपर्याच्छादनयोग्यं यद्वास उप- | 
स्तृणन्ति । सर्वत आच्छादयन्ति|... ... तथास्मा अश्वाय या यानि हिरण्यानि सौवर्ण 
राजतकांस्यानि कल्पयन्ति | तथार्वन्तम्‌ | sare द्वितीया | अर्वतोश्वस्य संदानं 
शिरोबन्धनं qsa पादेषु प्रविष्टं पादवन्धनम्‌ | एतानि प्रिया देवानां प्रियतराणि 
चात्वाले वद्धा स्थापितानि देवेष्वायामयन्ति | प्रापयन्ति | इति | 


भाषायाम्‌ 
१७. [हे अश्र], सादे महसा शूकृतस्य ते.(=अवसादे श्रमे जाते सति शू शू 
इति महता नादेन ध्वानें SAA इति ध्वनिं कुर्वन्तं त्वां) यत्‌ पाष्ण्या वा कश- 
या वा gals (=पादावातेन प्रतोदेन वा कोपि अव्यथयत्‌ ) [यानि a तस्मित्‌ 
काळे तव दुःखानि जातानि ] ता ता ते सर्वा (नतानि तानि सर्वाणि तव दुःखानि) 
“नरेषु हविषः खुचेव rat हविषः रुचा सथा हविः-्यज्ञेष यथा धतादिकं | 
खुचा पूदयान्ति aa तथा) ब्रह्मणा सूदयामि (उस्सतोत्रेण क्षणयामिस्स्तोत्रमुचार्य 
देवेभ्यः समर्षयामि ) || 
_ सायणस्तु TECH | शब्दाठकरणमेतत्‌ | शूत्कारं FAA तव सादे सदनेऽगम- 
तात | अर्थतोऽगमनं कुर्वतः शूत्कारं FATE ` त्वाम्‌... - 
सूदयामि | क्षरामि | आहुतित्वेन कल्पयामीत्यर्थ: | इति सायणः || 
त साद TUTTE सति इति यदआस्मनादयः पाश्चाच्या आहुस ब्रिन्त्यमिति 


स्मम्‌ | अश्रारोहणे सदधातोरयुक्तत्वात्‌ | तथैव सूदयामि मधुराणि करोमि इति 
ata तदप्ययोग्यम्‌ || 
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१७. [हे IA ], हूं थकून 
मोठबानें झू केल्यावेळीं तुळा कोणी 
ठाचेनें अथवा चाबकानें मारिलें 
अस्तेछ, तीं gat at [दुखं ], 
तुपाच्या पळीनें यज्ञांत [तूप ] 
[ अर्पण केल्या]प्रमाणें मी [ आ- 
पल्या ] स्तोत्राच्या योगानें देवांला 
सम्पण करितों. 


“ वषटू असें म्हणून दिलेला = वष- 


ZET? * वषट्‌? शब्दाविश्रयीं सू. ३१ | 


मं. ५ आणि त्याजवरील टीप पहा. 

वृत्तासाठीं पहिल्या watt “मा त्वा 
af, gaai ` न्राजन्ती अभि” 
आणि चवध्यांत * गृभ्णन्ति अश्वम्‌ ! 
असें म्हणावें, म्हणजे अकरा अकरा A- 
at येतील. पण तिसऱ्या चरणांत आ- 
धींच बारा अक्षरें आहेत! त्यावरून 
हीहि ऋचा मिश्रवृत्ताची समजली पाहिजे. 

१६. STS .मारतांना त्याच्या 
आंगावर जे वस्त्राठंकार घालितात, आणि 
त्याच्या Water आणि मानेला ज्या दोऱ्या 
E त्या सर्व मिळून त्याला देव 
लोकाप्रत घेऊन जातात, आणि तेथें 
त्याला पोंहूचवितात. ” 

जो पशु बळि द्यावयाचा असेल त्याला 
TASH धान उत्तम सजवीत, 
आणि तीं सर्वं आभरणें त्याला आवडत 


वेदार्थयत्र, 


- aan NOR 321 -! 


! 17. Whatever thou 
| mayest have suffered, [ O 
| horse], when one has struck 
| thee with the heel or with 
| the whip at thy sighing 
loudly in fatigue, I pour 
| forth [ to the gods ] with 
my prayer, even as [ clari- 
fied butter] with a ladle 
| of oblation in sacrifices. 


अमत ( प्रिया ?; त्यांला घोडा येथेंच 
टाकून जातो असें नाहीं, तर त्यांसहित 
घोडा स्वर्गी जातो असें सांगण्याचा उद्दे- 
श कवीचा या RÄT आहे असें दिसतें. 
हे वस्त्राळेकार घालण्यात्री चाळ प्राचीन 
काळीं आणि सांप्रतहि सर्व लोकांत आहे. 

वृत्तासाठी * उपस्तृणत्ति | अधीवास 
आणि : हिरण्यानि अस्मे ' असें पहि- 
ल्या दोन पादांत म्हणावें. तिसरा आणि 
चवथा हे पाद ea नसून विरा 


त. तिसऱ्या पादांत ' असअन्तं ” असें 
म्हटळें पाहिजे. आणि चवथ्यांत * देवेषु 
आ HAUL. त्यांतून अकरा अकरा 
अक्षरें निघत नाहोंत. मात्र खालीं लि- 
हिल्याप्रमाणें ES तर अकरा अकरा 


१७, “हे अश्वा, तूं जीवंत होतास 
तेव्हां तुजवर कोणी बसून जात अस- 


CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 
= PISS .2 = ES MEN 


तांना तूं चाळून चाळून AKC, 
आणि मोव्यानें शूं शू करून सुसकार 


छंदाचे ( दहा दहा अक्षरांचे ) दिसता- ` 
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n | ale, mea 
च तुस्त्रिंराट्रानिनो दवबन्याव डुर तस्य॒ स्वाधातिः सपति | 


` 


aig: ऽत्रिंशत्‌ । वाजिन॑ः | देव5वन्वो: । agi: | अश्वस्य । स्व5विति: । 
सम्‌ । एति | 
` | ञः घु षः 1 T 
अच्छिद्रा | गात्रां । वयुना | कृणोत । परूः5परू: । अनुडबुप्य | वि। 
aed ॥ १८ ॥ 


भाषायाम. 
१८. वाजिनः (=वलवतो) देववन्धोः (=देवा वन्थवो यस्य तादशस्य-स्व्गे देव- 
वन्धुवत्‌ निवासार्थं गमिष्यमाणस्य ) अश्रस्य चतु्चिंशत्‌ Ag: ( =उभयपार्श्वास्थी- 


= 


नि) स्वधितिः समेति (=असिः विशसनार्थ संगच्छते ) | [ एवं सति हे विशस- 


नस्य कर्तारः ], [aa ] अच्छिद्रा गात्रा (=अच्छिद्राणि गात्राणि =दिद्ररहितानि 
गात्राणिरअवयवा अहता यथा स्युस्तथा) वयुना कृणोत (=्वयुनानि कुस्त प्रज्ञानानि 
कुरत-परस्परं विविक्तान्‌ कुस्त ) [ अपि च ] परुष्परः (प्रत्येक पर्वं ) qaqa 
विशस्त (=अवुक्रमेण अयमधुक्कोवयवः विशस्तामयमिति नामानि गृहीत्वा विहृत) || 

देववन्धादेवानां प्रियस्य ...... | वयुना ... कृणोत ...... हदृयजिह्वावक्षःप्रभ्- 
तीनि प्रज्ञाय मध्ये च्छिन्नानि मा gala: | तदर्थ TEN: प्रतिपर्वं प्रतिहदया- 


द्यवयवमतुधुष्य इदमवद्यमिति संशब्द्रेव विशस्त | विशसने कुरत | ...... गात्रै 


गात्रमस्यानूनं कृणुतादिति प्रेषात्‌ | इति सायणः ॥ 


टाकू लागलास, त्यावेळीं तुळा अधिक | चार करितील आणि तुळा उपद्रव कर 

चाळवितां सोडन द्यावे; TH न करि- | णाऱयास शासन करितील, असा या | 
तां वूं मस्ती करितोस असें समजून वस- | दर मंत्राचा अभिप्राय आहे. कवीचें ह्य 
णाऱ्यानें तुळा पायांचे टाचेनें अथवा चा- | असें आहे कीं, तुझे जे मांसादिक A- 
बकानें MRS असेल; तेव्हां तुळा जीं | वयव, ते देवांनीं alae म्हणजे तुझी जीं 
दुःखें झालो. असतील, तीं मी आज | पूर्वीची दुःखें, तीं आपळींच दुःखें असें 
पळीने देवांस तूप अर्पण केल्याप्रमाणें | समजून ते त्यांचें फळ तुला देतील. 
माझ्या स्तोत्रानिशीं देवाला अर्पण करि- | वृत्तासाठी दुसऱ्या चरणांत * पार्ष्णी- 
तों. देव त्या तुझ्या हुःलांचा योग्य वि- | आ असें म्हणावें. 
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१८. प्रबळ [आणि] देवांचा 
बंधु असा जो घोडा, साच्या चव- 
तीस वरगख्यांमध्यें सुरी घुसते. 
[ हे कापणारे हो ], याचे अवयव 
सगळ्याचे सगळेच सोडवा; प्रत्येक 
सांधा एकामागून एक नांव घेऊन 
कापा. 


वेदार्थैय॑त्न, 


18. The knife enters 
the thirty-four ribs of the 
horse, powerful [ and ] re- 


‘lated to the gods. [O 


cutters J, cut open ‘his 
limbs each entire in itself; 
cut out each of the joints 
naming them in order as 
you do so. 


: १८. मांस कापणाऱ्यांला सूक्तकर्ता R- 
णतो:-'हा जो प्रवळ आणि वळि दिला 
गेल्यामुळें देवांचा सगा झालेला घोडा, 
त्याच्या चवतीस 'वरगब्यांत तुमची सुरी 
जाणार आहे. तर ती आंत FA आं- 
तळे अवयव fea विच्छिन्न करून 
टाकिळ असें होऊं देऊं नका. काळीज 
जिह्वा इत्यादिक जे अवयव, त्याची योग्य 
रीतीनें ओळख करून ते जशाचे तसेच 
सगळेच कापून काढा. आणि काढितांना 
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हा AGH अवयव हा प्रथम तोडा, नंतर 
हा AGH अवयव आतां हा कापा, या 
प्रकारे करून कापून सगळे सांधेहि वेगळे 
वेगळे सोडवा. ’ 

* देवांचा ay „= देवबन्धोः, RT- 
जे देवांस जो प्रिय तो, असें सायण R- 
णतात. पण येथें अक्षणार्थं सोडण्याचे 
कांहीं कारण नाहीं. “ देवबन्धु ' यावि- 
sat gig या वरीळ याच तूक्ताच्या सा- 
तव्या मंत्रावर दिलेलो टीप पहा. 
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एकस्त्वप्ररश्वस्या विदास्ता द्वा यन्तारा भवतस्तथ ऋतु: | 


| ए मे गात्राणामतथा कृणोमि ताता पिण्डानां प्र STATI | | 
| एक: | ae: । अश्वं । विऽशस्ता | द्वा। यन्तारा । भवतः । तथा ।' „ ` 

k 2 

ऋतुः | 

3 या | ते । गात्राणास्‌ | ISAT | कुणोमिं | ता5ता । पिण्डानाम्‌ | 


जुहोमि । अग्नौ ॥ १९ ॥ 


भाषायाम्‌. | 


१९. ag: (= १“ दीप्य ”) अश्वस्य विशस्ता (=विशसनस्य कतौ ) एकः 
(=एक एव) | [तस्य] यन्तारा द्ा.(न्यन्तारी हौं-नियमयितारी निवन्धनकर्तारो हौ) | 
भवतः। तथा ऋतुः (=तथैव काळ एक एव) | --[ हे अश्च ], ते गात्राणां याः (-तव 
गात्राणां मध्ये यानि गात्राणि हदयाद्यवयवान्‌ ) ऋतुथा कृणोमि (न्काले छिन द्मिञ्यः 
स्मिन्‌ यस्मिन्‌ काळे योवयवश्छेदनीयस्तरिमस्तस्मिन्‌ काले यानवयवान्‌ छिनझि ) 
ताता पिण्डानां (=पिण्डानां मध्ये तानि तानि पिण्डानि मांसखण्डान्‌ ) अग्नो प्र 
जुहोमि (=अम्नो प्रकर्षण हुतानि करोमि ) || 

एतस्याः पूर्वाधों sata: | सायणेनेवं कथकथमपि व्याख्यातः | ISLA दीप्षस्या- 
ag विशस्ता विशञसनस्य कर्ता एकः | एक एव | स कः | ऋतुः | एतदुपळक्षितः 
कालात्मा | तस्व सर्वेषामपि पर्यवसितृत्वात्‌ | यद्वा ऋतुनिःशङ्के विशसनाय गन्ता 
शमिता | तथा द्वा यन्तारा नियमयितारावहो रात्रे देवो द्यावापृथिव्यो वा ऋल्विश्च 
भवतः | इति ॥ 


% 
= 
0. In Pede Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


` समजत नाहीं. 


म°१.अ०२२.सू.१६२.] 


१९. देदीप्यमान 


जीं gat गात्रे मी कालक्रमाप्रमाणें 
कापितों, ते ते पिंड मी अग्नीच्या 
ठायीं अर्पितो. 


अश्वाचा | 
कापणारा एक [आहे], दोघे दा- 
* बून धरणारे आहेत आणि [एक] 
` ऋत [ आहे ]. [ हे अश्वा ], जीं 


वेदार्थयल. 
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५८७ 


19. Oneis the slaughterer 
of the brilliant horse ; two 
are his holders, and one 
is the proper time. Which- 
ever. of thy limbs, [0 
horse ], I cut according to 
the proper hours, I throw 


| all those lumps of flesh 


into Acni 


ह्या ऋचेचा प्रथमार्थे gita 


१५०. 
आहे. त्याचा अभिप्राय काय आहे तें 


सूक्तकर्यानेंच मुद्दाम 
गूढ अशा शब्दांनी लिहिलें आहे. आम्हीं 
अक्षरशः अर्थ केला आहे. STUN 
भावार्थ असा आहे कीं, ' हे अश्रा, 


तुझ्या आंगाचे जे जे अवयव मी वेळा- 
च्या क्रमानें म्हणजे प्रथम काळीज, मग 
ते तुझ्या 


जीभ इत्यादि क्रमानें कापतों, 


Lai 5 
CC-0. In Public Domain. Gurukul"Kangri Collection, Haridwar — 


मासाचे गोळे मी आवडीनें आणि ar 
सन्मानानें adia अर्पण करितों. ? 

E कालक्रमाप्रमाणें = ऋतुथा. R- 
णजे प्रथम अमुक अवयव, मग दुसरा 
AGH, या अशा क्रमाने. 

“पिंड, ' म्हणजे मासाचे गाळे. 

वृत्तासाठीं पहिल्या चरणांत “ AA- 
feat? आणि चवधथ्यांत “जुहोमि अग्नो? 
असें म्हणावें. 


| 
7 
| | 
! 
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मा at तपस्रिय आत्मापियन्तं मा स्वघितिस्तन्वःआ fiers । 
मा तें गश्नुरविशस्तातिहाय॑ fear गात्राण्यसिना मिथू कः ॥२०॥ 
at | at | तपत्‌ । प्रियः | आत्मा । अपिऽयन्त॑म्‌ | मा । स्वऽघिंतिः। 
aa: । आ । तिस्थिप॒त्‌ । ते । . 
at | ते । गृधुः | अविऽशस्ता | अति5हाय | feat । गात्राणि | 
असिना । मिथुं | करिति कः ॥ २० N 


भाषायाम्‌, 

२०. [हे अश्व], प्रिय आत्मा (-प्रीणयिता प्राणः=प्रियस्य प्राणस्य वियोगः) अपि- 
यन्तं त्वा (=देवेष्वपि गच्छन्तं=्देवेषु मध्ये गच्छन्तं त्वां) मा तपत्‌ (मा तपं gi ` 
खितं कार्षात्‌ ) | स्वधितिः ( =्छेदनसाधनोसिस्‌ ) ते तन्वः ( सतव तनूः-तव 
गात्राणि ) मा Req ( मा चिरमातिष्टतुस्तेषु चिरं मा तिष्ठतु ) | [ तथा ] 
ag: ( =केवलमांसम्रहणेप्सः ) अविशस्ता ( =अकुशलो विशसनकर्ता) अतिहाय 
(=तततच्छेत्तव्यमङ्गमतिक्रम्य ) असिना ते गात्राणि (-तवावयवान्‌ ) मिथु डिद्रा मा 
कः (=मिथ्या छिन्नानि मा कार्षौत्‌) ॥ 

आत्मा भोगायतनत्वात्तव ... Set... | वियोगजतिता व्यथा मा भूदित्र्थः। 
Le | ते तव तन्वस्तनूरज्ञानि मा तिऽ्पित्‌ | त्वयि चिरमास्थितानि मा कार्षीत्‌ 
e अतिहाय न्यूनातिरेकभावेन तत्तदङ्गम तिक्रम्य मध्ये मिथु मिथ्या व्यर्थ्यंम सि 
ना ढिद्रा छिद्राणि तिर्यक छिन्नानि मा कः | मा कार्षीत्‌ | इत्यादि सायणः || 


७ ७-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 
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२०. [ दे अश्वा], तूं वर जात 
असतांना तुला तुझा प्रिय प्राण 
दुःख न देओ. सुरी तुझ्या mai- 
वर फार वेळ न वसो. अडाणी 
[ आणि ] गिधडासारिखा काप- 
णारा Gat गात्रे जागा सोडून g- 
रीनें उगीच न झेजरो. 


५८९ 


20. May [ the separa- 
tion of ] dear life not 
torment thee, [ O horse ], 
as thou goest up. May 
the knife not lie long on 
thy limbs. May not the un- 
skilful slaughterer, leaving 
the proper places, vulture- 
like wantonly cut thy 
limbs. 


२०. “ हे अश्रा, तुळा मारितांना तुझे 
फार हाळ न होओत; तुझा प्राण एकद- 
म न निघून गेल्यामुळें तुला दुःख न 
होओ. मारावयाची सुरी तुझ्या आंगा- 
वर फार वेळ न राहो, तर एकदम 
कापण्याचे काम लवकर होऊन जाओ, 
गिधडासारिखा मांस काढून घेण्याविष- 
यीं उत्सुक जो कापणारा पुरुष, तो अ- 
डाणीपणानें सुरी भलभलत्या ठिकागीं 
मारून adi गात्रें उगीच छेदून न टाको, 
तर सांध्याच्या ठिकाणींच मारून एक 
एक गात्र सोडवून काढो, ” असा या 
चमत्कारिक मंत्राचा भावार्थ आहे. 
आम्ही चमत्कारिक म्हणतां, कारण कीं 
घोडा यज्ञाकरितां मारावा हें योग्य किंवा 
अयोग्य याविषयीं जरी आर्य लोकांस 


. शंकायेत नसे, तथापि त्याला विनाकारण 


दुःख होऊं नये अशाविषयीं त्यांस फार 


कोव येत असे, हें यावरून सिद्ध होतें. 

“वर जातांना = अपियन्तम्‌. R- 
णजे स्वर्गी जातांना असें सायण म्हणतात 
तें खरें दिसतें. वर ऋचा ८, ९, ११, 
१४ यांत्र “ अपि 'शब्दाचा प्रयोग केला 
आहे, तो याच्याशी ताडून पाहिला R- 
णजे सायणाचें म्हणणें खरें दिसतें. 

“प्राण दुःख न देओ. ' म्हणजे लव- 
कर निघून न गेल्यामुळें. 

‘ गिधडासारिखा = गर्वः. › म्हणजे 
गिधडाप्रमाणें मांस ओढून काढणारा, 
निर्दय. ; 

< अडाणी कापणारा =“ अविशास्ता. › 
विशस्ता म्हणजे कापणारा. यावरून AN- 
विशस्ता’ म्हणजे कापणारा जो नव्हे तो 
असा अर्थ व्हावा; पण तसा न होतां 
“अडाणी कापणारा' होतो हा लक्ष्यांत - 
विण्यासारिखा आहे. 


Eo CC-O. In pupic Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 
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ala 


न वा उ एतन्सम्रियर्से न Raf देवाँ इदेषि पथिभिः सुगेभिः | 
हरी ते यत्ता पष॑ती अभतामुपास्थाद्वाजी धुरि रासभस्य ॥२१॥ 
न । वै । ऊं इतिं | एतत्‌ । म्रियसे । न । रिष्यसि । देवान्‌ । इत्‌। 
षि । पथिऽभिंः | सुऽगेभिः 
हरी इतिं । ते । युज्ञा । एषती इति । अभूताम्‌ । उप । अस्थात्‌ | 
वाजी । gR । रासभस्य ॥ २१ ॥ 


भाषायाम्‌. 

२१. [ हे अश्व], एतद्‌ [यत्‌ स्रियसे तत्‌] न वा उ न्यसे (=एतद्‌ यत्तव म- 
रणमिति भाति तत्‌ परमार्थतस्तव मरणं नास्ति) | [एतद्‌ यद्‌ रिष्यसि तत्‌ ] न रि- 
qf [वा उ] (=एष यस्तव नाश इति भाति स न खळु तव नाशः परमार्थतः ) | 
[ परमार्थतो हि ] सुगेभिः पथिभिः (=सुगमनेमागेर्‌ ) देवान्‌ इद्‌ एषि ( =देवानेव 
गच्छसि ) | हरी (=इन्द्रस्य हरिद्रणीवश्रो ) तथा पृषती (=पृषत्यो्मरूतां वाहनभूते 
हरिण्यो ) ते gar अभूतां ( सतव युजावभवताम्‌=इन्द्ररथे मरुतां रथे च योध्य- 
से) [अपि च ] रासभस्य धरि (=्गर्दभवाहने अश्विनो रथे) वाजी (=वळवान्‌ 
गदभः ) [ तव सयुग्‌ भूत्वा] उप अस्थात्‌ (=उपस्थितोस्ति=तव समीपे तिऽति) ॥ 


SS 


Batt त्वं देवलोके गत्वा इन्द्रस्य रथे, मरुतां रथे, अश्रिनोश्च रथे यतो योक्ष्यसे 


तो हेतोस्त्वं नेव fad नेव नश्यसि Aad: ॥ 


oN 
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[हे अश्वा], तूं जो हा 
मरत आहेस तो खरोखर मरत 
नाहींस, आणि नाशाप्रत पावत ना- 
da. तूं चांगल्या मार्गानी देवांप्र- 
तच जात आहेस. तुजवरोवर इं- 
द्राचे पिवळे घोडे [ आणि ] म- 
रूतांच्या ठिपके असलेल्या हरिणी 
तुझ्या बरोबर जोडिल्या जातील. 
[अश्वींच्या] गाढवाच्या छुरेला तुज 


जाईल. 


वेदार्थयत्र. 


५९१ 


21. This is not thy 
true death, this is not thy 
destruction : thou art go- 
ing to the gods them- 
selves by happy roads. 
The tawny horses [ of 
Indra ] and. the spotted 


| deer of the Maruts have 


become thy yoke-fellows. 
The mighty [ ass ] stands 
yoked, [as thy yoke- 


4 "७" | fellow ] [joined] to the 
बराबर वळवानू गाढव ASV 


yoke of the [As’vins'] ass 


२१. 'हे अश्रा, तूं मेलास तरी उत्तम | 


मार्गानें स्वर्गी जाऊन तेथें इंद्राचा रथ 
इंद्राच्या पिंगट जोडीवरोवर, मरुतांचा 
रथ त्यांच्या ठिपक्यांच्या हरिणीवरोबर, 
आणि अश्वींचा रथ त्यांच्या गाढवावरोवर 
ओढण्याचें महा भाग्य तुला प्राप्त झालें 
आहे; त्यापेक्षां तूं मरतोस तो खरोखर 
मरतो आहेस असें नाहीं, आणि तुझा 


' नाश होतो आहे असें दिसतें तो aÑ- 


खर तुझा नाश होत आहे असें नाहीं. ' 

या मंत्रावरून असें स्पष्ट होतें कीं, या 
सूक्ताचा कर्ता दीर्घतमा, मरणानंतर TT- 
लोक आहे आणि तिकडे घोब्यासारिखे 
पशुहि जाऊं शकतात, असें मानीत आहे. 

° चांगल्या मार्गोनीं.' अक्षरशः “सुग- 
म्य मार्गानी,” म्हणजे सोप्या मार्गीनीं. 
यज्ञांत MRŠ जागें हा स्वर्गी जाण्याचा 
फार जवळचा आणि सोपा मार्ग आहे 


obi In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 
th - 


` 


असें आर्य लोक मानीत 

* इंद्राचे पिवळे घोडे = हरी. ! इं- 
द्राचे पिवळे दोन घोडे आहेत अशी d- 
दांत प्रसिद्धि आहे. 

८ मरूतांच्या ठिपके असलेल्या हरि- 
णी = grat.” याविषयीं तू. ६४ मं. ८ 
याजवरीळ टीप पहा. 

« अ॒श्रींच्या गाढवाच्या धुरेछा = रा- 
सभस्य धुरि. ' सू. 3४ मं. ९ याजवरील 
टीप पहा. 

° वळवान्‌ गाढव ” म्हणजे अश्रींच्या 
रथाला नेहमीं जोडिला जातो तो Wea. 
तू. ३४ मं. ९ पहा 

या वृत्ताचा पहिला चरण अकस H- 
aqar नसतां वारा अक्षरांचा आहे, 
वरकड चरण अकरा अक्षरांचे आहेत. 


तेव्हां हीहि ऋचा मिश्र वृत्ताची आहे | 


असे समजलें पाहिजे. 


| 
। 
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सुगव्यं नो वाली स्व्यं पुंसः पुत्राँ उत विश्वापुषं र॒यिम्‌ । 

i अनागास्तं नो आदितेः कृणोतु क्षत्रं नो अश्वो वनतां हविष्मान्‌ 
i i 1२२ ॥ तवा 
सुऽगन्यैम्‌ | नः । वाजी । सुऽअ्र््यम्‌ । पुंसः । पुत्रान्‌ । उत । बि | 
asg । रयिम्‌ । | 
आनागा;5त्वम्‌ । नः । अदितिः । कुणोतु । क्षत्रम्‌ । न: | अश्वः | 
| ` जनताम्‌ । हविष्मान्‌ ॥ RR ॥ १० ॥ 


भाषायाम्‌. 
२२, वाजी (=वल्वानयमालभ्यमानोश्रो ) नः (>अस्मदर्थ ) सुगव्यं स्वश्व्यं 
(=शोभनगोसमूहं शोभनाश्रसमूहं च) [ तथेव ] पुंसः पुत्रान्‌ (-पुरुषान्‌ भ्रत्यादीन्‌ 
gaia) उत विश्वापुषं रयिम्‌ (अपि च सर्वपोषकं धनं ) [ कृणोतु=्ददातु ] | 
अदितिः (=एतन्नाननी आदित्यानां माता ) नः अनागास्वे कृणोतु (=अस्माकं सर्व- 
तो निष्पापत्वं करोतु ददातु ) | [ अपि च ] [ अयं ] हविष्मान्‌ अश्वः (ef 
तावयवोश्रो=हवीरूपेण हुतोश्रो ) नः क्षत्रं वनताम्‌ (=अस्माकं बलं ददातु ) ॥ 
पुंसः पुत्रात्‌ | GANA: स्त्रीपुमपत्यसाधारण: । अतः पुमपत्यानीत्यर्थैः | यद्वा पुंसो ` 
' बन्ध्वादीन्‌ पुत्रान्‌ ... आत्मजान्‌ | स्यपत्यानि पुमपत्यानि चेत्यर्थः ]...... अदिति- 
रदीनोऽश्रोऽनागास्त्तं कृणोतु | इत्यादि सायणः ॥ 


ऋपा ES 


> 
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२२. हा अश्व आम्हांला ai- 
गल्या गाई, चांगले घोडे, पुरुष 
[ आणि ] पुत्र [ आणि ] सर्वाचें 
पोषण करण्याजोगी संपत्ति देओ. 
अदिति आम्हांला पापापासून मुक्त 
करो. हवीरूपानें अपण केलेला 
घोडा आम्हांला वळ प्राप्त करून 


देओ. 


48% 


22. May the powerful 
[horse] [ procure] for us 
good cows, good horses, 
men, sons, [and] wealth 
sufficient to maintain all. 
May Aditi grant us 
freedom from sin. May 
the horse offered in the 
shape of sacrificial food 
give us power. 


२२, हा येथें तूक्ताचा उपसंहार 
होतो. “ हा जो आम्ही घोडा मारून दे- 
वांस अपितों, याच्या योगानें आम्हांला 
पुष्कळ चांगल्या गाई, पुष्कळ चांगले घोडे, 
चाकर नोकर, आणि पुत्र आणि सर्वाचें 
संरक्षण करण्यास समर्थ इतकी संपत्ति 
आम्हांस मिळो. अदिति देवी आम्हांला 
पापापासून घुक्त करो; आणि ज्या घो- 
ज्याचें मांस आम्हीं हवीरूपानें आज अ- 
पृण केलें आहे, त्याजपास्रून आम्हांला 
बळ प्राप्त होओ; ' असें ऋधीचें शेवटचें 
मागणें आहे. 

‘gag [ आणि ] पुत्र '= पुंसः g- 
त्रान्‌ › म्हणजे चाकर आणि पुत्र, अथवा 
“पुरुष जातीचीं मुळें, अथात्‌ मुलगे, अ- 
साहि अर्थ सायणांनीं सुचवित्याप्रमाणें 
होईल. 

“अदिति आम्हांला पापापासून पुक्त 
करो = अनागास्त्वं नः अदितिः कृणो- 
तु. ' अदिति देवी पापाची क्षमा करिते, 


आणि पाप होऊं देत नाहीं अशाविषयीं 
सू.७ मं. ९ आणि त्याजवरीळ टीप पहा. 

“ हूवीरूपानें अर्पण केलेला धोंडा = 
“ हविष्मान्‌ Has.” म्हणजे ज्याला HI- 
रून तें मांस देवांस अर्पण केळें आहे तो. 

हा अर्थ सायणांस अनुसरूनच केला 
आहे. आणि त्यांत अडचणहि कांहीं 
दिसत नाहीं. आतां यावरून इतकें उ- 
घड होतें कीं; वेदांत हवि हवि म्हणून 
जें जिकडे तिकडे येत असतें, तें धान्या- 
चेच असे असें नाहीं, तर मांसाचेंहि असे 
असें म्हणण्यास कांहीं अडचण नाहीं. 
हवि कशाचें करीत असत.हा प्रश्न वे- 
दाच्या संबंधानें नित्य येतो. या ऋचेव- 
रूने हवि धान्याचेंहि करीत असतील 
असा जरी संभव राहतो, तरी तें मांसा- 
चेंहि करीत असत इतकें तर स्पष्ट होतें. 

वृत्तासाठी पहिल्या पादांत “ सुगविअं' 
आणि “सुअश्रिअं › असें वाचावें लागते 
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। सूक्तम्‌ १६३. 
| उचथ्यस्य पुत्रो दीर्घतमा ऋषिः | अश्रो देवता | त्रिष्टुप्‌ छन्दः ॥ 
यदक्रन्दः प्रथमं जायमान उदान्त्संमुद्वाटुत वा पुरीषात्‌ । 
उयेनस्यं पक्षा हरिणस्प वाहू उपस्तुत्यं माहि ज्ञातं ते अर्वन्‌ ॥१॥ 
i ` यत्‌ | obra: । प्रथमम्‌ । जायमानः | उत्‌&यन्‌। समुद्रात्‌ । उ 
बा । पुरीषातू। ` 
स्येनस्सं | पक्षा | हरिणस्य | वाहू इतिं | SISTA | महि | जातम्‌ | 
ते | अर्वन्‌ ॥ १ ॥ 


भाषायाम्‌. 

१. हे अर्वन्‌ (=अश्र ), यद्‌ (यस्मात्‌ कारणात्‌ ) [ त्वं ] जायमानः (=जा- 
तमात्र एव ) AUR उत वा पुरीषात्‌ (=समुद्रात्‌ अथवा अन्तरिक्षात्‌ ) उद्यन्‌ 
=उट्टच्छत्‌ ) प्रथमम्‌ अक्रन्दः (-महाशब्दमकरों: ) [ यस्माच्च कारणात्‌ ] [तव] 
श्येन पक्षा ( >श्येनस्येव पक्षिणः पक्षो ) हरिणस्य वाहू (-हरिणस्पेव पादौ) 
| आसाम्‌ ] [अतः कारणात्‌ ] ते महि जाते (सतव महज्जन्म) उपस्तुत्यम्‌ (=उप- 
सवनीयं=सवनाह ag) [ भवति ] ॥ 
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सूक्त १६३. 
ऋषि-उचश्याचा पुत्र दीघे- 
तमा. देवता-हें सूक्त बळी द्याव- 
याच्या घोड्याविषयीं आहे. वृत्त- 
त्रिष्टुभ्‌, 
१, [हे अश्वा], तूं प्रथम 


जन्मतांच समुद्रापासून अथवा अ- | 


तरिक्षापासून वर उडून ज्यापेक्षां 
खिंकाळलास, [ आणि ] [ तुला ] 
स्येनाचे पंख [ आणि ] हरिणाचे 
पाय [ होते ], [यापेक्षां ], हे 
अश्वा, तुझें मोठें जन्म स्तवनीय 
होय. 


Hrs 163. 

To the horse that is going to be 
sacrificed. By Dirghatamas, 
son of Uchathya. Metre— 
Trishtubh. 


1. Inasmuch as thou 
didst first neigh, so soon 
| as born, as thou wentst 
up from the sea or from 
the sky, [and] [as] [thou 
hadst ] the wings of a 
hawk [and] the feet ofa 
deer, thy great birth [is], 
O horse, worthy of being 
celebrated. 


१. हेंहि सूक्त अश्वाविषयीं आहे, 


म्हणजे वरच्या सूक्ताप्रमाणेंच वळि द्याव- 
याच्या घोड्याविषयीं आहे. या पहिल्या 
RAT घोडय़ाचें जन्म समुद्रापासून अथ- 
वा अंतरिक्षापापून USS आहे अशा 
एका समजुतीला अनुलक्षून ऋषि RT- 


तो : ` हे घोड्या, तूं जेव्हां उत्पन्न झा- | 


लास, तेव्हांच हरिणात्या पायांसारिख्या 
तुझ्या पायांनी आणि ससाण्याच्या Tai- 
प्रमाणें जे तुझे पंख, त्यांही समुद्रावरून 
अथवा अंतरिक्षांतून ( कोणी म्हणतात 
तूं सषुद्रांत जन्मरास, आणि कोणी म्ह- 
णतात अंतरिक्षापापून जन्मलास, Aig- 
न) वर एकदम उडालास, आणि मो- 
यानें खिकाळलास. असें ज्यापेक्षां आहे, 
त्यापेक्षां Ga जन्म आणि चरित वाखा- 


| ण्यास योग्य होय यांत संशय नाहीं.” 
घोड्याची उत्पत्ति समुद्रापासून A- 
ली याविषयीं वेदोचतरकाळोंहि प्रसिद्धि 
आहेच. त्यामुळें तर चवदा रत्नें समुद्रां- 
| तून मंथन करून काढिली त्यांत घोडा 
हा एक आहे. आणि धोडा आक्राशांत 
पद्ष्यांप्रमाणें प्रथम जन्मळा हीहि समजूत 
फार पुरातन आहे. अजूनहि अशी 
समजूत आहेकी, त्याच्या चारी पायांला 
जे विनकेशाचे चार पांढरे ठिपके T- 
ढग्यांवर असतात, तेथें पूर्वी सर्व घोड्यां- 
स पंख होते तेव्हां ते त्यांच्या योगेकरून 
उडून TAS उपद्रव करूं SHS म्हणून 
इंद्राने छेदून टाकिले असें मानितात. 
“शयेनाचे पंख आणि हरिणाचे पाय- 
हे दोन्ही अत्यंत चपळतेचे दर्शक होत. 
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यमेन॑ दत्त त्रित एनमायुनगिन्द्र एणं प्रथमो अध्य॑तिष्ठत्‌ | 
गन्धर्वो अस्य रशनामंगुभ्णास्सरादश्वै वसवो निरतष्ट ॥ २॥ _ 
यमेन॑ । दत्तम्‌ । त्रितः । एनम्‌ । अयुनक्‌ । इन्द्रः । एनम्‌ । प्रथमः । 
अधि । अतिष्ठत्‌ । 
गन्धैः | अस्य | रशनाम्‌ । अगुभ्णात्‌ । सूरात्‌ TT । वसवः | | 
निः | अतष्ट ॥ २॥ 


भाषायाम्‌, EE 
२. यमेन दत्तम्‌ एनम्‌ (=अश्रं ) त्रितः (= १ एतन्नामक्ो देवः ) अयुनक्‌ (=र- 
थे योजितवान्‌ ) इन्द्रः प्रथमः अधि अतिष्ठतू ( =अधिडितवान=आरूढवान्‌ ) | 
गन्धर्वः अस्य रशनां (=नियमनरज्जुम्‌ ) अगृभ्णात्‌ (न्गृहीतवान्‌ ) | [अपि च] 
हे बसवः (=देवाः ), [ यूयम्‌] अश्रं सूरात्‌ (न्आदित्यात्‌ ) निः अतष्ट (Hay 
संपादितवन्तः=उदपादयत ) ॥ ‘ 
यमेन नियामकेनाम्निना | ...... त्रितः पृथिव्यादिधु त्रिषु स्थानेषु वतमान: 
MAA वा वायुः | ...... गन्धैः सोमः | सोमेन समया विपृक्त इति वक्ष्यमा- 
णत्वात्‌ | ... इति सायणः॥ 


श्रापदांत हरिण आणि पक्ष्यांत ससाणा | सतो, दुसरें कारण कांहींच नाहीं. स्कन्द 
हे अत्यंत चपळ असतात. हा शब्द वेदांत आलेला नाहीं, तेव्हां 
ग्रहयज्ञ म्हणून जो करितात, त्यांत हा | स्कन्द देव कोठून येणार ? असें अस- 
मंत्र .स्कन्द्‌ ' देवाला, म्हणजे कार्तिक | त्यामुळें स्कन्द नाहीं तर नाहीं, “अन्द्‌”, 
स्वामीला, आवाहन करण्याचे कामीं | असें ज्यांत आहे असा तरी मंत्र स्कंदा- 
आणि त्यास हवि देण्याचे मीं म्हणत | ला लावून देऊंया असें म्हणून हा भटः 
असतात. स्कन्द देवाचा संबंध या ऋचे- | जी वोवांनीं लावून दिला आहे, यांत सं" 
शीं काय आहे, असा विचार केला तर | शय नाहीं. वास्तुझांतीच्या वेळींहि स्कन्द 
“ यदुक्रन्द्‌ः' यांत “अन्दः? हा ध्वनि | देवाचें आह्वान करितांना हाच मंत्र 
“स्कन्दः? यासारिला मूळची दोन अ- | म्हणतात. 
at सोडिलीं तर आला आहे असा दि- 
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२. यमानें हा दिला; त्रितानें | 
तो रथाला जोडिला; इंद्र याजवर 
प्रथम वसला; mya याची 
रसी धरिली. हे देव हो, तुम्ही घो- 
डबाला आदियापासून निर्माण क- 
रिते झालां. 


angotri 


2. Given by Yama, Trita 
harnessed him (the horse). 
Indra was the first to ride 
him. Gandharva seized 
his rope. You, O gods, 
fashioned the horse from 
the sun. 


२. या RAT अश्वाविषयीं दुसऱ्या 
कितीएक कथांस.अउळक्षून ऋषि वोछत 
आहे. परंतु त्या कथांविषयीं कांहीं विशेष 
ठाऊक नाहीं. यम याविषयीं सू. ३५ 
मं. ६ आणि टीप पहा. ' faa’ arfa- 
षयीं सू. ५२ मं. ५ याजवरील टीप 


पहा. “गन्धर्व? याविषयीं तू. २२ मं. १४ 
AAAS टीप पहा. “घोड्याला आदि- 


| lle In Public Domain. Guru 


त्यापासून कसें निर्माण केलें याविषयीं 
काय कथा असेछ ती प्रसिद्ध नाहीं. 

AR ऋचा शांतिमृक्तांत आणि वा- 
स्तुशांतीच्या वेळीं म्हणत असतात. पण 
यमाचा, अथवा इंद्राचा, अथवा दुसऱ्या 
कोणाहि देवाचा या ऋचेशीं काय संबंध 
आहे तो विशेष सांगणें नलगे. 
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असिं यमो अस्यांदित्यो अर्वन्नसि त्रितो गुह्येन ब्रतेनं । 
असि सोमेन समया विपृक्त आइस्ते त्रीणि डिवि वन्धनानि॥३॥ 
असिं । यमः । असं । आदित्यः ।. अर्वन्‌ । असिं । त्रितः । gda 


अति | सोमॅन | सम्या | sce: | आङः । ते । त्रीर्णि । दिवि । 
बन्धनानि ॥ ३ ॥ , 
त्रीणि त आहुर्दिवि वन्धनानि त्रीण्यप्सु त्रीण्यन्तः समुद्रे । 
उतेव मे वरुणश्छन्त्स्पयैन्यत्रां त आहुः परमं ज नित्र॑म्‌॥ ४ ॥ 
त्रीणि। ते । आहुः । द्विवि । बन्धनानि । त्रीर्णि asg । त्रीणि | 
अन्तरिति | समुद्रे | 
त5इव | में | वरुण: | BA । अवन्‌ । यत्र । ते । आह: । पर 
मम्‌ । जनित्रम्‌ ॥ ४ ॥ 


भाषायाम्‌. 

3. [ हे अर्थन्‌ ], [ त्वं ] यमः असि | त्वम्‌ ] आदित्योसि | [ त्वं ] गुह्येन 
aaa (-गोपनीयेन कमेणा ) त्रितोसि | त्वं सोमेन समया विपृक्तोसि (=सोमेन सह 
संपृत्तोसि संगतोसि) । ते Gat) दिवि (स्य्युलोके ) त्रीणि बन्धनानि (=त्रीन्‌ 
संबन्धान्‌ ) आहुः ॥ 

स्पशक्षराथामपि दुर्वोधामिम्रायामिमां सायण एवं व्याचष्टे | हे अवेन्‌ त्वं यमाऽ- 
सि | नियमिताग्निरसि तेन दत्तत्वात्तच्छब्दव्यपदेशः | तथादित्योऽसि | सूणन्निरतध- 
युक्तत्वात्‌ | तथा गुह्येन व्रतेन गोपनीयेन दुर्दिनछूपेण वा कर्मणा सर्वत्र AME- 
ag: | तेन त्रितस्त्रिपु स्थानेष ताथमानो वायुरसि | त्रित एनमायुनगित्युक्ता- 
त्वाचद्रूपत्वम्‌ | अथ वा गुध्येन व्रतेन गोपनीयेन कर्मणा योगादिसाधनरूपेण त्रित एतः 
ज्ञामक ऋषिरसि | किंच हे अश्च त्वं सोमेन समया सह विपृत्तः | वीत्येष समितयः 
सिमन्नर्थ | संवृत्तो ऽसि। तेन गृहीतत्वात्‌ । हे अश्रैवंरूप ते तव दिवि श्रुलोक आदित्य 
वा वर्तमानस्य त्रीणि बन्धनान्युत्पनिकारणान्याहुः पुराविदः | वसव आंदिव्यां दुः 
स्थानं चेति त्रीणि | इति | 

४. ते (स्तव) दिवि (्द्युलोके ) त्रीणि बन्धनानि [ सन्तीति ] आहुः | अ 
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३. हे अश्वा, तू यम आहेस, 
दं आदिय आहेस. तूं गुह्य कर्मानें 
त्रित आहेस. तूं आणि सोम एक 
झाला आहेस. gat तीन बंधनें 
दालोकांत आहेत असें सांगतात, 

४. तुझीं बंधनें द्युलोकांत 
तीन [ आहेत असें ] सांगतात, 
तीन अंतरिक्षांत [ आणि ] तीन 
समुद्रांत [आहेत]. आणि हे अश्वा 
तूं वरुणासारिखा तुझें अत्यंत श्रेष्ठ 
जन्म कोठें [ आहे असें ] म्हण- 
तात तें मळा सांग, 
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| 
| 
| 
| 
| 
| 


| thou art 


| ocean. 


3. Thou art Yama 
thou art Aditya, O horse 
Trita by the 
secret work; thou art 
united to Soma Chey 
ay thy ties are three in 
heaven 

4. They say thy ties 
are three in heaven, three 
in the sky, three in the 
And tell me like 
Varuna, O horse, where 
they say thy highest 
birth is 


3. ह्या क्रचेचा साधारण अर्थ तर 
स्पष्टच आहे. पण ऋषीच्या मनांतील 
भावार्थ काय आहे तें कळत नाहीं. घोडा 
हा यम कसा, तो आदित्य आहे म्हणजे 
काय, आणि तो त्रित आहे म्हणजे काव? 
आणि तो आणि सोम हे एकतर म्हणजे 
काय, लाचा अर्थ खरोखर काय असेल 
तो असो. सायणांनों (आम्हांस वाटते ओ- 
टून ताणून) केलेला अर्थ भाषेखालीं 
दिला आहे तो पहा 

वृत्तासाठीं “असि आदित्यो? आणि 
“ गुहिएन? असें म्हणावें. 

४. यांतहि गढार्थच आहे. अश्राचीं 
तीन बंधने अथवा जन्मस्थाने स्वर्गठो- 
at आहेत, तीन अंतरिक्षात, आणि 
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तीन समुद्रांत आहेत असें म्हणतात. यां- 
तून तुझें असंत श्रेष्ट जन्मस्थान कोणतें 
म्हणतात, ¢ तूं मला सांग, असें ऋषि 
अश्राला म्हणतो. 

-तीन स्थानें तीं कोणतीं? सायण 
काय म्हणतात तें भाषेखालीं पहा: या 
HAA अक्षराथ स्पष्ट आहे. पण वर- 
च्या ऋचेप्रमाणेंच अभिप्राय गूढ आहे. 

“ वरुणासारिखा ? = ‹ वरूण इव. 
ह्या उपमेचा अर्थ काय? वरुणाचें उत्तम 
स्थान कोठें आहे तें जसें वरूण सांगतो 
तसा तूं सांग, असा अर्थ आहे काय? 
आणि असें असेळ तर वरुण कोठें 
सांगतो? 


a 
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इमा ते वाजिन्नवमाजेनानामा हफाना सानतानधाना | 
"अत्रा ते भद्रा रशना अपश्यमृतस्य या आभरक्षान्त गापा; ॥५॥ १ १ 
इमा । ते । वाजिन्‌ | अवऽमार्जेनानि । इमा । शानाम्‌ । सनितुः। 
निऽधानां । 
अन्न । ते । भद्राः । रशनाः | अपस्यम्‌ । ऋतस्य । याः । अभिऽर- 
षन्ति | गोपाः ॥ ५ ॥ ११ ॥ | 


(=अन्तरिक्षे ) त्रीणि [ बन्धनानीति ] त्रीणि [च] अन्तः समुद्रे (HATA मध्ये ) 
[ सन्तीत्याहुः ] | हे अवन्‌, यत्र ते परम AAA आहु (=यस्मिन्‌ स्थळे तवोत्तमं 

जन्माहुल्तत्‌ ) उत वरुण इव मे (न्मम ) छन्त्सि (न्कथयेव) ॥ 

सायण एबं व्यात्र्टे | पूर्व दिवि त्रोणि बन्धनानीत्युक्तम्‌ | इदानीं स्थानत्रयेष्व- 
पि त्रीणि बन्धनानीत्याह | हे अर्वन्‌ ते तव दिवि संबन्धनानि त्रोण्याहुः | तानि 
पूर्वमुक्तानि | अप्सु | अवुपजीवितत्वाहूलोकोऽप्यप्‌शब्देनाभिधीयते | पृथिव्या 
त्रीणि बन्धनान्याहुः | अन्नं स्थानं बीजमिति त्रीणि | तथा समुद्रेऽन्तः समुद्रमध्ये 
समुद्रवर्णादपादानात्समुद्रमन्तरिक्षम्‌ | तस्मिन्‌ त्रीणि वृष्ट्युत्पत्तिनिमित्तानि aa 
विद्युत्‌ सनितमिति | उतेव | इवशब्दश्वाथें | अपि च हे अर्वन्‌ अश्र वर्णः 
पापस्य वारकः फलस्यावर्जयिता वा त्वं मे ae छन्त्सि |. कथयसि | किं कथयसीति 
चेत्‌ उच्यते | ते तव परमं जनित्रं निरतिशयं जन्म | जनेरोणादिक इत्रप्रत्ययः | 
यत्र येष THT स्थानेष आहुः | कथयन्ति | यद्दा यच यस्मिन्नादित्ये परमं जति 
त्रमाहुः | सूरादश्रं वसवो निरत्टत्युक्तत्वात्‌ | तादशं प्रशस्यं जन्म यज्ञसाधनभाविः 
न केथयसीद्यर्थः | इति॥ | 


न RNR EER eee 


भाषायाम्‌ 


५. हे वाजिन्‌ (वल्वन्नश्व ), इमा ते अवमार्जनानि` [ सन्ति] (=एतानि तः 
वाङ्गानां संशोधनस्थलानि अत्र भवन्ति ) | सनितुः (=महोदारस्य ) [ ते ] | 
Gaug ) इमा (-इमानि ) निधाना (-निधानानिःप्रक्षेपणस्थानानि ) [ भवर 
न्ति ]| [अपि.च ] अत्र [स्थळे] ते भद्रा रशनाः (नतव कल्याणा रज्जूः) AT 
श्यं (=पश्यामि ) | या [ रशनाः] ( =्यास्‌ तव.रज्जू: ) ऋतस्य गोपाः .( चस 
त्यभूतस्य यज्ञस्य रक्षितारः पुरुषा ) अभिरक्षन्ति ( =रक्षन्ति ) ॥ 

सायणस्तु एवं व्याचष्टे | सनितुर्यागसंभक्तुस्तव ...... शफानां निधानानि स्थात 
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५. हे अश्वा, हीं येथें ठुला 
gat पुसून स्वच्छ करण्याची 
स्थळें आहेत. ही TA उदाराच्या 
खुरांची mase आहे. येथें तुझे 
शुभ रज्छु माझ्या दृष्टीस पडत 
आहेत, कीं ज्यांस यज्ञाचे रक्षक 
रक्षीत आहेत 


६०१ 


5. These are, O horse, 
the places for scrubbing 
and cleansing thee. These 
are the ‘places where thou, 
the bounteous one, didst 
tread with thy hoofs. I see 
here thy auspicious ropes, 
which the preservers of the 
sacrifice are keeping. i 


५. घोड्य़ास मारिल्यानंतर ऋषि 
ताळा म्हणतोः-' तुळा जेथें धुऊन पुसून 
खरारा करून शुद्ध करीत असत, तों 
हीं स्थळें पहा. तूं जेथून फिरत असस, 
ती जागा ही पहा येथें स्पष्ट दिसत आहे. 
तुला ज्यांनीं वांधीत, त्या ह्या दोऱ्या पहा 
येथें यज्ञाचे रक्षक रक्षीत आहेत. ’ 
“शुभ रज्जु भद्रा रज्जूः. शुभ 


Laa 
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असे म्हणण्याचें कारण असें दिसतें कीं, 
ज्या दोऱ्यांळा घोडा बांधिला असून वळि 
दिला जाऊन मोया दिव्य पदाला Tz- 
चला, त्या दोऱ्या ह्या असल्यामुळें त्यांस 
“शुभ्‌, म्हणजे कल्याणकारक, असें वि- 
शेषण लाविलें आहे. 

वृत्तासाठी “अवमाजनानि | इमा! 
असें म्हणावें. 
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J ~ [ie 
आत्मान ते मनसारादजानामवो दिवा पतयन्तं पतङ्गम्‌ | 
शिरों अपश्यं पथिभिः सुगेभिररेणुभिन्ञेह॑मानं पतत्रि ॥ ६ ॥ 
आत्मान॑म्‌ | ते । मनसा । आरात्‌ । अजानाम्‌ । अवः । दिवा । पत- 
daq | पतङ्गम्‌ । 
al अप भिः an रेणु भिः Sal 
शिर । अपञ्यम्‌ । प॒यिऽभिः । सुऽगेभिः । अरेणुऽभिः । जेहमानम्‌ | 
पतत्रि ॥ ६ ॥ 
नि | संचारप्रदेशा इतर्थः | .....* | यद्वा इमा ते तवावमार्जनानि अङ्गपरक्षालन- 
साधनानि उदकानि | इमानि सनितु्तव शफानां निधानानि देवयजनभूमयः संचा- 


WM वा | अत्रास्मिन्देवयजनस्थाने या रशना गोपास्तव पालयितारो राजपुरुवा 
ऋत्विजो वा ऋतस्य संवन्धिनोऽभिरक्षन्ति ता अपश्यम्‌ | इति | 


भाषायाम्‌. 
द्‌. [हे अश्र], [ अह] मनसा (=वेतसा=्अन्तश्चक्वुषा ) ते (=तव ) पतङ्ग 
(=पक्षिसदृशं पक्षोपेतम्‌ ) आत्मानं (न्प्राणम्‌ ) अवो दिवा पतयन्तं (्युलोका- 
दवस्ताद्‌ उत्पतन्तम्‌ ) आरात्‌ अजानां (्दूरादपश्यम्‌ ) | [ अहँ ] पतत्रि (HAT 
ोपेतंम्पक्षिवत्पक्षोपेतं ) [ तव ] शिरः सुगेभिः (F: शोभनगमनेर्‌) अरेणुभिः 
(Rahat: gasar RA: ) पथिभिः (मेर्‌) जेहमानम्‌ अपश्यम्‌ (=्गच्छः 
त्‌ सद्‌ इष्टवान्‌ ) ॥ 
अवः | अवस्तात्‌ | सामर्थ्याद्‌ भूमेः | भूमिमारम्य दिवान्तरिक्षेण मर्गे पतङ्गः 
मादिं पतयन्तं गच्छन्तं व्याप्रुवन्तम्‌ | ...... अरेणुभिरपांपेः ... आदित्यमण्ड- 
लादप्युपरिमूतैः | सत्यछोकमार्गरित्यर्थ: | तत्र प्रतिवन्धाभावान्मार्गाणामुक्तरूपत्वम्‌ | 
--- यद्वा ते आत्मानमेवं भावयामि मनसा दिवा ब्ोतनात्मकेनान्तरिक्षमार्गेण l 
- सकाशाद्वावो 5वस्तादवाड्युखं पतयन्तं यागदेश प्रति व्यामुवत्‌ अत एव पतङ्गं पतनशी- 
लमधःपतदादित्यसदशं वा एवं तव झिरो भावयामीत्यर्थः । जिरथैवमपश्यम्‌ | 
उक्तरूपदेंवयजनमर्गिजहमानम्‌ | यज्ञदेशं व्यामुवत्‌ पतत्रि शीघ्रगामि शिरः पश्या- 
मि | यद्यप्यात्मशद्देन सशिरस्कं शरीरपुक्तं तथापि देहात्पूर्व शिरसो द्श्यमानत्वाद 
पृथंगमिधीयते | इति सायणः | 
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६. तुझा आत्मा उडणाऱ्या 
पक्ष्याप्रमाणे दुलोकाखालीं दूर उ- 
डतांना माझ्या मनानें मी पाहिला. 
मी तुझें उडणारें शिर चांगल्या 
[ आणि ] विनघुळीच्या मार्गानी 
ज्ञातांना पाहिलें. 


वेदार्थेयत्न, 


६०३ 


6. I have perceived 
with my mind at a dis- 
tance thy Self, flying like 
a bird -underneath the 
heaven. . I have seen thy 
flying head passing by 
good roads free from dust. 


६. हें सर्वच सूक्त गूढार्थ आहे 
अक्षरार्थ जरी उघड आहे, तरी ऋषी- 


च्या मनांतीळ भावार्थ उघड नाहीं. 


ऋषि म्हणतो, “ हे घोड्या, तुळा मारि- 
त्यावर तुझा प्राण स्वर्गात गेला त्याला 
मी पक्ष्यासारिखा स्वर्गाकडेस पृथिवी- 
पासून उडून जात असतांना दूरून 
आपल्या मनानें पाहिलें; आणि तसेंच 
तुझें शिर, पक्ष्याप्रमाणे उडून जात अस- 
तांना पाहिलें आणि तें चांगल्या आणि 
बिनधुळीच्या मागोनीं जात असतांना 
पाहिलें. येथें घोडा स्वर्गी जात असतां 


i 
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ऋषि म्हणतो आपण आपल्या JAT- 
aa तो पाहिला. म्हणजे घोड्याला देवत्व 
प्राप्त झाले, आणि तो इतर देवांप्रमाणें 
स्वर्गी संचार करूं लागला. 

यांत जीं “पाहिला? आणि * पाहिलं ' 
अशीं frame आहेत. तीं, पाहत आहें 
अशा अथी आहित. 

° बिनधुळीच्या मार्गानी '=अरेणुभिः 
पथिभिः. म्हणजे अंतरिक्षातील आणि 
स्वर्गातील मार्गानी. ऋ. ९. ६२. ६ 
आणि त्याजवरीछ सायणभाष्य पहा. तू. 
3५ मं. ११ हाहि पहा. 


ae 


“t 
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aat ते रूपमत्तमम॑पञ्यं जिगीषमाणमिष आ पदे गोः | 
यदा ते मतो अनु भोगमानळादिद्सिष्ट ओषधीरजीगः ॥ ७ | 
अत्र॑ । ते | रूपम्‌ । उत्‌ ऽतमम्‌ | अपश्यम्‌ | जिगीषमाणम्‌ | इषः 
आ । पदे । गोः । 
यदा । ते । मतैः । अड । भोग॑म्‌ । आन॑ट्‌ । आत्‌ । इत्‌ । ग्रसिष्ठ: | 
ओष॑धीः । अजीगरितिं ॥ ७ ॥ 


भाषायाम्‌. 

७. [हे अश्र], आ पदे गोः (=पृथिव्याः स्थानेनवेद्याम्‌ ) इषो जिगीषमाणं 
(=हविरन्रमाजिधावनेनेव जेतुमिच्छत्‌ ) ते (HAT) उत्तमम्‌ (“उत्कृष्ट तमं ) रूप- 
म्‌ (=आत्मानं-प्रपनदेवत्वं स्वरूपम्‌ ) अत्र [ देवयजने ] अपश्यम्‌ | [ अपि च] 
मतेः (मत्य उषासकस्‌ ) ते (Gad) यदा भोगम्‌ अठ आनट्‌ (=भोक्तव्यमन्नं 
गमयति=अर्पयति ) आद्‌ इत्‌ (=तदानीमेव ) सिः (=त्रसितृतमः=भक्षयितृतमः 
सन्‌ ) ओषधीः अजीगः (=ओषधिविकारात्मकान्यन्नानि भक्षितवानसि ) ॥ 

त्वं देवत्वं प्राप्नो यदा इतरेदेवेः सह हृविरन्नम्रहणार्थमागतस्तदा तुभ्यं मत्या उपा- 
सकार्तवोचितानि तृणरूपाणि हृविरन्नानि दत्तवन्तस्तदा च त्वं तानि तृणादिरूपाणि 
हविरन्नानि अत्यन्तबुभिक्षित इव क्षिप्रं भक्षितवान्‌ तत्सवमहं दष्टवान्‌ | एतत्सव 
मृतस्य तव भविष्यतीत्यथः ॥ 
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म?१.अ०२२.सू.१६३-] वेदार्थयत्. ६०५ 


७, [हे अश्वा], तुझें उत्कृष्ट 
रूप वेदीवर हविर मिळवितांना 
मी येथें aed. आणि मर्त्य उ- 
पासकानें gaga वनस्पतिरूप ह- 
विर आणिल्यावरोवर तूं अति- 
शय भुकेळेला होत्साता तें खाऊन 
टाकिळेंस. 


7: Here Isaw, [O 
horse ], thy highest Self 
winning the oblation on 
the altar. When the 
mortal worshipper brought 
the vegetable food (grass) 
to thee, thou didst im- 
mediately swallow it most 
greedily. ; 


७.या ऋचेंत ऋषि अशी कल्पना 
करितो कीं, 'वळि दिळेला घोडा देवलो- 
कीं जाऊन इतर देवांप्रमाणेंच मर्त्यछो- 
कीं हविरन्न घेण्याकरितां यज्ञाप्रत येऊं- 
हि लागला. तसा आठेळा आपणास 
दृष्टी पडला आणि यज्ञास आल्यावेळीं S- 
पासकांनीं AAS गवताचें हवि खाऊं 
घातलें, तें त्याणें मोव्या झपाव्यानें एकदम 
खाऊन फडशा पाडलें.' हें सर्व आपण 
पाहिलें असें ऋषि म्हणतो. म्हणजे झ्या सर्व 
गोष्टी घोड्याला वळी दिल्यावर, आणि 
घोड्याला त्याघुळें देवत्व प्राप झाल्यावर 
घडतील, असें ऋषीच्या मनांतील ह्य 
आहे. 


है 5 CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


८ उत्कृष्ट रूप'-उत्तमं रूपम्‌! म्हणजे 
ज्या उत्तम देवत्वाप्रत घोडा पोहचला, 
तें. देव झाल्यानंतरचें रूप. 

“ मिळवितांनाः='जिगीषमाणम्‌.' अ- 
क्षरशः 'जिकतांना.' शर्येतीच्या घोड्याप्र- 
मागे फार सत्वर धांवून येऊन घेतांना 
असा अभिप्राय. घोडा मरून जरी दि- 
व्य स्वरूपाप्रत पावला, तरी तो घोडा तो 
घोडाच अहे हें कवि विसरत नाहीं; 
म्हणूनच तो शर्यतीच्या घोड्याप्रमागें at 
वत येऊन हवि घेतो, आणि त्यांचें हवि 
म्हणजे गवत (औषधि) होय असें म्हणतो. 

‹ वनस्पतिरूप हवि'=*भोगम्‌ | ओ- 
qi. म्हणजे गवत. 


ame es 
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अनु खा रथो अनु मयो अर्वन्ननु गावोऽनु भगः कनीनाम्‌ | 

अन ब्रातांसस्तवं सख्यमीयुरन देवा ममिरे वीर्यं ते ॥ ८ ॥ 

ad । त्वा । रथ॑ः । अङं । मयैः । अर्वन्‌ । अड । गाव: । अई | 
भगः | कनीनाम्‌ । 

ad । aata: | तव॑ । सख्यम्‌ । ईयुः । अङं । देवाः । ममिरे | 
aig । ते ॥ ८ ॥ 


भाषायाम्‌. 


८. हे अर्वन्‌ (अश्र ), [ अश्विनो ] रथः अउ त्वा (त्वाम भवतित्वाम- 
चुसरतिस्त्वद्वेगापेक्षया निकृष्टतरवेगो भवति ) | मर्यः अड [ त्वा ] (away अ- 
जर इन्द्रस्‌ त्वचो निकृष्टतरवेगो भवति ) | [उषसां] गावः sg [ त्वाम्‌ | (=उष- 
सां वेगवत्यो* गावस्त्वत्तो निकृष्टतरवेगा भवन्ति) | कनीनां भगः ag [त्वां] 
(=नित्ययौवनोपेतानापुषसां सोभाग्यभूतः सवितापि त्वत्तो निकृष्टतरवेगो भवति ) | 
त्राताः (म्ग्राताः=्मरुतां गणास्‌ ) तव सख्यम्‌ HS ईयुः ( >त्वामठसृत्य तव मित्र- 
त्वं याचन्ते त्वद्वेगवद्वेगमिच्छन्ति ) | देवास्ते (नतव ) वीर्यम्‌ अड ममिरे (न्तव 
Jia पश्चात्‌ मीयन्ते=्तव वीयोदल्पीयांसो भवन्ति) ॥ ` 

अखिनो रथोत्यन्तवेगवानिति श्रुत्यन्तरे श्यते | प्र वां रथो मनोजवा saii- 
त्यादि ऋ. ७. ६८. 3. | मर्येशब्देनेन्द्र्रहणमपि श्रुत्यन्तरे दृष्टमेव यथा ससान 
nat युवभिर्मलसन्‌ ऋ. ३. 3१. ७ | उपाः स्वरथे गा योजयतीत्यपि श्र्नतरेषु 
प्रसिद्धम्‌ | यथा | प्रति गाव उषसं वावशन्त ऋ. ७. ७५. ७ | जारः कनीनाम्‌ (कः 
१. १५२. ४) इत्यादिशद्वैहषसां ग्रहणमपि श्रुतिप्रसिद्धम्‌ | त्रातशब्देनापि AEA 
गणस्य म्हणं शर्ध शर्ध व एषां ब्रातं ब्रातं गणं गणं सुशस्तिभिः अहु क्रामेम धीः 
तिभिः ऋ. ५. ५३. ११ इत्यादिषु दृष्टम्‌ ॥ 


= CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 
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<. हे अश्वा, 
रथ तुजपेक्षां उणा, अजर [इन्द्र] 
तुजपेक्षां उणा, [ उषेच्या ] गाई 


galai Soar, तरुण उषांचा पति 


ठुजपेक्षां उणा; [ मरुतांचे ] गण 
तुझ्या पाठीस लागून तुझ्या मेत्रीची 
वांछा_ करितात. देव तुझ्या पराक्र- 
माची बरोबरी करूं शकत नाहींत. 


[ अश्वींचा ] | 


वेदार्थयत्न, 8०७ 


8. The chariot [ of the 
As’‘vins ] [1s ] inferior to 
thee [in speed], ever youth- 
ful [Indra ] [is ], O horse, 
inferior to thee, the cows 
[of Ushas ] [ are ] inferior 
to thee, inferior to thee 
[is] the lover of the 
youthful [ Ushases ]. The 
troops [ of Maruts ] follow 
thee and strive after 
equality with thee. The 
gods fall short of thy 
heroism 


८. या सूत्तांतील इतर HATTO 
हाहि मंत्र अक्षरार्थाच्या संबंधानें पाहि- 
ला तर सोपा आहे, पण भावार्थानें अव- 


. घड आहे. तथापि Fata नाहीं. घोड्या- 


ला वळि दिल्यानंतर त्याला जें दिव्य- 
रूप प्राप्त झालें, त्या वेळीं त्याला पृथिवीवर 
असतां जो वेग असे त्याच्या असंख्यपट 
वेग आळा; तो कोणाकोणापेक्षां अधिक 
होय तें ऋषि येथें सांगतो आहेः 'हे घोड्या, 
तूं अश्रोंच्या रथापेक्षांहि वेगवान्‌ झालास; 
इंद्र हा अतिवेगवान्‌ म्हणतात, पण तूं 
तापेक्षांहि वेगवान्‌ झालास; SW ज्या 
Tika आपल्या रथास जोडिते त्या वेगानें 
धांवणाऱ्या म्हणतात, पण तू त्यांपेक्षांहि 
वेगवान्‌ झालास, नित्यतरूण कन्यकां- 
सारिख्या ज्या ज्या उपा, त्यांचा जार अ- 
थवा पति सविता हा फार सत्वर चाळणा- 
रा म्हणतात, पण तूं त्याहिपेक्षां वेगवान्‌ 
झालास; HERT हा वेगवान्‌ होय, पण तूं 


TO ज SNE 
दयाहिपेक्षां वेगवान्‌ झालास; आणि तुझें 
शर्य तर इतकें मोठें कीं, देवहि त्याची 
बरोबरी करूं शकत नाहींत. यांतील 
उपमा, योग्य आणि वेदांत सांगितलेल्या 
गोष्टीस अइसरून आहेत यांत संशय ना- 
हीं, आणि समजण्यासहि सुळम आहेत. 

“[ अश्वींचा ] रथ “5८ रथः, 7 ° अ- 
श्रींचा ? हें पद अध्याइत घेणें यांत या 
ठिकाणीं ओढाताण नाहीं. अश्वींचा रथ 
मोठा वेगवान्‌ आहे याविषयीं ऋ. ७. 
६५. 3; ५. ७७. 3; ६. ६३. ७ 
इत्यादि मंत्र पहा. 

« अजर [ इन्द्र ] '=मर्यः-  मर्य- 
aia इन्द्र घ्यावयाचा द्याविषयीं ऋवेः 
दांत प्रमाणें आहेत. क. २. 3१. ७पहा- 
हा घोडा इंद्रापेक्षांहि वेगवान्‌ झाला असें 
पुढच्या ऋचेंत सांगितळें आहे तें पहा 

“[ उषेच्या ] 'गाई = गावः. ” उषा 
आपल्या रथाला गाई जोडिते असे पु- 


we hea 


imi | 


| 
Ei 


be 
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Roars 5यो अस्य पादा मनोजवा अवर इन्द्र॑ आसीत्‌ | 
देवा इदस्य हविरद्यमायन्यो अवैन्तं प्रथमो अध्यतिष्ठत्‌ ॥ ९ ॥ 
हिर॑ण्यऽशुङ्गः | अः । अस्य । पार्दाः । मर्नःऽनवाः | अवर; | 

इन्द्रः | आसीत्‌ | 
देवाः । इत्‌ । अस्य । हविःऽअर्व्यस्‌ । आयत्‌ । यः । अमैन्तम्‌ । प्रः 
थमः | अधि<5अर्तिष्ठत्‌ ॥ ९ ॥ ॒ 


भाषायाम्‌. 
९. | अयमर्वा ] हिरण्यशङ्गः (=सुवर्णशङ्गयुत्तो ) [भवति ] | अस्य पादाः अयः 
=अयोमया ) [ भवन्ति ] | मनोजवाः (=मनोवेग ) इन्द्रः (=इन्द्रोपि ) [ तं प्रति] 
अवरः (रनिकृष्ट ) आसीत्‌ | [ यस्य ] अस्य [ अश्रस्य ] हविरद्यं (=हृवीरूपं भ- 
यागं ) देवा इत्‌ आयन्‌ (=्यन्मांसरूपं हविभैक्षयितुं देवा अपि भूमावागच्छन्‌ ) 
यः [ इन्द्रः ] प्रथमः अर्वैन्तम्‌ अध्यतिऽत्‌ (स्माप्तदिव्यस्वरूपं ये चार्वैन्तम्‌ इन्द्रः 


[अ०२.अ०३.ब.१२. | 


प्रथमभावी सन्नारूढवान्‌ ) ॥ 


हिरण्यशङ्गो हितरमणीयशङ्गो वा | उन्नतशिरस्को हदयरमणगुङ्गस्थानीय शिरो- 
रुहो वा | ...... अयः | अयोमयाः | अयःपिण्डसदश इत्यर्थः | ... अध्यतिष्ट- 
त्‌ | अधिडितवान्‌ | सहङिष््रेन स्वकीयत्वेन वात्रितवानितयर्थः | इति सायणः ॥ 


ष्कळ ठिकाणीं वेदांत सांगितलें आहे. 
सू. ९२ मं. २ आणि टीप पहा. 

“ तरुण [ उषां]चा - पति =! भगः 
कनीनाम्‌.' ‹ कनीनाम्‌ › म्हणजे “ उषां- 
चा ' अशाविषयीं तू. १५२. ४ आणि 
टीप पहा. हा पति म्हणजे सविता होय. 
आणि सविता देव मोवा aR चाल- 
तो अशाविषयों वेदांत पुष्कळ ठिकाणीं 
सांगितलें आहे. 

“| मरुतांचे] गण?='व्रातासः-? ag- 
शब्दानें मरुतांचा “गण” घ्यावयाचा AN- 
विषयीं क. ५. ५३. ११ हा मंत्र पहा. 
जसा Saal रथ, जसा इंद्र, जशा 
उषेच्या गाई, आणि जसा सविता फार 
सत्वर चालतो, तसेच मरुतूहि फार 


Th 
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वेगानें धांवतात याविषयीं वेदांत सर्वत्र 
प्रसिद्धि आहे. 

घोड्याला वळि दिल्यानंतर त्याला 
दिव्यस्वरूप प्राप्त होतें, तेव्हां त्याला 


अत्यंत मोट्या वेगानें धांवण्याची शक्ति . . | 


प्राप्त होते असें समजणें साहजिक AR. 
कारण जीवंत असतांना ज्याला ज 
असतें तेंच मेल्यानंतर त्याला सवर्गा 
Wa उत्कृष्ट मानानें प्राप्त होतें असें 
मानणें द्याविषयीं साक्ष सर्व धर्माची पुस्तः 
कें देतील. ; 

वृत्तासाठी पहिल्या चरणांत “ अवैत्‌ 
च्या ठिकाणीं “'अरूंअन्‌,' gaai "गाव 
अठु, ' आणि चवथ्यांत ` वीर्य'च्या ठि- 
काणीं “ वीरिअम्‌ ? असें RTA. 


द्विंगांचा [ होय ]. याचे पाय लो- 
खंडाचे [ होत ]. मनाप्रमाणें वेग- 
वान्‌ [ जो ] इंदर, [तोहि] यापेक्षां 
उणा झाला; ज्याचें हवि भक्षण्या- 
साठीं साक्षात्‌ देव आले होते, 
आणि ज्याजत्रर इंद्र प्रथम आरूढ 
झाला. 
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९. [हा अश्व ] सोन्याच्या | 


i dais 


६०९ 


9. This horse has [now] 
golden horns. His feet 
are [now ] of iron. Even 
Indra, swift as the mind, 
became ‘second to him— 
to him, to the oblation of 
whose flesh the gods them- 
selves came down, and 
whom [after his immo- 
lation] Indra was the 
first to mount. 


९. “हा घोडा बळि दिल्यावर त्याला 
जें दिव्यरूप प्राप्त झालें, त्याला सोन्याची 
शिंगे आणि लोखंडाचे पाय ars, आणि 
मनाप्रमाणें जो वेगवान्‌ इंद्र त्याचा सुद्धा 
वेग त्याच्या वेगापेक्षां कमी झाला; ज्या 
aa मांस खाण्यास स्वतः देव खालीं 
आले होते, आणि जो दिव्यरूपी झा- 
वयानंतर त्याजवर इंद्र प्रथम आरूढ 
झाला. ” 

, सोन्याच्या शिंगांचा = हिरण्य- 
ङ्गः. घोड्याला वळि दिल्यानंतर 
| त्याला सोन्याची शिंगें प्राप्त झालीं असें 
| . | सांगण्याचा उद्देश काय असावा? घो- 

डाला जे दागिने घालीत त्यांत शुङ्ग- 


CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collectio 
CY, ५५. AT 


कं मर 


स्थळीं कांहीं तरी दागिना कदाचित्‌ घा- 
लीत असतील काय? 

८ लोखंडाचे ” इ०. म्हणजे कितीहि 
चाळला तरी,ते दुखणार नाहींत इतके 
दृढ झाले आहेत. 

“ उणा झाला 5 “ अवरः आसीत्‌.’ 
म्हणजे या घोड्यापेक्षां कमी वेगवान्‌ 
झाला. वरचा मंत्र पहा. 

° ज्याजवर इंद्र प्रथम आछ्ढ झा- 
ला '= | यः अर्वैन्तं प्रथमः अधि अ- 
faq.’ वर दुसरी ऋचा पहा. 

वृत्तासाठी ‘osi अयो ' असे T- 
fem चरणांत म्हणावें. 
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ईमीन्तांसः सिलिकमध्यमासः सं शूरणासो दिव्यासो अत्याः | 
'हंसा इव श्रेणिशो य॑तन्ते यदाक्षिषुर्दिव्यमञ्ममश्चांः ॥१०॥१२॥ 
ईमे5अंन्तास: | सिछैकऽमध्यमासः । सम्‌ । झूरंणासः । दिव्यात॑; | 

। aat: | 

* । हंसाःऽइंब | श्रेणिऽशः | यतन्ते । यत्‌ । आक्षिषु: | दिव्यम्‌ । अज्म- 

| म्‌। अर्था: ॥ १० ॥ १२॥ | 


भाषायाम्‌. | 
१०. Raa: (-द्रुसंचारिण: ) अत्याः (=आशुगामिनः ) gona: (विक्रा- 
{ न्ता) अश्वा यद्‌ दिव्यम्‌ अज्मं (-यदा झुसंवन्धिनं प्रदेशम्‌) MAJ: (व्याप्र- 


qafa) [ तदा ] [ते] इमान्तासः (=इमान्ताः=विरलान्ताः ) सिलिकमध्यमासः 
( =निविडमध्यमाः ) [सन्तो] हंसा इव श्रेणिशः सं यतन्ते ( 5हंसा इव(पङ्घीभूय 
संगताः Testa ) |] 
इमां सायण एवं व्याचष्टे | अत्राश्वसमूहस्तुतिद्वारेणायं स्तूयते | ईर्मान्तासः | ई- 
रिताः प्रेरिता अन्ता येषां ते तथोक्ताः | विरलान्ता इत्यर्थः | सिलिकमध्यमासः। ` 
agar: संगता मध्यप्रदेश येषां ते तथोक्ताः | मध्ये निविडा इत्यर्थः | अथवा शरी- ' 
रस्ते विशेषणे | इमे ईरितः पुरतो उन्न इत्यर्थः | तादृशः पृथुरन्तो जघनप्रदेशो ` 
W येषां ते तादशाः | तथा सिलिकमध्यमासः | संसृतः संगतः deat मध्यभागो येषां ते 
TEM: | gae: संलग्नमध्याश्चेत्यर्थः | जघनपुरोभागावपेद््य सिलिकमः 
ध्यमा इत्युक्तम्‌ | समित्ययघुपसगों यतन्त इत्याख्यातेन संबन्धयितव्यः | शूरणासो 
विक्रमशीला दिव्यासो दिवि भवा अत्या अतनशीलाः | यद्यप्ययमश्वनाम TAATA- 
शब्दस्य वक्ष्यमाणत्वादयं योगिकोऽवगन्तव्यः | SEA Sat: श्रेणिशः | QRATI- 
राणां बहूनां समूहः श्रेणिरित्युच्यते | शीप्रधावनाय Afra: पङ्कीभूय सं यतन्ते | 
सम्यक्‌ यत्नं कुर्वेन्ति | तत्र दशन्तः | हंसा इव | ते यथा श्रेणीभूता ईमान्तास इत्या- 
JEEN: सन्तोऽन्तरिक्षे गमनाय यतन्ते तद्वत्‌ | कदा | उच्यते | यत्‌ Tara दिव्यः 
मज्मं गमने गन्तव्यं वा मार्ममाक्षिघुः | व्याप्रुवन्ति | तदा | अयं मन्त्रो यास्केनेवं व्या- 
ख्यातः | मान्ताः समीरितान्ताः पृथ्वन्ता वा सिलिकमध्यमाः संसृतमध्यमाः शीर्ष- 
मध्यमा वा अपि वा शिर आदित्यो भवति aaa सर्वाणि भूतानि मध्ये चेषां ति Lo R 
उति | इदमपि तच्छिरः एतस्मादेव समाश्रितान्येत दिन्ट्रियाणि भवन्ति | संशूरणासां ^ 
दिव्यासो अत्याः | शूरः शवतेगेतिकर्मणो दिव्या दिविजा अद्या अतनाः | हंसा इव 


a 


ie a 
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१०. स्वगींचे अति वेगवान्‌ 
घोडे जेव्हां दिव्य मार्गानें जातात, 
तेव्हां ते पराक्रमी घोडे, अंतीं वि- 
शाळ आणि मध्यें बारीक अशा 
माळिकेनें हंस जसे मालिकेनें जा- 
तात याप्रमाणें मिळून धांवतात. 


१० या RAT साधारणपणें. स्वर्गा- 
तील घोडे कसे थांवतात तें सांगितलें 
आहे. “हंस आकाशांत उंच प्रदेशी 
पुढें मोठी आणि मध्यें वारीक होत होत 
जाणाऱ्या मालिकेच्या रूपानें जसे उड- 
तात, तसे हे शूर आणि अत्यंत चपळ 
घोडे आकाशांतील मार्गानें पुढें. मोठी 
आणि मध्यें वारीक होत जाणाऱ्या मा- 
लिकेच्या रूपानें धांवत असतात. ' त्यांस 
जमिनीवर धांवणें अवश्य नाहीं, ते आ- 


६११ 


10. The brave and swift 
divine horses when they 
fill the divine paths, press 
forward in ७ row like 


‘flamingos, extended at the 


head and thin 
middle. 


in the 


काशांत पक्षयांप्रमाणें उंच प्रदेशी उड- 
तात, असें तात्पर्य 

यांत जे “ Sara, ? ° सिलिकमध्यम? 
आणि “ शूरण ? असे तीन शब्द आठे 
आहेत, ते अत्यंत अप्रसिळ आहेत. ते 
ऋम्वेदसंहितेत पुनः आलेले नाहींत. 

वृत्तासाठी दुसऱ्या पादांत “ दिवि- 
आसो,” तिसऱ्यांत ' शिरिंणिशो, आणि 
चवथ्यांत “ दिविअम्‌’, असें वाचावें 
लागतें. 
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तव att पतयिषण्वर्वन्तवं चित्तं वातं इव धलीमान | 
तत्र शङ्गाणि विष्ठिता पुरुत्रारण्यषु जभुराणा चरन्त ॥ ११॥ 
तव॑ | शरीरम्‌ | पतयिष्णु । अवन्‌ | तव । चित्तम्‌ । वातः ऽइव । प्र- 
जींमान्‌ । 
तव॑ । शुङ्गांणि | विऽस्थिता । पुरुऽत्रा । अरण्येषु । जभुराणा | चर- 
न्ति ॥ ११॥ 
उप प्रागाच्छसनं वाज्यवों देवद्रीचा मन॑सा दीध्यानः | 
अज्ञः पुरो नीयते नाभिरस्पानं पश्चात्कवयो यन्ति रेभाः ॥१२॥ 
उप॑ । प्र । अगात्‌ । श्नम्‌ । वाजी । अवी । देवद्रीचा । मन॑सा । 
दीध्यानः | 
अजः । पुरः । नीयते । नाभिंः | अस्य | अञं । प॒श्चात्‌ । कवर्यः । 
य॒न्ति | रेभाः ॥ १२ ॥ 


श्रेणिशो यतन्ते | हसा हनतेध्नैन्त्यध्वानम्‌ | श्रेणिश इति श्रेणिः श्रयतेः समाश्रिता भव- 
न्ति | यदाक्षिषुर्यदापुर्दिव्यमज्ममजनिमाजिमश्चाः | fro ४ १३ | इति ॥ 


भाषायाम्‌. 

१/१. हे अर्वन्‌, तव शरीरं पतयिष्णु (=उत्पतनशीलं=पक्षिवदन्त रिक्षे गमनसमर्थ) 
[ भवति ] | तव चित्तं (=्मनो ) श्रजीमान्‌ (=वेगवान्‌) वात इव (वायुरिव ) 
[ श्रजीमत्‌=्वेगवट्टवति ] | तव झङ्गाणि (तेजोरूपाणि ) gear (वहुषु प्रदेशेषु ) 
विस्थिता (=विस्थितानि प्रसृतानि ) [ भवन्ति ] | जर्भुराणा (-जर्जुराणानि-मनो- 
हराणि ) [तानि ] अरण्येषु चरन्ति (=अरण्यप्रदेशेषु इतस्ततो गच्छन्ति) ॥ 

aag झञाङ्गाभावात्‌ तदवदुन्नतानि तेजांसि परिगृश्चन्ते | इति सायणः ॥ 

१२. देवद्रीचा ( =देवान्‌ गच्छता) मनसा दीध्यानः ( =दीप्यमानो ) वाजी 
(=बळवान्‌ ) [ अयम्‌ ] अर्वा (अश्व: ) शसनं (=विशसनं=विशसनस्थानम्‌) उप 
प्र अगात्‌ (=उपागतोस्ति ) | नाभिः (बन्धुभूतः) अजः अस्य॒ पुरो नीयते (अ 
श्रम पुरतो नीयते ) | पक्षात्‌ रेभाः कवयः (=स्तोत्रकु्ला ऋषयः ) अड यत्ति « 
( अडगच्छन्ति ) ॥ 


"लै 


CC-0..In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


आ 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


म°१.अ०२२.सू.१६३.] 


११. हे अश्वा, तुझें शरीर 
पक्ष्याप्रमाणे उडणारें [ होय ]. 
ga मन वेगवान्‌ वायूम्रमाणें [वे- 
गवान्‌ होय ]. तुझी शिंगें पुष्कळ 
ठिकाणीं पसरलेली [ आहेत ] 
[ तीं] मनोहर [ fart ] अरण्यांत 
फिरत असतात. 

१२. देवपरायण मनाच्या यो- 
गानें प्रकाशणारा हा प्रबळ -अश्च, 
कापण्याच्या जागीं हा पहा आला. 
याचा बंधु जो वोकड, साळा याच्या 
पुढें घरून नेतात, स्तोत्र करणारे 
विद्वान्‌ मागाहून चाळत आहेत 


वेदार्थयल्न, ६१३ 


11. Thy person, O 
horse, [ is ] winged; thy 
mind [ swift ] as the swift 
wind. Thy horns [are] 
extended in all directions 
in many places. The de- 
lightful [horns] play about 
in the forests. i 

12. The powerful horse, 
shining with a mind tend- 
ing godwards, has come 
forth. The he-goat, his 
brother, is led in front of 
him. The prayerful sages 
follow him behind. | 


११. ` शिंगे = “शूज्ञाणि. हीं 
शिंगे म्हणजे घोड्याला दिव्य स्वरूप प्राप्त 
झाल्यानंतर जीं किरणांसारिखीं तेजे 
त्याच्या आसपास दिसतात, तीं होत असें 
सायणाचांय म्हणतात तें युक्त दिसतें. 

या मंत्रांत म्हटलेळें देवळोकीं गेलेल्या 
HUSA LEGS आहे. 

c अरण्यांत फिरत असतात = 
wag चरन्ति.? हें किरणांस अडलक्षून 
म्हटलें आहे असें दिसतें. आणि वळि 
दिलेल्या धोड्यास जे दिव्य रूप प्राप्त होतें, 
तें किरणरूपानें होते अशी कल्पना दि- 
सते. हें जर खरें असेल, तर ह्या घो- 
sat शिंगे अरण्यांत फिरतात त्याचें 
तात्पर्यं उघड आहे. 

वृत्तासाठी पहिल्या चरणांत “ पत- 


koi i In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


for अर्वत्‌ ae म्हणावे, आणि पुढें 
‘geal | अरण्येषु असे म्हणावें. 
१२ 'घोढा कापण्याचें जे ठिकाण, 


द्याजवळ तो येत आहे असें पाहून कबि ' 


म्हणतोः- देवांक डेस जाण्यास तयार आ- 
णि उत्सुक ज्याचें मन Ae आहे, आणि 
meq जो शोभत आहे, असा हा 


अ- | पहा घोडा मारण्याच्या स्थळाप्रत आला 


आहे! याच्या पुढें याचा मेधबंधु बोकड 
धरून नेत आहेत, आणि स्तोत्र करणारे 
जे उपासक, ते त्याच्या मागून चाळत 
आहेत. ’ 

पूर्वाच्या (तेराव्या) BATT हा 
जो वळि द्यावयाचा घोडा, तो वळि दिला, 
आणि तो स्वर्गी जाऊन त्याला दिव्य 
स्वरूप प्राप्त AS, असें समजून कवीनें 


ty 
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उप प्रागोत्परमं यस्सधस्थमर्वा अच्छा पितरे मातरँ च । 
अद्या देवाञुष्टंतमो हि गम्या अथा शास्ते दाशुषे-वायोणि१३॥ १३ 
उप॑ । प्र । अगात्‌ । परमम्‌ | यत्‌ । स॒धऽस्थ॑म्‌ | अवन्‌ । अच्छ | 
पितरम्‌ | मातरम्‌ | च । 
अद्य । देवान्‌ | ESTA । हि । गम्याः । अर्थं । आ | झास्ते । 
दाशुषे | वार्यणि ॥ १३ ॥ १३॥ 


भाषायाम्‌. 

१३. अर्वान्‌ (=अश्नो ) यत्‌ परमं सधस्थम्‌ (सउत्कृष्टं स्थानं स्वर्गरूपं ) [ तद्‌] 
उप प्र अगात्‌ उपप्रगतोस्ति ) अच्छ मातरे पितरे च (=्मातरं च पितरे चन्द्यावा- 
पृथिवीरूपौ प्रति ) | [ हे अश्च ], अद्य (=अस्मिन्‌ दिने ) [ त्वं ] जश्तमः (=f 
ततमः ) [ सन्‌ ] देवान्‌ गम्या हि (=देवान्‌ प्रति गच्छेः GS) | अथ (=इदानीं च 
स्तोता मद्रूपो ) दाशुषे (=हविदचवत उपासकाय ) वार्याणि (=वरणीयानि Agta 
घनानि ) आशास्ते (=मार्थयते ) ॥ 

सधस्थं सहस्थानं सुक्रतिभिरेकत्र निवासयोग्यं स्वगीस्यं यदस्ति तत्‌ | किमर्थम्‌ | 
पितरं मातरं चाच्छ आभिमुख्येन TRJ | 


आशासे प्रार्थये यजमानाथम्‌ | इति सायणः ॥ 


वर्णन HS आहे. वस्तुतः ताला अजून | तो धोब्यावरोवरच स्वर्गी जाणारा, म्हः 
मारून वळि दिला नव्हतां. आतां मा- | णून ल्याला घोड्याचा बंधु असें म्हटलें 
रण्याच्या ठिकाणीं तो येत आहे असें | आहे. 

पाहून बोलत आहे. पुढें धरून नेतात = “पुरो नीयते 


जुष्टतमः प्रीततमः | स्वै प्राप्रोमीति . 
हर्षयुक्त इत्यर्थः | ...... | अथानन्तरं यजमान आशास्ते | कस्मै | दाशुषे | हविः ` 
Saad स्वस्मै | कानि | वार्याणि वरणीयानि धनानि | यद्वा पुरुषस्प व्यैद्ययः | .*' 


“ORM '= ' दीध्यानः? ऋ. 
७.२०.४ आणि त्याजवरील सांयण- 
भाष्य पहा. 

£ बंधु '= “ नाभिः? म्णजे धोड्या- 
बरोबर्‌ त्याला वळि द्यावयाचा, आणि 


st 


r 
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' णजे वृत्ताला वरोवर मिळेळ. 


सू. १६० मं. 3,४ आणि त्यांजवरील 
टीप पहा. 

पहिल्या पादांत “वाजी अवो, आणि 
दुसऱ्यांत 'दीधिआन: असे म्हणावे R- 


म०१.अ०२२.सू.१६३.] 


१२. जें सर्वोत्कृष्ट स्थान या- 
aga आणि पियाप्रत आणि मा- 
तेप्रत हा घोडा जात आहे. हे 
अश्वा, आज तूं अत्यंत आनंदित 
होऊन देवांप्रत जा. आतां [हा 
कवि], हविर्दाया यजमानाप्रत उ- 
त्तम gd मिळोत अशी प्रार्थना 
करितो. 


1 NFS FESR TR IES 
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13. The horse is going 
forth to the seat which 
is the highest, going forth 
to the Father and to 
the Mother ( Heaven and 
Earth ).—Mayest thou go 
to-day to the gods, being 
highly delighted.— And 
now the poet implores ex- 
cellent blessings for the 

acrificing worshipper 


१३. “हा पहा बळी दिलेला घोडा: 
. अत्यंत उंच स्वर्गीकडेस मातापितरांप्रत 


जात आहे.- हे घोड्या, तू आज मोव्या 
आनंदानें देवळोकीं जा.- आणि आतां 
शेवटीं मी अशो प्राथना करिता कीं, 
हवि देणारे जे उपासकलोक, त्यांला 
सर्व प्रकारचीं उत्तम सोख्यें प्राप्त होओत.! 
याप्रमाणें या तूक्ताचा येथें उपसंहार 
झाल. 

पहिल्या दोन किंवा तीन ऋचा खे- 


` रीज करून हें सर्व सूक्त वळी दिला 


गेल्यानंतर देवलोकीं पोंहचून देवत्वाप्रत 
पावलेला जो अश्र, त्याला संबोधून केलेले 
आहे. पूर्वीचें सूक्त बहुतकरून सगळें, 
बळी द्यावयाचा पण अजून (दिलेला नाहीं 
अशा अश्राविषयीं आहे. 

‘Aana आणि मातेप्रत ' “पितरं 
मातरं च. › हे “आईबाप? म्हणजे कोण ? 
घोड्याचे भोतिक उत्पादक नसतील, 
कारण कीं साधारण कोणतेहि पशु, वळि 


दिले गेल्यामुळें पवित्र न झाळे तरी, स्वर्गी 


जातात अशी समनूत असल्याप्रमागें दि- 
सत नाहीं. तर द्यावाप्रथिवीरूप जे आ- 
इवाप, ते विवक्षित आहेत असें आम्हांस 
वाटतें. * पिता माता ' याचा अर्थ Agi- 
मध्यें “ द्यू आणि पृथिवी ' असा किती- 
एक मंत्रांत सायणांनींहि केला आहे. उ- 
दाहरणार्थ ऋ. ७. १०१. 3 यांत “पितुः 
पयः प्रति गृभ्णाति माता ' आणि ऋ. 
१०. ५,४. 3, “ यत्‌ पितरं च मातरं च 
साकम्‌ ? इ० यांजवरील सायणभाप्य 
पहा. प्रस्तुत ठिकाणीं द्यावापृथिवी बळी 
fase घोब्याचे आईबाप म्हणण्याचे 
कारण हें कीं, तो बळी दिला गेल्यावर 
देव होतो, आणि द्यावापृथिवी सर्वे दे- 
वांचे आईबाप होत 

वृत्तासाठी चवथ्या चरणांत “ TAN- 
णि च्या ठिकाणीं * वारिआणि ' अस 
म्हणावें लागतें, _ 


_ या 


$ 
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सूक्तम्‌ १६०. 
उचध्यस्य पुत्रो दीर्घतमा ऋषिः | गोरीमांमायेत्येतदन्तानां दवाचत्वारिशद्ृतां विश्वे देवा 
देवता | तस्याः समुद्रा इत्यस्याः पूर्वार्ध वाग्‌ देवता | SINAMI: | शक- 
मयमिदयस्यः पूर्वा शकधूमः | उक्षाणमिति उत्तरार्धस्य सोमः । त्रयः केशिन 
इत्यस्या अभ्निपूर्यवायवः | चत्वारि वागित्येषा वाग्देवताका | इन्द्र मित्रमित्येषा 
कुष्णं नियानमित्येषा च सूर्येदेवताके | द्वादश प्रथय इत्यस्याः संवत्सरात्मा कालो 
देवता | यसते स्तन इत्यस्याः सरस्वती | THAT: साध्या देवता | समानमेतदि- 
त्यस्यः सूर्यः पर्जन्यो वाम्नयो वाः देवता | दिव्यं सुपर्णमित्यस्याः सरस्वान्‌ सूर्यो वा 
देवता || छन्दस्तु पञ्चपादं पितरं ( १२ ), साकंजानां ( १५ ), यङ्गायत्रे (२३), 
अयं स शिक्के (२९), सप्तार्धगर्भा (3६ ), गौरीमीमाय ( ४१) इति षण्णां 
a जगती | समानमित्येताया अचुष्ट्प_ | तस्याः समुद्रा इत्येतायाः प्रस्तारपह्चिः | 
| Ree सूक्तस्य AZT ॥ 
अस्य वामस्य पलितस्य होतस्तस्य भ्राता मध्यमा अस्त्यश्न: | 
तृतीयो भ्राता घृतपुष्ठो अस्यात्रापश्यं विश्पात सप्तपुत्रम्‌ ॥ १ ॥ 


अस्य | TAA | पलितस्ं | होठ: । तस्यं । भाता | मध्यमः | अस्ति | 


अन्नः | 
_ तृतीयः । त्राता | gaszes । अस्य । अत्र । अपश्यम्‌ | विइ्पतिम्‌ | 
f सप्तडपुत्रम्‌ ॥ १॥ - 


भाषायाम्‌. 
२. अस्स वामस्य (=वननीयस्य मनोहरस्य ) पलितस्य (-शुभ्रकेशस्य-अतिस- 
नातनस्य ) होंतुः(-; देवानामाह्वातु:-आदित्याभिरूपस्य )--तस्य [ होतुर्‌ ] मध्यमो 
ara (=मध्यमस्थानो विद्युद्रपों stat) erat: (-अतिशयेन भक्षकः ) अस्ति | 
= घरतवाहको ) [ भवति ] | अत्र (=अस्मिन्‌ काले ) सप्तपुत्र (>सपनंसंख्याक- 
Gata) विश्पतिं (=राजानं ) [ तं होतारम्‌ ] अहमपश्यं (-दृष्वानस्मि ) ॥ 
ACTF ATT संशयोत्थापनप्रश्नप्रतिवाक्यान्यत्र प्रायेण ज्ञानमोक्षाक्षरपशैसा 
इति | | अत्र स्तुत्यावहुत्वेन स्तुतिभागस्याल्पीयस्त्वादिदं पूक्तमल्प- 
- सवनम्‌ | न तूक्तान्तरवद्रहुस्तवम्‌ | इदमेव वेलक्षण्यं तुश्धेन aad | ARAA 
हत्त प्रायण संशयात्थापनादयो बहृवोर्थाः प्रतिपाद्नन्ते | अचिकित्वान्‌ चिकितुष 
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शा, रा. विनायक चिंतामण जोगळेकर 


„» qaia विठ्ठल 
» महादेव विष्णु काणे. 
» गोपाळजी goni देसाई 
„ रामभाऊ आचार्य 
» Rag सायबु वडनाळा 
» रामचंद्र हरजी 
„ सोता दादाजी 
» गोट लखमीदास aati 
डोवतर पांडुरंग गोपाळ 
रे. जे. यस waz 
रा. रा. नगिनदाँस तुब्सीदास 
रे. थीं. डब्ल्यु सीलर 
रा. रा: मुकुंद वाळळृष्ण बुटी 
SAAT मोरेश्वर जनादेन 
रा. रा. महादेवराव चिमणाजी आपटे 
„ विष्णु गंगाधर फडके 
भुजदरबार 'लायत्रेरी 
मिसनबच ह्या डळंगब्यासल 
रा. रा. जिवाजी मंगेश करणीक 
रा. रा. कृष्णाजी बापुजी बाळ 
» मनोराम मोतिराम 
डायरेकतर पब्लिक इमूसट्रेकशन बंगाल 
रा. रा. बाबु उपेद्रनाथ वासू 
» गणेश सिताराम शास्त्री 
san विश्राम रामजी घोले 
रा. रा. यशवंत पांडुरंग TSAO 
रेहरेंड WAL स्कायर 
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The third.«.Volitme of the Veddrthayatna will end 
with tho liSt-hymn of the Ist Mandala, i.e. with 
hymn 191 
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विशेष सचना 
पहिल्या भंडलाच शेवटचें सूक्त, म्हणजे ऋग्वेद ARI सूक्त 
१९१, हैं AIS म्हणजे घेदार्थयत्नाचा तिसरा VT संपेछ, ' 


e सूचनाः 


a सः भा. 


Oh" ia 
वषीची aA भागाऊ है aye 
मुंबईबाहेर राहणारांस टपाल [बद्दल दरवषीचे ' SNE 
फुटकळ दर प्रतीस o ĵo 


धर्गणीदार होण्यास इच्छिंगाऱ्यांनीं कोणत्याहि भागाच्या आरंभापासून 
बर्गणीदार व्हावें 


All communications to be addressed to tho Manager Mr, Mahadeva 


Narayan Pandit, No, 29 Moroba Popatj’s Oart, Kalka Devi Road, _ 


Bombay. 


सवे प्रकारचा पत्रव्यवहारे मुंबई मोरोबा पोपटजीची वाडी घर नंबर २९, 


या पत्यबिर रा. रा. महादेव नारायण पंडित “raat वेदार्थयल” al 
च्याही ठेवावा. 
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R DHAT AYE DN Td 


AN ATTEMPT TO INTERPRET 
THE VEDAS. 


The Rigveda Sainhilé with Marathi and English trans- 


lations, ७ paraphrase 1 n classical Sanskri® 
and copious notes in Marathi, 


ey ot 
वेटाथंयन्न. 
ऋष्वेस्स लि 
ऋणग्वद्साहता 
पदांसहित व 
aa मराठी आणि इंग्रजी भाषांतर, 
६ संस्कृत व्याख्या आणि मराठी टीका. 
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“निर्णयसागर'' छापखान्यांत छापिले- 
(हें सन १८६७ या 5० AT आक्डाप्रमाणे नोंदर्छ जाह) 
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सूक्त १६४- Hoss 164. 
षि-उचS त्र दी & | To (verses 1-41) the Vis'ze De- 
al RAL NAS vas (or All Gods, taken col- 
तमा. देवता-१-४१ विश्व द्व; lectively ); the first half of 


४२ प्रथमाधीची देवता वाकू, उक verse 42, to Véch or the hie 
व द 5 D q _ Divine Voice, the second half ié 

त्तराधाची Ti; ४.३ वाधा to Apah Lc. the waters; 43 

ची दाकधम उत्तरार्धाची साम (first half) to Sakadkûma 


and (second half) to Some; | 4 


४४ अग्नि, सूर्य, आणि वायु; 2५ | 4१९ (secon ae ee 
eas is í £ to Agni, Sry and Vayu ; 
-वाकू; 26,29 सूय; ४८ संव 45 Vach, i.e, voice; 46, 47 
त्सरात्मक कार; ४९ सरस्ततां; to ७८७७५८; 48 Time in the 
५० साध्य; ५ १ सूय, पर्जन्य shape of the year ; 49 to Sa- 
ae Ar. ५२ A अ- 7८४०७८८ ); 99 to the Sddhyas ; 
अथवा RUE, DN पप्या 51 to Sûrya, Parjanya, or the 
थवा सूय. वृत्त-नष्टभ; मात्र Agnis; 52 to Sarasuda or 
गी, १५वीं at at Sûrya. By Dirghatamas son 
१९वीं, १५वी, RRA RSA of Uchathyu. Metre—verses 


RR, आणि ४९वीं, ह्या सहा | 12,15, 23, 29, 36 & 41 are 
जगती; ९१वीं अनुष्टभू, आणि Jagat? ; verse 51 is Anush- 


' lubh; verse 42 is Prastdra- 

: 3 रेवी परस्तारपंक्ति आहे. pankti ; the rest of the hymn 4 
is in the Lrishtubh. 

'१. हा जो रमणीय [आणि] 1. Of this beautiful [and] 

म्या केलां _ | gray-haired invoker—his 

पांढऱ्या केतांचा होता, यांचा middle brother 1s vora- 

घला भाऊ फार अधासी आहे. | cious; his third brother 


' याचा तिसरा भाऊ पाठीवर तूप | bears the clarified butter 


अ भ on his back. I here per-. 
वाहणारा [ आहे ]. मी येथें सात ceived the king having 


पुन असळेला राजा पाहिला. seven sons. 


१. हैं सूक्त फार चमत्कारिक आणि | गळ्या प्रकारांनी करण्याचा प्रचार पडला 

मोव्या महत्त्वाचे आहे. आणि स्ाप्रमा- | आहे. अउक्रमणिकेंतहि जसें सांगितलें 

णेंच तें कठिणहि आहे. तें फार मह- | आहे कीं, “या घूत्तांत स्तवनाचा अश 

TAG आहे म्हणूनच तर फार प्राचीन | थोडा आहे; यांत संशय ज्यांत काढिले 

काळापासून त्याचा अर्थ पुष्कळ वेगवे- | आहेत असे प्र आणि त्या प्रश्नांची q- 
EL . 


N a 
* ğ 
क हैः 
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(६) इत्यनया संशय उत्थाप्यते | पृच्छामि ल्वेत्यत्र प्रश्नः प्रतीयते | इयं वेदि रित्त 
प्रतिवचनम्‌ | य ई चकारेत्यादिना ज्ञानप्रशंसा प्रतिपाद्यते | अपश्यं गोपामित्यादिना ब्रह्म- 
साक्षात्काररूपस्य प्रशंसा | न क्षरतीत्यक्षरं AS | द्वा सुपर्णेत्यादिना तस्य प्रशंसा ...... | 
कृत्खसूक्तय विनियोगं शौनक आह | स्तर्यं कत्वा fast मोहात्‌ त्रिरात्रोपोषित 
afi: | सूक्त जध्वास्मवामीयं क्षिगरं मुच्येत किल्विषात्‌ इत्यायुक्तवता सायणेनेय- 
मादित्यपरं व्याख्याता | ...... पलितस्य पालयितुः...... हातुद्वातव्यस्याह्वानाहे- 
स्यादित्यस्य मध्यमो ...... मध्ये भवो वायुरूव्यते | आदित्याग्नी अपेक्ष्यास्य मध्यम- 
SER Il 200000 अश्नः सर्वत्र व्याप्त: | ..... sage: | घृतमाहुतिलक्षणं पृष्ठे यस्य 
ताढशा......। सपुत्रं सपणरस्मिपुत्रोपेतम्‌ ... | अपश्यम्‌ | अद्राक्षम्‌ | भावनयात्म- 
त्वेन साक्षात्करोमीतर्थः | ...... एवं वा | अस्य वामस्य विश्वस्योद्ररितुः | ag- 
aad: | पलितस्य पालयितुः स्वसृष्टजगत्पालनशीलस्य होतुरादातुः | स्वस्मिन्‍्सेह- 
OAT: | ...... तस्य तादुशस्य. THATS AA TENET तदेशभूतः सूः 
त्रात्मा मध्यमः सर्वत्र मध्ये वतमानो HA जगद्धारकत्वेन वतेते | स AAT व्याप- 
नशील: | --.-.- वक्ष्यमाणविराडपेक्षया वा मध्यमत्वम्‌ | किंचास्य TUT 
तृतीयो घृतपृष्ठ:| घृतमित्युदकनाम | तेन तत्कार्य शरीर्पुच्यते | तदेव पृ स्परीकं वा 
यस्य स TET: ...... | यद्वा प्रदीप्रपृष्ः | पृष्ठशब्दः कृत्लशरीरोपलक्षकः | प्रः | 
काशितशरीराभिमानीयथः. | न व्वयं तूदष्मशरीराभिमानिस्ूत्रात्मवत्स्पशनाविषयो 
भवति | अत्रैष मध्ये विश्पतिं विशां प्रजानां पतिम्‌ | उपलक्षणमेतत्‌ | सर्वस्य पतिः 
मित्यर्थः | सपुत्रं सप्त लोकाः पुत्रा यस्य तादशम्‌ | स्वमायया araia Aa: | 
अपश्यम्‌ | पश्येयम्‌ | साक्षात्करोमीत्यथेः | अयमर्थः | स्वाधीनमायांजगत्कारणभूत 
परमेश्वर एक: | तत उत्पन्नौ स्थूल्सूक्ष्मशरीराभिमानिनो हो विरादसूत्नात्मानों | 
तेषु मध्ये द्वयोः साक्षात्कारेण मोक्षाभावात्‌ सृष्ट्यादिकारणं परमेश्वरं ज्ञेयत्वन पात. 
श्रवगमननादिसाधनेन साक्षात्करोमीत्यर्थः | एवपुत्तरचाप्यध्य[त्मपरतया 
यितुं शक्यम्‌ | तथापि स्वरसत्वाभावादुन्थविस्तरभयाच न लिख्यते | यत्र दा सपणाद 
स्फुटमाध्यात्मिक्रो ह्यर्थः प्रतीयते | तत्र प्रतिपादयामः | इति ॥ 


Gat असून बहुतकरून ज्ञान, मोक्ष, | तशा प्रकारचे आहेत खरे. त्यांच्या स्चन- 
आणि ब्रह्म यांची प्रशंसा आहे.” सा- | वरून त्यांचा कांहीं तरी गूढ अभिप्राय 
यण म्हणतात, “ संशय काढणें इत्यादि | आहे, आणि तो बहुतकरून अध्यात्मपए 
पुष्कळ प्रकारचे अर्थ या सूक्ताचे करीत | असावा, असें वाटतें खरें, आम्हा होईल 
असतात. ” आणि आपणास उत्तरोत्तर | तितका अक्षरशः अर्थ करूं, कारण नि 
दिसून ate कीं, यांतील बहुतेक मंत्र | गूढ अथै असला तर तो अक्षरशः थे 
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केळा.तरच आ्हांला न समजला तरी 
दुसऱ्याला तरी समजेल. इतकें खरें कीं. 
हैं सूक्त इतर तूक्तांमरमाणें केवळ स्तुतिपर 
आणि प्रार्थनापर नसून, बहुतकरून अ- 
ध्यात्मपर आहे. 

पहिल्या मंत्राचा भावार्थ अम्निपर 
असा आहेः “हा जो अतिप्राचीन अस- 
तांहि स्वरूपवान्‌ दिसणारा अग्नि, त्याला 
तीन भाऊ आहेत. तो आदिल्यरूपानें 
adat भ्रमण करितो. ह्याला दुसरे 
दोघे भाऊ अहेत. त्यांपैकी मधला भाऊ, 
म्हणजे सर्वभक्षी जो विजेच्या रूपानें प्रगट 
होणारा अभ्नि, तो; आणि कनिष्ठ भाऊ 
म्हणजे, पृथिवीवर प्रगट असणारा आणि 
मउष्यांनीं अपण केलेल्या घृताच्या आ- 
हुति पाठीवर धेऊन देवलोकीं वाहून 
नेणारा. ह्याला ज्या सात ज्वाला, ते याचे 
सात पुत्र होत. तर असा जो राजा अम्नि, 
त्याचें खरें स्वरूप केवळ भौतिक नव्हे, 
तर आतां सांगितल्याप्रमाणें आहे, तें मी 
ओळखिलें.' अध्यात्मपर भावार्थ भा- 
षेखालीं पहा. 

“फार अधासी = “ अश्नः › म्हणजे 
फार नाशक. 

“ सात पुत्र असलेला "=" सप्तपुत्रम्‌. ? 
वस्तुतः सात पुत्र कोणते घ्यावयाचे? 
आम्हीं किरण असें समजतों. सू. १४६ 
मं. १ यांत अग्नीला * सप्ररश्मि › म्हटलें 
आहे. आम्ही सायणास अठुसरलो आहों. 

हैं सूक्त अर्थाच्याच संबंधानें प्राचीन 
काळापासून महत्त्वाचें आहे असें नाहीं, 


तर वेदपाठक जे भटभिक्षक आणि 
स्मातंकमैकते पुरोहित, त्यांनी ger 
यात्रा पाठ पुष्कळ प्रसंगीं लावून fè- 
ला आहे. एक तर यांत AEP असा 


* शब्द आहे, त्यांत “वाम? हीं अक्षरें 


आहेत त्यावरून हें सर्व पूक्त “ वामन- 
सूक्त RTT एक पूक्तसमूह म्हणतात 
त्यांत घातलें आहे. वस्तुतः * वामन ? 
याच्याशीं या तूक्ताचा संबंध नाहीं इतकेंच 
नव्हे, पण वामन हें नांवसुद्धा ऋगेदांत 
आलेलें नाहीं ! शिवाय वाळंतीण झाल्या- 
वर दहा दिवसपर्यंत शांतितूक्त म्हणून 
जें म्हणतात, त्यांतहि याचा पाठ म्हणतात; 
त्याचें कारण बहुतकरून असें दिसतें 
कीं, पहिल्या मंत्रांत सप्तपुत्रम्‌ * हा शब्द 
आला आहे, आणि हें सूक्त म्हटलें तर 
बाळंतीण बाईला सात Bet होतीळ 


अशी कल्पना असावी ! आणि वाईट _ 


मुहूर्तावर मुलाचें जन्म ATS म्हणजे दुष्ट- 
जननशांति म्हणून जें कर्म करितात, 
त्यांत जो याचा पाठ म्हणतात, त्याचेंहि 
कारण हेंच असेल. अमुक सूक्त म्हटलें 
म्हणजे अपुक पुण्य लागते अथवा अमु- 
क प्राप्त होतें, ही कल्पना फार प्राचीन 
असावी योत संशय नाहीं. शोनक जो 
“ऋग्विधान' या मरंधाचा कर्ता तो म्हणतो 
कीं, “ जर ब्राह्मणानें चुकून AT केली, 
तर त्याणें तीन रात्री उपोषण करून या 
अस्य वामस्य इत्यादि तूक्ताचा जप क- 
रावा, म्हणजे तो पापापासून मुक्त होईल 
( लेयं कृत्वा fast मोहातिरात्रोपोषितः 
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aq यञ्षान्त रथमकचक्रमका अजपा वहात सप्तनामा | 
त्रनाभ चक्रमजरमनवे JAHT वश्या भवनाथध तस्थ: ॥ 2 ॥ 
सप्त । यज्ञन्ति | रथ॑म्‌ । एकऽचक्रम्‌ | एकः । अश्व: । वहति । स- 
प्रउनामा | 
त्रिऽनाभिं | चक्रम्‌ | अजरम्‌ | अनवैम्‌ । यत्रं । इमा । विश्वा । भु 
बना | अधि | तस्थुः ॥ ९ ॥ 


भाषायाम्‌. 

२. एकचक्रं र्थं सप्र [HAT] युज्ञन्ति ( =एकचक्रोपेतमादित्यरथं सप्तापै- 
यॉजयन्ति=तस्मिन्‌ रथे सप्राश्रान्‌ योजयन्ति ) | [ वस्तुतस्तु | सप्तनामा (>सप्तना- 
माभिधानोपेत ) एक [ एव ] अश्रस्‌ [ ते रथं ] वहति | [ तस्य रथस्य] चक्र 
त्रिनाभि (=त्रिभिनीभिभिुक्तम्‌) अजरं (=्जरारहितम्‌=अक्षयम्‌ ) [ अपि च] 
अनर्वम्‌ (=भप्रतिगन्तव्यं ) [ भवति ] | यत्र (यस्मिन्‌ ) [ चक्रे ] इमा विश्वा y- 
वना (=इमानि विश्वानि भ्ुवनानि=एतानि दृश्यमानाति मतजातानि) अघि तस्थु 
(=अधितिऽन्ति=आन्रितानि भवन्ति ) 

सप्ताश्रा इन्हादयो वासराः | एकं चक्रं गयात्मकम्‌ रथः कालात्मकः| THAT दिः 
नात्मकः | सप्त नामानि इन्दुमङ्गलभोमादीनि | तिखो नाभयो भूतभविष्यद्दतमा- 
नास्याः | त्च काळगद्यात्मकं चक्रमजरमक्षयमतैमप्रतिहृतं च | इति MEA: ॥ 

सायणस्तु सप्त ... अश्रा युञ्जन्ति | अठुबभ्नन्ति | वहृन्त्यहोरात्रनिर्वाहाय | ... 
एकोश्रः सप्रवामा | एक एव सप्ताभिधानः ... | एक एव वायुः सप्तरूपं धृत्वा व~ 
हतीत्यर्थः | बाव्वधीनत्वादन्तरिक्षसंचारस्य |... | त्रिनाभि | वल्यत्रयमध्यरिथितः 
नाभिस्थानीयच्छिद्रत्रयोपेतम्‌ ॥ इत्यादि | तदत्राठसंधेयम्‌ ॥ 


शुचिः | सूक्तं जघ्वास्यवामीयं क्षिप्रं g- | sas? आणि तिसऱ्या आणि चवथ्या 


, चयेत किल्विषातू) पादांच्या संधीला “ अस्य | अत्रा ? असें 


वृज्तासाठीं दुसऱ्या पादांत | असि | म्हणावें लागतें. 
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म?१.अ०२२.सू.१६४.] 


२. [ या ] एकचाकी रथाला 
सात [ घोडे ] जोडितात. [पण] 
सात नांवांचा एकच घोडा [ रथ] 
ओढितो. [ द्या ] चाकाला तीन 
gt आहेत, आणि तें अक्षय, 
आणि अप्रतिबंधनीय [ आहे ]. 
आणि याच्या आधारावर हें सवै 
जग wed आहे. 


वेदार्थयत्न , 


६२१ 


2. With seven [horses] 
they prepare the chariot 
which has a single wheel ; 
[ but ] a single horse, hav- 
ing seven names draws 
[it]. The wheel has three 
naves, [is] ever-lasting 
[and] irresistible, on which 
all this universe stands. 


२. “आदित्याच्या एकचाको रथाला 
सात घोडे जोडिलेळे असतात, पण खरो- 
खर पाहिलें तर सात नांवांचा एकच घोडा 
रथ ओढोत असतो. त्या चाकाला तीन 
तुंबे असतात; तें चाक कधींहि भंग न 
qan aga त्याला कोणीहि प्रतिबंध 
1 जी आ- 
पण अनेकविध सृष्टि पाहतों, ती त्या- 
च्याच आश्रयानें राहिलेली आहे. AAT 
शब्दशः अर्थ झाला; पण खरोखर ऋषी- 
च्या मनांत आदित्याच्या रथाचें एक चाक 
कोणतें, सात घोडे कोणते, त्यापैकीं खरो- 
खर ओढणारा कोणता, आणि तीन तुंबे 
कोणते विवक्षित आहेत, तें गुह्य आहे. जो 


अर्थ वखर दिसतो, तो ऋषीचा सगछा - 


भावाथ नव्हे, तर खरा अभिप्राय गूढ 
आहे, यांत संशय नाहीं. भावार्थ सांग- 
तांना सायण म्हणतात कीं, “भूत, भवि- 


, ष्य, आणि वतमान हे जे तीन काळ, 


तेच कोणी तीन तुंबे; चक्र म्हणजे संव- 
त्सर’; इत्यादि सांगून ते कालपर नि- 
वोह करितात. कदाचित्‌ भावार्थं असा 


असेल: 'काळरूप रथाला एकच चाक 
(गतिरूप?) आहे;त्याला आठवड्याचे सात 
जे वार, तेच कोणी घोडे जोडितात; पण 
वस्तुतः हे सात घोडे वेगळे नाहींत, तो 
घोडा (दिवसरूपी) एकच असून, त्याला 
नांवें मात्र वेगळीं वेगळीं ( सोमवार, मं- 
गळवार इत्यादिक ) आहेत. चाकाला 
भूत, भविष्य, वर्तमान एतद्रूप तीन 
तुंबे आहेत; तें चाक अक्षय आणि अ- 
प्रतिहत खरेच, कारण कालाच्या गतीला 
वृद्धापकाळहि नाहीं, आणि रथाच्या चा- 
काला जसा एकादा लहानसा दगड झाला 
तरी अडवितो, तसें याला कोणीच आड- 
विणारा नाही; आणि सव भूत जा, त्यांच 
प्राग काळावर अथवा काळाच गतीवर 
अवलंबन आहेत हें तर खरच आह 
हें म्हणतांना काळ झाला तरी आ- 
दितयात्मकच आहे, ही गोष्ट ऋषीव्या मः 


नांत वागत असेळच. कारण या ऋचे- | 
बरोबर असलेल्या ऋचा आदिदाच्यां 


विषयीं अथवा ताच्या रथाविषयीं í- 
हेत यांत संशय नाहीं. 
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६२२ ऋग्वेद. [अ०२.अ०३.व.१४. 


इमं रथमधि ये सप्त तस्थुः सप्तचंक्रं सप्त वहन्त्यश्वा: | 

सप्त स्वसारो अभि सं नवन्ते यत्र गवां निहिता सप्त नाम ॥३॥ 

इममू | रथ॑म्‌ | अधि । ये । सप्त । तस्युः | सप्तऽचंक्रम्‌ | सप्त । वह- 
न्ति | अश्वाः | 

सप्त । स्वसारः | अभि । सम्‌ । नवन्ते । यत्र॑ । गवाम्‌ । निऽहिता । 
सप्त । नामं ॥ ३ ॥ 


भाषायाम्‌, 
3. रथं ये सप्र अधि तस्थुः (त्यं रथ सप्त अधितस्थुःन्यं रथं सप्त जना आ- 


रूढाः सन्ति ) [ तं ] सपरचक्रं [ रथं ] सप्त अश्वाः वहन्ति ( =सप्तचक्र युक्तं रथं सप्रा= 


श्रा वहन्ति ) | [ यं रथं ] सप्त सवसारः (=परस्परं स्वसुभूताः सप्त सिन्धवः=आपो 
देव्यः) अभि सं नवन्ते ( =आभिषुख्येन संस्तुवन्ति ) यत्र ( =यस्मिन्‌ रथे च) 
गवां निहिता सप्त नाम (=? वाचां निगूढानि सपस्वररूपाणि नामानि स्वरूपाणि ) 
[ सन्ति ] ॥ 

इमम्‌ ...... आदित्ममण्डलाख्यं संवत्सराख्यं वा रथं ये सप्र रश्मयः ...... | 
संवत्सरपक्षे ऽयनवुमासपक्षदिवसरात्रिमुहतीर्याः सप्तावयवा अधितिष्ठन्ति | कीदृशं 
रथम्‌ | सपरचक्रम्‌ | ..... « | चक्राणि रश्मयः | ते सप्त यस्य रथस्य तादृशघुभयविधं 
रथं पूर्वोक्ता अधिषिता अश्रा व्यापनशीलाः सप्त वहन्ति | निर्वहन्ति च | ...... 
सप्त स्वसारः ...... सप्तसंस्याका रश्मय ऋतवश्च | ...... असाधारणाः परस्परवि- 
लक्षणकार्याः षड़तवः सर्वसाधारण एक इति सप्तत्वम्‌ | AARET ALAA: षद्‌ 
त्रयोदशमासात्मकः सप्तम इति सप्तत्वम्‌ |......गवां वाचां स्तुतिरूपाणां सप्त सप्रविधा- 
नि नाम...... सप्रस्वररूपाणि निहितानि | सप्तस्वरोपेतेः सामभिः स्तुतं रधमित्म- 
थैः | यद्वा गवाधुदकानां सप्त सर्पणस्वभावानि माम नमनानि यत्र यासु aay निहि- 
ता | स्वसारः परस्परस्वसृभूता देवनद्यो ऽभिसंनवन्ते | इति सायणः ॥ 


परंतु “आदित्य' इत्यादिक जीं वारां- | नाही, आणि करीत असतील तर केव्हाँ- 
चीं सात नांवें, तीं वेदांत प्रसिद्ध असव्या- | पासून करूं लागले, याविषयीं निश्चयाने 
प्रमाणें दिसत नाहींत, आणि प्राचीन | अजून सांगवत नाहीं ही अडचण या 
आर्य वारसप्रकाचा उपयोग करीत कीं ! आम्हीं सांगितळेल्या भावार्थीला दिसते. 
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३. ज्या ह्या सातचाकी रथा- 
बर सात[जण] बसतात, या र- 
थाला सात घोडे वाहून नेतात 
ज्याला पाहून सात वहिणी स्तुति 
गातात, [आणि ] जेथें mest 
सात गुप्त स्वरूपे आहेत. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


वेदार्थयत्त. ६२३ 


3. Seven horses draw 


this seven-wheeled chariot 


on which the seven are 
mounted, [ to which] the 
seven sisters sing hymns, 
and in which there are the 
seven hidden forms of the 
COWS 


3. हाहि मंत्र तरयीच्या रथाविषयीं 
आणि कालात्मक रथाविषयोंहि आहे 
ağ समजून सायण निर्वाह करतात, 
त्याप्रमाणें केल्याशिवाय गति दिसत नाहा. 

« सातचाकी '= सपरचक्रम्‌. आदि- 
त्याच्या रथाला सात चाकें आहेत असें 
याच सूत्ताच्या १२ व्या मंत्रांतहिं सांगि- 
तलें आहे शिवाय. क्र. २.४०.३. पहा. 

‹ सातजण = सप्त. आदित्यरथ घे- 
तळा तर सात किरण समजावयाचे, आ- 
णि संवत्सणात्मक धेतला तर सात ऋतु 
घ्यावयाचे असें सायण म्हणतात. 

८ सात घोडे ' सप्त अश्वाः. वरच्या 
मुत्रावरीळ टीप पहा. 

“सात बहिणी = सप्त स्वसारः. म्हः 
णजे आकाशांतील जीं मेघोदकें तीं; कीं 


ज्यांस “ सप्त सिन्धु ? असें वेदांत नांव 
TESS आह. सू.३०म.८ याजवर Tg- 
ळी “अंतरिक्ष ' शब्दावरची टीप पहा. 
“गाईची सात रूपं गवां सप्त नाम? 
म्हणजे वाग्रूप ज्या गाइ, त्यांचे सप्त स्वर 
असें सायण म्हणतात; सात स्वर म्हणजे; 
सारिगमपध नि, यांनीं दर्शविलेले. 
जसें आधुनिक काळीं तसेंच प्राचीन- 
ळींहि स्वराचे, सुराचें अथवा ध्वनीचे 
स्थान आकाश होय, असें मानीत असत. 
या घूक्तांतील इतर मंत्रांप्रमाणें हाहि 
गूढ अर्थानें भरळेला आहे. सायणांनीं 
केलेला अर्थ भाषेखालीं पहा. 
वृत्तासाठी दुसऱ्या चरणांत  वहन्ति 
aay असें वाचावे. 
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at daa प्रथमं जायमानमस्थन्वन्त॑ यदनस्था बिभ॑ति | 
भूम्या असुरसुगात्मा क॑ स्वित्को विद्वांसमुप गाम टुमेतत्‌ ॥ ४ ॥ 
कः | ददश । प्रथमम्‌ । जाय॑मानम्‌ । अस्यन्‌ऽवन्त॑म्‌ | यत्‌ | अन- 
स्था | ute । 
qat: । असु: । असक । आत्मा । क । सित्‌ । कः । Raig । 
उप॑ । गात्‌ । प्रष्टण एतत्‌ ॥ ४ ॥ 


भाषायाम्‌. 

४. यत्‌ अनस्था (न्यः अस्थिहीनः=निराकारः सन्नपि) अस्थन्वन्तम्‌ (=अ- 
स्थियुक्त॑न्साकारं वस्तुजातं ) विभाति (=गर्भेरूपेण धारयति=्जनयति ) [ तं परमे- 
at] प्रथमं जायमानं ( =“ प्रथमभावविकारमापन्नम्‌ उत्पद्यमानं को ga 
(anaa) ? [ तदानीं ] भूम्याः ( =्पृथिव्याः=्पृथिवीसंवन्धिनः प्राणिजातस्य ) 
असुः (=प्राणः) असृक्‌ (Aq) आत्मा (=जीवश्च ) क स्वित्‌ (=कुत्र खलु 
आसीत्‌ ) ? विद्वांसं (Sad जानन्तं तमीश्वरम्‌ ) एतत्‌ प्रष्टुम्‌ (=एतस्प प्रश्नस्योत्तरं 
लब्धुं ) कः उप गात्‌ (न्को जगाम ) ? 

अत्र सायणः | एवं प्रपञ्चस्य कालायत्ततां प्रतिपाद्य तस्य कारणभूतस्य परमेश्वर्‌- 
स्याविप्रयत्वमाह प्रथमम्‌ | सृष्टेः पूर्वेम्‌ | अव्याकतावस्थायामित्यर्थः | किम्‌ | 
जायमानम्‌ | प्रथमभाव विक्रारमापन्नम्‌ | . उत्पद्यमानं प्रपञ्च मित्यर्थः | दु्ञेयत्वे हेतु- 
माह | यद्वस्मादस्थन्वन्तमस्थिमन्तं सशरीरम्‌ | उपलक्षणमेतत्‌ | कार्यभावमापन्न 
trad: | अनस्थास्थिरहिताशरीरा साइप्रसिद्धा EAA दान्त प्रसिद्धेश्ररायत्ता मा- 


या बिभति | गर्भेवदन्तरधीरयति | अव्याक्ृतावस्थायामनस्थो ऽ शरीरः परमेश्ररो वि- . . 


भात | यदा केवल; परमेश्वरो मायासंवलितः सनू इदे जगन्निर्मितवाउत्पत्तिसमये देहा- 
दिसहितस्य कप्यचिदभावात्को दद | तदानीं मनो नित्यमात्मा च नित्यः तत्संयो- 
गात्कश्चिदात्मा जानातीति चेत्‌ सोऽपि न संभवतीत्यत आह | भूम्याः संवन्धि पार्थिवं 
स्थूलशरीरम्‌ | असु: प्राणः | तदुपळक्षितं सूक्ष्मशरीरम्‌ | असक शोणितम्‌ एतत्सपतः 
IRIZAR | यद्यपि शरीरं पञ्नभतात्मकं तथापि भतद्रयप्रत्यक्षत्वात्तदपेक्षयोक्तम्‌ | 
आत्मा तैः संवद्धश्वेतन: क स्वित्‌ | कुत्रास्ते | न कश्चिदत्तीत्यर्थः | नान्यत्किचन 
मिषदिति श्रुतेः | विद्वांसं जगत्कारणविषयज्ञानवन्तमन्यं गुर्वादिकमेतत्कारणं प्रश्र क 

शिष्यो ऽस्पमतिरुपगात्‌ | उपगच्छति । तादशो देहेन्द्रियसंघातरूप आत्मा तस्मिः 
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म?१.अ०२२.सू-१६४.] Aaa. 
४. जो [ स्वतः ] अस्थिहीन | 


| born, him who, { himself ] 


[असून] अस्थिमंतांस जन्म देतो, 
याला प्रथम उत्पन होतांना कोणी 


, पाहिळें ? भूमीचा प्राण, [तिचें ] 


रक्त [ आणि ] मन [ हीं तेव्हां ] 
कोठें [होतीं] ? विद्वानाळा ही गोष्ट 
पुसण्यासाठी कोण गेला? 


६९५ 
4. Who saw him first 


devoid of bones, produced 
that which has bones? 


‘Where [ was ] the breath, 


the blood [and ] the life 
of the earth? Who went 
to him who knew, for the 
purpose of asking this १ 


४. ही ऋचा ईश्वराविषयीं आहे यांत 
संशय नाहीं. “ जो स्वतः हाडका मांसा- 
शिवाय असतांहि arent मांसांचे प्राणी 
उत्पन्न करितो, तो ईश्वर जेव्हां प्रथम 
आविर्भूत झाला, म्हणजे, जेव्हां जग fA- 
माण झालें नव्हतें आदीं ईश्वरच मात्र 
होता, तेव्हां त्याला कोणी पाहिले ? को- 
णी नाहीं, कारण त्या वेळीं पाहणाराच 
कोणी नव्हता. तेव्हां पृथिवीवरील सृष्ट 
पदार्थांचा प्राण, रक्त, आणि आत्मा इ- 
त्यादिक कोठें होते? हें सवै ईश्वराला 
मात्र ठाऊक आहे, आणि विचारावे तर 
त्याला frag. पण त्याला हें विचार- 
ण्याकरितां कोण कधीं गेला आहे? 
कोणी नाहीं. कारण त्याजजवळ जाऊन 
पुनः कोणी येऊं शकत नाहीं.” 

वस्तुतः अनेक देव नाहींत, एकच 
आहे आणि त्यानें हें सवै जग निर्माण 
केलें, असे उद्गार वेदकाळींहि केव्हां के- 
cet क्कत्रित्‌ निघत असत, त्यांपैकी हा 
एक आहे यांत सशय नाहीं. परमेश्वर 


. निराकार आहे आणि णें, साकार 


सृष्टि आपल्या निराकार प्रकृतीपासून 
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उत्पन्न केली, आणि सर्व कांहीं उत्पन्न 
होण्यापूर्वी परमेश्रर होता, आणि तो 
सर्वज्ञ आहे. आणि हे प्रश्न त्याला कोणी 
विचारण्यासाठीं जाऊं शकत नाहीं, असें 
वेदकालीन ऋषींतून कितीएक मानीत 
असत, इतकें या मंत्रावरून उघड होत. 

हा मंत्र आदिलाच्या म्हणजे तूर्यसंवं- 
TAL सूक्तांत आला आहे, यावरून ŝa- 
र कोण आहे याविषयींचें जें ज्ञान, तें 
आये लोकांला सूयीच्या दर्शनापासून T- 
थम आलें असावें असें वाटतें. म्हणजे 
परमेश्वर म्हणजे आदित्यरूपच तेज 
होय, असे त्यांला भासळें असावें. आतां 
आदित्यांत परमेश्वराचे स्वरूप नाहीं, 
तरी ईश्रराविषयांच्या ज्ञानाचा अंकुर 
तयापासून आर्य जनांच्या मनांत उगव- 
ग हें स्वाभाविक आहे, आणि Saqi 
खरें महत्त्व त्यांच्यानें कल्पविळें नाहीं 
असें ही ऋचा वाचल्यानंतर कोणालाहि 
वाटणार नाहीं. 

वृत्तासाठी तिसर्‍या चरणांत 'क स्विः 
त्‌? वह “ कुअ स्वित्‌ असें वातरं 
लागतें. 


र 
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६२६ : ऋग्वेद.  [अ०२९.अ०३.व.१४. 


पार्क: पृच्छामि मनसाविज्ञानन्देवानामेना निहिता पदानि | 
व॒त्से बप्कयेऽधि सप्त तन्तून्वि तत्निरे कवय ओतवा उ ॥५॥ १४ 


पार्क: | पृच्छामि । मन॑सा । अविंऽजानन्‌ । देवानाम्‌ । एना । 


निऽहिता | पदानि | 
वत्से | amt | अधि । सप्त । तन्तून्‌ । वि । तत्निरे । mad: | 
shat । ऊं इति ॥ ५ ॥ १४ ॥ 


न्यद्विभत्तं यत्पश्येदिति श्रृतेः। यद्य प्रथमे प्रथम भाविनं जगतः कारणभूतं को ददर्शी | | 


कः साक्षात्करोति | जायमानमस्थन्वन्तं मजुष्यमनस्थिकः परमेश्वरः शारीरमशरीरो 
यद्वस्माद्विभाति | xe तत्कार्यत्वादिति भावः | शिष्टं समानम्‌ | इति ॥ 


भाषायाम्‌. 


५, मनसा (चेतसा ) अविजानन्‌ (SANAA +) पाकः (=मूढमतिर्‌) [ अहु] 
देवानाम्‌ (=इन्द्रादीनाम्‌ ) एना (एतानि प्रसि्ध्या स्तूयमानानि ) निहिता पदानि 
(=निहितानि पदानि=निगूढानि स्वरूपाणि ) पृच्छामि ( =किूपाणि कीदृशानि 
चेति पृच्छामि) | वष्कये वत्से अधि (=एकसंवत्सरे वत्स आदित्यरूपे) कवयः (नऋ 
प्यादयः) ओतवा उ (=ओतंवे agi agi निमीतुं ) सप्त तन्तून्‌ वि तबिरे 
(=वितन्वन्ति=्आदित्यघुद्दिश्य यज्ञं कुवैन्ति यत्तस्य कि तत्त्वमिति पृच्छामि ) ॥ 

इन्द्रादीन्‌ देवान्‌ कवयः स्तुवन्ति वस्तुतस्तु तेषां स्वरूपाणि कीदृशानि भवन्तीति 
मया तावन्न ज्ञायते मनसापि न वितर्क्यते | अतः कारणान्मूढमतिरहं पृच्छामि कि- 
स्वरूपा देवा इति सत्या वा न वेति चेति | संवत्सरात्मकं नित्यं वालवद्र्तमान पूः 
daka कवयो यज्ञं कुर्वन्ति तस्य च कोभिप्राय इति पृच्छा ॥ 

अविजानन्‌ अतिगहनं तत्व विशेषेण ज्ञातुमशक्तुवन्‌...अज्ञाने कारणमाह | एना 
एनानि पदानि संदेहास्पदानि तच्वानि देवानां निहितानि | देवानामपि गूढानीत्य- 
थः | यद्वा देवानां पदानि तत्त्वानि निधिवङ्रोपयित्वा स्थापितानि | अतः पृच्छामि | 
तच्ज्ञानोपयोगायेति शेषः | तानि कानीत्युच्यते | वस्से...बष्कये.....- qA 
आदित्य: | यद्य वष्कयों नमैकहायनों वत्सः | पुनरपि वत्सशब्दस्य पृथक्‌ निर्देशाः 
दृष्कयशब्देन तत्कालमात्रं वक्ष्यते | तस्मिन्नादित्ये $धि अधिकं सप्ततन्तून तायमानाव्‌ 
सप्त सोमसंस्थान्‌ कवयो मेधाविनो यजमाना ओतवै जगडूपतिर्यक्‌तन्तून्वेतु वितत्नि- 
रे | वितन्वन्ति | यद्य सप्त तन्तवः सप्त च्छन्दांसि | तानि वितन्वन्ति | किमर्थम्‌ । 
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म°०१,अ०२२.सू.१६४.] वेदार्थयत्. 


५. मूढ असा जो मी, तो 
आपल्या बुद्धीनें अजाणता अस- 
ल्यामुळें देवांची [ जीं ] हीं गुप्त 
खरूपें, [यां]विषयीं विचारितो, 
एक वर्षाच्या वत्साच्या आंगावर 
कविजन [ वस्त्र] विणण्यासाठीं 
सात तंतु ताणीत असतात | 


६९७ 


5. Ian ignorant man, 
not knowing in my mind, 
ask about these hidden 
natures of the gods: on 
the calf, aged one year, 
the poets stretch seven 
threads for the sake of 
weaving ! 


७. या मंत्रांत ऋषि आपले अज्ञान 
HAS करून म्हणतोः “ देवांस तर अ- 
नेक रीतींनीं स्तुति करून उपासक जन 
भजतात. पण देव म्हणजे काय, आणि 
ते असतात कसे, आणि त्यांचे स्वरूप 
काय, हें समजत नाहीं, कारण तें सर्वे 
IN आहे. उदाहरण, आदित्याला एक 
वर्षांचा पाडा समजून त्याला अनुलक्षून 
यज्ञ करितात, याचा अर्थ काय १ आदि- 
त्य देव कोण? इत्यादि मला मंदमतीला 
कळत नाहीं, याव मी प्रश्न करितों.” 

“गुप्त स्वरूपे = निहिता पदानि.’ 
म्हणजे, मानवांस न समजणारा त्यांचीं 
aa. देव कसे काय आहेत, इत्यादिक 
ज्या गोष्टी, त्या. “एक वर्षाच्या वत्साच्या 
आंगावर वत्से बष्कये.' म्हणजे नित्य 
एक वर्षाचा तरुण दिसणारा जो सूरये, 


त्याला उद्देशून; त्याला देव समजून, 
त्याला यजनीय देव मानून. 

Jaa] विणण्यास सात तंतु ताणीत 
असतात = सप्त तन्तून्‌ वि तनिरे ओत- 


चे.” वस्त्र विणण्याकरितां म्हणजे यज्ञः * 


रूप वस्त्र विणण्याकरितांः “ तंतु ताण- 
णें) म्हणजे यज्ञ करणे, अथवा यज्ञाची 
सिद्धता करणें, असें वेदांत रूपक कर- 
ण्याची चाळ असे. सू. १४२ मं. १ 
आणि त्याजवरील टीप पहा. 

Taa ] बिणण्यासाठीं = ओत- 
चे. क्र. १०.. १३०. १ इत्यादि मंत्रांत 
“वे › ( विणणें ) या धातूचा प्रयोग यज्ञ- 
रूप व्र विणणें या अर्थी केलेल। आहे, 
तो पहा. ' i 5 

वृत्तासाठीं तिसऱ्या Wala TRA 
अधि › असें वाचावे. 
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me! ऋग्वेद. [अ०२.अ०३.व. १५. 


अचिकित्वाचिकितषश्चिदत्र कवीन्पच्छामे ATI न विद्वान्‌ | 

वे यस्तस्तम्भ पाऊमा रजास्यजस्य रूप THAT स्विदेकम्‌ Hell 

अचिकित्वान्‌ | चिकितुषः । चित्‌ । अत्र । कवीन्‌ । पुच्छामि । विद्म- 
a न | विद्वान्‌ | 

वि । यः । तस्तम्भ । षट्‌ । इमा । रजासि । aaa | रूपे । किम्‌ । 
अपिं | faq । एकम्‌ ॥ ६ ॥ 


ओतवे सप्रसोमसंस्थारूपतिर्यक्‌तन्तुसंतानाय | यज्ञनिर्मीणायेत्यर्थः | यज्ञानां स्थितेः 
सूर्याधीनत्वादिति भावः | Seat तच्वं पृच्छामीत्यर्थः | इति सायणः ॥ 


भाषायाम्‌ 


अचिकित्वान्‌ (=देवतच्वान्यजानन्नहं ) च्रिकितुषश्चित्‌ ( =देवतच्तानि जान- 

तः ) कवीन्‌ (न्मेधाविन ऋषीन्‌ ) अत्र पृच्छामि (=अस्मिन्‌ वक्ष्यमाणे विषये प्रश्न 
क्रोमि ) | न विद्वान्‌ (=अविद्वान्‌=अज्ञः सन्‌ ) विद्मने (स्ज्ञानलाभार्थ ) [ पुच्छा- 
मि] | यः [ अजः ] इमा (=इमानि प्रसिद्वानि ) षट्‌ (=षट्संख्याकानि ) रजांसि 


(=लोकान्‌) तस्तम्भ (=सम्भयतिन्स्वस्वस्थानेषु धारयति) [तस्य] अजस्य (=्जन्म- | 


रहितस्य परमेश्वरस्य ) रूपे (=स्वरूपे ) किमपि एकं स्वित्‌ (=किमपि एकरूपं वर्त- 
ते सत्यमेतन्नवा )१॥ 

अजानन्नहं विजानतः कवीन्‌ ज्ञानार्थम्‌ एवं पृच्छामि इमान्‌ षड्‌ लोकान्‌ विविधे- 
षु स्थलेषु विविधरूपैरिव धारयतो जन्मरहितस्य परमेश्वरस्य रूपे किमपि एकमेव 
अद्वितीयं स्वरूपं ada अपि तथा वस्तुतो भवति न वा ? मम मत्या तु भवत्येव 
तथा | इति भावः ॥ 

fiat विशेषेण तत्त्व जानतः कवीन्‌ क्रान्तदानोऽधिगतपरमार्थान्‌ अत्रा- 
स्मिस्तच्वविषये पृच्छामि | ...... | यद्यपि लोकाः सप्त तथापि सप्त लोकस्य कमणां 
सवेषां साधारणत्वाभावात्‌ षडित्युत्तम्‌ | ...... | अथवा षडिमानि रजांसि त्रिवि- 
धान्‌ भूळोकांश्र यस्तस्तम्भ | तिस्रो भूमीर्धारयन्‌ ated ब्रनिति निगमः | तस्याजस्य 
परब्रह्मणो रूपे नानाविकारमाजि जगति किमपि स्विद्‌ एकमेकात्मकमस्तीति प्रश्नः | 
अविरेषम स्ति नाममात्रमेकरूपमसीत्यु्तरविवक्षया प्रश्न: | अस्तीत्येवोपलब्धव्यमिति 
श्रुतेः | इति सायणः ॥ 
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६. अजाणता आणि अज्ञानी 
असा जो मी, तो जाणून घेण्या- 
साठीं ज्ञानी कवींला याविषयीं पु- 
सतों: “ ज्या जन्मरहित देवानें हे 
सहा लोक धारण केले आहेत, 


'याच्या रूपांत कांहीं कीं एकात्मक 


आहे हें खरें कीं नाहीं? 


वेदार्थयत्न. ६२९ 


6. Not knowing 1 ask 
here those that know ; for 
the sake of learning, I 
that am ignorant. He 
who upholds these six 
worlds in their respective 
places, there is, is there 
not, something in the na- 
ture of that Unborn one, 
that is one ? 


६. खरोखर देव अथवा परमेश्वर 
एकच आहे, अनेक नाहींत अशा अर्था- 
च्या ज्या थोड्या ऋचा ऋग्वेदांत येतात, 
त्यांपैकीं ही एक आहे. “मी अज्ञान आ- 
हैं; देवांचे खरें स्वरूप काय आहे, म्हणजे 
ते आहेत कीं नाहींत, याविषयीं मला कां- 
हीं ठाऊक नाहीं. यास्तव ज्यांस या गो- 
St ज्ञान आहे, अशा तच्ववेच्यांस मी 
याविषयीं मला ज्ञान व्हावें म्हणून प्रश्न 
करितों. तो हा कीं, हे सहा लोक ज्याणें 
धारण केले आहेत, आणि जो त्यांस खालीं 
पडूं देत नाहीं, तो जन्मरहित परमेश्वर 
असा आहे कीं, तो एक आहे त्याला 
द्वितीय कोणी नाहीं, ही गोष्ट खरी नव्हे 
काय ?' 

“ज्ञानी कवींला £“चिकितुषः कवीन्‌.” 
म्हणजे, ज्यांस देवांविषयीं ज्ञान आहे ते; 
ज्यांस देव खरोखर आहेत कीं नाहींत, 
असले तर ते कोठे आणि कसे आहेत 
तें ठाऊक आहे असे. 

४ हे सहा लोक = “ षड्‌ इमा रजां- 
सि. लोक सहा आहेत अशाविषयीं 
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दुसरे ठिकाणींहि सांगितलें आहे. क.६ 
४७. 3 यांत सोमानें 'सहाहि लोक नि- 
माँग केळे' असें सांगितलें आहे (* अयं 
षड्‌ sat: अमिमीत धीरः’) क्र. १०. 
१४. १६. यांतहि सहा ठोक असल्या- 
विषयीं उच्चार आहे ( षट्‌ Sat: एक- 
मित्‌ बृहत्‌’). FH १०. १२८. ५ aid- 
हि “हे दिव्य सहा लोक हो, तुम्ही 
आम्हांला धन द्रा (अधवा रक्षा ) असें 
सांगितळें आहे (“देवीः षड्‌ उबा: उ- 
रू नः कृणोत ?). या सव ठिकाणीं सायण 
सहा लोक म्हणजे, दरू, प्रथिवी, दिवस, 
रात्र, Son आणि ओषधी, हे होत अ- 
सें सांगून अन्य झाखँतीळ ii- 
रंहसः पान्तु द्रोश्च पृथिवी चाहृश्च VR- 
anaaga ह मंत्र उतरून घेतात. 
प्रस्तुत मंत्रावर सायण म्हणतात कीं, स- 
हा लोक म्हणजे प्रथिवी, अंतरिक्ष, स्व- 
गे, हे तीन, आणि तावर पुनः दुसरे 
तीन लोक ‘ae: इत्यादिक क. ९. 
२७. < यांत सांगितले आहेत, ते सहा 
लोक होत. कोणतेहि सहा लोक असो- 


ee oe eee ess, 


~ 
i 


oe. > 
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इह ब्र॑वीतु य ईमङ्ग वेदास्य वामस्य निहितं पदं वेः | 
Sy = क्षीरं i hat F Eo 1 2 
ator: क्षीरं दुहते गावो अस्य व्रि वर्साना उदकं पदापुंः ॥७॥ 


इह्‌ । ब्रवीतु । यः । ईम्‌ । अङ्ग । वेद | अस्य । amet | Pash 


तम्‌ । प॒दम्‌ । वेरिति वेः । 
afters । क्षीरम्‌ । Gea । गाव॑: । अस्य । ARA । वसानाः । उदकम्‌। 
प॒दा ag: ॥ ७ ॥ 


भाषायाम्‌ 

७. इह (=इदानीं ) यः अङ्ग (न्यः खलु ) ई वेद (=इदं वक्ष्यमाणं जानाति ) 
[स तद्‌ ब्रवीतु ] (=वदतु)। [ तदेतद्‌] अस्य वामस्य वेः (=ञान्तस्य पक्षिण 
आदित्यरूपस्य ) पदं निहितं ( =स्वरूपं गुप्तम्‌ अस्ति=अज्ञाततत्वं- भवति ) | अस 
गावो [हि ] (=तस्यादित्यस्य गावः=किरणरूपा fe) [ स्वकीयात्‌ ] शीर्ष्णः (=शि- 
रसां सकाशात्‌ ) क्षीरं Tet (=क्षरन्ति=्दुग्धवत्पोषक्ररमुदकं वर्षन्ति ) [अपि च] 
att वसानाः (=तेजरिवि रूपं धारयन्त्यस्ताः ) पदा (=पादेन ) उद॒कम्‌ अपुः (=पि- 
बन्ति ) [ एतत्‌ कथं भवति तद्रवीतु ] ॥ 

किरणरूपाः पक्षिवचपलमुत्पतत आदित्यरूपस्य परमेश्वरस्य गावः स्वशिरसः 
सकाशात्‌ पयःसदशषुदकं वर्षन्ति स्वपादेन च प्रथिव्याः सकाशादुदकं पिवन्ति | 
यदेतदाश्वर्यकरं ततो हेतोलसादित्यस स्वरूपं गुप्त वतैते तत्कीदृशं भवतीति यो 
जानाति स॒ त्रवीत्विति भावः ॥ 

अङ्ग ,क्षिप्रमविचारे इति सायणः ॥ 


त, सकळ त्रिभुवन, विश्व, इतका अर्थ | खरी कीं नाहीं? 
विवक्षित आहे. अंत प्राचीन काळीं आपले आर्य पू- 


* ज्या जन्मरहित देवानें ...... त्या- | वैजांस प्रथम पुष्कळ देवांचीं नांवे घेऊन . 


च्या रूपांत कांहीं कीं एकात्मक आहे = | घेऊन आणि-भजन करून करून शेवटीं 
“ अजस रूपे किम्पि स्वित्‌ एकम्‌.? | देव मिळून एकच असावा, असा विचार 
म्हणजे जगाचा उत्पन्न करणारा आणि | सूचू लागला, त्याचें हें एक उदाहरण 
धारण करणारा जो न जन्मळेला देव, | आहे 


त्याचें स्वरूप अनेक कवींनो अनेक प्र- वृत्तासाठी ' रजांसि | अजस्य अंत 
कारांनी ae तरी वस्तुतः तो देव | वाचावें म्हा 
एकच आहे, अनेक नाहींत, ही गोष्ट र 
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७, आतां ज्या कोणाला हैं 
ठाऊक असेल पाएं हैं सांगावें: 
या सुंदर पक्ष्याचें स्वरूप गुप्त आहे; 
याच्या गाई आपल्या शिरापासून 
दुधाची वृष्टि करितात, [ आणि] 
तेजःपुंज रूप धारण करणाऱ्या 
[ दोत्साया ] [आपल्या] पायांच्या 
योगानें उदक पीत असतात. 
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7. Let him who knows 
it say this : the essence of 
[ this ] beautiful bird is 
hidden; his cows ‘give 
milk from thew head, 
[and] clad in splendor 
they drink the water with 
their foot. 


७. “हा जो आदित्यरूप महापक्षी 
आकाशांतून उडत असतो, त्याचें स्वरूप 
काय असेळ तें कळत नाहीं, तें गुप्त 
आहे; कारण कीं, त्याच्या गाई अशा च- 
मत्कारिक आहेत कीं, इतर गाई आप- 
ल्या कासेपास्ून दुधाचा वषीव करितात, 
तर. ह्या आपल्या शिरापासून दुधाचा 
वर्षाव करितात, आणि इतर गाडे di- 
डांनीं पाणी पितात, तर ह्या आपल्या 
पायांनी पितात. तर ह्या आदित्याचें खरें 
स्वरूप ज्याला ठाऊक आहे, A तें 
मला सांगावें? 

वरपासून ` अज म्हणून जन्मास न 
आलेल्या एकाच देवाविषयीं विचार आ- 
ले आहेत असें असतां हा मंत्र लागलाच 
आला; याचें कारण हें कीं, आदित्यरूप 
जो सनातन देव, तोच अथवा तद्गपत्त 


CEC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar Se 


SD हि 


हा ` अज होय असें कषीच्या मनांत 
वागत आहे. 

< पक्ष्याचे = वे.” सूयीस पक्षी असें 
वेदांत म्हणतात. तू. ३५ मं. ७ आणि 
टीप पहा. 

m= Ma: म्हणजे सूर्याचे किरण. 
यांच्या अत्यंत उंच भागांपासून पर्जेन्यतृष्टि 
होते, आणि लांचे जे अधोभाग अथ- 
वा जीं शेवटें भूमीवर पोंहुचतात, यांच्या 
योगानें ते भमीवरचें पाणी तुषार अथवा 
बाष्प याच्या ETÀ पीतात, म्हणजे वर 
ओढन नेतात, अशी समजूत वेदकाळीं 
असे. त्यांतून शेवटचा भाग तर निर्षि- 
वाद आहे, पहिव्याविषयीं मात्र संशय 
आहे. . 

वृत्तासाठी * वेद | अस्य ? असें TR- 
त्या अर्धात म्हणावे लागतें. 


अं | 


| 
| 


ह राक et ee णशा णी 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


६३२ ऋग्वेद. [अ०२.अ०३.व. १६. 


- माता पितरमृत आ बभाज धीत्यग्रे मनसा .सं हि जग्मे | 


सा वोभस्सुगेभेरसा निविडा नमस्वन्त इदुपवाकमीयुः eq 
माता | पितर॑म्‌ । ऋते । आ । वभाज । धीती । अभ्रे । मर्नसा | 
सम्‌ । हि । जग्मे । 
सा | बीभत्सु: | गर्भ STAT | नि<विद्धा | नमस्वन्तः । इत्‌ । sys- 
वाकम्‌ । ईयुः C ॥ 


भाषायाम्‌. 


८. माता (aaa मातृभूता प्रथिवी ) पितरं ( =सर्वेषां पितृभूतम्‌ आदित्यप्र- 
मुखं बुदेवं ) धीती (=धीत्या=ध्यानेन=सेवापरया बुढा ) ऋते आ बभाज (-यज्ञे 


भागिनमकरोत्‌-यज्ञहविस्तस्मे दचवती-्ते पूजितवती ) | [ स ] हि मनसा (=“अ- . 


स्यामभिप्रायवता चेतसा =I) [ तया सह ] अग्रे (Ts कालक्रमं विनेव ) सं 
जग्मे (=संगतो वभूव ) | [ अनन्तरं ] बीभत्सुः (=गर्भेधारणेच्छः) सा गर्भे रसा (=ग- 
भॉत्पादनसमर्थेन रसेन रेतसा ) निविद्धा (strat विद्वासीत्‌ ) | [ तदनन्तरे | 
नमस्वन्तः इत्‌ (उपासका अपि ग्रृहीतहविष्काः सन्त ) उपवाकम्‌ ईयुः ( =स्तव- 
नं प्रापुः=उपेत्य सम्यखृश्टिभूतिति स्तुति FH: ) ॥ 

पितरे Wes द्युलोकं तत्स्थं ग्रुलोकस्थमादित्यमित्यर्थ: | तम्‌ ... आ वभाज... 
किमर्थम्‌ | ऋते | उदके यज्ञे वा निमित्तभूते सति | ...... निविद्धा ... | अत्रा- 
यं समाधिः | या काचन योषिदपत्यार्थं स्वपतिं युवानं यौति | स च तस्थामड॒रागयु- 
क्तः संगतो भवति | सा चान्तर्वती सती पुत्राज्ञनयतीति तद्वदत्रापि || इति सायणः॥ 
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<. माता [ एथिवी ] पिया 
aje मनोभावेंकरून पूजा अ- 
पण करिती झाली. आणि [तो] 
एकदम मनांत [ तिच्या]शीं रम- 
माण झाला. गर्भवारणाची इच्छा 
करणारी अशी ती गर्भुरसानें ता- 
feet गेली. [ आणि ] नंतर भा- 
विक जन जवळ येऊन स्तुति करूं 


लागले. 


aiaa. 


६३३ 


8. The mother [Earth] 
piously offered worship to 
the father [Heaven]. He 
then united with herat once 
in his mind. Desirous of 
conceiving, she was struck ` 
with the fruitful moisture; 
pious men then went up 
and offered prayer. 


८. या ऋचेवा भावार्थ असा दि- 
सतो कीं, “ सर्व जगताची माता अशो 
ft प्रथिवी, तिळा गर्भाची इच्छा झाछी, 
आणि तिणें सर्वांचा जो पिता AAT, 
त्याची आराधना केली. तेव्हां तो ति- 
जशीं आपल्या मनांत रममाण होऊन 
तिची गर्भ धारणाची इच्छा पूर्ण कर्‍ण्या- 
साठीं तिला जेणेंकरून गर्भ राहील अशा 
रेतोरसानें ताडिता झाला; म्हणजे, तिज- 
वर मेघोदकरूप रेताचा वर्षाव करिता 
झाला. तेव्हां भाविक जन Aaa झाढी 
असें पाहून आनंदित होऊन तिजजवळ 
तिची प्रशंसा करू लागले.” आम्हांला 
वाटतें, या ऋचेंत जगाची उत्पत्ति कशो 
झाली तें जाणविले आहे. प्रथिवीवर AA 
वीये पडन तेणेंकरून सकळ प्राणी वगेरे 
निर्माण झाले, असे विवक्षित दिसते 

: पित्या [ala पूजा अपण क 
रिती झाली ? = पितरम्‌ ऋते आ बः 
भाज. ? अक्षरशः “ पित्याला सत्याचा 
( रू. यज्ञाचा) भाग देती जाली, म्ह्णजे 


a K 2 
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त्याळा यक्ष करिती झाढी. याचा अर्थ 
“भजती झाली' असा असला पाहिजे, 
कारण प्राचीन काळीं यज्ञ करणें हाच भ- 
जण्याचा प्रकार असे. TH “ पिता ' म्हः 
णजे * आदित्य ? अथवा पूर्य होय, असे 
सायण म्हणतात. येथें जरी बू असा अर्थे 
केला आहे, तरी कवीच्या मनांत आदि- 
त्याविषयीं कांहीं अंशाने विवक्षा आहे 
खरी, कारण सर्व amia आदित्यावि- 
qii व्यापक विवक्षा जाणवते. 

` गर्भरसानें = “ गर्भरस्ता. ” म्हणजे 
ज्यापातून गर्भ धारण होईल, अशा T 
सानें, अर्थात्‌ वीर्याने. “रसा ' हो ` रस' 
अथवा “रसा” या शब्दाची तृतीया घेतल्या- 
शिवाय प्रशस्त निर्वाह दिसत नाहीं. कः 
दाचित्‌ ‹ ससेन गर्भरसा निविद्धा'=रे- 
तसा गर्भरसा गर्भक्षमरसपूरिता यथा 
सातथा नितरां विद्वा” असा अन्वय 
करून निर्वाह करितां येईल, अर्थात फेर 
होणार नाहीं. 

वृत्तासाठी ` धीती अग्रे ? असें वाचावे. 
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यक्ता मातासीद्वरि दक्षिणाया अतिष्टरभे( वत्ननीष्वन्त: | 
AMAIA अन गामपश्याइश्वरूप्य Ag योजनेष ॥ ९ ॥ 
युक्ता । माता । आसीत्‌ | धुरि । दक्षिणायाः । अतिष्ठत्‌ । गर्भ: । बृ- 
` जनी | अन्तरिति । EF 
अमींमेत्‌ । वत्सः । अं । गाम्‌ । अपञ्य॒त्‌ | विश्वऽरूप्य॑म्‌ | त्रिषु ॥ 
योजनेषु ॥ ९ ॥ 


भाषायाम्‌. 

९. दक्षिणाया घुरि (=? arate ) माता (-पृथिवीरूपा जनित्री ) युक्ता (=निः 
युत्ता ) आसीत्‌ | बृजंनीषु अन्तः (=गोषु मध्ये=्मेघमालारूपासु गोषु मध्ये ) गर्भः 
(=? मेघोदकसंघरूपः ) अतिध्त्‌ (=अभवत्‌ ) | वत्सः (=मेघोदकसंघरूपो वत्सः ) 
अमीमेत्‌ (=अशग्द्यत्‌ ) [ अपि च ] विश्वरूप्यं (-विश्वस्स्पोपेतां गां त्रिषु योज- 
नेषु (न्योजनत्रयपर्यन्तम्‌ ) अठ अपश्यत्‌ (=अद्राक्षीत्‌ ) ॥ 

इयं निगूढार्थका | सायणस्तु तामेवं व्याख्यातवान्‌ | माता | निर्मायन्ते $ स्मिन्भ- 
तानीति माता at: | दक्षिणाया अभिमतपूरणसमथीया: पृथिव्या धुरि निर्वहणे यु- 
क्तासीतू | वर्षणाय समर्थाभूदित्यर्थ: | कथमिति तदुच्यते | गभों गर्भस्थानीय उद- 
कसंधो वृजनीपूदकवत्सु मेषपङ्भष्वन्तर्मध्येतिशत्‌ | तिउति | अनन्तरं वत्सः पुत्र- 
स्थानीय Satay योजनेषु मेघरश्मिवायुसंयुक्तेषु सत्स्वमीमेत्‌ | वर्षणसमये श- 
zai | अनन्तरं विश्वरूप्यं विश्वरूपवतीं गामन्वपश्यत्‌ | अजुक्रमेण पश्यति | वर्ष- 


Head: | यद्वा Fay योजनेषु सत्सु वत्सो मेधो वर्षणाय गां भूमं प्रत्ममीमेत्‌ | अन- ` 


न्तरे सवो जनोडक्रमेण विश्वरूप्यं सस्या दिभिर्नीनारूपवतीं भूमिमपश्यत्‌ | पश्यति | 
इति ॥ 
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९. गाईंच्या घुरेला माता जो- 
डिली गेली; गर्भ गाईंच्या पोटीं 
राहिला. वत्स BME लागला, 
आणि तो तीन योजनेंपर्यत विश्व- 
रूप गाईकडे पाहूं लागला. 


> a a HOOT | 


.म°१.अ०२२.सू.१६४.] वेदार्थैयत्. £24 


9. The mother was 
yoked to carry the burden 
of the cow. The fetus 
lay in the cows. The calf 
lowed: it looked on the 
cow of all colours as far 
as three leagues. j 


a. ही ऋचा कठिण आहि. शब्दशः 
अर्थ उघड आहे; पण भावार्थ काय आहे 
तो समजत नाहीं. आम्हीं अक्षराः भा- 
षांतर HS आहे. “ माता म्हणजे येथें 
प्रथिवीच असावी. पण तिला गाईच्या 
घुरेला जोडिली म्हणजे काय? इत्यादि 
शंका येतात, पण उत्तर समाधान हो- 
ण्याजोगें देववत नाहीं. सायणांनीं काय 
अर्थ केला आहे, तो भाषेखालीं पहा, 

“ विश्वरूप = ` विश्वरूप्यम्‌.” म्हणजे 
अनेक रंगांची. सू. १६१ मं. ६ पहा. 


कदाचित्‌ “गर्भ › आणि “ वत्स 'म्ह- 
णजे या ठिकाणीं सूर्य, आणि विश्वरूप 
गाय म्हणजे उषा, असा भाव असेल 
काय? त्या गाईकडे सूर्य बाळ पाहतो. R- 


TH, ST अगोदर उगवते, आणि तिच्या ' 
नंतर तो उगवतो. आणि गाईच्या मागून , 


जसा तिचा वत्स जातो, तसा हा SHAT 
मागून जातो, असे भासते. 

वृत्तासाठी “वृजनोपु अन्तः, आणि 
Aach 'च्या जागीं ‹ विश्वरूपीअं ? 
असें म्हणावें लागतें. 
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Ral मातख्रीन्पितन्विश्रदेक ऊध्वेस्तस्थी नेमव ग्लापयन्ति | 
मन्त्रयन्ते दिवो अमृष्य पृष्ठे विश्ववि्द वाचमविश्वमिन्वाम्‌ १ ०1१५ 
तिस: | मातः | त्रीन्‌ । पितृम्‌ । विश्र॑त्‌ । एकः | S: | तस्थी । 
न । इंम्‌ । अव । ग्लपयान्त | ope | : 
मन्त्रयन्ते | दिवः । अमुष्य । पृष्ठे । विश्वऽविदम्‌ । वाच॑म्‌ । अबिं- 
श्व&मिन्वाम्‌ ॥ १० ॥ १५ ॥ 


भाषायास- 


१०, तिस्रो मातः (नक्षिव्यादिलोकत्रयं ) त्रीन्‌ पितृन्‌ (= ? स्वर्गादिलोकत्रयं च) 
एकः (-असहायो ) faq (-धारयन्‌ ) ऊर्ध्व: (=अत्यन्तदीष ) [ आदित्यरूप 
परमेश्वरस्‌ ] तस्थी (=तिधति ) | ईम्‌ (एनं ) [ तास्तिखा मातरस्ते त्रयः पितर 
श्च] नाव ग्ळपयन्ति (रन श्रमयन्ति--जातग्लानि न कुर्वन्ति=्तेषां धारणेन तस्य 
ग्लानिने जायते ) | अमुष्य दिवः पृष्टे (=अस्य दीप्तस्यादि्यस्य पृष्ठभागे=आदित- 
लोकस्योपरिभागे ) विश्वविदं (=सर्ववेदनसमर्थाम्‌ ) अविश्रमिन्वाम्‌ (=असर्वेव्या- 
पिनीं ) वाचं (=“ गाजितलक्षणां ”) मन्त्रयन्ते (-गुप्त परस्पर भाषन्ते ) ॥ 

एकः प्रधानभूतों $सहायो वा पुत्रस्थानीय आदित्यः संवत्सराख्यः कालो वा...... 
इत्यादि सायणः ॥ 
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१०. तीन मातांस [ आणि] 
तीन trata धारण करणारा ए- 
कटा अत्युच्च होत्साता उभा रा- 
हतो. याला ते श्रमवीत नाहींत. 
या द्यूच्या पाठीवर सबैज्ञ पण स- 
वैत्र न पोंहचणारी अशी भाषा झु- 
प्तपणें बोलत असतात. 


10. Upholding the three 
mothers [and] the three 
fathers, He stands alone, 
most high. They do not 
fatigue him. On the sur- 
face of this Heaven they 
mutter a language that 
knows all [but ] does not 
reach all. 


१०.आदित्यरूप जो परमेश्व र, त्यावि- 
षयीं ही ऋचा आहे. हा जो आदित्यरूप 
परमेश्वर, तो तीन मातांस आणि तीन पि- 
त्यांस धारण करून अत्युच होत्साता उभा 
राहतो. त्या सहा जणांस धारण केल्या- 


मुळें तो थकत नाहीं. हा जो देदीप्यमान 


आदित्य, त्याच्या पाठीवर देव परस्पर 
एक भाषा बोलतात, कीं जी सर्वोविषयीं 
जाणते, पण जी सर्वोळा ऐकूं येत नाहीं. 
«तीन arate आणि तीन पित्यांस * 
= तिस्रो मातृस्रीन्‌ tad.” म्हणजे, F- 
थिवी आणि ain यांस, इतकाच पर्य- 
वसानीं अर्थ आहि. पृथिवी तीन आहेत, 
आणि द्य किंवा स्वर्गहि तीन आ 
अशाविषयीं वेदांत सांगितलें आहे. तीन 
पृथिवीं विषयीं सू. 3४ मं. < व सू. ११६ 
मं. ४ आणि त्यांजवरील टीप पहा. तीन 
ह्ुलोकांविषयीं ऋ. R. 3- २ ( तिस्रो 
दिवः अञ्जन्‌ ) पहा. क. ९. २७. ८ 
यांत तीन प्रथिवी आणि तीन यू यांवि- 


CC-0. In Public "> 


qfi सांगितलें आहे. “ तिखो भूमीर्धार- 
यन्‌ त्रीन्‌ उत श्रन्‌ ' इत्यादि आहे तें 
पहा. 

“या दाच्या फ़ठीवर'= AA 


दिवः पृष्ट. म्हणजे देदीप्यमान जो आ-, 


दित्यरूप ईश्वर, तो. हें सर्व तूक्त जरी ई. 
श्वरपर आहे, तरी तो ईश्वर म्हणजे आ- 
दिव्यरूप आहे, म्हणजे आदित्य हैं ज्याचें 
दृष्टिगोचर fae आहे, अशा ईश्रराविषयीं 
आहे, असे पूर्वी आम्हीं सांगितळेंच आहे." 
वरच्याहि मंत्रांत याच आदित्याविष्रयीं 
निर्देश आहे. 

“ भाषा गुप्तपणे बोलत असतात = 
‹ मन्त्रयन्ते. आदित्यमंडळावर राहणारे 
आणि फिरणारे जे देव, ते इतरांस न 
समजणारी अशी भाषा बोलतात असें 
कट्पिणें स्वाभाविक आहे. सायणाचार्य 
म्हणतात, ही भाषा म्हणजे आकाशांत जी 
गर्जना मेधवृष्टीच्या वेळीं वगैरे होत असते, 
तद्रूप होय. 
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gemt नहि तज्जराय ववोर्ति चक्रे परि द्यामृतस्य | 
आ पत्रा अग्ने मिथनासा AA सत्त ठातान वदशातेख्य TET: १ 2 
ह्वादेश$अरम्‌ | नहि । तत्‌ । जराय । aAA । चक्रम्‌ । परि । द्याम्‌। 
ऋतस्य | 
आ । पुत्रा; । अग्ने । मिथुनाः । अत्रं । सप्त । शतानि । विंशतिः | 
च । तस्थुः ॥ ११॥ 


भाषायाम्‌ 


११. ऋतस्य (न्सत्यभूतस्यादित्यस्य ) द्वादशारं (=द्ठादशमासरूपै ) च्रं 
wet) दयां परि aiia aaa परितः पुनःघुनर्वर्तते=सदेव परिगच्छति ) | 
नहि तज्जराय (Sawa च जराय जराये न भवति=्सदाम्त्रमणेन च जीर्ण न भवः 
ति ) | हे भग्ने (=? हे आदितरूपाग्ने ), सप्त शतानि विंशतिश्च (=विंशत्यधिकानि 
सप्र शताति ) मिथुनासः पुत्राः (=मिथुन भूताः पुत्राः एकैकं रात्र्या सह स््ीपुंसरूपेण 
परस्परं मिथुनभूताः षष्ट्यधिकास्रिशतसंख्याका दिवसा अहोरात्ररूपा दिवसा) अत्र 
(=अस्मिश्चक्रे ) आ तस्थुः (=आरूढा भवन्ति ) ॥ 

चक्रं कमणशीळं AES ...... | हे अग्ने सर्वदागमनयुत्तादित्य | यद्वा अग्नेरेव 
स्थानत्रये तत्तदात्मना वतैमानत्वादसावप्यग्निरित्युच्यते | इति सायणः ॥ 
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११. सस[मूत आदिया]चें 
बारा अरे असलेळें चक्र दुलोका- 
सभोंतालीं सदेव भ्रमण करीत अ- 
सतें, तरीहि तें नाश पावत नाहीं. 
हे अग्नी, या [ चक्रा]वर सातशे 
वीस पुत्रांची जोडपीं आरूढ झा- 
Set असतात 


११. ही ऋचा आदितयमंडलावि- 


बयीं आहे. हें जें आदित्यमंडरूरूप 
सनातन सत्यरूप अनंत कालाचें चक्र, 
त्याला बारा महिने हेच कोणो वारा अरे 
आहेत. हें नित्य द्युलोकासभोंतालीं A- 
मण करीत असतें. तथापि तें कधींहि 
जीर्ण होत नाहीं आणि मोडकळीस येत 
नाहीं. या चक्रावर रात्रीरूप स्त्रीशी SA 
छाविलेले तीनशेसाठ जे दिवस, तेच T- 
णीएक आदित्याचे पुत्र, ते आरूढ होत 
असतात. * 

‘gaha आदित्ा]चे ऋतस्य.” 
म्हणजे, अनादि काळापासून आदित्यरू- 
पानें अथवा कालरूपानें नित्य नियमानें 
प्रगट दिसणारा जो परमेश्वर, त्याचें. या 
ठिकाणीं आदित्यात्मक परमेश्वर आणि 
कालात्मकहि परमेश्वर, अथवा आदित्य 
जो तोच ईश्वर, आदित्य जो तोच काल 
अत एव ईश्वर कालात्मक, असें BAA 
हद्य आहे. 

‹ बारा अरे असलेलें "= हादशारम्‌ 


यावरून निर्विवाद सिद्ध होते कीं, प्राचीन 
आर्य बारा महिन्यांचे वृष मानीत असत, 


दहा महिन्यांचे मानीत नसत. दहा Ale 


वेदार्थयल्न. 


६३९ 


The wheel of eter- 
nal Truth, having twelve 
spokes, ceaselessly revolves 
round the heaven, without 
becoming old. Seven hun- 
dred and twenty children 
(days and nights), arrang- 
ed in couples are, O Agni, 
mounted on it. 


न्यांचें मानणें यापेक्षां वारा महिन्यांचें मा- 
नणें यांत याथातथ्य विशेष आहे, आणि 
जे लोक प्रथम दहा महिन्यांचे वर्ष मानीत 
ते नंतर वारा महिन्यांवर आळे. याव- 
रून प्रथम दहा महिन्यांचे वर्ष पाळणारे 
रोमन लोक जेव्हां आर्य लोकांपातून वे- 
गळे पडले, त्यानंतरनें हें सूक्ता असावें 
असें अउमान Flies पाहिजे, असें आ- 
ata वाटतें. 

© सातशे वीस पुत्रांची जोडपी “सप्र 
शतानि विंशतिः मिथुनासः पुत्रा: म्हणजे 
एका दिवसाला एक रात्र याप्रमाणें तीन- 
शें साठ जोडपीं. यावरून प्राचीन काळीं 
वर्षीचे दिवस तीनशें साठ मानीत, हें उ- 


घड होतें. आणि बारा महिने सांगितठे ; 


आहेत, यावरून तीस दिवसांचा महिना 
मानीत असत असें होतें. 

“हे अग्नी am.’ या ठिकाणीं 
अग्नि हें आदित्याचें वाचक आहे, असें 
सायण म्हणतात. असाच कांहीं तरी नि- 
वीह केल्याशिवाय उपाय नाहीं 

वृत्तासाठी “ द्वादशारं चे ठिकाणीं 
* दुआदशार॑ ' असें म्हणावे 
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६४० ऋग्वेद. [अ०२.अ० AAR. 


पञ्च॑पादं पितरं द्वादशाकृतिं दिव आहुः परे अर्थे पुरीषिणम्‌ | 
अथेमे अन्य उप॑रे विचक्षणं सप्तचक्रे पळर आहुरर्पितम्‌ ॥ १२॥ 


पन्च॑ऽपादम्‌ | पितर॑म्‌ । दवार्दशऽआकतिम्‌ । दिवः । आहुः । परें | 


अधे | पुरीषिणम्‌ | 
अथं । इमे । अन्ये । उपरे .। विऽचक्षणम्‌ | सप्तऽचक्रे | षट्‌ अरे | 
आहुः | अपितम्‌ ॥ १९ ॥ 


भाषायाम्‌. 

१२. पञ्चपादं (=पञ्चपादयुत्त=पञ्चतुूपपादोपेतं ) द्वादशाकृतिं (=ढाद शरूपोपे- 
a) पुरीषिणं (>वृष्टिमन्तस्वृष्टिकारक ) पितरम्‌ (=आदित्यूपं पितरे ) दिवः परे 
अर्धे (aara दूरस्थिते भागे स्थितम्‌ ) आहुः (aa स्थित्वा बृष्टिं करोतीति 
कत्िचिद्वेदवादिनो वदन्ति) | अथ इमे अन्ये (अन्ये तु केचित्‌ वेदवादिनस्‌ ) 
La] सप्रचक्रे षडरे [ रथे ] (न्चक्रसप्कोपेते षडरोपेते च रथे) विचक्षणम्‌ उपरे 
आपितम्‌ आहुः (=समीपस्थे गुलोकस्य भागे अन्तरिक्षलक्षणे स॒ स्थितोसि ततश्च 
आसमन्तात्‌ विविधासु दिक्ष पश्यतीति वदन्ति) ॥ 

aag भवति | केचिद्वेदवादिन आदित्यो दिवः परार्थे वर्तते स च TaT- 
दयुक्तो द्रादशमासयुक्तो भूत्वा ततो वृष्टिं करोतीति वदन्ति अन्ये केचित्तु स act 
कस्य अधरे भागे वातिंत्वा सप्त वारान्‌ Teja करोतीति वदन्ति || 

सायणस्त्वेवमाह्‌ । पञ्चपाद्‌ पञ्चसंख्याकर्त्वात्मकपादोपेतम्‌ | एतद्वेमन्त शिशिर 
योरेक्रत्वाभिप्रायम्‌ | पितरं सर्वे प्रीणयितारं द्वादशाङ्रतिं द्वादश मास एवाकृतयो 
यस्य तादुझ पुरीषिणं वृष्ट्युदकेन तन्तं प्रीणयितारं वा | पुरीषमित्युदकनाम | उक्त- 
लक्षणं संवत्सरचत्रं दिवो ASA परे5७ | तात्स्थ्यात्ताच्छब्द्यम्‌ | | 
न्तरिक्षलक्षणे$वस्थित आदित्य इत्यर्थः | तस्मित्रापितमाहुः | एतदुत्तरस्थितमत्रा- 


Saad | यत्रत्रार्पितं तत्तदधीनम्‌ अतः संवत्सरं परायत्तमाहुरित्यर्थ: | अथेमेऽपि 


चान्ये केचन वेदवादिन एवमाहुः । किमिति | उपरे | उपरमन्ते ऽस्मिन्‌ उपरताः 


- माणिनोऽत्रेति वोपरः संवत्सरः | तस्मिन्कीदुशे | सप्नचक्रे | सप्रादित्यरश्मयस्तः 


ET चक्रस्थानीया यस्य स तथोक्तः | यद्दा अयनतुमासपक्षाहोरात्रिमुहूर्तानि सप 
सप्त चक्राणि पुनःपुनः क्रममाणानि यस्य तादृशे | sat | षड़तव एवारा नार्भे 
TIM: संबद्धा यस्य तथोक्तलक्षणे संवत्सरे रथे विचक्षणं विविधद्शनकरमादिव्यः 
मर्पितमाहु: | एतदुक्तं भवति | अमुमादिसं दक्षिणोततररूपभिन्नगतेस्तीवमन्दादिः 
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म?१.अ०२२.सू.१६४.] 


२. [ दा ] पिता aa T- 
qaia पांच पायांचा, वारा रूपांचा 
[ आणि ] बृष्टि करणारा [ होय 
असें ] म्हणतात. आणि दुसरे 
जे किती एक ते म्हणतात कीं, 
[ द्यूच्या ] अपरार्धात [तो पिता] 
सात चाकांच्या [ आणि ] सहा 
अरे असलेल्या [ रथा]वर स्था- 
पिला असून तो तेथून सर्वे पहातो. 


वेदाथयल्. ६2१ 


12. [Some] say the 
Father, haying five feet, 
twelve forms, [ and ] be- 
ing the author of rain, is 


seated in the remote half 


of Heaven. There are 
those again who say, that 
mounted on [a chariot] 
of seven wheels [and ] six 
spokes, He is seated in 
the near half, able to see 
all around. 


. हाहि मंत्र आदित्याविषयींच 
आहे. “ किती एक ऋषि म्हणतात काँ, 
आदित्यस्ूप जो जगत्पिता, तो दुलो- 
काच्या अत्यंत उंच भागीं संचार करितो, 
आणि तेणेंकरून पांच ऋतु आणि वारा 
महिने हे उत्पन्न होतात, आणि तो ते- 
थन मेघवृष्टि करितो. दुसरे किती एक 
विद्वान्‌ असें म्हणतात कीं, तो आदित्य- 
रूप पिता द्युलोकाच्या दूर भागीं नसतां 
जवळच्या भागीं आहे, आगि तेथें तां 
संचार करीत असल्यामुळें सात वार 
आणि सहा ऋतु उत्पन्न होतात, आणि 
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` 


तो तेथून आसपास सर्वत्र पहातो. ' 

४ पांच पायांचा = पञ्चपादम्‌. येथे 
सायणहि पाद म्हणजे ऋतुरूप होत; असें 
जं म्हणतात, तें लरें दिसतें. सहा ऋतु 
आतां आहेत तसे अगदी प्राचीनकाळी 
नसतां Waa असतील. 

« अपराधीत =I. म्हणजे T- 


थिवीजवळचा जो भाग त्यांत, अर्थात्‌ 


अंतरिक्षांत- 

कसेंहि असलें तरीं या RAT पांच, 
बारा, सात आणि सहा ज सांगितळे, ते 
काळाचे भाग होत, यांत संशय नाहीं 


fr ae 


= = Aim nee 
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~ ba tn tl SS ~ (i भव A A 1 
पञ्चारे चक्रे पारिवतमाने Aaa तस्थुभेवनानि विश्वा | 


तस्य नाक्षस्तप्यते भूरिमारः सनादेव न शीर्यते सनांभिंः ॥१३॥ ` 


asst | चक्रे । परिऽवर्तमाने | तस्मिन्‌ । आ । तस्थुः । भुक्‍नानि | 
विश्वा | 
तस्यं । न । अक्षः । तप्यते । भूरिंऽभारः । सनात्‌ । एव । न । शी- 
ते । सऽनाभिः ॥ १३ ॥ > 
सनाम चक्रमनर वि वाटत उत्तानाया दृश युक्ता वहान्त | 
सयस्य चक्ष रजसत्पावत तस्मिन्नार्पिता भवनान विश्वा ॥१४॥ 
सऊनेमि | चक्रम्‌ । अजरम्‌ । वि । ववृते । उत्तानायांम्‌ । दश | 
युक्ता; | वहन्ति | 
सूर्य॑स्य । चक्षु: । रज॑सा | एति । assay । तस्मिन्‌ । आपिंता। 3- 
वनानि | विश्वां ॥ १४ ॥ 


भावस्य च कालाधीनत्वात्तदधीनमाहुः | अन्ये तु संवत्सराद्यात्मकस्य कालस सूर्य- 


गमनागमनसाध्यस्वात्तदायत्तत्वमाहुरिति | इति ॥ 


भाषायाम्‌ 


१३. पञ्चारे (=पन्चभिर्कतुरूपे ररेरूपेते ) परिवर्तमाने (=सततमावर्तमाने ) T- 
स्मिन्‌ (पूर्वोक्ते ) चक्रे (= संवत्सरात्मके ”) विश्वा भुवनानि (=विश्वानि भुवना- 


न=सर्वाणि भूतजातानि) आ तस्थुः (Refa ) | तस्य भूरिभारः (=्अभूतभारो- ` 


पि ) अक्षः (=मध्ये वतैमानो भागो) न तप्यते ( =प्रभूतभारवहनेन सततपरियर्त- 
नंन च न at भवति) [अपि तु ] सनादेव (=पुरातनकालादेव) सनाभिः (८एक- 
यव नाभ्या युक्तः सन्‌ ) न शीर्यते '(=भग्नो न भवति ) || 

यथा लीकिकरथाक्षो भारेण wat भवति अक्षघातेन घ नाभिविवृता भवति de 
दत्रापि नास्तीत्यर्थः इति सायणः || 

१४. सनेमि (=समाननेमि=नित्यमेकप्रकारैव नेमिर्यस्य तत्‌=अक्षीणनेमि ) अ- 
जरं (=जरारहितं ) चक्र (=काळचक्रं ) वि वबृते (-विशेषेण पुनःपुनरावर्तते ) | 
उजानायाम्‌ (=ऊध्वत्ननायाम्‌ ) [ ईषायां ] युक्ता दश [वाहस्‌ ] [ तं रथं ] वहन्ति | 
सूर्यस्य ag: (न्सूर्यदेवस्य मण्डलरूपं नेत्रं ) रजसा ( =मेघोदेकबाष्पेण ) AEA 
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म?१.अ०२२.सू.१६१.] वेदार्थयल. ६४३ 


१३. पांच अरे असलेळें जें 
तें फिरणारें चक्र, याजवर सकळ 
सुनें राहतात. याच्या अक्षावर 
जरी मोठा भार आहे, तरी तो अक्ष 
तापत नाहीं; सनातन काळापासून 
याचा एकच नाभि आहे. तो अक्ष 
मोडत नाहीं. 

१४. निस ज्याला एकच वाट 
आहे [ आणि ] जें अविनाशी 
होय, तें चक्र फिरतच राहतें. उ- 
ara आड्याला जोडिलेले दहा 
[ घोडे ] [ रथाला ] ओढितात 
सूर्याचे जें नेत्र तें मेघत्राप्पानें 
आच्छादित Qad फिरत असतें 
याजवर सकळ wad स्थापिलेलीं 
आहेत. 

१३. “ संवत्सररूप जे कालचक्र, तें 
सनातन काळापासून फिरत आलें आहे, 
त्याला पांच ऋतु जे तेच कोणी पांच अरे 
आहेत; त्या चाकावर सकळ भुवनें वास 
करितात. त्या चाकाच्या अक्षावर मोठा 
भार आहे तरी तो कधीं तापतो असें 
नाहीं, आणि त्याचा नाभि कधीं मोड- 
ला अथवा झिजल्यामुळें दुसरा घालावा 
लागला असें नाहीं; तर अति प्राचीन 
काळापासून जो एकच नाभि आहे 
तोच अजन चालला आहे; आणि तो 
आंख कधीं अद्यापपर्यंत मोडलेला नाहीं. 

अनाद्यनंत जो काळ त्याच्या गतीचे 


13. On that revolving 
wheel of five spokes all 
the worlds stand. Its 
axle, though bearing a 
great burden, does not be- 
come hot, nor has it 
broken since ancient times, 
always having one and 
the same nave. 


14. The wheel, ever of 
the selfsame tire, [ and ] 
indestructible, revolves 11- 
cessantly. ‘Ten horses 
yoked to [the pole] 
vhich is tuned upside 
down, pull '[ the car J. The 
eye of Stirya moves, en- 
veloped in. mist. There- 
on [are] all the worlds 
placed 


वर्णन यांत केलें आहे. 

या चक्रांत अक्ष कशाला समजाव- 
याचें आहे? गार्भत अर्थ कांहीं तरी 
असावा असें वाटतें; कारण हें सर्वे व- 
dq रूपकवद्ध आहे हें उघड आहे. 

१,४. यांतहि काळचक्राचेंचर वर्णन रू- 
पकबद्ध केलें आहे. “ अत्यंत प्राचीन 
काळापासून या कालचक्राला एकच नेमि 
अथवा वाट आहे, ती कधींहि मोडळे- 
ली नाही, आणि दुसरी घालण्याचा 
प्रसंग कधींहि आलेला नाहीं. त्या चा- 
काला भंग नाहीं. तें नित्य फिरतच अ- 
सतें- या रथाळा जें आडें असतें त्याचा 
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¢ al + A 
aaa सप्रथमाहरेकजं वळिद्यमा ऋष॑यो देवजा इति | 
तेषामिष्टानि विहिंतानि war: et रेजन्ते Beaty रूपदाः 


॥ १५ ॥ १६ ॥ . 


साकम्‌ ऽजानांमु | HAT | आहु: | एक ऽजम्‌ । घट । इत्‌ । यमा: | 
ऋषयः | RAISAT; | डत | 
तेषाम्‌ । इष्टानिं | विऽहिंतानि । amsa: | स्थात्रे । रेजन्ते । वि$- 
safi | रूप ऽशः ॥ १५ ॥ १६॥ 
(=आच्छादितम्‌ ) एति (daria) | तस्मिन्‌ [ सूर्यमण्डलरूपे चक्रे रथे वा] 
विश्रा भुवनानि (=बिश्वानि भुवनानि=्सकलानि भूतजातानि ) आगर्पता (-आएँ- 
तानिङस्थापितानि भवन्ति ) || 
चक्रं संवत्सराख्यम्‌ | ...... । दश इन्द्रादयः पञ्च लोकपाला निषादपञ्चमाश्च- 
त्वारो त्राह्मणादयो वर्णा मिलित्वा दशसंख्याक्रा युक्ताः स्वस्वव्यापारयुक्ता वहन्ति | 
1नर्वेह्‌न्ति | कृत्स्नं जगन्रिवेहन्तीत्र्थः | इति सायणः || 


भाषायाम्‌ | 
साकंजानां (=युगपज्जातानाम्‌ ऋतूनां ) सप्तथ॑ (HATTA) एकजम्‌ (=अ- 


` नये: सह अयोगपद्येन जातम्‌) [ आहः ] [ अपि त्र] षळित्‌ (= मध्ये षव 


ऋतवा ) यमा देवजा ऋषय इत्याहुः (देवात्‌ दोप्तात्‌ आदित्यात्‌ युगपज्जाता ऋः 
तवः ऋषयो भवन्तीति वदन्ति काळविदः ) | तेषां (=सप्षानाम्‌ ऋतूनाम्‌ ) इति 
(=सर्वषां प्रियाणि) [ रूपाणि ] धामशो विहितानि (=स्थानशः स्थापितानिभिन्नः 
भिन्नेषु स्वेषु स्थानेषु कृतानि ) [ सन्ति ] विळृतानि ( =विविधाकारोपेताति ) 
रूपशः स्थात्रे रेजन्ते (रूपभेदश: अधिषत्रे आदित्मार्थं चलन्ति ) || 

सायणस्तु एवमाह | साकंजानामेकस्मादादित्यात्सहोत्पन्नानां सप्षानामृतूनां मध्यें 


सप्रथं WATT | एकजमेकेनोत्पन्रमाहः कालतस्वविदः | चैत्रादीनां ढवादञ्ञानां Ae . 


साना gigia वसन्ताद्याः षडतवो भवन्ति | अधिकमासेनेक उत्पद्यते AAA: | 
न च तादशो मास एव नासीति मन्तव्यम्‌ | अस्ति त्रयोदशो मास इत्याहुरिति श्रुतेः | 
तदवाच्यते | षडिद्रमाः | इच्छञ्ध एवकारार्थः | षडेव ऋतवो मासद्दयरूपा BUA 
गन्तारः | ते च देवजाः | देवादादित्याज्जाता इत्येवमाहुः -। सप्रमाधारस् त्रयोदः 
शस्य मासस्य देवाभावः | निःसूयों ऽ घिकमासो मण्डलं तपतेरवेरित्यादिस्मृतेः | तस्माद 
Teq देवजाः अदेवज एकः | तेषामृतूनां स्वरूपाणीशनि सर्वेलोकाभिमतानि धर्मः 
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म°१,अ०२२.सू.१६४.] वेदार्थयत्र, ६४५ 


१५. एकाच काळीं झालेले 
जे सातजण यांपैकी सातवा एक- 
टाच जन्मला, आणि सहाजणच 
एकाकाळीं झालेले देवोत्पन ऋषि 
होत, असें म्हणतात. यांचीं प्रिय 
रूपें निरनिराळ्या स्थळीं स्थापिली 
आहेत, [ आणि ] तीं वेगवेगळ्या 
आकतीचीं [ रूपें ] रूपभेदेकरून 
स्वामीकारणें चालतात. 


15. Of the seven bom 
simultaneously they say 
the seventh was bom 
alone [ and that] six only 
were born together, god- 
begotten sages. Their de- 
sirable forms established 
in separate places, and of 
different appearances, go 
each according to its ap- 
pearance for the benefit 
of their master. 


खाळची वाजू वर आणि वरची खालीं 
केलेली असते, आणि त्याला दहा घोडे 
जोडिलेले असतात. हें चक्र म्हणजे सूर्य- 
देवाचें जें मण्डल, तेंच होय. तें ÀT- 
बाष्पांनी आच्छादित होत्साते चाळत 
असतें. आणि त्याजवर सकळ जगाची 
स्थापना HSS आहे. ” 

यांत “ उताणें आढे, ' आणि “दहा 
घोडे ? हे जे VIA भाग, त्यांचा खरा 


agai काय असेल, तो नीट कळत 
नाहीं; अर्थ नेहमीप्रमाणे आम्हीं अक्षर 
शः केला आहे. 

‘gata नेत्र = सूर्य्य Fg: 7 या 
ठिकाणीं सूर्य म्हणजे सूर्यामिमानी जो 
देव, तो समजावयाचा, आणि प्रकाशा- 
a जें मण्डल तें त्याचें केवळ चक्ष होय. 

वृत्तासाठी तिसऱ्या चरणांत T- 
सेति आवृतम्‌ ' असें म्हणावे. 


१७. या मंत्रांत ऋतूंबिषयीं वर्णन 
आहे. साधारण वर्षांचे बारा मास, तयाचे 
सहा ऋतु आणि अधिक मास येतो तो 
एक ऋतु मिळून सात ऋतु Tit सांगितले 
आहेत. त्यांपैकी सहा ऋतु TAT आहेत 
आणि ते जणुं काय प्रत्यक्ष आदित्या- 
पासून जन्मले आहेत, आणि ते आपल्या 


' वेगवेगळ्या रूपांनी आदित्याची उपा- 


सना जणं करीत असतात, असा साधाः 
रण भावार्थ आहे, पण यांतील ऋषी: 
चें वचन रूपकवद आणि निगूढार्थेक' 
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असल्यामुळें अर्थाविषयीं बरीच अडचण 
आहे. 

८ एकाच काळीं झालेले साकंजा- 
नाम्‌. › म्हणजे जसे एकाद्या स्त्रीला जुळे 
पुत्र होतात, तसे सर्वे मिळून एकाच 
प्रसवानें जन्मलेले. 


८ क्षि... सायणाचार्य या ठिकाणीं “ 


ऋषि म्हणजे ' गमन करणारे ' इतकाच 
विशेषणार्थों अर्थ करितात. आम्ही श~ 
za: भाषांतर HS आहे, पण लया श- 
ब्दाचा अर्थ येथें वस्तुतः काय असेल 


= 


ल्क 
Jk 
j’ 


qi 
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६४६ ऋग्वेद, : [अ०२.अ० २.व.१७, 


faa: संतीस्तो उ मे पंस आहुः पव्यदक्षण्वान्म वि चेंतदन्य; | 
कविर्यः पुत्रः स ईमा चिकेत यस्ता विज्ञानात्स पितुष्पितासंत॥ १६ 
faa: | स॒तीः । तान्‌ । ऊं इतिं । मे । पुंसः । आहुः । पर्यत । 
अक्षणूऽवान्‌ । न । वि | चंतत्‌। अन्धः । 
कविः | यः | पुत्रः | सः। ईम्‌ । आ । चिकेत । यः । ता | बिऽ- 
जानात्‌ | सः | पितुः । पिता । असत्‌ ॥ १६ ॥ 


झास्तत्तत्स्थाने विहितानि पृथक्‌ पृथक्‌ स्थापितानि रूपशो रूपभेदेन विकृतानि वि- 


'विधाकृतियुक्तानि | स च रूपमेदस्तेत्तिरोयेराम्ञातः स रसमह वसन्ताय प्रायच्छद्रवं 
' ग्रोष्मायेत्यादि | स्थात्रेऽधिशात्रे तदर्थाय रेजन्ते | चलन्ति | जगद्व्यवहाराय ga 


पुनरावरतैन्त इत्यर्थः | इति || 


भाषायाम्‌. 

१६. faa: सतीः (-यग्रपि स्त्रियो भवन्ति तदपि) तान्‌ उ मे पुंस आहुः (स्ता- 
नेव मम पुरुषान्‌ वदन्तिस्ते मम पुरुषा भवन्तीति निगदन्ति) [ यदेतत्‌ ] अक्ष- 
ण्वान्‌ (स्ज्ञानदृष्ट्युपेत: पुरुषः ) पश्यत्‌ ( =द्रष्टुं शक्रोति ) न वि चेतत्‌ अन्धः (=ज्ञा- 
नदृष्टिरहितः पुरुषस्‌ तत्‌ न द्रुं समथो waft) | यः पुत्रः कविः (=यः पुत्र 
क्रान्तदर्शा भवतिं ) स ई (=a एव ) आ चिकेत (=ज्ञाठुं समर्था WAT) | ता यो 
विजानात्‌ (न्यः पुरुषस्‌ तानि पूर्वोक्तानि विशेषेण ज्ञातुं समर्था भवति ) स पितु 
पिता असत्‌ (=जनकस्यापि जनको भविष्यति ) ॥ 

मे मदीया या दीधितयः स्त्रिय: ...... योषितः सतीः सत्यः | योषिद्ददुदकरूप- 
गर्भधारणास्सतरीत्वम्‌ | एषां रश्मीनामाविष्टलिङ्गत्वात्त्रीलिङ्गता | तान्‌ उ तान्रश्मीतेव 
पुस आहु: । प्रभूतवृष्ट्युदकसेक्तन्‌ JETA आहुः ...... अमुमर्थम्न्तनिगूढमक्षः 
ण्वान्‌ ज्ञानदृष्ट्युपेतः कश्चिन्महान्‌ पश्यत्‌ | जानाति | अन्धोऽतथारूपः स्थूलदू- 
fer विचेतत्‌ | न विचेतयति | न जानाति | किंच यः कविः क्रान्तदर्शी पुत्र | 
पुरुषरूपाणां रश्मीनां पुत्रस्थानीय: ...... वृष्टयुदकलक्षणोस्ति स ई स एवं पुत्र: | 


` यद्वा ईमेनमर्थ स्रीणां सतीनां पश्चात्‌ पुरुषभावमाचिकेत | सर्वतो जानाति | पितरं 
रथात पुत्र एव जानाति नान्यः | यः कश्चिचा तानि विजानात्‌ स्त्रीपुरुषपुत्ररूपाणि ` 


जानीयात्‌ स पितुः पितासत्‌ । पिता वृष्ट्या जगत्पालको रश्मिसमहः | तस्यापि 
पितादित्यः | स भवति | ...... स्वयं पितुः पुत्र: सन्नपि स्वपुत्रापेक्षया पिता च 
भवति | पुत्रपँत्रादिसहितश्चिरकालं जीवी भवति | इत्यादि सायणः ॥ ˆ 
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म°१.अ०२२.सू.१६४.] AATA. ६१७ 


१६. या माझ्या स्त्रिया. अस- 
तांहि यांस माझे पुरुष म्हणतात. 
डोळस हें पाहूं शकतो, आंधळा 
पाहूं शकत नाहीं. जो पुत्र वुद्धि 
मान्‌ होय, तोच [या गोष्टी ] 
जाणूं शकेल. [ आणि ] या गोष्टी 
जो जाणील तो पिसाचा पिता 
होईल. 


16. Though these are my 
females, they call them 
my males. He who has 
eyes can see [this], he 
who is blind cannot see. 
That son who is a seer,— 
he alone can perceive it. 
And he who can know it 
shall become the father of 
the father. 


त्याविषयीं संशय आहे. कदाचित्‌ ऋतु- 
रूप कवि आदित्याचें माहात्म्य त्याज- 
पुढें चाळून गात असतात, असा मंत्रक- 
त्याचा भावार्थ असेल. 

© निरनिराळ्याः स्थळीं '=* धामशः. 
म्हणजे, वसंताच्या वेळीं वसंतऋतु, ग्री- 
प्माच्या वेळीं म्रोष्मक्रतु, पावसाळ्याचे 

१६. ह्या मंत्राचा भावार्थ सायणा- 
चार्य असा सांगतात कीं, ' जे माझे म्ह 
णजे आदित्यात्रे किरण GIST आहेत, 
त्यांस पुरुष म्हणतात. आणि ही गोष्ट 


` खरी आहे. परंतु ज्ञानी मतुष्यांस ती स- 


FAC, अज्ञानांध ALAS समजत नाहीं. 
ही गोष्ट माझ्या किरणसमूहाचा पुत्रभूत 
जो वृष्ट्युदकसमह, तो जाणतो. आणि 
ज्या कोणा मठुष्याला ही गोष्ट समजेल, 
तो आपल्या पित्यपेक्षांहि बुद्धिमान होय 
असें समजावें. ? 

परंतु या ऋचेच्या पहिल्या तीन T- 
रणांचा तरी अभिप्राय आतां सांगितला 
तयाहून कांहीं अन्य असावा असें दिस- 
तें. मात्र सायणांनीं सांगितल्याप्रमाणें ऋ- 


वेळीं वर्षाऋतु, इत्यादि नियमाने ज्या AT 
काळीं यथायोग्य ऋतूंची स्थापना केली 
आहे. 

“स्वामीकारणें =.” म्हणजे ज्या 
। रथापुढें हे ऋतुरूप कवि आदित्याचें मा- 
हात्म्य गात गात चाळतात, त्या रथांत 
बसलेला जो आदिल, ता कारणें. 


चा आदित्याच्या क्रिरणांविषयींची A- 
सेल, आणि ते आदित्यकिरण स्त्रीरूप 
असतांहि पुरुष होत, आणि ही गोटट 
ज्ञानी पुरुषाळाच समजेल, आणि ज्या 
पुलाला समजेळ तो आपल्या बापाचा 
बाप होय, म्हणजे बापापेक्षां शहाणा होय, 
असा ऋषीचा अभिप्राय असेल. 

या सर्व सूक्ताविषयीं असें लक्षांत ठे- 
As पाहिजे कीं, यांत आदिल म्हणजे 
अनादि आणि अनंत काळ, आणि तो 
जो आदित्य अथवा काळ तद्रूप परमेश्वर, 
याविषयीं उखाण्यांम्रमाणें Ter अभिप्रा- 
याचीं वचनें जिकडे तिकडे भरलीं आ- 
हेत. आम्हांस वाटतें, अशा प्रकारच्या सू- 
क्तांचें अक्षराः साषांतए करणे हेंच FE 


ee eae se mh 
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8९८ ऋग्वेद, [अ०२.अ०३.व. १७, 


अवः परण पर एनावरण पदा वत्स बभता गारूद्स्थात | 

सा Agta क स्वद्धे WT स्वित्सूत नाहि यथे अन्त: || १७ 

अबः । HOT । परः । एना। अवरेण । पदा । वत्सम्‌ । Raat | 
गौः । उत्‌ । अस्थात्‌ | 

सा । कद्रीची । कम्‌ । स्वित्‌ । अधम्‌ । परां । अगात्‌ । के । fag 
सते | नहि | aà | अन्तरितिं ॥ १७ ॥ 


भाषायाम्‌, 

१७. परेण (अघुना पदेन) अवः (=अधस्तात्‌=अधोवतमाने देशे ) [अपि च] 
'एना अवरेण (SAAT अपरेण ) पदा (=पादेन ) परः (=परस्ताद्‌ ) वत्सं विभ्रती 
(=स्ववत्सम्‌ आकर्षन्ती ) गोः उत्‌ अस्थात्‌ (=उदितास्ति) | सा [ गौः ] कद्रीची 
(=H गच्छन्ती) [भवति]? कं Raq अर्धे परा अगात्‌ (=कं मार्गे प्रति गतवती)? क्क ¦ 
स्वित्‌ (=क्क खल) पूते (च्कुत्र प्रदेशे वत्सम्‌ उत्पादयति)? नहि at अन्तः [ सूते] 
(=सजातीयगोसमहे न खलु वत्सम्‌ उत्पादयति ) || 
AAA हूयमाना हुतिगारूपेण स्तूयते | ...... वत्सं वत्सस्थानीयमग्निम्‌ ...... 

| 


विन्ती धारयन्ती ...... उदस्थात्‌ सूर्य प्रति उत्तिष्ठति | ...... कम्‌ अर्थ कं 
फळभाजम्‌ BK पुरुषम्‌ आगत्य परागात्‌ परा गच्छति | ...... सूते फलम्‌ उ- | 
त्पादयति | इत्यादि सायणः || | 
{ 
j 
Í 


होय; ऋषीचा गुप्त भावार्थ ada एक- | पांतर वाचकांच्या हातीं आल्यावर, केव्हां 
दम न समजछा तरी, तो अक्षरशः भा- | ना केव्हां तरी उघड होईल 
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१७. एका पायानें वासराला 
खालीं धारण करणारी, आणि दु- 
सऱ्या पायानें वर धारण करणारी 
गाय उगवली आहे. ती कोठें 
जाणारी होय! ती कोणया दिशे- 
प्रत जाते! ती कोठें विते! ती 
कळपांत [ तर वीत नाहीं ]. 


१७. या मंत्रांत एका गाभण्या गाई- 
विषयीं सांगून ऋषि म्हणतो, “ जी गाय 
या लोकीं आपल्या वत्साला एका पायानें 
धारण करिते, आणि वरच्या लोकीं दु- 
सऱ्या पायाने धारण करिते, ती उगवली 
आहे. ती कोठे जाणारी होय बरें? ती 
कोणत्या दिशेला जात आहे? ती कोठें 
वीत असते ? आपल्या कळपांत तर वीत 


` नाहींच. › 


परंतु ती गाय म्हणजे कोण समजाव- 
याची त्याविषयी निश्चयाने सांगवत नाही. 
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that bears her young with 
this lex below and with 
that other leg above. 
Where is she going? In 
what direction has she 
gone? Where does she 
bring forth ? Not certainly 
among the herd. 


कदाचित्‌ उषा असेल. वत्स म्हणजे सूर्य. 
सायणाचार्य गाय म्हणजे अग्नीमर्ध्ये अ- 
पिंलेली आहुति असें म्हणतात. WA- 
at पहा. ह्यांच्या म्हणण्याप्रमाणे 
वत्स म्हणजे आहुतीनें पुष्ट केलेला अग्नि 
होय. i 

हा ऋचेचें वृत्त Aga आहे. पण 
पहिल्या चरणांत “ पर एनावरेण “AT 
ठिकाणीं  पैरॅनावरेण ” असें आणि च- 
वथ्यांत <a Raq च्या बइळ ` कुअ 
faq’? असें वाचावं लागतें. 


er 


17. The cow has risen - 


| 
| 


v ia: 


| 


| 
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अवः परेंण पितरं यो अस्यानुवेद पर एनावरेण | 
कबीयमांनः क इह प्र वोचद्देवं मनः कुतो अधि प्रजांतम्‌॥१८॥ 
अवः । परैण | पितर॑म्‌ । यः । अस्य । अनुडवेद । परः । एना | 
अवरेण | 
कवि$यर्मांनः । कः । इहै । प्र । वोचत्‌ । देवम्‌ । मनः । कुतः | 
अधि । प्रऽजातम्‌ ॥ १८ ॥ 


भाषायाम्‌. 
| १८. अवः (-अवस्तावअत्राधोदेशे ) अस्य [ जगतः] [ अवरं] पितरम्‌ 
| (=? अग्नि) परेण [ पित्रा सह ] (=आदित्यरूपेण सह ) [समानभूतं ] [ तथा च] 


| परः (=परस्मिन्नुपरि वतमाने देशे ) [ परे पितरम्‌न्आदित्यर्ूपम्‌ ] एना अवरेण 
[ पित्रा ] (अनेन अवरेणाम्रिरूपेण पित्रा सह) [ समानभूतं ] यः अनुवेद (=अ- 
gaan जानाति ) [ईदृशः ] कवीयमानः (=कविवदाचरन्‌=मेधावी ) क: इह 
(=अस्मिन्‌ लोके ) प्र वोचत्‌ (=प्रकषेण अवोचत्‌न्सूक्तानिप्रोक्तवान्‌=ईदृशः सूत्त- 
प्रवक्ता को बभूव )? देवं मनः (न्द्योतमानं=्दिव्यं=्मनः=एतन्ज्ञाठुं समर्थ मनः ) 
कुतः अधि (=कस्माद दृष्टविशेषात्‌ ) प्रजातं (जायते) ? ॥ 
सायण इमामेवं व्याचष्टे | अवोऽवस्तात्स्थितमस्य पितरमेतन्रोकपालकमग्निं परे- 
णादित्येन सह यो 5 उुवेद | अहुक्रमेण जानाति | तथा परः परस्तात्स्थितमादित्यमस्य 
पितरं पालकम्‌ | सोऽपीममेव लोकं वृष्ट्यादिना पालयति | तादृशमादित्यमेनानेनाव- 
रेणाप्रिना सह यो5ठवेद | अम्र्यादित्यो व्यतिहारेणोपास्ते | यद्वा अभिभूतरजस्तम- 
IGA अत एव रवाधीनमायावेतावेकत्वेनेवाधिगच्छति | स तादृशः पुरुष: 
i कवीयमानः कविवदाचरन्‌ क्रान्तदांशत्वमात्मनः ख्यापयन्‌ क इहास्मिन्‌ ठाके प्रवो- 
चत्‌ | प्रब्रवीति | किंच देवं द्योतमानं देवविषयमलौकिकं वा मनः कृतः कस्माददृ४- 
Ramat आधिक्येन प्रजातम्‌ | उत्पन्नम्‌ | उभयमपि दुळैभमित्यर्थः | इति ॥ 
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१८. या लोकीं या लोकाचा 
हा पिता आणि तो दुसरा पिता, 
आणि वरच्या लोकीं तो पिता 
आणि हा दुसरा पिता हे दोन्ही 
एकच असे ज्याणें जाणिळे, असा 
कोणता कवि या लोकीं उपदेश 
करून गेला? [ असें ] दिव्य मन 
कोठून उत्पन होतें! 


१८. या ऋचेचा भावार्थं असा दि- 
सतो कीं, “ असा ऋषि म्हणजे कवि 
कोण होऊन गेला, कीं ज्याला या पृथि- 
वीवर जगताचा बाप अग्नि म्हणजे आ- 
Raa असें समजळें, आणि ज्याला 
पर लोकीं जो वाप आदित्य तो आणि 
अग्नि हे एकच आहेत असें समजलें! 
हें समजण्यास जें दिव्य मन पाहिजे तें 
कोठून बरें उत्पन्न होतें १? 


i 


18. He who knows 
here below that [this] 
Father of the [ universe ] | 
and the other [Father], | 
[and ] in the other world 
[that Father] and this 
Father below, are one— 
what sage of this kind has y 
taught here in this world? व 
Whence is [such] a-divine 
mind bom? 


आतां यांत जे दोन पिते सांगितले, 
ते सायणाप्रमाणें आम्हीं सांगितळेले अग्नि 
आणि आदित्य हे होत, कों या लोकीं 


दृष्टीस पडणारा जो आदित्य आणि पर a 

लोकीं असळेळा परमेश्वर हे दोघे घ्या- ; 

वयाचे याविषयीं आम्हांस संशय आहे. | 

याविषयीं निर्णय करणें कठिण आहे. i 
वृत्तासाठी “अस्य | ate? असें वा- 

चावे. 
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| A ५२ = . sla . 
| घे अर्वाभ्स्ता उ पराच आहय TAAL उ अवाच आहु: | | 
| इन्द्रश्च या चक्रथः सोम तानि धुरा न युक्ता रजसा वहान्त १९ | 
ये । अबीश्वंः । तान्‌ । ऊं इति । पराचः । आहुः । य । परांश्वः। | 
तान्‌ । ऊं इति । अर्वाचः | आहुः | | 
इन्द्र: । च । या । चक्रथुः । सोम । ताने । धुरा । न । युक्ताः । र- | 
५ aa: | वहन्ति ॥ १९ ॥ 
भाषायाम्‌. | 
| | १९. ये (= १ रश्मयः ) aa: (Eagar: ) [ सन्ति ] तान्‌ ड (-ताने- | 
|` व ) पराचः (न्पराड्युखान्‌ ) आहुः | ये [च] ya: (स्पराड्युखा:) [ सन्ति ] 


तान्‌ उ (=तानेव रश्मीन्‌ ) अर्वाचः (=अधोपुखान्‌) आहुः | [ त्वम्‌ ] इन्द्रः च 
i zañ च ) [ त्वं ] हे सोम, या (यानि) [“ मण्डलपरिभ्नमणानि ”] चक्रथुः 
(सकृतवन्तो ) तानि धुरा युक्ता न (=धुरि युक्ता अश्रा इव) रजसः (=रजः=्लोवा- 
न्‌) वहन्ति (=निवहन्ति ) ॥ 


ये सूर्यसोमयोश्षक्रे वतमाना रश्मयो ग्रहादयक्ष तत्परिन्रमणवशेनार्वाञ्चः ...... 
अधोमुखाः सन्ति | ताँ उ तानेव पराचः ...... ऊर्ध्वान्‌ आहुः काळविदः | तथा 
प्रथमं ये पराञ्चः ताँ उ तानेव अर्वाच आहुः | हे सोम त्वमिन्द्रः परमेश्वरः ...... 
आदित्यः ...... स च युवां या यानि मण्डलपरिभ्यमणानि चक्रथुः | ...... तानि 


रजसो ... लोकस्य ॥ कमणि षष्टी || लोकं वहन्ति | निर्वहन्ति | इत्यादि सायणः॥ 


j! 
$ 
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१९. जे aga आहेत 
aisa nga म्हणतात,[आणि] 
जे पराहुख आहेत सांस aiga 
म्हणतात. हे इंद्रा आणि सोमा, 
तुम्ही of [ भ्रमणें ] करीत अ- 
सतां, तीं छुरीला Tova घो- 
ड्यांप्रमाणें जगताचा निर्वाह करि- 
तात. 


ariaa. ६५३ 


19. They say those that 
tend towards us are turn- 
ed from us, and that those 
that are turned from us 
tend towards us. Those 
[revolutions], which Indra 
and thou, O Soma, make, 
carry on the universe like 
[ horses ] yoked to the 
pole. 


१९. हाहि मंत्र असा आहे कीं, 
याचा शब्दशः AT उघड दिसतो तरी 
त्याचा भावार्थ निगूढ आहे. सायणांप्र- 
माणें भावार्थ असा आहे कीं, 'ही ऋचा 
आदित्य आणि चंद्र यांविषयीं आहे; 
ते जगासभोंताली परिभ्रमण करीत अ- 
सतात, तेणेंकरून त्यांचे जे किरण एका 
वेळीं अथोपुख असतात ते दुसरे वेळीं 
seiga होतात, आणि जे प्रथम ऊर्ध्व 
मुख असतात ते मागाहून अधोपुख 
होतात. आणि असें होत असतें R- 
णूनच जगाचा निवीह चाळत असतो, 
नाहींतर चालणार नाहीं. 

‹ अभिपुख = अर्वाञ्चः. ” म्हणजे 


दोन प्रहरच्या वेळीं जे खालीं तोंडें क- 
रून जणु येणारे ते किरण. तेच सूर्य 
उगवला म्हणजे त्या वेळी “ ऊर्ध्वमुख ' 
(पराञ्चः ) म्हणजे वर Gis करून जणुं 
असलेले असे दिसतात. 

६ इंद्र. ag इंद्र म्हणजे आदित्य 
(at) असा अथे सायणांप्रमाणे घेत 
त्याशिवाय निवौह नाहीं असें वाटतें. 
वेदांत इंद्र म्हणजे प्रथम आदित्यरूपच 
देवता असे, अशा अथाची वाक्यें कोठ: 
कोठें आलीं आहेत. सोम म्हणजे चंद्र 
हा अर्थ आधुनिक संस्कृतांत तर प्रसि- 
दच आहे, पण वेदकाळीं तो अर्थ असे 
कीं नाहीं याविषयीं मोठाच संशय आहे. 


SIEGE af gee ae AÀ 
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‘gt सुंपणी सयुज्ञा सखाया समानं वृक्षं परि षस्वज्ञाते । 
तयोरन्यः पिप्प॑लं स्वादृत्यन श्नञ्नन्यो अभि चाकशीति॥२०॥१७॥ 
at सुपर्णा asgat । सर्खाया । समानम्‌ । वृक्षम्‌ । परि | 
सस्वजाते इतिं | + 
तयोः । अन्यः । पिप्पैङम्‌ । स्वाढु | अत्ति । अन॑श्नन्‌ । अन्यः । अ- 
भि । चाकशीति ॥ २० ॥ १७॥ 


भाषायाम्‌, 

२०. सयुजा ( >सयुजौ-समानयोगौ-समानसंवन्धी ) ETAT ( =ित्रभूतौ ) 
द्वा (A) सुपर्णा ( =पुप्णो-्पक्षिणौ=्नीवपरमात्मस्ूप ) समानम्‌ ( =एकरूपं ) 
वृक्ष परि षस्वजाते (=आश्रयतः) | तयोरन्यः (=तयोमंध्य एकः=जीवः) स्वादु 
पिप्पळं (नतंस्य बृक्षस मधुरं फळंन्मधुराणि फलानि) अचि (=भक्षयति ) | 
अन्यः (-अपरः-परमात्मा ) अनश्नन्‌ ( =अभक्षयद्ऱ्तानि फलान्यभक्षयन्नव ) 
अभि चाकशीति (ara जीवं फलानि भक्षयन्तमामिघुख्येन WATT ) i : 

अत्र लौकिकपक्षिद्यदृशन्तेन जीवपरमात्मानौ स्तूयेते | यथा लोके ai सुपर्णो 
दुपतनो शोभनगमनौ सयुजा समानयोगो सखाया समानस्यानौ समाने TÄ परिष- 
स्वजाते | एकमेव वृक्षं परिषस्वजाते | आश्रयतः | तयोरन्य एकः पिप्पलं पक्कं 
स्वादुतरमत्ति अपरोनश्नन्‌ अभिचाकशीति | अभिपश्यति | तद्वत्‌ at सुपर्णेस्थानी- 
यो क्षत्रज्ञपरमात्मानी सयुजा समानयोगो | योगो नाम संबन्धः | स च तादात्म्य 
लक्षणः | ...... एकस्वरूपावित्यर्थः | ......... वृक्षों देहः | सचाभर्याः सः 
मान एक एव | जीवस्य भोगाधैत्वात्‌ परमात्मना सृष्टेमेहाभूतरारब्थत्वाचससा[पळ- 
ब्थिस्थानत्वाचोभयोरपि समानः | तादृशं समानं वृक्षं परिषस्वजाते । परिष्वजतः | 
आश्रयतः | ...... तयोरन्यो जीवात्मा पिप्पलं कमफळं स्वादुभूतमत्ति | Fe । 


यस्य यदुपाँजतं तत्तस्य स्वादु भवति | अन्यः परमात्मानन्षन्‌ आत्मकामत्वेनाभुज्ञा- 


नः स्पृहाया अभावात्‌ | इत्यादि सायणः ॥ 
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२०. एकमेकाचे जीवलग 
मित्र [ असे ] दोघे पक्षी एकाच 
वृक्षाचा आश्रय करितात. खातून 
एक [य़ा वृक्षाची जीं] गोड फळें 
[ तीं ] भक्षण करितो. [ आणि] 
दुसरा [तीं] भक्षणं न करितां 
यांजकडेस पहात रहातो 


२, यांत जीव आणि परमात्मा 
यांविषयीं लौकिक दोन पक्ष्यांच्या दृष्टा- 
न्तानें वर्णन HE आहे. ' जसे दोन 
पक्षी एकमेकाचे अत्यंत जीवळग मित्र 
असून त्यांनीं कांहीं वेळपर्यंत एकाच A- 
डावर बसावें, आणि त्यांतून एका TA- 
नें वा झाडाची पिकळेलीं गोड फळें खावी, 
आणि seat केवळ पहात राहाव. 
त्याप्रमाणें जीव आणि परमात्मा हे दोषे 
या देहांत कांहीं काळपर्यंत वास करितात, 
आणि कमैफळांचा उपभोग जीव घेतो, 
परंतु परमात्मा तीं फळें न खातां के- 
वळ पाहत राहतो, आणि तेणेंकरून N- 
लिप्त असतो. ˆ 

याप्रमाणें या मोव्या महत्वाच्या RA- 
चा भावार्थ आहे यांत संशय नाहीं 


यावरून उघड हातें कां, जीवात्मा आणि 


परमात्मा हे वेगळे आहेत तरी वस्तुत 
ते एकच आहेत, आणि एकच आहेत 
तरी त्यांत भेद आहे इत्यादीविषयी जीं 
मतें आलीकडेस प्रसिद्ध आहेत, त्यांचे 
बोज वेदांत आहे. वेदकाळीं आध्यात्म 
ज्ञानाविषयीं विचार मुळींच नसे, TH- 


१ 


CC-0. In Public Domain. Gurukul eee a al Collection, Ha dwar 


वेदार्थयत्न , 


६५५ 


20. The two birds, inti- 
mate friends, take shelter 
in the same tree, One 
of them eats the sweet 
berries, the other without 


.eating perches, looking on. 


काण्डाविषयींच फार प्रचार असे असा 
जो समज आहे, आणि तो समज वहु- 
THEA खरा आहे यांत संशय नाहीं, 
ताठा हैं एक वाधक आहे. आतां कि- 
तीएक पाश्चात्य विद्यान्‌ या ठिकाणीं “द्व 


BIN? म्हणजे सूर्यं आणि चंद्र असा , 


अर्थ करितात; पण तो येथें जुळत नाहीं, 
आणि आम्हीं यास्कसायणादिकांस A- 
दुसरून दिलेला अतिप्राचीन जो अथै 
तो सोइन देण्यास योग्य कारण दिसत 
नाहीं. इतकें,खरे आहे का, ST हा 
शब्द पुढच्या मंत्रांत आला आह तरी 
जीव आणि परमात्मा यांविषयी त्यांत 
अर्थ नाहीं, तर तेथें किरण असा अर्थ 
केला आहे. पण या सूक्तांतील बहुतेक 
मंत्र स्फुट असल्याप्रमाणे आहेत; त्याचा 
पूर्वापर संबंध फार थोडाच आहे, एका 
मंत्रांत आळेळी गोष्ट यांच्या पुढच्या म- 
aja चाल राहत नसता, त्यात कांही दु- 

qa विषयाचे प्रतिपादन Hee अ- 
सते. (तथापि २१ व्या मंत्रावरील सा- 


यणभाष्य पहा ) 


CE 
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यत्रां सपर्णा अमृतस्य भागमनिमेषं विदथाभिस्वरन्ति | 


इनो विश्व॑स्य भवेनस्य गोपाः स मा धीरः पाकमत्रा विवेश ॥२१॥ 
यत्र | सुऽपर्णीः । अमृतस्य । भागम्‌ । अनिऽमेषम्‌ । विदां | अ- 


भिऽस्वरन्ति | 
इनः । विश्व॑स्य । सरुवनस्य । गोपाः । सः। मा । धीरः । पाकर्‌) 
अत्र | आ । विवेश ॥ ९१ ॥ 


ponnn eee 


भाषायाम्‌ 


२१. य॒त्र (=्यस्मिन्‌ ) [ आदित्ये ] सुपर्णाः (=शोभनपतनाः=सुगमना रश्मयः ) 
अमृतस्य भागम्‌ (=उदकस्यांशं वाष्परूपेण ) अनिमेषम्‌ (=अनवरतंननित्यं ) वि 
दथा (=विदथेन=ज्ञानेन ) अभिस्वरन्ति (=अभिप्रापयन्ति=्पृथिव्याः सकाशान्नय- 
न्ति) [यश्च ] विश्वस्य ware (सकलस्य भूतजातस्य ) इनः (स्वामी ) गोपा 
(नपाळयिता) [ च ] [ भवति ] स धीरः (त्यज्ञावान्‌ ) [ आदित्यः ] पाक मा 
अत्र (=इमं मूढे माम्‌ ) आ विवेश (=प्रविश्य तत्र निवसति ) ॥ 

इयं सायणेनाध्यात्मपक्षेपि व्याख्याता भवति ॥ 


‹ एकाच वृक्षाचा '= समानं वृक्षम्‌. | स्थळीं ` दुआ? असें आणि तिसऱ्या चर- 
म्हणजे शरीराचा. गांत “स्वादु अत्ति’ असें वाचावें लागतें. 
वृत्तासाठी पहिल्या चरणांत * द्वा. 'च्या 
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२१. ज्याचे ठायीं पक्षी अ- 
मृताचा भाग क्षानपुरस्तर निस 
पोंहचवीत असतात, [ आणि जो] 
सकल जगताचा gy [ आणि ] 
रक्षणकर्ता [ होय], तो प्रज्ञावान्‌ 
[ परमेश्वर ] मज gerar आंगीं 
प्रवेश करून राहिला आहे. 


21. That Wise one has 
entered me an ignorant 
[man], into whom the 
birds incessantly [and ] 
knowingly carry portions 
of the ambrosia, [ and ] 
who is the lord [and the] 
preserver of all creation. 


२१. या सूक्तांतील इतर मंत्रांप्रमाणें 
हाहि मंत्र निगूढार्थक आहे. सायणांप्रमाणें 
भावार्थ असा आहे कों, “ज्या आदितया- 
चे किरण पृथिवीवरीळ उदक वाप्परू- 
पानें हरण करून नेहमी त्याजकडे, म्हणजे 
आदित्याकडेस,पांह चवीत असतात,आणि 
जो आदित्य सकळ जगाचा प्रभु आणि 
पालक होय, तो महापरमेश्रर आदित्य 
माझ्या आंगीं शिरून तेथें नियामक हो- 
ऊन वास करीत आहे. ” 

‹ पक्षी = सुपर्णाः. ? म्हणजे किरण. 
“ सुपर्ण Te याच अर्था याच सूक्ताच्या 
४७ व्या मंत्रांत योजिलेला आहे तो 
पहा. सूर्य, अश्वी वगेरे देवांच्या अश्वांस 
सुपर्ण हा शब्द वेदांत पुष्कळ ठिकाणीं 
लाविलेला आहे. आणि सूर्याचे * पिवळे 
घोडे ' (हरयः) म्हणजे तरी वस्तुतः 
त्याचे पिवळ्या रंगाचे किरणच होत. 

‹ पोंहचवीत असतात = अभिस्व- 
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रन्ति. हा अर्थं सायणांप्रमाणें दिला आहे, 
पण आम्हांस त्याविषयीं संशय नाहीं असें 
नाहीं, निर्वचनाकडे पाहिलें तर Se 
frat’? असा अर्थ व्हावा; पण साय- 
णांनीं केळेळा अर्थ केल्याशिवाय निर्वाह 
नाहीं असें दिसतें. या मंत्रावरूनहि 
सिद्व होतें कीं, या पूक्तांत जो कोठे कोठे 
परमेश्वर सांगितला अथवा जाणविला 
आहे, तो आदित्यरूप होय, किंवा आ- 
दिल हें ज्याचें एक रूप आहे तद्रूप 
होय. आणि हैं योग्यच आहे. कारण का 
अतिप्राचीन काळीं आदित्य, अग्नि ई- 
त्यादिक जीं तेजे आणि महाभूत, aim- 
वरूनच शश्रराच्या रूपाचे थाडथाड 
ज्ञान मठ॒ष्यांस झालें. iaai सकल 
स्वरूप एकदम समजण्यास माग नव्ह- 
ताच, आणि तें सगळें स्वरूप FUR 
च प्रथम समजलें नसेल यांत संशय नाहीं 


w 
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यस्मिन्वृक्षे मध्वदः सुपणा निविशन्ते सुवते चाधि विखे | 
तस्येदाहुः Ad स्वादे तन्नोन्नशद्यः पितरं न वेद ॥ २२ ॥ 
यस्मिन्‌ । वृक्षे । मधुऽ अर्दः । सुडुपर्णा: । निऽ विशन्ते | सुवते । च । 
अधि RÄ । 
ag | इत्‌ । आहुः । पिप्पलम्‌ । स्वादु । अग्रे । तत्‌ । न । sql 
नशत्‌ | यः । पितरम्‌ । न । वेद ॥ २९ ॥ 
भाषायाम्‌, 


२२, यस्मिन्‌ वृक्षे (=आदित्य्पे ) मध्वदः सुपर्णाः (-मधुराणि फलानि भक्ष- 
यन्तः पक्षिणो=रश्मयो ) निविशन्ते (=मविशन्तिःरात्री स्वापं कुर्वन्ति ) [ यस्मात्‌] 
अधि विश्वे सुवते च (agg विश्वस्मिन्‌ जगति सकले भुवने वालान्‌ जन- 
यन्ति=्मातःकाले पुनरपि सर्वत्र प्रकाशं कुर्वन्ति) तस्य इत्‌ (तस्येव ) पिप्पलं 
(नफळम्‌ ) BA स्वादु आहुः (SAAT मध्ये स्वादिष्ट वदन्ति) [ तत्त्वविदः ] | 
यः [ पुरुषः ] पितरे न वेद्‌ (=तमादित्यरूपं पितरं न जानाति ) [ स ] तत्‌ [ पि- 
qg] न उत्‌ नशत्‌ (=तननेव प्राप्नोति ) || 

अत्र वृक्षस्वरूपकल्पना | अधिदेव आदित्यम्‌ अध्यात्म आत्मानं च प्रशंसति | 
-`° वृक्षे वृक्षवत्सर्वफळाश्रयभूते मध्वदः | मध्वित्युदृकनाम | तददन्तीति मध्वद्‌ 
उदुकस्यात्तारः सुपर्णाः सुपतना रश्मयः ...... न वेद | नोपास्ते | अध्यात्मपक्षे | 
यस्मिन्‌ परमात्मनि बृक्षे बृक्षवङ्गमंनादिरहितेऽ विक्रिये सुपर्णाः ...... इन्द्रियाणि 
मध्वदः ... ज्ञानभान्नि ... | निविशन्ते स्वापकाले स्वस्वविषयेभ्यः प्रतिनिदृत्ता- 
न्यात्मनि वृत्त्या लीयन्ते | पुनः प्रवोधकालेऽधि fa विश्वस्योपरि सुवते च | उद्य- 


न्ति | स्वस्वविषयान ठभन्त इतर्थः | तस्य परमाव्मनः पिप्प ...... अमृतत्व- 
लक्षण ज्ञान...... ॥ GEELY |न प्राप्नोति । आत्मानं यो वेद्‌ स एव तन्मोक्षफळं 


IAA: | इत्यादि सायणः || 
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२२. ज्या वृक्षाच्या ठायीं गोड 
कळें खाणारे पक्षी आश्रय करिता- 
त आणि जेथून ते सकळ विश्वा- 
वर fae घाल्तित, याचेंच फळ 
सर्वापेक्षां गोड [ असें] म्हणतात. 
[ या] पियाला जो जाणत नाहीं, 
याला तें फळ मिळत नाहीं. 


22. They say the berry 
of that tree only is the 
sweetest of all, in which 
birds, eating sweet fruits, 
take shelter, and whence 
they spread their nests all 


over the world. He shall . 


never attain that berry 
who does not know the 
Father. 


FS महापरमेश्रर आदित्याच्या | 


ठायीं किरणरूप पक्षी रात्रीं निवास क 
fara, आणि जेथून ते पक्षी प्रातः- 
काळीं आपलीं प्रकाशरूप पिले सर्व ज- 
गतांत पसरितात, AA फळ अत्यंत म- 
धुर होय असें म्हणतात. आणि हा वृक्ष 
म्हणजे सकळ विश्वाचा पिता होय हें 
ज्याणें जाणिळें नाहीं, त्याला तें अति 
गोड,फळ मिळत नाहीं ' असा भावार्थ 
आहे. 

, हाहि मंत्र सायणांनीं अध्यात्मपर ला- 
विला आहे. (तो अर्थ भाषेसालीं पहा.) 
तसा अर्थ केला तर वृक्ष म्हणजे परमा- 
त्मा ( इश्वर ), पक्षी म्हणजे इंद्रिये, गोड 
फळे म्हणजे ज्ञान, आश्रय करितात म्ह- 


म्हणजे प्रातःकाळीं उठतात, फळ म्णजे 
संसारापासून परमात्म्याचे ज्ञान, इ- 
यादि अर्थ केला पाहिजे. कदाचित्‌ 
असा द्विविध अर्थ ऋषीच्या मनांत वि- 
वक्षित नसेल असें म्हणवत नाहीं, कारण 
हैं सूक्त सर्व गूढार्थक असून परमार्थ- 
ज्ञानाविषयीं यांत जिकडे तिकडे अ- 
satin विवक्षित अथवा जाणविलेल्या 
आहेत. 

‹ पिलें धाठितात = सुवते.” म्हणजे 
प्रातःकाळी उठून आपला प्रकाश जिक- 
डे तिकडे पसरितात, असा भावार्थ सा- 
यण सांगतात तो घेतल्याशिवाय निर्वाह 
दिसत नाहीं. , 

वासाठी “ मध्वदः Al जागीं “म- 


णजे झोपेच्या वेळीं आपआपल्या विषयां- 
पासून निवृत्त होतात, fre घालतात 


gee: आणि £ arà “Al स्थळीं 
‹ स्वादुअमरे २ असें म्हणावें लागते. 


SN > अ 


nt 


PRN NN a 
को. ५, WN ne 


eg iaia etl empties 


र री ऋग्वेद. [अ०२.अ०३.व. १८, 


यत्‌ । गायत्रे । आधि | गायत्रम्‌। आऽहिंतम्‌ | ATA । वा leg 


TT a नक m M 
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A + 


Ion el ele SI SS ce 
agaa अधि गायवमाहित ALUAT ACH निरतक्षत | | 


| 
यहा जगड्जगत्याहित पढ य इत्तद्रिदुस्ते AUTANT: ॥२३॥ 


भम्‌ | निःऽअतक्षत | 
GSI 
यत्‌ । वा । जग॑त्‌ । जग॑ति । आऽहितम्‌ । पदम्‌ । ये । इत्‌ । तत्‌। 
विदुः | ते । अम॒त॒ऽत्वम्‌ | आनशुः ॥ ९३ ॥ 
भाषायाम्‌. 

23. अत्राक्षरार्थः स्पष्ट एव | निगूदार्थस्तु सायणेनैवं दारितः | गायत्रे अधि 
गायत्रमाहितम्‌ | प्राथम्यात्सवैं: स्तुत्यत्वाच गायत्री भू: । तदीयं स्थानं गायत्रम्‌ | 
अघि उपरि तत्र गायत्रमाझ्नेयं पदमाहितम्‌ | प्रथमसृष्टत्वात्‌ गायति त्रायते च व्यु- 
त्पत्या च प्रजापतेमुंलाह्रायत्र्या सहोत्पन्नत्वाद्रत्तयाञ्निरपि गायत्रः | गायत्रोऽग्मिः 
रिति aa: । भूम्यामग्निः स्थापित इति यदस्ति | तथा त्रैटटभाद्‌ द्वितीयत्वाद्रृष्टिप्ज- | 
न्यविचुद्रपत्रिस्तोभयुत्तादन्तरिक्षात्‌ तरैष्टुभं स्तोभयृत्तमूद्धाधसितर्यग्लक्षणस्त भत्रयोपेतं 
वायुं निरतक्षत | साधु संपादितवन्तो देवा इति यदस्ति | वा अथवा जगति सवै 
गेन्तव्य उद्गततमे वा तृतीयभूते assy जगह्मनशीलमादित्याख्यं पदमाहितमिति | 
यदस्ति | तदिदं. त्रिषु स्थानेषु त्रयाणामम््यादीनां पदाधानं य॒ इत्‌ य एव नरा ||. 
विदुर्जानन्ति | त एवामृतत्वमानशुः | अमरणरूपं पद॒मामुवन्तीत्यधिलोकम्‌ ॥ | 

। 
| 


इमामृचं सायणोधियज्ञमपि व्याचष्टे तद्व्याख्यानं तु म्रन्थविस्तरभयान्नाच लिख्यते ॥ 


| 


ce 
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२३. गायत्रावर जें गायत्र 

m~ 3 J a 
स्थापिळें आहे, अथवा AZANI- 
सून जें ब्रेष्टभाळा निर्माण केळें 


पद स्थापिळें आहे, तें ज्यांला स- 
मजळें तेच अमरत्वाप्रत पावतात. 


आहे तो केवळ शब्दशः आहे. त्यांचा 
भावार्थ सायणांनीं दिला आहे त्याशिवा- 
य दुसरा चांगला भावार्थ संभवत नाहीं 
। असें आम्हांस वाटतें यास्तव तोच येथें 
उतरून घेतों: ` पृथिवीवर अग्नीला जे 
स्थापिले आहे तें कसें; अथवा अंतरि- 
| क्षापासून जो वायु निर्माण केछा आहे, 
|. तो.कसा; ,अथवा अत्युच झुलोकीं जो 
| आदित्य परमेश्वर वसविला आहे तो 
| कसा; हैं सर्व ज्याला समजतें त्यालाच 
| 


मृत्यूची भीति नाहीं आणि तोच अमर- 


त्वाप्रत पावतो, दुसरा पावत नाहीं. ' 
यांत < गायत्र,” ‘aaa? आणि 

‹ जागत › हे जे तीन शब्द आहेत, त्यां 

जवर सर्व BAA अर्थं अवलंबून आहे. 


सतत्र; तसेंच Seq’ म्हणजे “ त्रिष्टुभ्‌ ' 
वृत्तांत केलेलें स्तोत्र; आणि “ जागत ' 
म्हणजे ‹ जगती › नांवाच्या वृत्तांत रचि- 
BS सोत्र. असे अक्षरशः अर्थ आहेत. 
तरी ते केवळ अक्षरशः अर्थ येथें कवी- 


आहे, अथवा जागतावर जें जागत, 


23. या मंत्राचा जो वर अर्थ दिला 


‘maa’ म्हणजे गायत्री वृत्तांत केलेले. 


_CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri we geile Haridwar . 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


म०१.अ०२२.सू.१९१.] वेदार्थयत् ६६१ 


23. Those only have 
attained to immortality 
who have known how it is 
that the seat of Agni has 
been placed on earth, that 
they made Vayu (the 
Wind ) from the sky, or 
that the seat of the Sun- 
god has been placed in 
the highest heaven. 


च्या मनांत विवक्षित नाहीत हैं उघड 


आहे. तर भावार्थ काय आहे याविषयीं 
fag कसा करावा? आम्हांस वाटतें 
कीं, अशा संबंधाच्या ज्या ऋचा, त्यांचा 
व्याख्यानपरंपरेनें पुरातन काळापासून 
आलेला जो अर्थ, तो ध्यावा, आतां 
‹ गायत्र,? aga’ आणि “जागत ' 
यांचे साधारण अर्थ वेगळेच असतां सा- 
यणांनीं केळेळे अर्थ कसे होतील, या- 
विषयीं जरी त्यांनीं सांगितलेल्या उपप- 
त्तीवरून समाधान कदाचित होणार 
नाहीं, तथापि त्यांनीं सांगितळेळे अर्थ 
होत असतील असें समजण्यास कांहीं 
अडत्रण नाहीं. आणि यांनीं केलेला 
अर्थ केवळ युक्तिवद्ध अथवा काल्पनिक 
नून व्याख्यानपरंपरागत पुरातन आहे. 
या मंत्रांत “ गायत्र, Aga आणि 
‹ जागत ?, अथवा “ जगत्‌ ' यांचे द्विः 
विध अर्थ होतात त्यांविषयों श्रेषालंकार 
कवीनें केला आहे हें उघड आहे. | 
वृत्तासाठी तिसऱ्या पादांत “ जगति 
आहिते, ' असें म्हणावें; आणि चवथ्या 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


gR | ऋग्वेद. [अ०२.अ०३.व.१८., 


गायत्रेण प्रति मिमीते अकेमकेण साम XUT वाकम्‌ | 
वाकेन वाकं द्विपदा चतुष्पदाक्षरेण मिमते सप्त वाणी: ॥ २४ ॥ 


गायत्रेणं | प्रतिं । मिमीते । अर्कम्‌ । अर्केण । साम । त्रैस्तुभेन । ` 


वाकम्‌ । 
1 | al ` 3 
वाकेन | वाकम्‌ | ESIA | चतुः Saar | अक्षरेण | मिमते | सप्त | 
वाणीः ॥ २४ ॥ ` 


भाषायाम्‌. 


२४. गायत्रेण [ छन्दसा ] अके प्रति मिमीते (न्प्रतिमन्त्रं परिच्छिनत्तिङनि- 
मिमीते कविः ) | अर्केण (=A: ) साम (=्गायत्ररथंतरसंज्ञकं ) [ निर्मिमीते ] | 
Feta (सत्रिष्टप्छन्द्सा ) वाकं (वाक नाम छन्दो ) [ निर्मिमीते ] | द्विपदा च 
तुष्पदा [वा] वाकेन ( =पादद्वयवद्धविराडादिच्छन्दोरूपेण पादचतुष्टयबद्धातृष्ट्भादि- 
च्डन्दोरूपेण वा वाकेन ) वाकम्‌ (=अडवाकं) [ निर्मिमीते ] | अक्षरेण (अक्षरे: ) 
सप्त वाणीः (=सप्र छन्दांसि ) मिमते (=निर्मिमते ) ॥ 


सायण इमामेवं व्याचष्टे | गायत्रेण गायत्रच्छन्द्सार्केमर्चनसाधने ara प्रति मिमी 


ते | प्रत्येकं परिच्छिनत्ति | अर्का मन्त्रो भवति यदेनेनार्चन्तीति निरुक्तम्‌ ॥ प्रतिः 
wa गायत्रेण न्दसोपनिबद्ं करोति | उपलक्षणमेतदन्येषां ङन्दसाम्‌'| यहेतरे- 
षां छन्दसामसैव चतुश्चतुरक्षराधिक्येन तचतच्छन्दोभिः प्रतिमिमीत इत्यर्थः | यद्वा 
प्रतिशब्दः समितयेतस्मिननर्थे । छन्दो भिर्मन्त्रान्‌ संमितं करोतीत्यर्थः | अक्रेण साम उ- 
क्तलक्षगेन मन्त्रेण साम गात्ररथंतरसंज्ञकं साम प्रतिमिमीते | ...... TENT 
वाकम्‌ । अत्र निष्टुबुपादानमितरच्छन्दःप्रदर्शनार्थम्‌ | अथवा अनादेशे सर्वत्र त्रिः 
gi म्रहणात्ाचुया भिम्रायेणेदमुक्तम्‌ | AeA दविवारत्रिवारावृत्तेन द्रचतृचरूपं वाकं 
वक्तव्यभक्रक छन्दः प्रतिमिमीते। अथवा वाकं सूक्तमेतावतीभि स्विष्टुब्भिरूप faa मिदं 
सूक्तमिति | तादृशेन वाकेन वाकं वाकवर्गमडुबाकं वा मिमीते | कीदशेन वाकेनेति 
स विशेष्यते | ह्विपदा चतुष्पदा | पादढ्यबद्धविराडादिच्छन्दोनिवद्मन्तरूपेण 
चतुष्पदा पाद चतु्योपतेनावुष्ट्वादिमन्लरूपेणेति | इयतीभििपदाभिर्वर्गः इयतीभि- 
अतुष्पदाभिरुपेतो वर्गः | इयहिपदरूपैवाकि: इयचतुष्पदरूपैर्वाकश्व परिमितो ऽउः 
वाक इति | सूक्तपक्ष एतावद्विः सूक्तेरयमनुवाक इति | किं चाक्षरेणाक्षरेणेव स 
वाणीवागधिडितानि सप्त च्छन्दांसि मिमते | निमौणं कुर्वन्ति। अशक्षरा गायत्री एकाः 
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२४. गायत्र वृत्ताच्या योगानें 
अक रचितात, अर्काच्या योगानें 
साम [रचितात]. त्रिष्टुभू वृत्ताच्या 
योगानें वाक [रचितात]. द्विपाद 
[ अथवा ] चतुष्पाद्‌ वाकाच्या 
योगानें [अडु]वाक [ रचितात ]. 
अक्षरांच्या योगानें सप्त वृत्ते निमाण 
करितात. 
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24. [ A poet] composes ' 
an Arka by means of the 
Gayatra metre, a 86727 
by means of an Arka, [and] 
a Vaka by means of the 
Trishtubh metre; [ com- 
posesjan Anuväka by means 
of a two-footed or four- 
footed Vike, By means 
of syllables they compose 
the seven metres, 


चरणांत वारा अक्षरें असावीं त्याजबद्दळ 
तेरा आहेत तीं “ते अमृतत्वम्‌ 'च्या 


स्थळीं ' तेऽमृतत्वम्‌ ” असें वाचल्याने 
वारा होतील. 


ax. या ऋचेंत कांहीं गूढार्थ दिस- 
त नाहीं. यांत केवळ कितीएक बृत्तां- 
ची अथवा स्तोत्रप्रकारांची उत्पत्ति सां- 
गितळी आहे. “गायत्री नांवाचें जें वृत्त, 
त्याजपातून सर्व छन्दांची उत्पचि आहे; 
कारण त्याला चार चार अक्षरें जोडीत 
गेळें म्हणजे दुसरीं वृत्ते ( अर्कः ) नि- 
मीण होतात. तीन अर्के म्हटले म्हणजे 
साम होतें. तरिष्टभ्‌ वृत्ताच्या योगानें वाक 
होतो. वाक म्हणजे ज्यांत दोनच अथवा 
तीनच त्रिष्टुभ्‌ वृत्ताच्या ऋचा असतात 
असें सूक्त. कितीएक वाक ज्यांत 
असतात अशा वर्गाला अडवाक म्हणता- 
त. आणि सात जीं मुख्य वृत्ते तीं अ- 
क्षरांच्या योगानें होतात. ? 
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“ अर्क › म्हणजे साधारण कोणताहि 
मंत्र होय असें सायण म्हणतात, परंतु 
कांहीं तरी AAT अर्थ असावा. 

“ साम. › म्हणजे, तीन तीन ऋच 
मिळून एक एक साम होत असतें. 

८ सप्त ad = सप्त वाणीः. › म्हणजे 
गायत्री, AISA, AEN, जगती, इत्या- 
दि सात वृत्ते. सप्त वाणीः हे शब्द वे- 
दांत आणखी कितीएक मंत्रांत आलल 
आहेत, तेथें सायण “ सप्त नद्या ' म्हणजे 
अंतरिक्षांतीळ मेषोदकरूप नद्या असा 


अर्थ करितात. 
वृत्तासाठी "चतुष्पदा | अक्षरेण’ असें 
संधिविरहित वाचलें पाहिजे. 


ee ही 
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जगता सिन्धुं दिव्यस्तभायद्रथन्तरे सूर्य पयपञ्यत्‌। 
गायत्रस्य समिधस्तिल्ल आहुस्ततो मह्ना प्र रिरिचे महित्वा ॥ 
॥ २५ ॥ १८॥ 
जग॑ता | fara । दिवि । अस्तभायत्‌ । रथम्‌ 5तरे । सूर्यम्‌ । परि | 
अप्य्‌ | 
गायत्रस्प | सम्‌ऽइ्धः | RE: | आहुः | ततः । महा । प्र। RRI | 
महिऽत्वा ॥ ९५ ॥ १८ ॥ | 


दशाक्षरा EH द्वादशाक्षरा जगतीति | अक्षेरेः पादाः परिमोयन्ते | परिमितेः पा- 
देश्छन्दांसि | ततः पादानां छन्दसामक्षरं मूलमिति । तथा ऋवर्गसत्ताइवाकादीनां 
क्षरं मूलमित्यक्षरपशंसा | इति ॥ 
भाषायाम्‌, 
२५, [ प्रजापतिर्‌ ] जगता (जागतेन साना ) सिन्धुं (=समुद्रम्‌=अन्त रिक्षं ) 
र दिवि (Ak) अस्तभायत्‌ (-स्तम्मितवानू-ततो यथा न पतति तथाकरोत्‌ ) | 
i रथंतरे (= एतन्ञामके साम्नि स्तम्भितं ”) सूर्य पर्यपश्यत्‌ (=परिदृष्टवान्‌ ) | गाय- 
| त्रस्य (गायत्र्या उत्पन्नस्य साम्नस्‌) तिरः समिधः (=ति्रः प्रकाशिकास्तनः) आहुः 
(स्कथयन्ति तच्वविदः ) | ततः (=अतो हेतोस्‌) [ तद्‌ गायत्रं साम ] महा 
` महित्वा (>वळेन महत्त्वेन च) प्र रिरिचे ( =इतरेभ्यः सामभ्यः प्ररिक्तमधिकं 
भवति ) ॥ 
जगतोच्छन्दस्कायामृच्यतपन्नं साम जगत्‌ | ...... सिन्धुं ... ... आदित्यं दिवि 
दलोके 5स्तभायत्‌ स्तम्भितवान्‌ | जागतो वा एष य एष तपतीति श्रुतिः | रथंतर 
एतन्नामफे सानि सम्मितं सूर्य पर्यपश्यत्‌ | परिदृष्टवान्‌ प्रजापतिः | तदाधारभूता- 
यामृचि | ऋ. ७. ३२. २२. | स्वर्दशमिति सूर्यप्रतिपादकशब्ददशनातू | असो वाव 
स्वदेगिति हि श्रृतिः | अत एव तत्र gagi विधीयते रथंतरे प्रस्तूयमाने समः . 
रयेत्‌ | स्वदेश प्रति वीक्षेतेति सामत्राह्मणेन | ...... समिधः समिन्धानासिखो 
विभक्तीराहुः | पादत्रयमाहुरियर्थः | अथवा तिल ऋच आहुः | इत्यादि सायणः ॥ 


— LS. ee OO 
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4° १.अ०२२.सू.१६४.] वेदार्थयत्र, 


२५. जागत [सामा]च्या यो- 
गेंकरून सिंधूला झुलोकीं धारण 
करिता झाला. रथंतरावर सूर्याला 
पाहता झाला. गायत्र [ सामा]च्या 
तीन प्रभा [ आहेत असें ] म्हण- 
तात. तेणेंकरून याचें वळ आणि 
मोठेपण हीं अधिक होत. 


६६५ 


25. He upheld the 
ocean in the heaven by 
means of a hymn in the 
Jagati metre, [and] beheld 
the sun in the Rathantara 
hymn. They say there 
are three flames of the 
Gâyatra hymn: through 
this it excels [the others] 
in power and greatness. 


०५, या Had निरनिराळ्या सा- 
माचीं साम्ये सांगितली आहेत. ' ज- 
गती छंदानें केळेळें जें साम, तेणेकरून 


‘ania अंतरिक्षाला धारण KS, आणि | 


र्थंतर › म्हणून ज साम, त्याच्या याग- 
करून सूर्याला अंतराळी धारिता आळ 


या दोन्ही सामांपक्षा गायत्रा छदात क- 


लेल्या सामाची योग्यता मांठी आहे, 
आणि याचें बळ आणि माहात्म्य हा 
Je आहेत, कारण त्याचे तीन भाग 


असतात 
धारण करिता झाला > अस्तभा- 


तू. ' द्याचा कता सांगितलेला नाहीं, 
पण सायणाचार्य “प्रजापति AA R- 
णतात, तसें घ्यावें; अथवा उपासक H- 
थवा जागत साम म्हणणारा असें अध्या- 
हत घ्यावें 
४ सिंधूला = सिन्धुम्‌ म्हणज ज्या 
भागांत वरुण राहतो तो अंतरिक्षाचा 
भाग. सायणाचार्य “ आदित्याला ' अस 
म्हणतात. आदित्य ज्यांत असता, ला 
लोकाला असा जर सायणांचा भावार्थ 
असेल, तर त्यांचा अथ घेण्यास काहीं 
K 4 


अडचण नाहीं. नाहीं तर “सिन्ध? TART 
अर्थ “ आदित्य ? म्हणजे “ सूर्याभिमानी 
देव, असा अर्थ करणें कठिण होईल. 

° रथंतरावर = रथंतरे. म्हणजे T- 
थंतर या नांवाच्या सामावर सूर्याला 
बसविता झाला. म्हणजे | TAC? R- 
TS जातें म्हणून सूर्य अंतराळीं सुरक्षित 
राहतो. “ रथंतर ' हैं एक प्रकारच्या 
सामातें नांव आहे. THAR हैं नांव पड- 
ण्याचे कारण MAMA क. १०. १८१ 
१ याजवरील भाष्यांत असे सांगितळें 

हे कीं, तें साम Ree म्हणज ज्या 
देवतेला अजलक्षून तें म्हणावे तिच्या 
रथाला वेग येतो म्हणून “ Chae’, 
( स्थंतरं रथरंहःसाधनं AT. CRATE 
मू). आणि द्याच मंत्रात वसिएकुळां- 


तीळ प्रथ नांवाचा ऋषि म्हणतो कीं, र 


थंतर हें साम प्रथम वसिशनें सवित्या 


देवाकडून आणिलें; म्हणजे, तें रचण्याची 


यक्ति प्रथम वसिशळा समजळी 
वृत्तानुरोधेंकरून ` दिवि AMA 


q आणि < सूरिभम्‌ ' अस म्हणाव 
लागतें. 


CC-0, In Public Domain. nS Kangri Collection, Haridwar 
4 are geste 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


६६६ ऋग्वेद, [अ०२.अ०३.ब. १९, 


> 


ये azat घेनमेतां सहस्तो mana दोहदेनाम | 


>) 


He at संविता साविषन Ma घर्मस्तदु षु प्र वोचम्‌॥ 

प | हये । सुऽदुघांम्‌ | XIJ । एताम्‌ । सुऽहस्त॑ः । TISZA l उत | 
दोहंत्‌ | एनाम्‌ । 

Agg । सवम्‌ । सविता । साविषत्‌। नः। अभिऽईद्वः । घर्मः । तत्‌। . 
ऊं इतिं । सु । प्र वोचम्‌ ॥ २६ ॥ 


| 
भाषायाम्‌. | 


२६. [ अहं ] agar (नषु दोरश्रीम्‌ ) एताम्‌ (-?उषोरूपां ) Ag ( =गाम्‌ ) 
| उप ह्वये (-आह्यामि ) | उत (=अपि च ) सुहस्तो गोधुक्‌ (न्शोभनहस्तो गोदो- 
Hs ग्धास्कुशलो दोहनकतीसइदृश्या गोदोहनस्य ज्ञाता) एतां दोहत्‌ ( =एतां दोग्धुं श- 

 न्नोतिन्दोग्धि) | [ अपि च ] सविता ( =उषसः पश्चादागन्ता देवः ) श्रेष्ठ सवं न || 
साविषत्‌ (ae स्वकीयं प्रसवम्‌ अस्मदर्थमङ्जानातु=्अस्मदर्थं स्वकीयैः सॅर्वस्ते- || 
जोभिः सह उदेतु ) | [ तस ] घर्मः (प्रताप: ) अभीः (=अस्मदाभिसुस्येन | |, 
Sat) [ भवतु ] | [ अहं हि] तदु (देव वस्तु ) सु प्र वोचं ( =सुष्ठ प्रकर्षेण 
वक्तुं शक्रो मिनप्रवक्तुमि च्छामिन्कथयिष्यामि तूक्तेः ) ॥ 
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म°१.अ०२२.सू.१६४.] 


२६. ही जी पुष्कळ दूध दे- | 


णारी गाय, तिला मी वोलावितों, 
आणि तिची धार कुशळ धारका- 
ड्या काढितो. सविता आम्हांसाठीं 
आपल्या श्रेष्ठ प्रसवाप्रत पावो. 
याची प्रभा प्रदीप्त [ होओ ]. 
ara मी उत्तम प्रकारेंकरून 
यश गावयाला इच्छि 


daraa. ६६७ 


26. I call this cow 
which gives much milk. 
And the skilful milker 
has milked her. May 
Savitd exhibit his best 
birth for us, [ may ] his 
effulgence [be] brightened. 
And let me sing that 
alone. 


२६. आम्हांस वाटतें कीं ही ऋचा, 
उषा जी तीच कोणी एक गाय असें सम- 
जन तिजविषयींची समजावयाची आहे 

हो जी उषोरूप पुष्कळ दूध देणारी 
गाय, तिला मी बोलावीत आहे. झ्या 
गाईचें दध कसें काढावें हैं ज्यांठा सम- 
जतें असे जे कुशळ पुरुष, ते तिचें दूध 
काढूं शकतात; म्हणजे तिजपासून धना- 
दिकाचा लाभ करून कसा ध्यावा ते 
कितीएक कुशळ उपासकाला समजत, 
आणि ते तसा लाभ करून घेतात. ही 
उषा उगवून गेल्यावर सविता देव आ- 
पल्या मोव्या वेभवासहित उगवो आणि 
द्याची प्रभा जिकडे तिकडे पसरो, का- 
रण कीं, त्याचें यश गाण्याविषयीं मी उ- 
त्सुक आहें, दुसऱया कशाचेंच यश गाणें 
मला आवडत नाहीं. 

“पुष्कळ दूध देणारी'=सुदुषाम्‌-' अ- 
क्षरशः'सहज दूध देणारी,' म्हणजे लाथा 
न मारणारी, लवकर पान्हा सोडणारी. 
उबेला गाय असें वेदांत पुष्कळ ठिका- 
णीं म्हटलें आहे ( सू. ५२ मं. १), आणि 
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तिचें दूध म्हणजे तिणें प्राप्त करून दि- 
लेले धन होय. 

या सर्व सूक्ताबरोबर ही ऋचाहि, 
शांतितूक्त, दुष्टजननशांति, वामनसूक्त 
इत्यादिकांत म्हणतात, ( पहिल्या मंत्रा- 
वरील टीप पहा ). पण त्याशिवाय A- 
दरांत अन्नसंतुति म्हणून जो भाग असतो 
त्यांतहि ही ऋचा म्हणत असतात; RT- 
जे, ब्राह्मणांस भोजन घाळून, ते जेऊ 
लागले म्हणजे, अन्नाची प्रशंसा करिते 
वेळीं म्हणतात. त्याचें कारण असें दि- 
aa कीं, यांत “ गोधुक्‌ शब्द आला 
आहे, आणि त्यावरून गोधूमाची ( ग- 
ब्हांची ) स्तुति केल्यासारिखी होईल 
असें वाटून हा मंत्र लावून दिला असा- 
वा. कारण “ गोधूम? शब्द ऋस्वेदांत 
येत नाहीं. आणि “सुदुघां, ? ' घेठुम्‌, 
‹ दोहृत्‌ ? आणि “धर्म › हे शब्द आले 
आहेत, यांवरून हा मंत्र गाईच्या दुधा- 
चा जो पायस त्याविषयी असेल असें 
वाटव्यावरून याची योजना या श्राडप्र- 
संगीं केली असावी. कारण श्राद्धांत T- 
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६६८ ऋग्वेद, [अ०२.अ०३.व.१९. 
हिङ्गण्वती वसुपली वसूनां वत्समिच्छन्ती मनसाभ्यागात्‌ | 


t 
दुह्ममश्चिभ्यां Tat अध्येय सा वधतां महत सोभगाय || २७ ॥ 
हिङ्‌ऽकृण्वती | वसुऽपत्नी । वसूनाम्‌ । वत्सम्‌ । इच्छन्तीं । मन॑सा । 
अभि | आ | अगात्‌ | 
हाम्‌ । अश्चिऽम्याम्‌ । पयः । अध्या । इयम्‌ । सा | वर्धताम्‌ । महते। 


सौभगाय ॥ २७ ॥ 


IG 


भाषायाम्‌, 

२७. Rgd ( =हिङ्करं कुर्वती ) वत्सँ ( =स्ववत्सं सवितारं ) मनसा इ- 
च्छन्ती ( =ओत्सुक्येन वाञ्छन्ती ) वसूनां वसुपत्नी ( =धनानां स्वामिनी) [ सा ] 
अभि आ अगात्‌ ( =आभिष्ठुस्येन आगच्छति ) | इयम्‌ अन्न्या (=गोंः) अश्विभ्याम्‌ 
(safara; सहागत्य ) पयो दुहां (=पयो दुग्धांनक्षीरं क्षारयठु ) | सा [उषो- 
रूपा गौर्‌] महते सौभगाय (बहते सोभाग्यायन्महद्राग्यं वयं यथा लभेमहि 
तथा ) वर्धतां ( >प्रवृद्धा भवतु=उत्कर्षमेतु ) ॥ 

सायण इमां लोकिकगोपरं व्याख्याय, अश्रिभ्यां ताभ्यामर्थाय पयः क्षीरे दुहाम्‌ | 
दुग्धाम्‌ | इति विवृत्य च अत्रापि वृष्टिपरत्वेन यथायोगं योज्यमित्याह | तच्चैवम्‌ | 
हिङ्कुण्वती वर्षणाय शब्दयन्ती वसूनां गोसस्यादिधनानां बहूनां वसुपत्नी तेषामेव 


पाळयित्री वत्सं लोकं वत्सवत्पोषणीयं मनसेच्छन्ती प्रीणयितुमभ्यागात्‌ | अभिगच्छ- | 


ति मेषरूपा | सा ARAA | प्रस्तुसेत्यर्थः | पय उद॒कमश्रिभ्यां व्याप्ताभ्यां स्था- 
वरजङ्गमाभ्यामर्थाय | यद्वा अश्निनो वाय्वादित्यो | ताभ्यां सकाशाहुह्माम्‌ | दुग्धाम्‌ | 


तो हि वृष्टेमेचियितारो | इति ॥ 
Rr प की टक OO I 


यत अवश्य आहे इतकेच नव्हे, पण | हा मंत्र म्हणतात. 
अजूनहि तो पात्रांवर प्रथम वाढण्याची | वृत्तासाठी “ साविषन्नो | srt’ 
चाळ आहे. आणि तो पायस वाढतांनाच | असें म्हणावें. 
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म°१.अ०९२.सू.१६४.] 


२७. धनांची धनीन अशी 
जी ही गाय, ती [आपल्या ] 
वासराची उत्कंठेने आठवण R- 
रून eater फोडीत येत आहे. 
ही गाय अश्वीसहित [येऊन] g- 
qar पान्हा सोडो. [आणि] तिचा 
मोठ्या सौभाग्याकरिंतां उत्कर्ष 


होओ. 


aiaa. 


६६९ 


27. Mistress of all 
blessings, she comes anxi- 
ously desiring her calf, 
[and] lowing. May this 
cow give milk, [ coming ] 
with the As’vins. May 
she be glorious for great 
good fortune [ to us]. 


२७. वरच्या प्रमाणें हीहि ऋचा उषा 
हीच जी कोणी एक गाय, तिजविषयीं 
समजून लाविली पाहिजे. “हो पहा 
उषोरूप गाय आपल्या सूर्यरूप वत्साची 
आठवण करून त्याच्यासाठी SALT F- 
बरत येत आहे. ही सकळ धनांची धनीन, 
अश्रींसहित येऊन आम्हांस दूध देओ. 


` हिचा उत्कर्ष होओ, आणि तेणेंकरून 


आमचें मोठें कल्याण होओ,' असा 
भावार्थ. 


< अश्रींसहित [ येऊन ] = aP- 


भ्याम्‌.? सविता आणि उषा हे जसे 
मोव्या पहाटेस येणारे देव होत, तसेच 
अश्रीहि पहांटेस रथांत बसून येणारे 
आहेत, म्हणून उषोरूप गाईनें अश्री- 


सहित येऊन दूध द्यावे, असें ऋषि R- 


| गतो. 


` वासराची > ' वत्सम्‌, 7 सूर्यं अथ- 
वा सविता हा उषेचा पुत्र अथवा वत्स 
होय असे सांगितलें आहे. तो उषेबरो- 
बर येत नाहीं. तिच्या मागून येतो म्हणून 
ती त्याजक्रितां हवरते असा अर्थ. 

विवाहांत “ आयुःसूक्त ? म्हणून जे 
म्हणतात). त्यांत आणि वाग्दानांत हा 
मंत्र म्हणतात; कारण यांत * सौभगाय * 
हा शुभसूचक शब्द आळा आहे ! 

वृत्तासाठीं दुसऱ्या चरणांत “ मनसा- 
भि आगात्‌ , ? आणि तिसऱ्यांत * अः 
fata’? असं वाचावे. 
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गोर्मीमेदन वत्सं मिषन्तं मूर्धानं हिईकृणोन्मातवा उ | 
api घर्ममभि वावशाना मिमाति मायुं पयते पयोभिः ॥२८ ॥ 
गौः । अमीमेत्‌ | अड | वत्सस्‌ । मिषन्तम्‌ । मूर्धानम्‌ । हिड । अकृ- 
णोत्‌ | मातबै । ऊं इतिं । 
सुक्काणम्‌ | घरमैस्‌ | अभि । वावशाना । मिमाति । माघुम्‌ । पय॑ते । 
पर्यःऽभिः ॥ २८ ॥ 


भाषायाम्‌. 

ac. मिषन्तं (=निमीलिताक्षं ) वत्सं ( =सवितृरूपम्‌) अड[लक्ष्य | गौः 
( =उषोलूपा ) अमीमेत्‌ ( =शब्दं करोति ) | उ (=उत=्अपि चर) मूर्धानं ( =q- 
त्सशिरो ) मातवै ( =“ लेहनेन शोधयितुं”) fee अकृणोत्‌ (=हिङ्कारमकरोत्‌=हि- 
ER करोति=हिङ्गारं कृत्वा वत्समूधौनं लेढि) | धर्म सुकाणं (=? क्षीरस्य सर्जयितारं 
वत्सम्‌ ) अभि[ठक्ष्य ] वावशाना ( =भृशं कामयमाना=महता कामेन हम्बाखं 
कुवेती ) मायु मिमाति ( =शब्दं शब्दयति=्शब्दं करोति) [ अपि च] पयोभिः पयते 
(=क्षीरेः पुष्टा पूर्णं भवति) ॥ 


अत्र सायणः | गौर्षेंठ मिषन्तं निमीलिताक्षं वृत्समड प्राप्यामीमेत्‌ | शब्दं करोति | 


मीमयतिः शब्दकर्मा ॥ यद्वा उक्त वत्समतु आत्मानं प्रक्षिपति | कि च तस्य वत्सस्य 
adii aad मातु निमातुं लेहनेन शोधयितुम्‌ | उश्दो ऽवधारणे | हिङ्कणोत्‌ | 
REREN करोति | किं च सुक्काणं वत्सस्य शब्दवदनपरान्तं फेनस्य खरं घ्म 
क्षीरस्य क्षरणशीळं वत्समभि अभिलक्ष्य वावशाना भशं कामयमाना मायुं शब्दं मि- 
माति | निमीति | करोति | तादशी सती पयोभिः प्रभृतिः aft: पयते | प्यायते | 
आप्यायनं करोति वत्सम्‌ | अत्रापि मेधपरतया योजनीयम्‌ | एवमाहता मेघरूपा 
Naah वृष्टिल्पक्षीराभावेन निमीलिताक्षलोकास्यं पुत्रमनु अङसृत्यामीमेत्‌ | 
गर्जनशब्द वर्षणचिहृरूपं करोति | मूर्धस्थानीयां भूमिं मातवा उ निर्मातुमेव सस्या- 
दियुक्तां कतुं हिङ्क्णोत्‌ | हिङ्गाररूपं शब्दमकरोत्‌ | प्रतिपादनभेदादपुनरत्तिः.| 


> फिंच सृक्वाणं फलस्य स्टार्‌ धर्म दीपं पुत्रमभि वावशानाभिमुर्येन कामयमाना पयो- 


+ 


भिरूदकेः पयते | प्यायते | आप्यायनं करोति | इति ॥ 


2 
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२८. डोळे झाकलेल्या वत्सा- 
कडेस पाहून गाय हंवरते, [आणि] | 
याच्या डोक्याला हारून. चाटते. 
ती मोठयाने हंबरडा फोडून पान्हा 
सोडविणाऱ्या [ वत्सा]कडे पाहून 
ओरडते. ती दुधाच्या पान्ह्याने 
भरून जाते. 


qaqa. ६७१ 


28. The cow lows to- 
wards her calf that has 
still his eyes closed, and 
cries and licks his head. 
Greatly lowing at the 
sight of the calf that 
makes the milk flow, she 
raises a` cry. She is dis- 
tended with milk. 


२८. यांतहि उषा हीच गाय आणि 
सूर्य हाच वत्स असें समजावयाचे; आणि 
< पहांट असतां उषा येते आणि सूर्यरूप 
वत्स अजून डोळे झांकून निजला आहे 
(म्हणजे अजून उगवला नाहीं ) असें 
पाहून ओरडते आणि ओरडून त्याचें 
डाके जणुं चाटते; आणि व्याला पाहि- 
ल्याबरोबर आपल्या आंगीं पान्हा फुट- 
ला असें पाहून Mani हंबरडा फोडिते, 
आणि पान्द्यानें तटतटून उभी राहते, ’ 
असा अभिप्राय समजावयाचा आहे. 
पण, वरचे दोन मंत्र आणि द्याप्रमा- 
णच हाहि सायणांनीं अंसा लाविला 
आहे कीं, गाय म्हणजे “माध्यमिका वाकू” 
(म्हणजे अंतरिक्षांत होणारी मेघगजना), 
आणि ‘aca’? म्हणजे मेघोदकसमूह 
( म्हणजे मेघरूपानें जो उद्काचा संचय 
अंतरिक्षात जमून राहतो, तो). असा 
भावार्थ नसेळ असें सिद्ध करण्यास वि- 
शेष प्रमाणें नाहींत. 
` «पान्हा सोडविणाऱ्या [ वत्सा]कडे 


पाहून “धर्म सक्ताणम्‌ अभि. हे दोन 
शब्द्‌ कठिण आहेत. | धर्म › म्हणजे 
ऊनऊन दुधाचा केलेला पायस ( ज्याला 
अभिवर्ग्यं असें म्हणत); त्यावरून कासे- 
मधून वाहणारे ऊनऊन ताजें दूध, असा 
अर्थ आम्हीं घेतला आहि. ' सृक्कत 
शब्द तर पुनः आलेला नाहो; पण सा- 
यांनीं “ सुज्‌ःधातु सुचविन्याप्रमाणें आ- 
हीं त्याजपासून व्युत्पत्ति समजून निर्वाह 
केला आहे. 

८ भरून जाते =! पयते.  “ पुष्ट क- 
रिते? (वत्साला ). असा अर्थ सायणांनीं 
केलेला संभवतो. 

वास्तुञांतीच्या वेळीं वगेरे “ सवत्स 
गोदान ? म्हणजे जिला वासरू आहे 
अशा mex दान देतात त्या वेळीं ही 
ऋचा म्हणत असतात- पण याचें कारण 
इतकेंच कीं, यांत “गोः ' (गाय) 
आणि “वत्सं? (वासरू) हे शब्द 
आले आहेत! 
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A 


अयं स शिडे येन गोरभी डता मिमाति मायु ध्वसनावधि Baar | 


Al 


सा चित्तिर्भिनि हि चकार मत्य विद्युद्भवन्ती प्रतिं वत्रिमोंहत २९, 
अयम्‌ । सः । fas । येन | गौः । अभिऽब्ृता । मिर्माति । ar- 
घुम्‌ । ध्वसनै। । अधिं । श्रिता | 
सा | चित्तिऽभिंः । नि | हि । चकारं । मर्त्य॑म्‌ | sga । भवन्ती | 
प्रति | वत्रिम्‌ । औहत ॥ २९ ॥ 
अनच्छये तुरगांतु MARAE धुवं मध्य आ पस्त्यानाम्‌ | 
जीवो मृतस्प॑ चरति स्वधाभिरमंत्यो waar सयोनिः ३०॥१९.॥ 
अनत्‌ । शये । तुर्‌ऽगांठु । जीवम्‌ । एज॑त्‌ । ध्रुवम्‌ । मध्यें | आ । 
प॒स्यानाम्‌ । 
जीवः | wae । चरति | खधामिं; । ord: । मर्थेन । सऽयोनिः॥ 
॥ ३०॥ १९ N 


भाषायाम्‌. 

२९. अयं ( =पुरो दृश्यमानः ) स [ वत्सः ] शिक्के (=अव्यक्तध्वानि करोति) | 
येन [ वत्सेन ] अभीवृता (=वेष्टिता ) गौः ध्वसनो अधि (=गवां निवासाश्रये ) 
श्रिता ( =स्थिता ) [ सती ] मायुं मिमाति ( =शन्दं शब्दयति=शब्दं करोति=उ- 
चेहम्वाखं करोति yl सा गोश्‌ ] चित्तिभिः ( =स्तनपानादिख्रेहकर्मभिः ) म्ये 
नि हि चकार (=मउष्यं नीचैः करोति=्मडष्येभ्योपि स्नेहातिशयं करोति) | [ सा ] 
विद्युत्‌ भवन्ती ( >विद्यद्यपेणाविभवन्ती ) वतर प्रयोहत (रूपं प्रकाशयति ) ॥ 

३०. तुरगातु ( =तूर्णगमनम्‌=आशुगमनं ) जीवं ( =जीवत्‌ ) एजत्‌ ( =च- 
अलं ) [ वस्तु=जीवात्मरूपं ] ध्रुवम्‌ ( अचलम्‌ ) अनत्‌ ( =प्राणनं FAT ) पस्त्या- 
ना मध्य आ ( =गृहाणां मध्ये शरीररूपे गृहे ) शये ( =रेते=पुप्रव दास्ते ) |'जीव 

.( =नीवन्नात्मा ) मृतस्य स्वधाभिः ( >मृतसद्शस्प जडस्य बलैः=इन्द्रियेश्‌ ) चरति 
( =गच्छति ) | अमलः ( =परमात्मा ) मसेन सयोनिः ( =मसेंन शरीरेण सह स- 
मानस्थानः=समाने जडशरीरे स्थितः=अमर्त्यं आत्मा Ae शरीरं चैकत्रैव तिष्टतः) | 

सायणर्त्वन्यथा | तदेवम्‌ । अनत्‌ प्राणनं कुर्वत्‌ जीवं जीवनवत्तुरगातु स्वव्यापा- 


राय तूर्णगमनं संदेजच्छये | शेते वर्तते | पश्चात्‌ प्राणायामानन्तरुत्तविलक्षणं सतू 
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२९. हा पहा तो [वत्स] 
ओरडत आहे; आणि याणें वेष्टि- 
ठेली [ अशी जी ] गाय, [ती ] 
दावणींत उभी राहून हंबरडा फो- 
डीत आहे. ती मायेनें मडष्याला 
पाठीमागें टाकिते. [ती ] वीज 
होऊन [ आपलें ] रूप प्रगट F- 
रिते. ` 

३०. चंचळ, जीवंत [आणि] 
उगीच न बसणारी अशी जी वस्तु, 
ती श्वासोच्छूसन करीत घराच्या 
मध्यभागीं निश्चल पडून राहते. 
जीवंत पदार्थ मेलेल्याच्या वळेंक- 
रून चालतो. अमत्यै आणि मर्त्य 
एकाच ठिकाणीं [ राहतात ]. 


qaaa. 


६७३ 


29. Here he is panting 
[for her]. And surround- 
ed by him the cow, which 
has taken her stand in 
the cow-fold, is lowing. 
With her acts of kindness 
she has excelled human be- 
ings. She becomes lightn- 
ing and manifests her 
form. 


30. That which is 
quick, living [and] mov- 
ing lies breathing in the 
centre of the house, mo- 
tionless. That which is 
living goes by the force 
of that which is dead: the 
immortal in the same 
place as the mortal. 


२९. हाहि मंत्र, गाईविषयीं आणि 
वत्साविषयीं आहे. पण गाय म्हणजे कोण 
आणि वासरू म्हणजे कोण, याविषयींच 
संशय आहे. सायणाचार्य प्रथम लौकि 
क गाय आणि तिचा वत्स यांविषयीं 
घेऊन, नंतर गाय म्हणजे माध्यमिका वाकू 
( अंतरिक्षातील गर्जना ) इची देवता, 
आणि वत्स म्हणजे मेघ अथवा मेघरू- 
पानें अंतरिक्षांत असलेला उदकसंत्रय, 
° हंबरडा फोडीत आहे” म्हणजे मेधग- 
जैनेच्या वेळीं जो गंभीर नाद होतो तो, 
इत्यादि व्याख्यान करितात: 

गाय म्हणजे उषा आणि वत्स म्हणजे 
सूयं असा अर्थ घेतला तरी लागेलच. 


तसें केलें तर वत्स गाईकरितां आणि 
गाय वत्साकरितां ओरडत आहे अशी 
कवीप्रमाणें कल्पना केली पाहिजे. 
आणि उषा हीच वीज होते असे 
कल्पे यांत विशेष नवल नाहीं. 

या ऋचेचें वृत्त जगती आहे. तिसऱ्या 
पादांत < मर्तिअम्‌ ' असें वाचावे. 

३०. ही ऋचा,मनुप्य जो मर्ये आणि 
त्याचा अमर आत्मा त्या दोषांविषयीं 
आहे. “AU आत्मा चपळगामी, 
जीवंत, आणि सदैव चंचल असा अस- 
तांहि, या शरीररूप वाड्याच्या मध्यभागीं 
श्रासोच्छास करीत निश्चळ होऊन पहुड- 
ला आहे. आणि जोपर्यंत तो शरीरा- 
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अप॑श्यं गोपामनिपद्यमानमा च परां च पथिभिश्चरन्तम्‌ | 
स afis: स विषूचीवैसान आ वरीवति भुवनेष्वन्तः ॥३१॥ 
अपर्यम्‌ | गोपाम्‌ । अनिंऽपद्ममानम्‌ | आ । च । परां । च । प- 
थिऽभिंः | चर॑न्तम्‌ | 
सः । स॒ध्रीचीः । सः । विषूंची: । वसानः | आ। वरीवर्ति | wag | 
अन्तरिति ॥ ३१ ॥ | 


शरीरेण सयोनिः | पूर्व समानोत्पत्तिस्थानः | यद्यपि जीवस्य न जन्मास्ति तथापि 
वपुषस्तत्सद्भावाचतत्संवन्धेनोपचर्यते | तदेवाह | अमत्योऽमरणस्वभावः | जीवापीतं 
वाव किलेदं faqa इति श्रतेः | उक्तस्वभावो जीवः स्वधाभिश्चरति | पुत्रकृतै: स्व- 
थाकारपूर्वकदत्तेरन्नेश्वरति | वर्तत इत्यर्थः | इति ॥ 


भाषायाम्‌. 


३१. पथिभिः ( >अनेकेमोगे: ) आ च परा च चरन्तम्‌ ( =आभिमुख्येन ग- 


च्छ TES च गच्छन्तम्‌ ) अनिपद्यमानम्‌ (=अविपन्नम्‌=अविषण्णं ) गोपां 
( =गोपायितारं्पाळकं=्जीवम्‌ ) अपश्यम्‌ ( =पश्येयम्‌ ) | स सध्रीचीः ( =संगताः) 
स [ एव च ] विषूचीः ( =विष्वगञ्चन्ती:=विविधं गच्छन्तीः) [ ? त्विषो ] वसा- 
नः ( =परिद्धानः सन्‌ ) भुवनेषु अन्तः (जगति ) आ वरीवर्ति ( =पुनःपुनरा- 
वतते ) ॥ 
विविधशरीरेषु वर्तमान: परमात्मा जगति पुनःपुनजीयते न च श्रमाद्विषण्णो भव- 
तीति भाति इत्यभिप्रायः ॥ 

सभ्रीचोरषूची यैसान इति पुनरसुळभाभिप्रायम्‌ | सायणस्तु सवीमृचमादित्यपरं 
व्याख्याय पथिभििचिच्र्मगेरन्तरिक्षछूपेराचरन्तं च परा चरन्तं च उदयप्रभत्या H- 
“याहमागच्छन्ते मध्याहमभृत्या सायं पराझुखं गच्छन्तम्‌ ...... आदित्यमपश्यम्‌ | 
ce किये स आदितः सभ्रीचीः सहान्जतीर्विषचीर्विष्वगन्चती रात्रावपि चन्द्रभी- 
मादिसानां प्रकाशयित्रीस्त्विषो वसान आच्छादयन्‌ | इत्यादिना विवृणोति ॥ 
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३१. न थकतां अनेक मा- 
गानी इकडे येणारा आणि तिकडे 
जाणारा जो रक्षक, तो माझ्या Z- 
sta पडो. तो एकत्र मिळून जा- 
णाऱ्या ज्या ala, आणि तोच 
वेगळ्या वेगळ्या जाणाऱ्या ज्या 
यांस पांघरून भुवनांमध्यें पुनः- 
पुनः येतो. 


aiaa. 


६७५ 


31. May I see the pro- 
tector coming hither and 
going away from this direc- 
tion by the many paths, 
without being fatigued. 
He, clad in those [ gar- 
ments] that are associated, 
[and ] he in those that are 
dissociated, passes again 
and again through the 
worlds. . i 


मध्यें असतो, तोंपर्यंत मृतवत्‌ जड जें 
शरीर त्याच्या हस्तपादादिकांच्या बळेक 
रून चाठतो असा दिसतो. या प्रकारें- 
करून AA आत्मा आणि HA मठ- 
प्यदेह हे एकत्र राहत असतात,  अ- 
सा अभिप्राय. 

आम्हांस वाटतें कीं, हा मंत्र वर सां- 
गितव्याप्रमाणें आत्म्याविषयी आहे. 
वेदकाळींहि आत्मा सजीव आणि अम- 
र आणि सर्व गतींचा स्वामी होय, 
आणि देह हा मै आणि जड आधि एना असे ATAU हुना मत्यै आणि जड आणि 


मंद होय याविषयीं आर्यजनांची सम- 
जूत या ऋचेवरून समजून येते. AFA- 
चा आत्मा अमर होय याविषयीं मड 
qig ज्ञान अत्यंत प्राचीन काळीं सर्व 
देशांत असे कीं नाहीं ग्राविषयीं संशय 
असो, पण आपल्या आर्येजनांस तर 
असे यांत संशय नाहीं. 

वृत्तासाठी * शये च्या जागीं ` शईए' 
असें पहिल्या पादात, < पस्तिआनां ' 
असें दुसऱ्यांत आणि “ अमर्तिओं मार्त 
एना ? असें चवथ्यांत म्हणावें लागतें. _ 


3१. “मडुष्याचा प्राण अथवा आत्मा 
जो तो जातो आणि येतो; म्हणजे एक 
yay मेला, दुसरा आला; तो गेला, 
पुनः तिसरा आला, या प्रकारेकरून 
नित्य जगांत त्याचें भ्रमण चालळें आहे, 
तरी तो थकत नाहीं. असा जो आत्मा 
त्याचें खरें ज्ञान काय आहे, तें मठा 
होओ,? असा याचा अभिप्राय दिसतो. 
पण यांत “ एकत्र मिळून जाणार्‍या ज्या 
त्यांस, आणि वेगळ्या वेगळ्या जाणाऱ्या 
ज्या त्यांस पांघरून ? ( सध्रीचीर्वेषूची- 


वसानः ) हें वाक्य दुर्बोध आहे. “ स- 
श्रीची: › आणि “ विषूचीः › यांचें वि- 
शेष्य सांगितळेळें नसल्यामुळें यांचा अ- 
भिप्राय कळत नाहीं. तरीहि पूर्वीची 
आणि इच्या पुढची या दोन्ही ऋचा 
आत्म्याविषयौं असत्या्ुळें हीहि आ- 
त्म्याविषयांच आहे असें समजून अर्थ 
करणें अवश्य दिसतें. 

हीच ऋचा पुनः दहाव्या मंडळांत 
एकशें सत्राव्या सूत्तांत ( ३री) आळी आ- 
हे, तेथे सायणांनींहि ती प्राणपर लावावी 
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ae चकार न सो अस्य वेद य ई' द 
स मातुर्योना परिवीतो अन्तर्वेहुप्रला Hata विवेश ॥ ३२॥ 
यः । ईम्‌ । चकारं ।न। सः । अस्य | वेद । यः । ईम्‌ | ददओं । 
हिरुकू | इत्‌ । ड॒ । तस्मात्‌ । 
सः । मातुः | योनां । परिंऽबीतः | आन्तः । बहुऽप्रनाः | निः 5ऋ- 
तिम्‌ । आ । विवेश ॥ ३२ ॥ 7 


ददृशे हिरूगिन्मु तस्मात्‌ | 


s भाषायाम्‌. 


३२. यः [ पुमान्‌ ] ई चकार (=इमं प्राणिनं=्माणशुत्पादयामास )नसः अस्य 
वेद (=a पुमांसं प्राणं परमात्मानं न जानाति=्यन्चपि तं पुत्ररूपेण जनयति तदपि | 
तं याथातथ्येन न जानाति) | 3 (=अपि च) य ई दद्‌ (=a: कोपि ते च- | 
JT पश्यति ) तस्मात्‌ [ स ] हिरुक्‌ इत्‌ ( >अन्ताहिंत एव=अदः्गोचर एव वस्तु- | 
तो ) [ भवति] | मातुर्योना अन्तः ( =मातुरूदरमध्ये ) परिवीतः ( =पसिवेष्टितः= | 
अन्ताहेतः) स बहुप्रजाः ( ज्वहुजन्मा-वहुजन्म भाक्‌ सन्‌ ) a आ विवेश 
( =्दुःखं प्रविशतिरअतुभवति ) ॥ 


असें सुचविले आहे. पुढच्या ऋचेकडे 
पाहिलें म्हणजे ही प्रस्तुतची कचा आ- 


त्मा हा आदित्यरूपच आहे असें कवी- 
च्या मनांत नसेलसें वाटत नाहीं. त्यामु- 


त्मपर लावावी इतकेंच नव्हे, पण येथें 
“पुनरपि जननं पुनरपि मरणं’ याचें दि- 
raat केलें आहे असें समजावयाचें 
आहे असें आम्हांस वाटतें. 

सायणांनीं हो ऋचा आदित्यपर ला- 
विली आहे. तशी लाविली तरी, आ- 


ळें मंत्रांतील किती एक पदांचा अर्थ 
आदित्यपर कदाचित्‌ चांगला बसेल 
असें वाटते. 


म्हणावें. 
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. घेणारा sata शिरला आहे. 
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२. ज्याणें याला केळें तो 
याळा जाणत नाहीं; ज्याणें याला 
पाहिळें याच्या दृष्टीला हा पडत 
नाहीं. तो आईच्या उदरांत झांक- 
लेला असतो. तो अनेक जन्म 


६७७ 


52. He who produced 
him does not know him. 
From him who sees him 
is he concealed. He is 
hidden within the womb 
of his mother. Taking 
many births he has enter- 
ed upon misery. 


3२. 'मठुष्याची उत्पत्ति, त्याच्या T- 
पापासून होते; पण त्या बापाला तो| 
मुलगा कोण आहे हें खरेपणीं समजत | 
नाहीं. सर्व मलुष्यें म्हणतील कीं आम्ही | 
याळा पाहत आहों, पण तो कोण आहे 
तें खरेपणीं त्यांतून कोणा एकाला 
दिसत नाहीं. तो आपल्या मातेच्या Sze | 
रांत ळपविलेला असतो, आणि अनेक 
ara घेऊन घेऊन दुःख AMA’, असा 
या चमत्कारिक ऋत्रेचा अभिप्राय 
आहे. 

सायणांनीं सुद्धा या मंत्राचा असाच 
बहुतकरून अर्थ केला आहे. आणि भा: 


वार्थ असाच आहे याविषयीं कांहीं योग्य | 
संशयास कारण दिसत नाहीं. तर मग , 


मठुष्याच्या आत्म्याला अनेक जन्म आ- 
हेत आणि जन्म घेऊन घेऊन तो विचा- ' 
रा शिणून जातो आणि दुःख पोहचतो, 
आणि जें शरीर आपण पाहतो तो ख- 
Wat मठुष्य नव्हे, खरा ATH कोणा- 


| स समजत नाहीं आणि तो कोणास दिस- 


तही नाहीं, असा जो तच्वज्ञानी लोकांचा 
facia, तो केवळ आधुनिक नाहीं, तर 
फार प्राचीन आहे असें होतें. 

‹ अनेक जन्म घेणारा ? >.“ बहुप्र- 


जाः.? “प्रजा शब्दाचा अर्थ “जन्म, 


“उत्पत्ति असा होतो याविषयीं क. १० 
७२.९ आणि ट्याजवरील सायणभाष्य 
पहा. 
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ae पिता जनिता नाभिरत्र बन्धुर्मे माता पृथिवी महीयम्‌ | 
Nee | ~ A ९ 
उत्तानयोंश्चम्तो ईयोनिरन्तरत्रा पिता दुंहितुर्गभमार्धात्‌ू ॥ ३३ ॥ 
द्यौः । मे । पिता । जनिता । नाभिः । अत्र । aera । मे । माता । 
पृथिवी | मही | इयम्‌ | 
saat: | चम्वोः | योनि: । अन्तः | अत्र॑ । पिता । दुहितः । ग- 
, भैम्‌।आ। अधात्‌ ॥ ३३॥ 
भाषायाम्‌. 

33. a: ( =द्टलोकाभिमानी महान्‌ देवो ) में (समम ) पिता जनिता ( =- 
नकः) अत्र (अपि च ) नाभिः ( =उत्पत्तिस्थानं ) [ भवति ] | इयं मही (=म- 
हती प्रथिवी) मे (मम ) बन्धुः ( =्वन्धिका ) माता (=जननी ) [ च ] [ भवति] 
saaga: अन्तः (=ऊ्ध्वतनयोद्यीवापृथिवीरूपयोः पात्रयोर्मध्ये) योनिः (-ग- 
Heard ) [ भवति ] | अत्र (=a योनो ) पिता ( =अस्माकं पितृभूतो व्यः) g- 
हेवुर्गर्भ ( =दुहितृभूतायाः कन्याभूताया अस्माकं स्वसुः पृथिव्या गर्भम्‌) आ अधा- 
त्‌ ( ज्वृश्स्पिण स्थापयति=पिता सन्नपि कन्यया सह रमते ) ॥ 
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३३. दू माझा वाप, जनक, 
आणि आदिकारण [होय ]. ही 
महाएथिवी माझा ig [ आणि ] 
आई [ होय ]. उताण्या दोन 
चंवूंच्या आंत योनि [ होय ]. 
तींत पिता कन्येचा गर्भ स्थापित 
करितो 


वेदार्थयल्न. 


ges 


33. Dyaus [18 ] my 
father, creator and origin 
This vast earth [is ] my 
sister [and] mother. With- 
in the two shells ofa cup 
lying one over the other 
is the womb. Into this 
the Father places the 
embryo of the daughter. 


33. “दा माद्या पिता, जनक आणि 
आम्हां सर्वोचें उत्पत्तिस्थान होय. आणि 
पृथिवी माझी वहीग आणि आई होय. 
a आणि पृथिवी ह्यांच्यामध्ये योनि 
आहे त्यांत आमचा जो पिता द्यू तो, आ- 
मची बहीग आणि यास्तव AST कन्या 
अशी जी पृथिवो, तिच्या आंगीं गर्भ- 
स्थापन करितो; म्हणजे मेघजलवबृष्टि- 
रूप जें बीज तें शिंपडतो. ’ 

e आदिकारण = “ नाभिः? असा 
अर्थ ` नाभि ? शब्दाचा होतो याविषयीं 
ऋ. १०. २०. ४ आणि त्याजवरीळ 
सायणभाष्य पहा. 

` बंधु = बन्धुः, ? म्हणजे बहीण 
असा अर्थ समजावयाचा आहे. 

“उताण्या दोन AAA आंत'='उत्ता- 
नयोः चम्वोः अन्तः. आकाश वर आणि 
पृथिवी खालीं, हीं दोन अंब्याच्या अथवा 
एकाद्या गोल भांड्याच्या (म्हणजे चंबू- 
.सारिख्या भांड्याच्या) शकलासारिखीं 
शकले वेगळीं करून एकमेकावर ठेवि- 
त्याप्रमाणें दिसतात त्यांस “उताणे दोन 


2 


aq’ म्हणतात. हीं शकळें म्णजे 
ज्यांस वेदोत्तरकाळीन भाषेंत ब्रह्मांडाचीं 
arè म्हणतात, तीं. ब्रू आणि प्रथिवी 
ह्या एकमेकांवर कशा राहिल्या आहेत 
त्यांच्या आकृतीकडेस पाहिलें तर त्यांस 
चंबंचीं शकलें म्हणणें हें साहजिक आह, 
आणि त्यामुळेंच त्यांस ब्रह्मांडाची शकले 
असें पौराणिक म्हणतात 
“पिता कन्येचा गर्भ स्थापन करितो 
- पिता दुहितुः गर्भम्‌ आ अधातू. ' 
म्हणजे, पिता कन्येच्या ठायीं गर्भस्थापन 
करितो. याचा अभिप्राय असा आहे कीं 
दा हा सर्वांचा पिता म्हणून प्रथम MINT- 
तळे, यावरून आणि पृथिवी ही आमची 
हीण होय यावरून, पृथिवी ही त्याची क- 
न्या आणि प्रथिवीवर जी उद्कवृष्टि स्व- 
गीपासून होते, तेंच कोणीएक तयाचे रत. 
बला पृथिवीचा नवरा, आणि पृथिवीला 
दाची बायको म्हणतात. त्या म्हणण्याशीं 
या wad बढ्या विरोध जागविला आहे 
वृत्तासाठी तिसऱ्या पादात ' चछ- 
ओः › असें म्हणावें लागतें. 
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पच्छामि त्वा परमन्त Tera: पच्छामि यत्र भर्वनस्य नाभि; । 

पच्छाम चा दृष्णा अश्वस्य रत; पच्छाम वाच: परम व्याम २७ 

च्छामि | त्वा । पर॑म्‌ । अन्तस्‌ । पृथिव्याः । पृच्छामि । यत्र | झु 
वनस्प | नाभि: | 

पृच्छामि | त्या । वृष्ण: | अश्वस्य । रेत॑ः । पूच्छामिं । वाचः । परमम्‌ । 
fasta ॥ ३४ ll 


> - — — ड ~ 
a 


भाषायाम्‌. 


३४. [ अहं ] त्वा ghar: परम्‌ अन्तं ( =्पृथिव्याश्चरममन्तं ) पृच्छाम (=9- 
थिव्याश्चरमोन्तः को न्विति त्वां पृच्छामि) | यत्र भुवनस्य (जगतो ) नाभिः (=सं- 
नाहःन्मध्यस्थानं ) [ भवति ] [ तात्क न्विति ] पृच्छामि | aT (=संचनसमथस्य 
aag रेतः) [ किं भवतीति ] त्वा (त्वां ) पृच्छामि | वाचः (Hate वाग्जात- 
स्थ) परमं व्योम ( >उच्चेस्तमं स्थानं ) [ किं न्विति ] त्वा ( =त्वां ) पृच्छामि | 

पृथिव्याः परम्‌ अन्तम्‌ | ...... यत्र सवी प्रथिवी समाप्यते तत्पृच्छामि |... 
नाभिः संनाहो बन्धनम्‌ | यत्र सर्व संनद्धं भवति तम्‌ | ...... वृष्णो वषेकस्याश्चस्य 
anaaga | असी वा आदित्यो वृषाश्र इति तेच्तिरीयकम्‌ | तस्य रेतो रेतोव- 
त्कारणं तत्किमिति पृच्छामि | ...... व्योम स्थानं सर्वस्य वचसः कारणम्‌ | इत्या- 
दि सायणः ॥ 
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३४. मी तुला एथिवीची शेवट 
सीमा कोणती तें पुसतों. amy 
मध्यं जेथें आहे तें ठिकाण कोणतें 
- असे gaat. वळू घोड्याचें रेत 
कोणतें तें gaat. वाचेचें अति 
उंच स्थान कोणतें असें पुसतों. 


34. I ask thee, [which 


is ] the extreme end of the 
earth? I ask, [what is] the 
place where [ there is] the 
centre of the world ? I ask 
thee, [what is] the semen 
of the stallion charger? 
I ask [ what is ] the high- 
est seat of the speech ? 


3४. यांत चार प्रश्न घातळे आहे- 


त, ते खरोखर चार उत्राणे आहेत. ते 
हेः- “ प्रथिवीचा शेवट कोठें? जगताचा 
मध्यकेंद्र कोठें? वळू घोड्याचे रेत तें 
कोणतें? वाचेचें अति उंच स्थान कोणतें? 
या चार उखाण्यांचीं Sat पुढच्या 
Rad सांगितलों आहेत, तीं पहा. 
सायण म्हणतात कीं, अश्वमेधाच्या 
मधल्या दिवशों ' ब्रह्मोद्य म्हणून जें होत 
असे; त्यांत द्या ऋचेंतील चार प्रश्न ऋ- 
त्विज्‌ लोक यजमानास घालीत. प्रत्येक 
ऋत्विजानें एक एक प्रश्न घालावयाचा. हें 
सायणाचें म्हणणें योग्य दिसतें. * aa- 
थ म्हणजे, ज्यांत एकानें दुसर्‍याला RE 
(अथवा उखाणे) विचारावयाचे आणि 
ते वित्रारण्यांत जसें आपआपलें चा- 
JÅ दाखवून एकमेकावर चढाचढी क- 
रावयाची, त्याप्रमाणेंच त्यांचीं समपेक-ड= 


रें देण्याविषयीं एकमेकांवर चढाचटी 
करीत, अशी एक करमणूक अथवा 
विनोद. तसल्या 'त्रह्मोद्यांत ' घालावयाचे 
जे उखाणे, ते यज्ञसंवंधी अथवा ब्रह्म- 
ज्ञानासंवंधींच घालीत असत. त्यांतळेच 
उखाणे या ऋचेंत आहेत. 

याच्या संबंधानें पाहिलें तर “ पुथि- 
वीची शेवट सीमा,” “जगाचें मध्य, ’ 
“वळू घोड्याचे रेत! आणि “ वाचेचें अति 
उंच स्थान? ह्या गोष्टी अश्रमेधादिक 
कर्माच्या संवंधानें अथवा ब्रह्मज्ञानाच्या 
संबंधानें नित्य डोळ्यापुढे घोळत अस- 
तच, आणि या ठिकाणीं त्यांविषयींचा 
अभिप्राय काय आहे इतकाच प्रश्न केला 
आहे. 

वृत्तासाठी चवथ्या चरणांत 'व्योग- 
च्या स्थळीं “ विओम ' असे म्हणें 
लागतें, 
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इयं वेदि ; [ अयं यज्ञो भुवनस्य नाभिः | 

अयं ¢ पोमो | ~ + | + -l 

अयं सोमो get अश्वस्य रेतो ब्रह्मायं वाचः परमं व्योम ॥ 

॥ 34 ॥ Ro ॥ 
ml l S 

इयम्‌ । वेदिः | परः । अन्त: । प्रथिव्या: | अयम्‌ । यज्ञः ।.भुर्वनर्‍्य । 

नाभिः | 
रोमं | I 

अयम्‌ । सोम: । वृष्ण: । अश्व॑स्य । रेत॑ः । ब्रह्मा । अयम्‌ । वाच: | 

पर॒मम्‌ | वि$ओम ॥ ३५ ॥ २० ॥ 


भाषायाम्‌. 

३५. इयं [या ] वेदिः [ स एव पूर्वोक्तः ] पृथिव्याः परोन्तः | अयं [यो] 

यज्ञः [ स एव पूर्वोक्तो ] भुवनस्य नाभिः | अयं [यः ] सोमस्‌ [ तदेव पूर्वोक्तं | 
वृष्णी अश्वस रेतः | अयं [यो ] ब्रह्मा (सूक्तानां प्रवक्ता एतन्नामक ऋत्विक ) 
[तदेव पूर्वोक्तं ] वाचः (sede वाग्जातस्य ) परमं व्योम (=उत्कृष्टतमं स्थाने ) 
[ भवति ] ॥ 
_ अत्र सायणः | पृथिव्याः प्रथनवत्या भूम्याः परो. अन्तः परमन्तं पर्यवसान मियं 
वेदिः | नहि वेद्यतिरिक्ता भूमिरस्ति | एतावती वै प्रथिवी यावती वेदिरिति aq: | 
तमाम यज्ञां BIA भूतजातस्य नाभिः संनहनम्‌ | तत्रैव वृष्ट्यादिसर्वफलोत्पत्ते: 
सर्वेप्राणिनां aaa | अथ वृष्णो वर्षकस्यादित्यस्थ रेतोऽयं सोमो रसात्मकः | 
SHI इतः सोमरस आदिसं प्राप्य वृष्ट्यादिफलं जनयति | अयं ब्रह्मा प्रजापतिरेव 
वाचो मन्तादिरूपाया: परमं व्योम | उत्कृष्ट रक्षक स्थानम्‌ | तत्रेवोत्पत्तेस्तत्रेव पर्य- 
वसानाच | इति || 
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३५. ही [जी] वेदि [तीच] | 


पृथिबीची शेवट सीमा; हा [ जो] 
यज्ञ [ तोच ] जगाचा मध्य; हा 
[ जो] सोम [तेंच] वळू घोड्याचें 
रेत; हा [ जो ] ब्रह्मा [ तोच ] 
वाचेचें अति उंच स्थान. 


35. This altar [is ] the 
extreme end of the earth. 
This sacrifice [is] the 
centre of the world. This 


Soma [is] the semen of 


the stallion charger. This 
Brahma [ priest ] [ is] the 
highest seat of speech. 


३५, वरच्या RÄT जे उखाणे घा- 
तले त्यांची उत्तरें या aaa दिलीं 
आहेत. 

“ वेदि. ' जेथें हवि अर्पण कराव- 
याचें तें उभारलेलें स्थळ. यज्ञाचें मह- 
त्व अतिशय वाढलें तेव्हां यज्ञांतीळ एक 
जी पुख्य वस्तु तिळा पृथिवीचा अंत 
म्हणणें हें साहजिक आहे. ज्या काळीं 
गाईची पूज्यता आणि माहात्म्य हीं वा- 
ढलीं, त्या काळीं गाई तीच प्रथिवी असें 
दाखविण्याकरितां गोतमानें प्रथित्रीस- 
भोंतालीं - प्रदक्षिणा न करितां गाईस- 
भोंतालींच केली अशी कथा प्रचारांत 
आली, हैं प्रसिद्धच आहे. 

हेंच कारण यज्ञाला जगाचा मध्य 
असें म्हणण्याविषयीं आहे. 

४ वळू घोब्याचें रेत = oT: अश्र- 
स्य रेतः+ › म्हणजे वळवान्‌ आणि खशी 
न केलेला जो वारू, त्याचें रेत. सायण 
म्हणतात येथें “ वळू घोडा ? म्हणजे आ- 
दित्य समजावयाचा आहे. आणि आ- 
Ranma जी जमिनीवर मेघवृष्टि होते, 
तें त्याचें रेत. ती वृष्टि सोम अर्पण के- 
ल्यामुळे पडते म्हणून सोमालाच ' वळू 
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घोब्याचें रेत ” असें म्हटलें आहे. ही उ- 
पपत्ति कशीहि असली तरी, 'वळू घोडा? 
म्हणजे आदित्य म्हणून जें म्हणें तें 
मात्र खरें दिसतें. * वळू sist’ हें म- 
हाठभावदर्शक नांव आहे. जसें अर्वा- 
चीन काळीं परक्रमदर्शक “सिंह ! हें 
नांव देवांस, वीरांस वगेरे लावितात, 
तसें अतिप्राचीन काळीं | वृषा ' अथवा 
“वृषा अश्रः ! हें ठावीत असत. 

: ब्रह्मा, ? म्हणजे सूक्ते रचून म्हणणा- 
रा ऋत्विज्‌ असा अर्थ येथें धेतला पा- 
हिजे, “ प्रजापति ' असा सायणाप्रमाणें 
व्यावयाचा नाहीं. वाचा म्हटली म्हणजे 
TMS, इतर वाचाच नव्हे, आणि 
ज्याला तसल्या वाचेचा उच्चार करितां 
येतो तोच खरा वागुद्रम, इतर व्यर्थ 
अशी प्रशंसा यांत जाणविली आहे. ई 
श्वराचें नामस्मरण करण्याकरितां जि- 
तके शब्द salts, तितकी वाचा, 
इतर शब्द केवळ आवाज होत, असें जसे 
कोणी तरी इश्ररभजनप्रशंसेनें म्हणेल, 
याप्रमाणें ही सूक्ताची प्रशंसा आहे. 

“ साधारण लोक समजतात कीं, g- 
थिवीचा अंत म्हणजे अत्यंत दूरचा एक 


. 


-e are AOE: 


SO ae area ae  , 
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सप्ताधंगभो भुवनस्य रेतो विष्णोस्तिष्ठान्ति प्रदिशा विधमेणि | i 


ते धोतिभिमेनसा ते विपाश्चतः पारिभुवः परि भवन्ति AAT: 
c | | ~l 
सप्त । अर्धऽगर्भाः | सुवनस्य | रेतः । विण्णोः । तिष्टन्ति । प्रऽदि- 
| 
शा । विऽध॑मैणि । 
भिं | ~ A 
ते । धीतिऽभिंः । मन॑सा । ते । विप:5चितः । परि । परि | | 
| 
भवन्ति । विश्वत: ॥ ३६ ॥ | 
| 
भाषायाम्‌, | 
३६. ya रेतः (=जगतो रेतोभूता ) अर्धगर्भाः (=अपूर्णगर्भाः=अपूर्णाव- 
यवबाष्परूपगर्भाः ) सप्त [ रश्मयो ] विष्णोः प्रदिशा (=आदित्यरूपस्य एतन्नामक- 
स्याज्ञया ) विधर्मणि Refa (-अन्तरिक्षे आसते ) | विपबितः (स्वुद्धिमन्तस्‌ ) 
ते धीतिभिः (-प्रज्ञाभिस्‌ ) ते मनसा (=अपि च ते मनसा बड्या) परिभव (=सवत्र 
व्याप्ता ) विश्वतः परि भवन्ति (ans जगत्‌ सर्वतो वेष्टन्ते ) ॥ 
सकलाज्जगतो वाष्परूपेणोदकहरणाच्स्य च वाष्पस्य गर्भवद्वारणाज्जगतो रेतस्त्व 


रश्मीनामर्धगर्भत्व॑ च | ते आदिलस्याज्ञया सकलं जगत्‌ प्रज्ञया चेतसा च पूरयन्ति 
चेति भावः ॥ 


प्रदेश, पग तें खरे नव्हे, ही जी वेदि | लोक होय असें कोणी समजतात, पण 
तोच पृथिवीचा अंतप्रदेश; भुवनाचा | तें खरें नव्हे, सूक्ते रचून म्हणणारा जो 
मध्य म्हणजे, कोणी म्हणतात येथें आहे, | ऋत्विज्‌ तेंच वाणीचें उच स्थान होय ? 
कोणी म्हणतात तेर्थे आहे, पण खरा म- | असा कवीचा अभिप्राय आहे. 

ध्य यज्ञ हाच होय; वळू घोड्याचे रेत वृत्तासाठी दुसऱ्या Wala 'यज्जञो” 


म्हणज Te असें कोणी म्हणतात, पण | आणिः चवध्यांत * विओम ? असें म्ह" fi 
त खर नव्ह, साम हेंच तें रेत होय; | णावें लागतें. | 
[णीचें उंच स्थान अंतरिक्ष अथवा ae । i T 
| 
[f 
+ 
| 
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३६. जगाचें रेत [होत, असे] | 


अप्ूणेगर्भवारी सात [ किरण ] 
विष्णूच्या aad अंतरिक्षांत राह- 
तात. ते विवेकी [होत्साते] बुद्धींनीं 
[ आणि ] तेच जाणिवेनें सकळ 
विश्वाला सवै दिशांनी वेष्टन टा- 
कितात. 


36. Being the semen 
of the world, the seven 
[rays ], bearing imperfect 
embryos [ within them], 
stand in the expanse of 
the sky by the direction 
of Vishnu. They the wise: 


। ones surround the universe 


embracing it on all sides, 
with intelligence and a 
mind. 


३६. या ऋचेचा भावार्थ: ` आदि- 
त्याचे जे सात किरण, ते जगाचे रेत 
(म्हणजे भूमीवरून वाष्परूपानें हरण 
केलेलें उदक ) धारण करितात आणि 
त्या रेताचा गर्भ त्यांच्या आंगीं राहतो; 
पण तो प्रथम अपूर्ण असतो, म्हणजे, पूर्ण 
SUA आलेला नसंतो. ते किरण आ- 
दित्याच्या आज्ञेवरून सर्वे अंतरिक्षभर 
पसरून राहतात; आणि ते सकळ ज- 
TAS प्रज्ञा- आणि जाणीव यांहींक- 
रून Faq टाकितात. म्हणजे जगताम- 
ध्यें जी प्रज्ञा आणि जाणीव आहे, ती 
afaa किरणांनीं दिलेली आहे. * 
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` अंतरिक्षात = विधर्मणि. ? या अ- 
रथाच्या प्रमाणासाठी ऋ. १०. १०३. 
८ आणि त्यांवरील सायणभाष्य पहा. 
वरच्या दोन ऋचांत जे उखाणे सांगित- 
ठे, त्यासारिखाच प्रस्तुत BAT एक आहे. 
याचें उत्तर त्यांतच जाणविले आहे. 
* विष्णूच्या आज्ञेने आकाशांत राहणारे 
असे अर्थगर्भ सातजण, कीं जे सकळ 
विश्वाला बुद्धि आणि प्रज्ञा यांहीकरून 
वेट्टन राहतात, ते काण! ? असा SEN- 
णा. ` सात ' या शब्दावरून प्रसिद्ध सात 


. किरण असें उत्तर द्यावयाचें आहे असें 


वाटतें. 


TTT क्त ल SR SNE SSS Se...” 
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न वि जानामि यदिवेदमस्मि निण्यः det मनसा चरामि | 
यदा मा्गन्प्रथमज्ञा ऋतस्यादिइाचो अश्नुवे भागमस्याः |] ३७॥ 
न । वि । जानामि | यत्‌ऽइव । इदम्‌ । अस्मि | निष्यः | सम्‌ 5नद्धः | 
मनसा | चरामि । 
यदा । मा । आ । अगन्‌ । प्रथमऽजाः । RAM । आत्‌ । इत्‌ । 
वाचः | अश्नुवे | भागम्‌ । अस्याः ॥ २७ ॥ | 


भाषायाम्‌.. । 
३७. यदिव इदम्‌ (=इदं यत्किमपिन्यद्रदिद amad) [ अहम्‌ ] अस्मि | 
[ इति ] न बि जानामि | [ अहं ] निण्यः (-अरन्ताहतः ) मनसा daz: (-चेत- 
सा daaa) चरामि (=वर्ते) | यदा (SIRIA काले) ऋतस्य प्रथमजाः (=? सत्यस्य 
्रथमजातः=अभ्निः) आ अगन्‌ (आगच्छत्‌ ) आद्‌ इत्‌ (तदानीमेव ) अस्या 
वाचः भागम्‌ (=एकदेशम्‌ ) अश्नुवे (-लब्धवानस्मि ) ॥ 
सायणस्त्बेवं व्याख्यातवान्‌ | अहं यदि वेदै यदपीदं विश्वमस्मि | ऋत्ख: प्रप- 
ोऽप्यहमेवास्मि | नामरूपांशं परमार्थ सक्ता सर्वत्राठगतो | योऽयं सचिदा- 
नन्दाकारो$स्ति सोऽहमस्मीति न विजानामि | विविच्य नाज्ञासिषम्‌ | परं शासत्रज- 
नितमिदमहमस्मीति ज्ञानं जातम्‌ | अविवेक्यह मित्यर्थः | कार्यकारणयोर भेदात्‌ | 
कृत्लप्रपश्नस्यापि त्रह्मानन्यत्वेन ब्रह्मेकत्वावगमे प्रपञ्चजातमपि स्वस्वरूपमेव भव- 
ति | इद्‌ सर्वे यदयमात्मा ABIES ay आत्मैवेदं सर्व स ईक्षत वह स्या प्रजायेये- 
त्यादिथ्रुतिभ्य एकविज्ञानेन सर्वविज्ञानप्रतिज्ञानात्‌ तदनन्यत्वमारम्भणशब्दा- | 
दिभ्य इत्याद्युपपत्तिभिश्व प्रपञ्चस्य रहमनन्यत्वं सिद्वम्‌ | vat इवशब्द उपमार्थ: | ad 
यदिव यत्परोक्षज्ञानं सवेकात्म्यरूपमानुभाविकमस्ति | तदिव तद्गदेवाहमस्मि | इदं | 
सर्वैमहमस्मीति ज्ञानं मे जातम्‌ | अपि त्वेतद्माशन्तिकभूतम्‌ | आउभविकं सावीत्म्य i 
यदस्ति तन्न विजानामि | प्राप्ो$स्मि | aaa सावोत्म्यं जातं न care | 
भाविक मित्यर्थः | तत्र कारणमाह | यतोऽहं निण्यः | अन्तहिंतनामैतत्‌ | अन्ता 
तो मूढचित्त: । चित्रप्रयकृप्रवणाभावेन परिच्छिन्न इत्यर्थः | तत्रोपपत्तिमाह | 
संनदोऽविद्याकामकर्मैभिः सम्यग्‌ बद्धो वेष्टितः | अत एव मनसा युक्तो भावना- 
सहिष्णुता बहुलेन विक्षिप्रेन चेतसा युक्तः संचरामि संसारे | अथवा मनसा संन- 
डक्षरामि | इन्द्रियपरवश एव सन्‌ संसारे दुःखमठुभवामि | न सार्वोत्म्यं जाना- 
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३७. हें जें कांही आहे, तो 
मी आहें असें मी जाणत नाहीं. 
मी ge आणि मनानें संबद्ध असा 
होव्साता राहत असतों. जेव्हां स- 
साचा प्रथमजात ARTA आला 
तेव्हांच मला या वाणीचा भाग 
प्राप्त झाला. 


3७. दांत एक दुसरें कूट आहे तें 


आत्म्याच्या स्वरूपाविषयीं आहे. पण सर्व 
ऋचेचा संगतवार अर्थ काय आहे तो 
सांगणें कठिण आहे. सायणांनीं तरी प्र- 
यासानेंच अर्थ लाविला आहे असें दि- 
ad. तो भाषेखालीं उतरून घेतला आहे, 
तो पहा. आम्हीं वर केलेलें भाषांतर श- 


वेदार्थेयत्न. 


gev 


37. I do not know that 
I am all this whatsoever. 
Hidden and bound up 
with the mind I exist. 
When the first-born of 
Truth came to me, from 
that time I immediately 
began to enjoy part of 
this voice. 


> 


दशः आहे. आत्मा हा सर्वोस ठाऊक 
आहे तरी त्याचें खरें स्वरूप कोणीहि 
जाणत नाहीं इतकें तात्पर्य उघड दिसतें. 
पण उत्तराधांचा अर्थ आत्म्याच्या रूपा- 
च्या संबंधानें कसा लावावयाचा तें सांगणें 
सोपें नाहीं. 
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ang mS स्व॒धयां गुभीतो<मंत्यों मत्येना सयोनिः | 
ता शश्वन्ता विषूचीना वियन्ता न्यन्यं चिक्युर्न नि चिंक्पुरन्यम्‌३८ 
अर्पाड । प्राङ्‌ । एति। स्व॒धयां | गुभीतः | अम॑र्यः । मसे | 
सऽयोनिः । ` : 


oe 


ता । शश्वन्ता । विषूचीना । विऽयन्तां । नि । अन्यम्‌ । frag: | | 
न । नि। चिक्युः | अन्यम्‌ ॥ २८ ॥ 1 
अ a जक Se a 9 é 


मीति परिदेवते | यास्को$पीमं परिदेवनार्थत्वेनोदाजहार | अथापि परिदेवना 
कस्माचिद्गावात्‌ न वि जानामि यदि वेदमस्मि | नि ७. 3. | इति | वहिपुखचे- iE 
तसः स्वरूपापरिक्षानजनितं दुःलमन्यत्र श्रूयते | पराग्विश्वानि व्यव्वृणत्स्वयं भस्त- 
स्मात्पराक्‌ पश्यन्ति नान्तरात्मन्निति | ताहि कदेतद्ववति इत्याह | यदा मागन्‌ आ- 
गमिष्यति तदा | कि तदित्युष्यते | ऋतस्य परमार्थस्य परस्य ARN: प्रथमजाः 
THAT: प्रथमोत्पन्नचित्तप्रय्प्रवणजनितोऽडभावः स यदा मा मां प्राप्रोति 
आदित्‌ अनन्तरमेवाव्यवधानेनास्या वाच ऐंकात्म्यप्रतिपादिकाया उपनिपद्वाचो || 
यदि वेदमस्मीत्युक्ताया वा भागं भजनीयं शब्दव्रह्मणा व्यापतव्यं परं ब्रह्मपद्मश्चुवे | | 
प्रमि | चितस्य वहि्ुलतां परिलज्यान्तर्घुलतैवादुःसंपादा | सा यदा स्यात | 
तदानीमेव स्वरूप दर ुशकं भवति | पश्चाद्विलम्बाभावात्‌ यथा गिरिशिखरात्प- 
तर्‌ पाषाणो ऽविलम्बेन पतति तद्वत्‌ । Bae दुःशकत्वमपि तत्रैव श्र- 
ad | WAAR: प्रत्मगात्मानमैच्छदावृत्तचश्व॒रमृतत्वमिच्छन्निति | इति ॥ ž 


भाषायाम्‌. 


| | 

_ ३८. स्वधया गृभीतः (=स्वस्थानेन स्वशरीरेण ग्रहीतः=शरीरयोगाइगा दी न्ट्रिय- 
. S. =अ घम भा > TTT $ | 
TAX: ) अमत्यः (=अमरणधर्मा सन्नपि ) मलेन सयोनिः (=मरणधर्मणा शरीरेण f; 
सह समानस्थान: ) [ आत्मा ] अपाङ्‌ प्राङ्‌ एति (=अधो गच्छति प्रकट गच्छति m 


चन्कदाचिजिकृशं गात कदाचिदुत्कश गति प्राभोति ) | ता (-तौ७ [ देहात्मानौ ] 
Waa (=नित्यसंवन्यी ) विषूचीना (=विषूचीनो=सर्वत्र गच्छन्तौ ) वियन्ता (=वि-- 
mi स्थल्पु गच्छन्तौ ) [सः] | अन्यं ( -तयोम॑ध्य एकंऱ्देहं ) 
जना | [न AF3: (=पश्यन्ति) अन्यम्‌ (=अपरम्‌=आत्मानं ) | ज 
ae -अपरम्‌=आत्मानं ) [ जना ] न नि 
चिक्युः (रन पश्यन्ति ) ॥ oe 
एकः सुल्भज्ञान: | अपरस्तु TEAMA इत्यर्थः ॥ T 
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ac, अमर्त्य [ असतांहि ] | 
मर्त्यांवरोबर वास करणारा जो, 
तो शरीराच्या योगानें समजण्यांत 
येणारा [ होत्साता ] मागें येतो 
[ आणि ] पुढें जातो. ते fra 
संबद्ध [ आणि ] सवे ठिकाणीं 
जाणारे [ आणि ] अनेक स्थळीं 
गति sass [ असे होत]. 
[ यांतून ] एकाला [ लोक ] पा- 
हतात, दुसर्‍याला पाहत नाहींत. 


{ 


dation Chennai and eGangotri 


वेदार्थैयल्न, ६८९ 


38. Living in a common 
| place the immortal with 
| the mortal, [and] known 
' by means of its body, [the 
| soul] goes [now ] back- 
wards [and now] for- 
| wards. They are ever 
bound together, all-per- 
| vading [and] reaching 
| various places. One [of 
| them ] they perceive, the 
other they do not perceive. 


3८. ही ऋचा आत्म्याविषयीं आहे. 
ऋषि म्हणतोः ' स्वतः अमर असतांहि 
आत्मा मरण पावणाऱ्या देहावरोवर वस्ति 
करितो. तो स्वतः दृष्टोस न पडतां तो 


जेथें राहतो त्या स्थळाच्या योगानें, म्हणजे | 


शरीराच्या योगानें, दृष्टिगोचर होत असतो. 


त्या आत्म्याचा केव्हां केव्हां उत्कर्ष आणि | 


केव्हां केव्हां निक्षे होतो. आत्मा आणि 


देह यांचा संबंध नित्य आहे, ते सर्वत्र | 


जातात, आणि पाहिजे तेथें जातात. त्यांस 
पेकी एकाला ( म्ह. देहाला ) लोक पाहूं 
शकतात, दुसऱ्याला ( आत्म्याला) लोक 
पाहूं डाकत नाहींत. ' 

` अमत्य अमुतांहि ! इ० वर तिसा- 


। वा मंत्र आणि त्याजवरीळ टीप पहा, 
“मागें येतो आणि पुढें जातो = 
"अपाङ्‌ प्राडः एति. म्हणजे, त्याची गति 
नेहमी उत्तम होते असें नाहीं. तो केव्हां 
केव्हां चांगल्या स्थितीप्रत जातो, आणि 
| केव्हां केव्हां वाईट स्थितीप्रत जातो. 
« नित्य संवढ '= शश्वन्ता. › म्हणजे 
नित्य असून एकमेकाशी जोडिलेले असे: 
THA SAAT. AAMT देहाला. 
वृत्तासाठी दुसरा चरण * अमतिः 
ओ मरतिएन स्वधाभिः ' आणि चवथ्या 
चरणांत “ न्यन्यं › azo. ' निअन्यं ' 
असें वाचावे. 
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ऋचो अक्षरे परमे व्यामन्यस्मिन्देवा अधि विश्वै निषेद: | 

सस्तन्न वेद किमृचा करिष्यति य इत्तद्विदुस्त उमे सर्मासते॥ ३९ 
ऋचः | अक्षरे । परमे | विऽओंमन्‌ | यस्मिन्‌ | देवाः । अघिं । विशे । 

FASE! | 

; | bat 
य: | तत्‌। न । वेद। किम्‌ । ऋचा । करिष्यति । ये | इत्‌। तत्‌ । 

विदु;। ते । इमे । सम्‌ | आसते ॥ ३९ ॥ 

भाषायाम्‌. 

९. कचः (=वेदस्य ) यस्मिन्‌ परमे व्योमन्‌ अक्षरे अधि ( =असन्तोत्कृषट- 
स्वग भूते अक्षरे ) विशे देवा निषेदुः (-सर्वेपि देवा निवसन्ति ) तत्‌ [ अक्षरम्‌= 
भक्षरसमूह ] यो न वेद यः पुमान्‌ न जानाति) [स] ऋचा (स्वेदेन ) कि 
करिति (Agama लभते)! ये [ पुमांसस्‌ ] तद्‌ विदुः (-तज्जानन्ति ) ते 


3q S सम्‌ आसते (=a एव पुसिनो Weal संगच्छन्ते-पछु खिनो भ॒त्वा स्वर्गे संगता 
भवन्ति ) || S 

Seam भवति | यद्रेदयाक्षर स एव सकळदेवनिवासभूत उनु्गतमः स्वर्गः | 
Sugu या al aia तस्य वृंदन किम्‌ | ये तज्जानन्ति त एव सुखिनो भत्वा 
स्वग गच्छन्तीति ॥ OO 


SHA सायणोन्यथा ययाचे | इतरेपीतरथा बहुभिः प्रकारिव्याचक्षते aaa 
सायणभाष्य द्रष्टव्यम्‌ | oar 


2 Us 
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३९. वेदाचें अक्षर म्हणजे | 
जेथें सकळ देव वास करितात 
असा अत्यंत उंच स्वग होय. तर 
तें [अक्षर] ज्याणें जाणिळें नाहीं, 
तो [ मनुष्य ] वेद घेऊन काय 
करील ? ज्यांनीं तें जाणिळें, तेच 
सुखी होऊन भेटतात. 


६९१ 


39, What will that 
[ man ] do with the Rig 
(Veda ) who. does not 
know that the Word. of 
the Rig is the highest 
heaven in which all the 
gods dwell? Those only 
who have known this, will 
happily meet together. 


३०. यांत वेदाचें माहात्म्य सांगि- 
aè आहे. ' वेंदाचें जें अक्षर, तें सा- | 


मान्य नव्हे; तर ज्यांत सर्व देव वास 
करितात असा जो अति उंच स्वर्ग त- 
रूप तें अक्षर होय. हैं गुह्य ज्याला सम- 
aS नाहीं, त्याला वेदापासून काय लाभ? 
कांहीं नाहीं. ज्यांस तें गुझ समजलें 
आहे, तेच छुखी होऊन स्वर्गात जाऊन 
एकमेकाला मिळतात. * 

ही जी वेदाक्षरप्रशंसा येथें केली 
आहे, तिजवरून असें दिसतें कीं, वे- 
दाच्या अक्षरांत कांहीं विलक्षण शक्ति 
आहे असें जेव्हां मानूं लागले ( प्रथम 
तसें मानीत नव्हते हें अनेक सूक्तांव- 
रून उघड होतें ), तेव्हां ही कचा र- 
चिली गेली; आणि या सूक्तांतील दुसरे 
बरेच मंत्र ज्यापेक्षां अशाच त-हेचे आ- 
हेत, त्यापेक्षां हें सर्वे सूक्तच थोडेसें अ- 
वाँचीन असावें, म्हणजे इतर पूक्तांपरमा- 
गें फार प्राचीन नसावें, असें कितीएक 


अनुमान काढितात. या संबंधानें अर्वा- 
चीन म्हणजे शास्त्रें, पुराणें, इत्यादिकां- 
च्या संबंधानें पाहिलें तर फार प्राचीन 
समजावयाचें हें तर आहेच. 

“तं अक्षर. › म्हणजे ` तसलें अक्ष- 
र; “ तसा प्रभाव त्यांत आहे ही गोष्ट 
ज्यांनीं जाणिली नाहीं ' असा भावार्थ 

वेदाच्या अक्षरांत सर्वे देव वास क- 
रितात, याचें तात्पर्यं असें आहे कीं 
वेदाचें अक्षर उच्चारिल्यावरोवर देव 


| येतात, जेथें जेथें वेद उच्चारिला जातो, 


तेथे तेथें देव वास करीत असतात. 

८ अत्यंत उंच aS! परमं व्योमः 
स्वर्गाचा जो अत्यंत उंच प्रदेश अथवा 
भाग त्यांत देव वास करितात; अशी 


समजूत असे. सू. ३४ मं-८ आणि al- 


जवरीळ टीप मांग १ पृष्ठ ४०५ येथें पहा- 
बृ्ञासाठीं पहिल्या पादांत ` विओ 
wa? असें वाचावे. 
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सयवसाद्धगवर्ती हि भूया अथो वयं भगवन्तः स्याम | 
ate तृणमध्ये विश्वदानीं पिब शुद्धमुंदकमाचर॑म्ती ॥४०॥२१॥ 
सुयवस ऽअत । भगवती । हि । भूयाः । अथो इतिं । वयम्‌ | भर्ग- 
ऽबन्तः | स्याम | 
अद्धि | ठृणम्‌ | अध्ये | विश्वऽदानींम्‌ | पितर | शुद्धम्‌ । उदकम्‌ । 
` आऽचरन्ती ॥ ४० ॥ २१ || 
गोराममाय सलिलानि तक्षत्येकपदी द्विपदी सा चत॑प्पदी 
अष्टापदी नवपद TTT सहस्राक्षरा परमे व्योमन्‌ || 29 ॥ 
गौरी: | मिमाय | सलिलानि | तक्ष॑ती | एकऽपदी | ह्विउपदो | सा | 
qa: 5पदी | 
अष्टाऽपदी | नव पदी | वभवुषी । सहस्र अक्षरा | परमे । विऽ- 
आमन्‌ ॥ ४१ ॥ 


भाषायाम्‌. 

४०. सूयवसाद (शोभनस्य यवसस्याची भक्षयित्रो ) [ea are] भगवती हि 

आया: (-एखवतो=्सुखिनो स्याः ) | अथो (=तदनन्तरं ) वयं भगवन्तः स्याम 

a भवाम=भविष्यामः) | हे अश्ये (=अहननीये गीः), [त्वं] विश्व- 

नॉ (सवेदा ) तृणम्‌ अद्धि (=भक्षय ) | आचरन्ती (सर्वत्र संचारं कुर्वती ) 
शुद्रम्‌ उदक (=निर्मेछं जलं ) परिन | न 

AA या वाकू सेव गौरत्र विज्ञेया || 

४१. सलिलानि तक्षती (<उदकानि कुवता=्मेधांदकानि वर्षयन्ती ) गौरी 

(ज्गौरी-गोखर्णा गोः=्माध्य मिका वाक्‌=अन्तरिश्षे श्रूयमाणा मेघगर्जनरूपा वाक ) 

ममाय (शब्द करोति )| सा एकपदी (-पदिकोपेता ) दविपदी (=पादद्वयोपेता ) 

[ अथवा i चतुष्पदी ( स्यादचतुष्ट्योपेता ) [ भवति ] | अष्टपदी (=पादाष्टकोपे- 

a चे] नवपदी (=तवपादोपेता ) संहस्राक्षरा [ वा ] बभूवुषी (=भव- 
ता | परम व्योमन्‌ (अत्यन्तोचेस्तमे ) व्योमन्‌ 

व्योमनि= z 

माय=ध्वान करोति ] || EE ee 


रन च्या या माध्यमिका वाक्सैव गौ: कदानित्‌ एकपदा ऋगिव ल्पीयसी 


CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


s 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


म?१.अ०२२ .सू.१६४.] वेदार्थयल्न. 


४०. तूं चांगळें गवत खाऊन 
सुखी हो. म्हणजे मग आम्ही 
सुखी होऊं. हे गाई, तूं निय गवत 
खा. -[ आणि ] जिकडे तिकडे 
संचार करणारी जी तूं ती निर्मळ 
पाणी पी. 

४१. उदकें निर्माण करणारी 
गाय हंबरडा फोडिते. ती एक च- 
रणाची, दोन चरणांची आणि 
चार चरणांची होय. आठ चर- 
णांची, नऊ चरणांची [ आणि ] 
हजार अक्षरांची होणारी [ती 
गाय ] अत्यंत उंच स्वर्गी [ हंव- 


रडा फोडिते ]. 


६९३ 


40. Hating good grass 
be thou happy. We too 
will then be happy. 
thou thy grass always, O 
holy cow! Drink the pure 
water, thou that roamest 
everywhere. 

ul. ihe 


cow that 


| creates the waters lows. 


She has one foot, two 
feet, and four feet. Be- 


| coming eight-footed, nine- 


footed, and of a thousand 
syllables, [ she lows] in 
the highest heaven. 


yo. सायणाचार्य म्हणतात, AA- 

होत्राकरितां ठेविलेली लौकिक गाय 
जर ओरड लागली तर तिला गवत T- 
तांना आणि पाणी पाजितांनां ही ऋचा 
म्हणावी म्हणून, रचिली आहे. पण आम्हांस 
वाटतें कीं, पुढच्या wad जी “माध्य- 
मिका वाकू ? तीच कोणी एक गाय, ती 
आणि ही एकच आहे; आणि तिला 
गाय समजून गाईला जसें बोलावें तसें 
ऋषि fata बोलत आहे. लौकिक 
गाईविषयीं हा मध्येंच मंत्र येण्याचा सं- 
भव नाहीं, म्हणून या सूक्तांतीठ इतर 
ऋचांप्रमाणे यांतहि रूपक आणि कांहीं" 
तरी निगूढ अर्थ असावा असें समजून 
1... आ अवश्य दिसतें. 
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८ गाई = अन्ये. ' *“ अन्या ? झ- 
ब्दाचा अर्थ अक्षरशः ` जिला मारूं नये 
ती,” असा आहे. आतां मारू नये ती 
कां, आणि ही समजूत अत्यंत प्राचीन 
काळापासून होती कीं कसे, याविषयीं 
निर्णय करण्यास विशेष साधनें पाहिजेत. 

वृत्तासाठी दुसऱ्या पादांत “ स्याम ' 
बहल “ सिआम, ' आणि तिसऱ्यांत A- 
पर्ये श्या ठिकाणीं ‘afc’? असें 
म्हणावें. 

४१. ही ऋचा “ माध्यमिका वाकू ˆ 
म्हणजे आकाशांत ऐकूं येणारी जी मेघ- 
वाणी, तोच कोणी एक गाय अशी क- 
ल्पिलेली, तिजविषयीं आहे. 

ऋषि म्हणतोः * ही गाय अत्यंत उंच 


| Kangri Collection, Haridwar 
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तस्यां: समुद्रा अधि वि क्षरन्ति तेन॑ जीवन्ति प्रदिशश्चतस्जः | 
तत॑ः क्षरत्यक्षरं तद्विश्वमुर्षं जीवति ॥ ४२ ॥ 
तस्या: । समुद्राः | अधि । वि । क्षरन्ति । तेन॑ । जीवन्ति । प्रऽदिश॑ः। 
चतस्र; | 
तत॑ः । क्षरति । अक्षरंम्‌ । तत्‌ । विश्व॑म्‌ । उप॑ | जीवति ॥ ४२ ॥ 


भवति | कदाचित्‌ द्विपदा ऋगिव दोघी भवति | कदाचिञ्चतुष्पदा ऋगिव ततो- 
पि द्राबीयसी भवति | कदानिद्‌ अष्टपदा नवपदा वा ऋगिव दीर्षकाला भवति | 
कदाचित्‌ सहखाक्षरा ऋगिव असन्तदीर्षकाला भूत्वा उत्तुज्ञतमे स्वर्गभागे शब्दय- 
तीति भावः ॥ 


भाषायाम्‌. 

४२. तसाः (HARI: सकाशात्‌=्गोरयाः सकाशात्‌न्माध्यमिकरवाग्रूपाया गोः- 
सकाशात्‌ ) समुद्राः (न्मेधोदक्ररूपाः समुद्रा) अधि वि क्षरन्ति (=विविधं क्षर- 
न्ति) | तेन [ क्षरणेन ] चतस्रः प्रदिशः (=सवी अपि दिशः प्रदिशश्च सर्वदिक्प्र- 
दिक्स्था जना ) जीवन्ति | ततः (=तस्याः सकाशात्‌ ) अक्षरम्‌ (STH) क्षरति | 
तत्‌ (=तस्मात्‌ उदकक्षरणात्‌ ) विश्वम्‌ उप जीवति (Hate करोति) | 


आकाशांत ओरडते. ती केव्हां केव्हां | लानि तक्षती. ? म्हणजे जी ओरडून उ- 
एक पायांची असते; म्हणजे एक चरणा- | दकांची वृष्टि जमिनीवर करिते. वृष्टी- 
च्या ऋचेप्रमाणें थोडक्यांत संपणारी अ- | च्या पूर्वी अथवा बरोबर गेना होत अ- 
सते. केव्हां केव्हां दोन चरणांच्या ऋचे- | सते, म्हणून गर्जना जी तीच वृष्टि करी- 
इतकीच दीर्ध असते. केव्हां केव्हां, | त असते अशी कल्पना साहजिक आहे. 
चार अथवा आठ अथवा नऊ चरणां- सायणांनीं अर्थ निराळा केला आहे 
च्या ऋचेछा जितका वेळ लागतो, तित- | तो अर्थ तयांच्या भाष्यांत पहा. सायणां- 
का काळपर्यंत गेत असते. आणि | सहि मंत्र कठिण वाटल्यामुळें त्यांनीं या- 
Heel केव्हां तर एकाद्या सहस्र अक्षरें | स्क भाष्य आपल्या भाष्यांत उतरून घे- 
असलेल्या ऋचेला म्हणण्यास जितका | तले आहे. 

वेळ लागतो, तितका वेळपर्यंत गर्जना वृत्तासाठी “ तक्षती ' "एकपदी? अस 
करीत असते. ? म्हणावें आणि चवथ्या पादांत | विओ- 

‘san निर्माण करणारी = सलि- | मन्‌ › असें वाचावे. 


CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


& 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


म?१,अ०२२.सू.१६४. ] 


४२. तिजपासून समुद्र वाह- 
तात, आणि तेणेंकरून चारीहि 
प्रदेश जीवंत राहतात. तिजपासून 
पाणी पडतें, आणि तेणेंकरून 
सकळ विश्वाचा निर्वाह चालतो. 


| 
| 


वेदार्थयत्त. 


६९८ 


42. From her the seas 
flow in all directions, [and] 
thereby the four quarters 
[ of the globe ] live. From 
her the eternal [ water] 
flows, and on this the 
world lives. 


४२. या ऋचेचा AT उवडच आहे. 
इजवरून sah सिद्ध होतें, कीं वरच्या 
मंत्रांत जी गाय सांगितली, ती मेघगर्ज- 
नाझ्प होय. ती मेंघगर्जना म्हणजेच 
“ माध्यमिका वाकू ? होय. 

‘ag.’ म्हणजे मेव अथवा * मे- 
घोदकें. ' त्यांस “ सिन्धु ” अथवा * स- 
मुद्र ? असें वेदांत म्हणत असतात. 

* चारीहि प्रदेश = तरतः प्रदि- 
शः. › म्हणजे चोहोंकडोल प्रदेश, देश. 
सर्व देश, सवै प्रथिवीवरील देशांतील 


लाक. 
“ पाणी '=* अक्षरम्‌. › म्हणजे Aa- 


A 


ero x 
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दकच. अथवा ज्याला क्षय नाहीं तें 
“अक्षर” शब्दाचा अर्थ उदक असा 
निर्विवाद होतो हें लक्ष्यांत ठेवावें; का- 


| रणु कीं, “अक्षर शब्दाप्रमाणेंच जो ऋत? 


(=क्षयरहित सत्य ) शब्द, त्याचा अर्थ 
उदक असा होत नाहीं असें पाश्चात्त्य 
विद्वान्‌ समजतात. तसा अर्थ होतो असें 
सायणांस अठुसरून तू. १०५ मं.१२ या 
ठिकाणीं आम्हीं प्रतिपादन केळे आहे 
तें पहा. 

वृत्तासाठी तिसऱ्या चरणांत “क्षरति 
अक्षरम्‌? असें वाचावे. 
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ठाकमर्य धममारादंपछ्यं विषूवता पर एनावरेण | 
उक्षाणं पश्चिमपचन्त वीरास्तानि धर्मोणि प्रथमान्यासन्‌ ॥४३॥ 
डाक ऽमयैम्‌ | धूमम्‌ | आरात्‌ | अपश्यम्‌ । विष ऽवतां | परः | एना | 
अवरेण | 


उक्षाण॑म्‌ | ग्निम्‌ । अपचन्त | वीराः | तानि । धमीणि | प्रथमानि । 
आसन्‌ ॥ ४३ ॥ 


भाषायाम्‌ 


४3. WHAT धमं (=्शङ़्न्मर्यज्शुष्कगामयसभूत धमम्‌ ) आरात्‌ (दूरात्‌) 
अपश्यम्‌ (भह दष्टवान्‌ ) | एना विषूवता अवरेण (=अनेन अधरेण अधः BTA 
eat स्थितेन व्याप्रिमता ) [ अग्निना ] वीराः (=शोययुक्ताः पुमांस ) पुड्निम्‌ उ- 
क्षाणं (विचित्रं वृषम्‌ ) अपचन्त ( =अपचन्‌ ) | तानि धर्माणि ( तान्येव धमेस्य 
कमीणि) प्रथमानि आसन्‌ (मततः पूव धर्मेकमीणि नासन्‌ ) ॥ 

अतिपुरातनकाले जनाश्चित्रवर्णमुक्षाणं पक्त्वा देवेभ्योपैयामासुः | तस्मिन्युगे स 
एव धर्मः | सोमाभिषवस्तोत्रकरणयज्ञयागादीनि तु ततोर्वाक्‌ कृतानि जनेरिति भावः! 

सायणस्त्वेवमाह | शकमयं THAT शुष्कगोमयसंभूतं धममारात्‌ नातिदृरेप- 
श्यम्‌ | दृष्टवानस्मि | दिवा धूम दूरे हश्यमानत्वात्स एव दशन विषयतयोक्तः | वि- 
TAA व्याप्रिमतैनानेनावरेण निकृष्टेन धूमेन परः परस्तात्त्कारणभूतमञ्निमपश्यम्‌ | 
अहं यजमान इयर्थः किंचोक्षाणं फलस्य सेक्तारं Ga झुकषवर्णम्‌ | Mat तेन फल- 
मिति स्वयं maa इति वा पृश्चिैक्रीूपः सोमः | ते वीरा विविधेरणकुशला ऋः 


- त्विजोऽपरचन्त | अत्र धात्वर्थानादरेण तिङ्प्र्ययः करोत्यर्थः | स॒ च क्रियासा- 


मान्यवचनोऽत्रौित्यादभिषवेण संपादितवन्त इत्यर्थः | तानि तत्साधनानि धर्मा- 
न्यडुष्टानानि Tana weet फळपर्यंवसानीयान्यासन्‌ | संपादितान्यभवन्‌ | यद्रा 
सोम उक्षाभवत्‌ पूर्व तं देवाः शक्रतापचन्यज्ञाथ तङ्गवो धूमो मेघ आसीत्‌ तदुच्यते | 


तत्परत्वेन वा Beat व्याख्येयो विचक्षणेः | इति ॥ 
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४३. मी गोरीचा धूर दूरून 
पाहिला. याच्या पलीकडे सवैत्र 
पसरणारा जो हा खालीं TASS 
fafa] साच्या योगानें चित्र- 
विचित्र वेलाळा शूर पुरुष शिज- 
चीत असत. तो पहिला धर्म असे. 


48. J saw at a distance 
smoke corning from burn- 
ing cow-dung. Yonder by 
means of this netherlying 
and spreading [ Agni ] the 
heroes cooked a varie- 
gated bull. Those were 
the first acts of religion. 


४३. अति प्राचीनका्ीं धर्म म्हणजे 
कञ्ञाळा म्हणत, तें यांत सांगितळें आहे. 
* गोऱ्या जमवून त्यांच्या विस्तवानें, एक 
सुंदर असा वेल शिजवीत, आणि at 
देवांस अर्ण करीत. यालाच प्रथम धर्म 
असें म्हणत; सोम अर्पण करणें, सत्र 
म्हणणें इत्यादिक जे धर्म, ते मागाहून 
प्रचारांत आळे ? असा अभिप्राय. 

° पाहिला = अपश्यम्‌. › म्हणजे वो- 
लणारा अशी कल्पना करीत आहे कीं, 
प्राचीन काळीं बेळ शिजवीत तो आपण 


प्रत्यक्ष पाहत आहे, आणि ल्याप्रमाणें तो | 


बोलत आहे. 
< त्याच्या पलीकडे  पर:. म्हणजे 


r2 


उ... ET ee ee 


main. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 
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धुराच्या पलीकडे, धुराच्या आड. 

« खालीं असलेला SAT.” R- 
णजे पृथिवीवर वास करणारा जो अग्नि 
देव, तोच. सूक्ताचा १७ वा आणि १८ 
वा हे मंत्र पहा, म्हणजे त्यांत ` अवर * 
म्हणजे भूमिगत देव अम्नि होय, असें 
समजावयाचे आहे, तें समजेल. अथवा 
« अवर म्हणजे धुराच्या खालीं असले- 
छा म्हणून “ अवर. ' 

` शूर पुरूष = वीराः. ' म्हणजे ऋः 
त्विज्‌ , उपासक. 

वृत्तासाठी “ प्रथमानि आसव्‌ ' असा 
उचार करावा. ब 


= 
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त्र्य; केशिनं ऋतथा वि चक्षते संवत्सरे वपत एक एषाम्‌ | 

श्वमेको' अभि चष्टे शचीपिर्धाजिरेकंस्य दढशे न रूपम्‌॥३४॥ 

ad: । केशिन: | ऋत॒ऽयां । वि । चक्षते । संवत्सरे † वपते | एक: | 
एषाम्‌ । 

विश्व॑म्‌ । एकः । अभि । चष्टे । शचीभिः । भ्राजिः | एकस्य । ददृशे । 
न । €94 ॥ ४४ ll 


ap 


भाषायाम्‌. 


४४. केशिनः ( रबहुकेशास्‌ ) त्रयो [ देवा ] [ जगद्‌] ऋतुधा ( =्यथाकाछं) 
वि चक्षते (=विविधं पश्यन्ति ) | एषाम्‌ एकः (तेषां मध्य एकोग्निः) संवत्सरे d- 
पते (=संवत्सरेतीते सति “ दाहेन केशस्थानीयोषधिवनस्पत्यादिकच्छेदनेन नापित- 
कार्ये करोति ”) | एकः (=अन्यः=आदित्यो ) विश्वं (=सकलं जगत्‌ ) शचीभि 
(=स्वकीयैः प्रकाशनवृष्ट्यादिकर्ममिः ) -अभि चष्टे (=अभितः पश्यतिःप्रकाशय- 
ति) | एकस्य (=तृतीयस्य=्वायोर्‌ ).भ्राजि: (गतिर्‌) [ ददशे-दृश्यते | न [तु] 
रूपं ददृशे (=e ) | 
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2४. mare [ असे ] तिघे- 
जण [ आपभापल्या ] काळीं वे- 
गवेगळ्या प्रकारेंकरून [जगाचे] 
अवलोकन करितात. यांतून एक 
प्रतिवर्षी वपन करितो. दुसरा 
[ आपल्या ] पराक्रमांनीं विश्वावर 
कृपावलोकन करितो. तिसमऱ्याची 


“गति दृष्टीस पडते, [ पण ] रूप 


[ दृष्टीस पडत ] नसतें. 


वेदार्थयल्न. 


६९९ 


44, Three hairy [gods] 
look over [the world] 
each in his own season. 
One of them shears [ the 
world] once a year; 
another shines on the 
world with all [ his ] ener- 
gies. Of the third the 
motion is visible [ but ] 
not the form. 


४४. यांतहि एक उखाणा आहे. 
तो असा कीं, “ केसाळ असे कोणीएक 
तिघे Ger आपआपल्या काळाप्रमाणे 
जगामध्यें कार्ये करितात. त्यांतून एक 


प्रतिवर्षी जगाचें वपन करितो; दुसरा | 


आपल्या प्रतापानें विश्वाचे अवलोकन 
करितो; आणि तिसत्याची गति दृष्टीस 
पडते, पण त्याचें रूप अदृश्य आहे. 
तर हे तिघे कोण ते सांगा. ” 

उत्तर सायणाचार्य देतात तें असें:- 
पहिला अग्नि, तो प्रतिवर्षी अरण्यें जा- 


SS LETN 
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ळून पृथिवीचें जणुं वपन करितो; दुस- 
रा सूर्य. आणि तिसरा वायु; त्याची चाळ 
आमच्या इंद्रियांस गोचर आहे, पण 
याचें रूप दृष्टीस पडत नाहीं हैं उघढ 
आहे. याप्रमाणेच उत्तर आहे यांत सं- 
शय दिसत नाहीं. तिसरा वायुच घ्याव- 
याचा हें ' भ्राजि शब्दावरून उघड 
आहे. कारण जेथें जेथें | श्राजि शब्द 
वेदांत आला आहे तेथे तेथें तो वायू- 
च्या गतीचाच वाचक आहे. ऋ. १०. 
१३६. 2 आणि १०. ९७. १३ पहा. 
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sat वाक परिमिता पदानि तानि विदुब्रोह्मणा ये मनीषिण:। 
गह त्रीणि निहिता नङ्गयान्त तुराय वाचा मनुष्या वदान्त ॥ ४ SI 
चत्वारिं । वाकू । परि$मिता । पदार्नि । तानि । विदुः । ब्राह्मणाः । 
ये | मनीषिणः 
गुहा । त्रीणि । नि5हिंता । न । इङ्गयन्ति । तुरीयंम्‌ । वाच: । म- 
qat: । बन्ति ॥ ४९ ॥ 


भाषायाम्‌ 

४५. चत्वारि वाक्पदानि परिमिता (-्वाचश्चत्वारि स्थानानि रूपाणि परि- 
मितानि परिगणितानि सन्ति) | ये ब्राह्मणा मनीषिणः (=मेधाविनः ) [ सन्ति J 
[ते] तानि [ चत्वारि पदानि ] विदुः (=जानन्ति ) | [ तेषां ] त्रीणि [ पदानि J 
युहा निहिता (=्गुहायां निहितानि=अन्त्हितानि ) [सन्ति] न इङ्गयन्ति (=a 
चेष्टन्ते=न प्रकाशन्ते ) | तुरीयं वाचः (=वाचस्तुरीयं चतुर्थ ) [ पदे ] मनुष्या वद्‌- 
न्ति (=व्यवहरन्ति ) ॥ 

कानि तानि चत्वारीत्यत्र बहवः स्वस्वमताङुरोधेन बहुधा वर्णयन्ति | ओम्‌ भूः 
श्रुवः स्वः इति चत्वारीति केचन वेदवादिनः || नामक्रियोपसर्गनिपातरूपाणि चत्वा- 
रीति वैयाकरणाः || मन्तः कल्पो ब्राह्मणं चतुथो लौकिकीति याज्ञिकाः | ऋग्य- 
जुःसामानि चतुर्थी व्यावहारिकीति नैरुक्ताः || सर्पाणां वाग्‌ वयसां क्षृद्रसरीमृपस्य 
च चतुर्था व्यावहारिकीदयैतिहासिकाः ॥ पशुष तूणवेषु मृगेष्वात्मनि चेत्यात्मवादिनः || 
“ परा पश्यन्ती मध्यमा वेखरीति चत्वारीति योगिनः | तत्र एकैव नादात्मिका 
वाक्‌ मूलाधारादुदिता सती परेत्युच्यते | नादस्य च सूक्ष्मत्वेन दुर्निरूपत्वात्‌ सैव 


हद्यगामिनी पश्यन्तीत्युच्यते antes शक्यत्वात्‌ | सेव बुद्धि गता विवक्षां प्राप्ता ` 


मध्यमत्युच्यतं | मध्ये दृदयाख्या उदीयमानत्वान्मध्यमायाः | अथ यदा सेव वक्रे 
स्थिता ताल्वोशदिव्यापारेण बहिर्गच्छति तदा वैखरीत्युच्यते | एवं चत्वारि 
चः पदानि परिमितानि | मनीषिणो मनसः स्वामिनः स्वाधीनमनस्का ब्राह्मणा 
वाच्य शब्दबरह्मणोधिगन्तारो योगिनः परादिचत्वारि पदानि विदः | जानन्ति | 


तु मध्य णि परादीनि गुहा निहितानि | हदयान्त्ातित्वात्‌ | तुरीयं तु पदं वै- | 


खरासज्ञक मनुष्या: सर्वे वदन्ति ” इति सायणाचार्यभाष्यसार: ॥ 
अथापि च ब्राह्मणे भवति | सा वै वाक्‌ get चतुर्धा व्यभवदेष्येव लोकेषु त्रीणि 
पशुषु तुरीयम । या पृथिव्यां साझ सा रथंतरे | यान्तरिक्षे सा वायौ सा वामदे 
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४५. वाणीचीं चार रूपें ग- 
णिलेलीं आहेत. जे ब्राह्मण T- 
qaq [ आहेत ] सांस तीं अ- 
वगत असतात. [ यांतून ] तीन 
[रूपें] गुप्त आहेत, तीं समजण्यांत 
येत नाहींत. aA जें चवें 
रूप, तें ag बोलत असतात. 


वेदार्थयत्न. ७०१ 


45. Four forms are 
counted of voice. Those 
Brihmanas know them 
who are wise. Three are 
secret and do not manifest 
themselves. The fourth 
form of voice [ is what ] 
men speak. 


४५. यांत एक दुसरा उखाणा आहे, 
तो हाः ' वाचेचीं चार रूपं आहेत; तीं 
चारीहि प्रज्ञावान्‌ TAT जे असतील, 
त्यांस ठाऊक आहेत. त्यांतून तोन तर 


. गुप्त असून बाहेर दिसत अथवा ऐकूं 


येत नाहींत. चवथें रूप जें तेंच मजुष्यें 
बोळत असतात. तर हीं चार ST को- 
णतीं तीं सांगा. ' 

हीं चार रूपें कोणतीं याविषयीं अ- 
नेक उत्तरें अनेक मतातुसारी लोकांनीं 
आपआपल्या मताउुरोधेक्रसून दिलीं आ- 
हेत. वेय्याकरण, याज्ञिक, Tew, ऐ- 
तिहासिक, आत्मवादी, योगी, ह्यांच्या 
मतांप्रमागें चार रूपें वेगवेगळी सांगि- 
adi आहेत, तीं भाषेखाली पहा- 

वरच्या gag आणि ४श्व्या 
ऋचांशीं या HAST संबंध आहे असें 
मानिळें तर द्रुळोकीं देव बोलतात ती 
एक, अंतरिक्षांत मेवादिकांची दुसरी, पु- 
थिवीवरीळ पशुपक्ष्यादिकांची तिसरी, 
आणि मडुष्यें बोलतात ती चवथो, मि- 


eee ES 
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ळून चार भाषा येथें उद्दिष्ट असतोळ 
तर कोण जाणे. यांतून पहिल्या तिह्दाचे 
तात्पर्यं कोणास समजत नाहीं म्हणून त्या 
गुप्र होत, असें कदाचित्‌ असेळ. 
“वाणोवीं.....,रूपें=“वाक्‌...... 
पदानि. ? “ वाकू ...... पदानि › हीं 
रूपें अवश्य ध्यानांत ठेवण्याजोगीं आ- 
हेत. “ वाक्पदानि? असें समस्त पद्‌ 
aga ' वाकू? आगि “ पदानि ' यांच्या 
मध्ये ‹ परिमिता › असें एक दुसरें पद 
आलें त्यामुळें ‘ata: पदानि ? असें 
व्हावें तरी ' वाक्‌ पदानि? असेच राहि- 


छं. म्हणजे समासांतीळ पदें समासाबा- - 


हेर पडलीं तरी समासांत असल्याप्रमाणे- 
च त्यांचीं रूपें होतात त्याचें हें ऋगेदांत 
पहिलेच उदाहरण आहे. मराठी कवि- 
तेंतहि अशीं उदाहरणें पुष्कळ येतात. 
विशेषेकरून तुकारामाच्या अभंगांत ये- 
तात. उदाहरणार्थः-तुकरा म्हणे हरी | 
सूत्र तुम्हां हातीं दोरी | 


Á 
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इन्द्र मित्रं वर्टणम॒ग्निमांहुरथों दिव्यः स सुपर्णा गरुत्मान्‌ । 
एकं aiat बहुधा agra यमं मातरिश्वानमाहुः ॥४६॥२२॥ 
इन्द्र॑म्‌ | मित्रम्‌ | वरुणम्‌ | अझ्निम्‌ । आहु अथो इति | दिव्य: 
सः | सुऽपणैः | गरुत्मान्‌ । 
एकम्‌ । सत्‌ । विप्राः | बहुधा | वदन्ति । अग्निम्‌ । यमम्‌ । xaf- 
श्वानम्‌ । आहुः ॥ ४६ ॥ ९९ ॥ 


व्ये | या दिवि सादित्ये सा बहती सा स्तनयित्नावथ पशुषु ततो या वागत्यरिच्यत 
तां ब्रा्णेष्वदधुः | तस्माद्राह्मगा उभयीं वाचं वदन्ति या च देवानां या च AIA- 
णामिति | इति ॥ 


भाषायाम्‌, 

४६. [ अमुं ] मित्रं aang अझ्निम्‌ [ इति बहुभिनीमभिर्‌ ] आहुः ( =वद- 
fa) | अथो (अपि च ) [यो ] दिव्यः सुपर्णो गरुत्मान्‌ (=दिवि चरन्‌ सुपः 
त्री पक्षीति प्रसिद्वः सोपि ) स [ एव ] | एकं सत्‌ (=एकमेव वतमानं यद्‌ वस्तु 
aq) विप्रा बहुधा वदन्ति (=मेधाविनः पुमांसो वहुभिः प्रकारेवदन्ति ) | [ तमेव 
महापुरुषम्‌ | अग्नि यमं मातरिश्वानम्‌ ong: (=अग्निर्यमो मातरिश्वेति नामभिः 
रव्यापयन्ति ) || 

सायण एवं व्याचष्टे | अमुमादित्यमैश्वर्यवि रिष्टमिन्द्रमाहुः | तथा मित्र प्रमीतेर्म- 
रणात्रातारमहरभिमानिनमेतन्नामकं देवं तमाहुः | वरुणं पापस्य निवारक रात्र्यभि- 
मानिनं देवमाहुः | तथाग्निमङ्गनादिगुण विरिष्टमेतन्नामकमाहुः | अथो अपि चाय- 
मेव दिव्यो दिवि भवः सुपर्णः सुपतनो गरूत्मान्‌ गरणवान्‌ पक्षवान्‌ वा | एतन्नामको यः 
meat सोऽप्ययमेव | कथमेकस्य नानात्वमिति उच्यते | अपुमेबादित्यमेकमेव 
वस्तुतः सन्तं विप्रा मेधाविनो देवतातस््विदो बह्ुधा- वदन्ति | तत्तत्कार्यकारणेने- 
नद्राद्य॒त्मानं वदन्ति | एकैव वा महानात्मा देवता सूर्य इत्याचक्षत इत्युक्तत्वात्‌ | 
किंच तमेव वृष्टयादिकारणं वैद्युतामि यमं नियन्तारं मात रिश्रानमन्तरिक्षे श्रसन्तं वा- 
युमाहुः | पूर्य्य तरह्मणोऽनन्यत्वेन सवीत्म्यपुक्तं भवति | अत्र ये केचिदभ्निः सर्वा 
देवता इत्यादि भुतितो$यमेवाभिर्त्तरे अपि ज्योतिषी इति मत्वा्नेरेव सवोत्म्यप्र- 
तिपादकोऽयं मन्त्र इति वदन्ति | तत्पक्षे प्रथमोऽम्रिसन्दः उद्देश्यः | तमभ्रिमुदिश्ये- 


-्ादयात्मकत्वकथनम्‌ | अयं qa) निरुक्त एवं व्याख्यातः | AÀA महान्तमा- , 
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४६. [ कोणी ] इंद्र, मित्र, 
वरूण, [ अथवा ] अम्नि [ असे ] 
म्हणतात. आणि सुपक्ष जो g- 
लोकींचा पक्षी तोहि तोच होय. 
वस्तुतः नी एकच वस्तु, तिला 
विद्वान्‌ लोक अनेक नांवें देतात. 
[ यालाच ] अम्नि, यम, [आणि] 
मातरिश्वा [ असें ] म्हणतात. 


46. They call [him] 
Indra, Mitra, Varuna 
[and] Agni. Also he [ is 
the same as ] the heaven- 
ly Bird of excellent wiugs. 
The sages name the One 
Being in various ways. 
They call [hin ] Agni, 
Yama [ and ] Mataris’va. 


४६. यांत आदित्यरूपानें जो परमे- 
शर व्यक्त आहे त्याविषयीं मोठा उ- 
खाणा आहे. “ कोणीएक वस्तु एकत्र 
असतां तिला इंद्र, मित्र, वरुण, दिव्य 
गरुत्मान्‌, दिव्य सुपर्ण, यम, MIRAI, 
इत्यादि नांवांनीं हाक मारितात. तर 


ही वस्तु कोण? परमेश्वर विवक्षित आहे. । 


सायणाचार्यानीं असाच अर्थ केला 
आहे, तो भाषेखालीं पहा. 

वेदांत, म्हणजे संहिताभागांत, अ 
नेक देवांची भक्ति आणि स्तुति आहे; 
एका परमेश्ररचें प्रतिपादन नाहीं, असें 
म्हणतात; आणि तें बहुतेक अंशीं at 
आहे. पण केव्हां केव्हां अशीं वचनें 
यांतच दृष्टीस पडतात कीं, अनेक देब 


जे सांगितले आहेत ते वस्तुतः eee जो परः जे सागितले आहेत ते वस्तुतः अनेक 
नसतां एकच देवाचीं तीं अनेक नांवें 
आहेत. हीं जीं थोडीं वचनें सांपैको ही 
एक ऋचा होय. आणि याच कारणापु- 
ळें ही ऋचा मोव्या महत्त्वाची आणि 
फार प्रसिद्वीस आलेली अशी आहे. 

“सुपक्ष जो द्युलोकींचा पक्षी = दि- 
व्यः सुपर्णो गरुत्मान्‌. › म्हणजे सूर्य अ- 
थवा आदित्य. तू. 3० मं, ७ आणि 
AAAS टीप पहा. 

cam? सू. ३५ में. द आणि a 
जवरील टीप पहा 

° मातरिश्वा. ? सू. ३१ मं. 3 आणि 
सू. ५८ मं. ६ आणि टीप पहा. 
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कृष्णं नियानं हर॑यः सुपर्णा अपो gaat दिवमु्म॑तम्ति | 
त आव॑बृत्रन्त्सदनादुतस्पादिद्वतेन प॒थिवी व्युद्यते ॥ ee ॥ 
कृष्णम्‌ | निऽयान॑म्‌ । हर॑यः । gso: । अपः । वर्तानाः । दिव॑- 
म्‌ । उत्‌ । पतन्ति | 


ते । आ । अववृत्रन्‌ । सर्दनात्‌ | RA । आत्‌ । इत्‌ । घृतेन॑ । प- 
‘Prat | वि । उद्यते ॥ ४७ ॥ 


त्मानमेकमात्मानं बहुधा मेधाविनो वदन्ति इन्द्रे मित्रं वरुणमप्निं दिव्यं च गत्मन्तं | 
दिव्यो दिविजो गरुत्मान्‌ गएणवान्‌ गुर्वात्मा महात्मेति वा | नि० ७. १८ | इति II 


भाषायाम्‌. 

४७. सुपर्णा: ( =शोभनपत्राः=्शोभनपक्षा) हरयः (-हरिद्रर्णा रश्मिरूपा 
अश्राः) अपो वसानाः (=उदकानि परिदधानाः=वाष्परूपमुद्कं परिदधानाः सन्तः) 
कृष्णे नियानं (> कृष्णवर्णमन्धकारमयमध्वानंस्तादुशेनाध्वना ) दिवम्‌ उत्‌ पतन्ति 
Gai प्रति पक्षिवदुत्पतः्ति ) | [ पश्चात्‌ ] ते [ रश्मिरूपा हरयः] ऋतस्य 
सदनात (=सतभूतस्यादिसस स्थानात्‌=्च्ुलोकात्‌ ) आ अवबृत्रन्‌ (=आवर्तन्ते= 


SEN nA 
< उनराबतन्ते ) | आद्‌ इत्‌ (-तदानीमेवन्यदागच्छन्ति तत्क्षणमेव ) पृथिवी घृतेन 
८ 


(cqa च्छेहेनोदकेन ) वि उद्यते (=विविधं ada छ्िब्यतें-तत्क्षणमेव सर्वत्र वृष्टि- 
जायते ) || 
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४७. उदक[वाष्प ] पांघ- 
रणारे आणि उत्तम पांख असले- 
ळे पिवळे घोडे अंधारमय मार्गानें 
JARI उडून जातात. ते AN- 
विनाशी [ आदिसा]च्या स्थाना- 
पासून परत येत असतात. [ आ- 
णि ] आल्याबरोबर एथिवी घृतानें 
aaa भिजून जाते. 


वेदार्थयन्न_ 


७०५ 


47. The winged tawny 
horses, clad in the water- 
mists fly up to Heaven 
along the dark path. They 
return from the home 
of the Eternal Truth 
As soon as they come 
the earth is everywhere 
bathed with the rich 
water. 


४७. यांत आदित्याच्या किरणांवि- 
qfi उखाणा आहे. ist उत्तम पांख 
आहेत, जे उदकबाष्परूपी वस्त्रे पांघ- 
Ws असतात, जे अंधारानें भरलेत्या 
रस्यानें HTT SSA जातात, आणि जे 
सनातनाच्या माहेरापासून परत पृथिवी- 
वर आव्यावरोबर, सकळ पृथिवी घृता- 
सारिख्या पोषक उदकाने भिजून चिप्प 
होते, ते कोण? तें सांगा. ' आदित्याचे 
किरण विवक्षित आहेत. 

‹ उद्कबाण्प पांधरणारे '=* अपो F- 
सानाः- › म्हणजे पृथिवीवरील उदकें वा- 
ष्परूपानें आकर्षण करून नेणारे. उदक- 
बाष्पास ( म्हणजे gena) वस्त्राची 
उपमा देणें हें स्वाभाविक आहे. f 

‹ अंधारमय मार्गानें '= ‹ कृष्णं नि- 

यानम्‌ › म्हणजे अंतरिक्षांतीळ जे प्रदेश 


यांत. सू. ३५ मं. २ आणि त्याजवरीळ 
टीप पहा. 

८ अविनाशी [ आदित्या]या स्था- 
नापासून = ऋतस्य सदनात्‌. ' अक्षरः 
शः सत्य अथवा खरा जो, त्याच्या घरा- 
पासून. ` ऋत हा शब्द आदित्य याचें 
नांव, यादाखल योजिला जातां ' याव 
gfi सू. १३६ मं. २ भाणि त्याजवरील 
टीप पहा. 

८ घतानें भिजून जाते =" धृतेन S- 
aq? म्हणजे पाऊस पडत असता. ए- 
थिवीवंर पाऊस पडतो, तो सूयाचे किरण 
घेऊन येतात अशी कल्पना वेदांत काठ- 


"कोठें आहे. तिला अठुसरून यांत ऋषि 


बोलत आहे 
वृत्तासाठी ` वि Sad? असे वाचाव 
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दादश प्रधय॑श्वक्रमेक त्रीणि नभ्यांनि क उ तचिकेत | 
तस्मिन्त्साक त्रिशता न राहूवो पिता; Ther च॑लाचलासः।2८। 
द्वाद॑श । प्रऽधय॑ः । चक्रम्‌ । एक॑म्‌ । त्रीणि । नभ्यानि । कः | ऊं 
इति । तत्‌ । चिकेत । 
तस्मिन्‌ । साकम्‌ । त्रिऽश॒ताः । न। शङ्कवः । अर्पिताः । षष्टिः । 
न | चलाचलासः ॥ ४९ ॥ ` 


tt Ch Fhe त द्‌ 


भाषायाम्‌. 
४८. द्वादश gaq: (=परिधयो ) [ वतन्ते || चक्रं [ तु] एकम्‌ [ एव ] | 
भ्यानि (=“ नभ्याश्रयाणि फलकानि =नाभयस्‌ ) त्रीणि [ वतैन्ते ] [ आदित्य- 
रथस्य ] | तत्‌ (=एतत्‌ सवै) क ड चिकेत (न्को चु जानाति)? | तस्मिन्‌ 
[ चक्रे ] त्रिशताः षष्टिः ( =षष््रधिकत्रिशतसंख्याकाश्‌ ) चलाचलात्तः ( =चळनस्व- 
भावा ) [ अरा: ] शङ्कवो न eaga इव ) अपिताः (स्थापिता ) | भवन्ति ] ॥ 
प्रथयः ... तत्स्थानीया द्वादश मासाः | एकमद्वितीयं चक्रं क्रमणस्वभाव॑ सं- 
वत्सराख्यम्‌ | ... तथा त्रीणि ... नभ्यानि ... तत्स्थानीयानि प्रीष्मवर्षाहे- 


| मन्तास्यानि | ... त्रिशताः ... षष्टिन ... | अरा अरस्थानीयान्यहान्यारपताः | 
| पितारि 1.९ NO 
l आपतानि | ...... चलाचलासः | एकश्वलशब्दो द्विभीवप्रापरः | चलाः चलनस्व- 


भावानीतर्थः । इत्यादि सायणः ॥ 
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४८. वारा परिधि; एक चाक; | 48. Twelve peripheries; 
तीन da, हें सबै कोणाला समज- | शी wheel ; three naves. 


तं वि Who understands this! 
तें! या [ चाका|छा तीनशे साठ | To that [ wheel] are fixed 


que [R] शंकूप्रमाणें ए- | like shafts three hun- 
काच ठायीं लाविलेळे आहेत. dred and sixty tremulous 
spokes together. 

४८. या Baad आदित्याच्या रथा- 
विषयीं (काळचक्राविषयीं) उखाणा आहहे. 
तो असाः- ' ज्याला वारा वेढे आहेत, 
एकच चाक आहे, तीन a आहेत, 
आणि ज्याच्या एकव्याच चाकाला ती- 
नशे साठ चंचळ अरे जोडिलेले आहेत, 
असा रथ कोणता आणि त्याचें खरें स्व- 
रूप काय आहे, तें कोणाला समजतें ? ? 

बारा परिधि म्हणजे वारा महिने. 
एक चक्र म्हणजे एक संवत्सर. तीन तुंबे 
ते तीन Get ऋतु, BA, 
तु, आणि हेमन्त ऋतु. आणि तीनशें 
साठ अरे म्हणजे तीनशे साठ जे दिव- 
स, ते. आणि हें जं चक्र अथवा एक 
चाकी रथ तो आदिताची जी गति त- 
द्रूप होय. त्यालाच कालचक्र असेंहि 
म्हणतात. ` 

‘ami '= ‹ शङ्कवो न. ` येथें 


AR तद द्वाद ae a नन काग समजावयाचे म्हणजे काय समजावयाचें तँ 
निश्चयानें सांगणें कठीण आहे. वाण अ- 
थवा तीर असा कांहीं तरी अर्थ असा- 
वा. ` न' शब्द दोनदा आला आहे, 
तो दोन्ही वेळ “इव ' या अर्धीच A- 
वयाचा आहे. ' त्रिशताः ` आणि ष्टिः’ 
हे जवळ जवळ न घालतां व्यवहित घ- 
तळे आहेत (हणून प्रत्येकाला एक न 
शब्द जोडिला आहे. 
‹ एकाच ठायीं = साकम्‌. म्हणजे 
साधारण रथाचे अरे दोन चाकांत मिळून 
निमे निमे घालतात; पण या स्थाला >- 
कच चाक असव्यापुळे सगळे अरे एकाच 
ठिकाणीं लाविलेले असतात हैं बरोबरच 
आहे. 

वृत्तासाठी “द्वादश A gal- 
दश ? असें वाचावें, आणि * शङ्कवः | 
अर्पिताः * असें म्हणावें 
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यस्ते स्तनैः शशयो यो योभूयेन विश्वा पुष्यसि वायोणि । 
यो र॑त्न॒धा वसुविद्यः सुदत्रः सर॑स्वाते तमिह धातवे कः ॥३९॥ 
यः । ते । स्तनं; | शशयः | यः | मयःऽभूः | येन॑ । विश्वां । पु- 
ष्यसि | वार्याणि । 
यः | CAST | वसु5वित्‌ । यः । सुऽदत्रैः । सरस्वति | तम्‌ । इह | 
धात॑वे | करिति कः ॥ ४९ ॥ 
यज्ञेन यज्ञमयजन्त देवास्तानि धर्मोणि प्रथमान्यासन्‌ । 
ते ह नाकं महिमान: सचन्त॒ यत्र पूवे साध्याः सन्ति देवाः ५० 
यज्ञेन । यज्ञम्‌ । अयजन्त | देवाः । तानि । धर्मौणि | प्रथमानि । 
आतन्‌ | 
ते । ह | नाक॑म्‌ । महिमान; | सचन्त । यत्र । Aa | साध्याः । सन्ति | 
देवाः ॥ ५० ॥ | 


भाषायाम्‌. 
४९. हे सरस्वति, ते (=तव ) यः खनः शशयः ( =शरतूर्णदुः्धो ) 
` यो मयोः (-कत्साणस्य भावयिता ), येन विश्रा (=विश्वानि=्सर्वौणि ) वार्यीणि 
(=धनानि ) पुष्यसि (वर्धयसि ) यो रत्नधाः ( =वहविधरमणीयरत्नानां धारयिता 
दाता ) awl (=धनस्य लम्भविता ) [ च ] यः सुदत्रः ( =शुदानः=महोदारश्च ) 
[भवति] d | सनम | इह (sara स्थळे-अस्मदर्थ ) धातवे ( ऱ्याठुं पानाय ) 
कः (=कुरू्पानायास्मभ्यं देहि ) || 
५०. देवाः (Tåg yao: सन्तोपि पश्चात्‌ स्वकीयेः कर्म भिर्देवत्वं 
Tat उपासका ) यत्ञेन (न्यजनकर्मणा ) यज्ञम्‌ अयजन्त (-यज्ञग्‌ अकुर्वत ) | तानि 
धर्माणि (Gaiaa ) प्रथमानि (=अपूर्वाणि ) आसन्‌ | ते ह (नते खलु wat 
का: कमदेवा ) महिमानः (=महान्तो देवा ) [ भूत्वा ] नाकं (स्वर्ग) सचन्तः 
(Sm) | यत्र (नाके) पूर (नयुरातनाः ) साध्याः (-यज्ञादिसाधनेन प्रापदे- 
वत्वा एतन्नामका ) देवा: सन्ति (-निवसन्ति ) ॥ 


. 
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४९. हे सरखति, जो तुझा 
स्तन पूण भरलेला होय, जो सु- 
खदायक होय, ज्याच्या योगानें स- 
कळ धनाला वृद्धिंगत करितेस, 
जो उत्तम धन देणारा, संपत्ति 
ग्राप्त होई असें करणारा, जो म- 
होदार, तो स्तन आम्हांला पिण्या- 
सदे. 

५०. यज्ञाच्या योगानें देव यज्ञ 
करिते as. तोच पहिला धर्म 
होय. ते मोठे होऊन स्वर्गाप्रत TS, 


जेथें पुरातन काळचे साध्य देव 


राहतात. 


४५, हा मंत्र सरस्वती या देवीवि- 
ब॒यीं आहे. ती जी सरस्वती माता, ती 
सकळ जगताला आपलें थान पाजते 
आणि तेगेंकरून सकळ जगत्‌ सुखी होतें 
आणि सर्व धनांच्या उपभोगाप्रत पावतें 
आणि धनसंपन्न होतें. तर ती सरस्व- 
ती आई, तें आपलें थान आम्हांस पाजो 
असें ऋषीचें म्हणणें या मंत्रांत आहे. स- 
रस्वती ही कोण देवी होय याविषयीं 
सू. ८९ मं. 3 आणि टीप पहा 

पूर्ण भरळेला = शशय I 
डाय 'शब्द ऋकक्‍संहितेत AA जथ आली 
आहे तेथें तेथे ˆ निजून राहिलेला 
असा सायणांनीं अर्थ केला आहे, पण 
त्या सर्व ठिकाणो आम्हीं यथे दिलला 


ळू... (८-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 
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49. That breast of thine, 
0 Sarasvati, which is in- 
exhaustible, which gives 
happiness, with which 
thou nourishest all excel 
lent wealth, which gives 
riches [and] guides to 
prosperity, [and] which 
is bountiful, give [us] that 
here to suck 

50. The gods perform- 
ed a sacrifice by means of 
a sacrifice. Those were the 
first religious acts. They 
[ having become ] great 
beings went to heaven, 
where the ancient divine 
Sadhyas live. 


अर्थे चांगला संभवतो. “ निजून राहिले- 
ला” पडलेला नव्हे, यावरून ' पुष्ट, 
दुधानें भरलेला असा अर्थ व्हावा. 

वृत्तासाठी ` वारिआणि '. अते वा- 
चावें लागतें. 

५०. तात्पर्य:-- या पृथिवीवर उ- 
पासक लोकांनीं प्रथम यज्ञ जो तेंच धर्म- 
कृत्य केलें. त्याशिवाय दुसरा धर्म कोण- 
ताहि प्रथम ठाऊक नसे. ते उपासक 
जन त्या यज्ञाच्या योगाने मोठे देव हा- 
ऊन स्वर्गी जाऊन इतर देवांत Hate 
याप्रमाणें यज्ञाचें पुरातनत्व, धर्मसंबंधी 
प्रधानत्व, आणि महत्त्व आहे. 

“यज्ञाच्या योगाने यज्ञ करिते झाले'= 
‘aga यज्ञम्‌ अयजन्त. या शब्दांच्या 
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समानमेतद॑दकम॒ञ्चैत्यव चाह॑भिः | 
aft पर्जन्या जिन्व॑न्ति दिवं जिन्वन्त्यद्मयः ॥ ५१ ॥ 
समानम्‌ | एतत्‌ । उदकम्‌ । उत्‌ । च । एतिं । अव । च N- 
STH: | 
भूमिम्‌ । पर्जन्या: । जिन्व॑न्ति । दिव॑म्‌.। जिन्वन्ति । STA ५१ ॥ 


भाषायाम्‌. 

५,१. एतद्‌ (वक्ष्यमाणम्‌ ) उदकं समानम्‌ (=एकरूपं ) [ भवति | | [ तत्‌ ] 
उच्च एति (-ऊर्ध्व स्वर्ग प्रति हवीरूपेण गच्छति) अहोभिः (-कतिपयेषु दिनेषु च) 
अव च [एति] ( =अधलात्‌न्पृथिवीं प्रत्यपि मेघोदकरूपेणागच्छति ) | पर्जन्या 
[ हि] (नमेषा हि ) भूमि जिन्वन्ति ( =पृथिवीन्पृथिवीनिवासिनः प्राणिनः प्रीण- 
यन्ति) दिवं (ऱ्युलोकंस्युलोकनिवासिनो देवांश्च ) अग्नयो जिन्वन्ति ( =आहवनी- 


qar: प्रथिवीनिवासिभिः समिद्वा अग्नयः प्रीणयन्ति ) ॥ 


शि ~ 


मेघोदकं यथा प्रथिवीनिवासिनो जनान्‌ जीवयति पृरथिवीनिवासिभिरस्निषु प्रार्पि- 
तं हवि्वनिवासिनो देवांसथैव जीवयतीत्यर्थः ॥ 


अर्थाविषयीं काहीं थोडासा विवाद 
आहे. सायणांनीं दोन तीन वेगवेगळे 
अर्थ सूचविले आहेत. यांतून एक हा 
कीं, “ यजमान लोक पूजनीय अग्नीला 
मंथनानें उत्पन्न करून यज्ञ करिते 
झाळे.' या पहिल्या पादाच्या अक्षरार्था- 
विषयीं कांहीं वाद असला तरी, प्रथम 
मनुष्यांनों यज्ञ केला, आणि त्यापूर्वी दु- 
सरा धर्म ठाऊक नव्हता, आणि तो 


जां य॒ज्ञ कला तेणेंकरून ते लोक स्वर्गी 


गेले असा भावार्थ आहे यांत संशय 
नाहीं. “देव यज्ञ करिते झाले RT 


जे मागाहून देवत्वाप्रत पावले लांनी 
प्रथमपासून धर्मस्थापना करूनच ते स्व- 
गी गेले. 

८ साध्य = साध्याः. म्हणजे अंगिर- 
आदिक जे ऋषि देव होऊन स्वर्गी रा- 
हिले आहेत, ते. 

हा मंत्र प्रसिद्ध आहे, आणि मंत्रपु- 
ष्पांजळि देतांना वगेरे म्हणण्यांत येत 
असतो. 

वृत्तासाठी “प्रथमानि आसन्‌ आणि 
cast? असें म्हणावें लागतें. 
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५१. हें एकच उदक आहे. 
[ तें कांहीं दिवस ] वर जातें आ- 
णि कांहीं दिवत खालीं येतें. मेघ 
एथिवीला ga करितात [आणि] 
अग्नि [जे आहेत ते ] बुला aa 
करितात. 


वेदा्थयल्न . 


७११ 


51. This [is] one and the 
same water. It travels up 
wards and it also travels 
downwards for some days. 
The clouds refresh the 
earth, the [sacrificial] fires 
refresh the heaven. 


८१. HS मेघांचें पाणी भूमीवर उ- 
तरून मठुष्यादिकांस सुखी करितें, तसें 
भूमीवर मतुष्यांनीं अग्रींत अर्पण केलेलें 
हवि आकाशांत चढतें आणि तेथील ce 
वांस सुखी करितें. मेघोदकांची जशी 
मठुष्यादिक प्राणी वाट पाहत राहतात; 
तसे देवलोक हवीरूप उदकाची वाट 
पाहत राहतात. दोन्हीं एकसारिखींच 
उदकें आहेत ? असें तात्पर्य. 

* कांहीं दिवस ““अहोमिः.' म्ह्णजे 
पावसाळ्याच्या दिवसांत. 


अग्नि. हे अग्नि म्हणजे हवि अर्पण | 


करण्याकरितां लोकांनीं आपआपल्या 
घरीं पेटविलेले जे विस्तव ते. 


1 


* गला = दिवम्‌.” देव कैलासावर 
अथवा वैकुंठी अथवा त्रझ्मलोकीं राह- 
तात इत्यादि कल्पना आधुनिक आहेत- 
वेदकाळीं देव देदीप्यमान जो अंतरि- 
क्षावरील प्रदेश, तेथें राहतात असें T- 
मजत असत. आणि तो जो बुलाक 
qr स्वग असें मानीत. हिमाल- 
याच्या एका टेंकडीवर कांहीं, दुसर्‍या ८- 
कडीवर दुसरे कांही, असे देव राहू 
लागळे ते पौराणिक काळीं राहू छागले- 

ह्याचें वृत्त Aggi, दुसरा चरण 
‹ उच्चैति अव चाहभिः. आणि चवथा 
“दिवं जिन्वन्ति अग्नयः’ असा म्हणावा. 
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दिव्यं सुपर्ण वांयसं बृहन्तमपां गंध दरोतमोषंधीनाम्‌ | 
अभीपतो वष्टिभिस्तर्पयन्त॑ सर॑स्वम्तमव॑से जोहवीमि 143133133 
देव्यम्‌ | सुऽपणम्‌ | वायसम्‌। FETA । अपाम्‌ । गर्भस्‌ । दर्शतम्‌ | 
ओषधीनाम्‌ । 
अभीपतः । वृष्टिऽभिंः । तपैय॑न्तम्‌ | सरस्वन्तम्‌ | अवसे | जोहवीमि | 
॥ $R ॥ २३ ॥ २२ N 


भाषायाम्‌, 

५२. दिव्यं (=दिवि भवं ) वायसं (=गमनशीलम्‌ अतिशीध्र) सुपर्णे (=पक्षिणं) 
बृहन्तं (महान्तम्‌ ) अपाम्‌ ओषधीनां [च ] ete गर्भम्‌ (=उद्कानामोषधीनां 
च रमणीयं बालम्‌ ) [ अपि च ] अभीपतः (=आउकूल्येन ) बृष्टि भिस्तरपयन्तं (=ज- 
गत्‌ प्रीणयन्तं ) सरस्वन्तम्‌ (=एतन्नामकं देवम्‌ ) अवसे ( =रक्षणाय ) जोहवीमि 
(स्पुनःपुनराहूयामि ) ॥ 

सायणस्तु सरस्वन्तम्‌ उदकवन्तम्‌ | सर इत्युदकनाम | देवं सूर्य वा | इति | 
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५२. geais जो अति 
चपळ महापक्षी, जो महान्‌, जो 
उदकांचा आणि ओषधींचा सुंदर 


वाळ, जो gam होऊन वृष्टींच्या 


योगानें [ जगाला ] दृप्त करितो, 
या सरस्वान्‌ देवाला मी संरक्षणा- 
करितां पुनःपुनः बोलावितों. 


52. I invoke again and 
again for protection Sara- 
svân, the swift heavenly 
bird, the vast, the beauti- 
ful foetus of the waters 
[ and ] of the plants, who 
favourably refreshes the 
world with showers. 


५२. SRNL या नांवाचा जो देव, 
त्याला मी पुनःपुनः स्तुति करून विन- 
वितों कीं, त्याणें येऊन माझें संरक्षण 
करावें. तो आकाशांतून मोव्या झपाखानें 
उडणारा महापक्षी होय, जो उदकांचा 
भाणि वनस्पतींचा सुंदर गर्भ अथवा 
बाळ होय, आणि जो उद्कवृष्टींच्या 
योगानें जगावर कृपा करून त्याला संतृप् 
करणारा होय, ” असा या मंत्राचा भा- 
वार्थ आहे. 

यांत जो सरस्वान्‌ देव सांगितला 
तो वेदांत फार प्रसिद्ध नाहीं तरी किती- 
एक ठिकाणीं आला आहे. त्याचें स्व- 
रूप या मंत्रावरून दिसून येतें त्यापेक्षा 
विशेष त्याविषयी कांहीं अवगत नाहीं, 
आणि असण्याचा संभवहि नाहीं. sq- 
कांचा संरक्षण करणारा आणि तेणेकरून 
जगाला तृप्त करणारा तो देव आहे. तो 
सूर्यूपच होय. कारण ' दिष्य सुपर्ण” 


1, 3 


हें सूयाचे नांव आहे. आणि ह्या ऋचेव- 
रून इतकेंहि स्पष्ट दिसतें at qå 
आणि अग्नि हे एकरूपच होत. कारण 
“ अपां गर्भ: ” आणि ¦ ओषधीनां गर्भः? 
हीं अग्नीची वाचकें होत, (ऋ. ३. १. 
१३ आणि भाष्य पहा ). 

* गुलोकांतीळ ... ...पक्षी “दिव्य: 
सुपणे:.' आकाशांतून सूये पक्ष्याप्रमाणे 
धांवतो म्हणून हें नांव पडलें आहे. तू. 
३५ मं. ७ पहा. 

“ उदकांचा [ आणि ] ओषधींचा... 
बाळ = अपाम्‌ ओषधीनां गर्भः.? वि- 
जेच्या रूपानें अग्नि पाण्यांच्या उदरांतून 
जणुं पडतो म्हणून उदकांचा वाळ; 


आणि लांकडाळा बांधून बाहेर काढिला | 


जातो म्हणून ओषधींचा बाळ, हें अग्नीचें 
वर्णन होय. “जो सरस्वान्‌ म्हणजे F- 
वळ अग्निच होय’ असा भावार्थः 

द्या पृक्तांचा येथें उपसंहार झाला. 
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सूक्तम्‌ १६५. 


A दरे झषिवाक्यम्‌ | तृतीया पमी सप्तमी नवमी चेत्येता मरुद्राक्य भूताः | 
चतुर्थी पष्ग्रष्टमी दशम्येकादशी द्वादशी AAI इन्द्रवाक्य भूताः | अन्त्या- 
स्तिः पुनरपि ऋषिवाक्यभूताः | कृत्स्नस्य सूक्तस्य स्यादगरत्यः कतां | 
कृत्स्नस्य TMA मरूत्वानिन्द्रो देवता | FET छन्दः ॥ 
कया शभा सवयसः सनीळा: समान्या मरूतः स awa? | 

कया मती कत एतास एत ऽचान्त शाप्म वृषणा वसूया ॥ ९ 
कया | दाभा | सऽवयसः | सऽनोळाः | समान्या | मरूतः | सम्‌ | 
मिमिक्ष 


कयां | मती | कुतः | आऽइतासः | एते । अर्चन्ति । शुष्मम्‌ | F- 
षणः | वसु$या ॥ १ ॥ 


भाषायाम्‌. 


१. सवयसः (=समानवयस्काः ) सनीळाः (=समाननिवासा ) ART: कया स- 
मान्या शुभा (-कया कैरपि दुर्शयया समानया एकरूपया कान्या ) सं मिमिक्षः 
(=संगताः सन्तिः्युक्ताः सन्ति)! एते वृषणः (=वर्षितारः=वलवन्तो ) [ मरतः ] 
कुतं एतासः (=कुतः प्रदेशादागताः सन्तः) कया मती (न्कीदुश्या मत्या=स्वुत्या ) 
[ कया<्कीदुश्या ] वसूया (=वस्ूययान्धनेच्छया च ) [ स्तुताः ] शुष्मम्‌ aaa 
(=उपासकेभ्यो बलं प्रयच्छन्ति ) ? 

समानवयस्क्राः समाननिवासा मरूतः समानयेव कयापि कान्त्या युक्ता भवन्ति | 
सा तु केरपि पूर्णत्वेन gaai भवति | ते वळवन्तो मखतः की दृश्या स्तुत्या कीदृश्या 
gangar च प्रार्थिताः सन्तः TARA AS दास्यन्ति? दास्सन्तश्च कुतः प्रदेशादाग- 
च्छन्तीति ऋषिप्रश्ात्मकं वाक्यम्‌ ॥ 

म्यक्षतिगतिकमेंति सायणः सम्यक्‌ कुत्रचित्‌ | १. १६७. 3 इत्यादिषु स्थलेषु 
म्यक्षतिः प्रकाशनकर्मेति यद्‌ म्रास्मानेनोक्तं तदपि समानाभिप्रायमेव पर्यवसिते | अ- 
चैन्ति शुष्मं लोकेचेन्ति पूजयन्ति जगति कुर्वन्ति इति सायणोक्तिः समीचीना | ये 
हि केचित्‌ पूजनार्थास्ते धातवो दानाथा अपि भवन्ति ॥ 
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सूक्त १६५. i Hymn 165. 
ऋषि- १,२ इंद्र; ३,५, ७, ९ | To ndra and the Marws. The 


Hed; १,६५९) १०, ११,१२९ 
इंद्र; १३-१५ अगस्त्य. देवता- 
मरुत्‌ आणि इंद्र. याप्रमाणें ag- 
क्रमणिकेंत सांगितलें आहे; पण 
वस्तुतः पाहिलें तर१,९, १३, १४, 
१५ ह्या ऋचा ऋषिवाक्यभूत 
होत; ४,६,८,१०, १ १,१२द्या 
ऋचा इंद्रवाक्य होत आणि ३,५, 
७, ९ ह्या ऋचा मरुद्वाक्य होत. 
आणि सवै सूक्ताचा कर्ता अगस्त्य 
हा होय. वृत्त- त्रिष्टुभः 

१. एकाच वयाचे [ आणि | 
एकाच ठिकाणीं वास करणारे [जे] 
मरूत्‌, [ते ] कशा एकसारिख्या 
कांतीनें व्याप्त आहेत [ बरें ] ! ते 
पराक्रमी [ मरुत्‌ ] कोठून, को- 


“ण्या भक्तीच्या योगानें [ आणि 


कोणया ] धनेच्छेषुळें येऊन [ भ- 
mier ] बळ प्राप्त करून देतील! 


authorship of the first two is 
ascribed to Indra; of 3,5. 7, 9 
to the Maruts ; of 4, 6, 8, 10, 
11,12 to Indra and of 13, 
14, 15 to Agastya. 
whole hymn may be the pro- 
duction of Agastya. Verses 
1, 2, and 13-15 form the 
speech of the poet, verses 4, 
6, 8,10 and 11 of Indra, and 
verses 3,5, 7, and 9 of the 
Maruts. Metre—Trishtubh. 


1. With what common 
splendour are the Maruts 
endowed, they who are 
‘of the same age [ and ] 
who live in the same 
place? Whence do they, | 
the mighty ones, come? 
[and] in consequence of 
what kind of devotion 
[and] of what: kind of 
desire for riches, do they 
bestow power [ upon their 
worshippers ] ? 


१. हैं सूक्त मरुतांविषयीं आहे. याचा 
कर्ता अगस्त्य ऋषि आहे. पण तिसऱ्या 
मंत्रापापून बाराव्या मंत्रापर्येत मरूत्‌ 
आणि इंऋ यांचा परस्पर संवाद आहे. 
तिसऱ्या मंत्रांत मरुत्‌ बोलतात. चवथ्यां- 
त इंद्र बोलतो. फंचव्यांत पुनः Haq, 
आणि याप्रमाणें बारावीपर्यंत झाल्यावर 


_CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar __ 


१३ वा, १४वा आणि १५वा यांत पुनः 
ऋषीचें वचन आलें आहे. 

या पहिल्या ऋचेचा भावार्थ:-- सर्व 
मरूत्‌ मिळून एकाच वयाचे आहेत आणि 
एकाच ठिकाणीं राहणारे होत इतर्केच 
नव्हे, पण त्या सर्वोची एकच कांति 
आहे. ती किती चमत्कारिक आहे बरें! 


But the - 
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कस्य ब्रह्माणि लजपर्यवांनः को अध्वरे मरुत आ व॑वर्त | 
saat इव धतो अन्तरिक्षे कन महा मनसा UAT ॥ R II 
कस्यै । ब्रह्माणि । ggg: । युर्वानः । कः । अध्वरे । मरूतः । आ। 
qad | 
AASA | भ्रज॑तः । अ तरिक्षे | केने | महा । मनसा । रीरमाम॥२॥ 
EROR LAS OO र 


भाषायाम्‌ 
२. qqa: (.=नित्ययोवनोपेताः=अजर ) [ मरूतः ] कस्य ब्रह्माणि जुजुषु 


(= कस्य Bid: स्तोत्राणि सेवन्ते ) १ को [ यजमानो | मरूतः [ स्वकोये | अध्वर | 


-यज्ञे ) आ ववत (=आवर्तयामास )१ श्येनान्‌ इव अन्तरिक्षे श्रजतः (=श्येनना- 
मकपक्षिवदन्तरिक्षे चरतस्‌) [ तान्‌ ] केन महा मनसा (न्केन महता KAT ) 


रीरमाम (=एमयेम ) ? 


अस्मान्‌ प्रत्यगच्छन्तो मरुतः कस्य स्तोतुः समीपं कस्य वा यजमानस्य समीपं 
गताः स्यः ? केन स्तोत्रेण तान्वयमस्माकं यज्ञ प्रत्यावर्तयेमेति च भावः ॥ 


तर या बलवान्‌ मरुतांनीं येऊन आम्हां-' 


ला बळ प्राप्त करून द्यावें म्हणून आम्हीं 
यांची कसली स्तुति करावी आणि कस- 
त्या धनाची आम्हीं इच्छा करावी ? आणि 
आम्ही स्तुति केल्यावर ते कोठून येतील! 
“ व्याप्त आहेत = सं मिमिक्ष: ? 
अक्षरशः कांतीशीं “संगत आहेत. ” 
“ म्यक्ष्‌'धातूचें रूप. या धातूचे सर्व T- 
योग पाहून आम्हीं भाषांतर केलें आहे. 
° एकाच ठिकाणीं वास करणारे > 

“ सनीळाः.' हें विशेषण मरूतांस अन्य 
ठिकाणींहि लाविलेलें आहे. क. ७. 
५६. १; १.१००.५;१०.९९.२ पहा. 
* प्राप्त करून देतील '= अर्चन्ति. ? 
अक्षरशः ‹ अचेन्ति'शब्दाचा अर्थ ¦ पू- 
जितात' अथवा 'पूजितील' असा आहे. 


पण * पूजणें ” अशा अर्थाचे जे धातु अ- 
सतात, त्यांचा * देणें” असाहि अर्थ 
असतो. उदाहरणार्थ ` मामहन्तम्‌ È 
रूप सू. ९४ मं. १६ इत्यादि ठिकाणीं 
पहा. 

MARAT म्हणण्याप्रमाणे, “जो कोण 
आप्त, पुत्र, gq आणि मित्र यांसहित 
राज्य करण्याची इच्छा करीत HAS, 
ताणें तत्पाप्तीसाठीं नित्य शुचिर्भूत हो- 
ऊन हें सूक्त मनांत जपावे. आणि ज्यां- 
नीं आचार्य, राजा आणि ब्राह्मण यांची 
चहाडी सांगितछी असेळ, अथवा ज्यांनीं 
गुरूचे ya ऐकिले असेल, त्यांनीं हें 
सूक्त जपावें म्हणजे ते दोषमुक्त होतील.” 

वृत्तासाठी | समानिआ ” असें RT- 
न एते | अचेन्ति ” असें वाचावें, 
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२. अजर [ मरुत्‌ ] कोणा- 


` चीं स्तोत्रे सेवन करीत बसले आ- 


हेत? कोणया उपासकानें मरूतां- 
ला वळवून - [ आपल्या ] यज्ञांत 
AS आहे? स्येनाप्रमाणें अंतरि- 
aia उडत जाणाऱ्या मरुतांस आ- 
पण कोणया मोठा स्तोत्राच्या 
योगेंकरून aiaga? 


२, मरुत्‌ येत नाहींत असें पाहून 
ऋषि म्हणतो, “ कोणा उपासकाचीं स्तोत्रे 
एकून मदत्‌ अडकून राहिले आहेत? 
अथवा कोणत्या भाग्यशाली यजमानाने 
त्यांस वळवून आपल्या यज्ञाप्रत नेलें अ- 
सेल बरें? तर आपण असें कोणतें स्तोत्र 
्हणूंया, कीं जें ऐकून ART आमची ड- 
पासना ग्रहण करण्याकरितां थांबतील 
आणि HITT येतील? ? 

‹ अजर = युवानः, › म्हणजे कधीं- 
हि म्हातारे न होणारे, नित्य तरुणत 
राहणारे. हें विशेषण इतर सर्व देवांस 


ur 
Suu 
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टाका 


७१७ 


2. Whose hymns have 
the ever youthful [ ones ] 
sat to enjoy ? What [wor- 
shipper] has turned the 
Maruts to his sacrifice? 
By what great hymn shall 
we stop the Maruts who 
fly in the firmament like 
eagles ? 


ळागतें म्हणून मरुतांसहि येथें लाविलें 
आहे. त्यामुळेच देवांस “अजर” (म्हातारे 
न होणारे) हें नांव पडळें आहे. 

‹ अंतरिक्षांत उडत जाणाऱ्या [ H- 
gaila =‘ अन्तरिक्षे श्रजतः. मस्त 
| हे मोया पक्षयांप्रमाणें आकाशांतून उडत 
उडत जात आहेत असें कल्पून ऋषि 
बोलत आहे. 

ही सर्व ऋचा ऋषि बोळत आहे 
| असें समजावयाचे. पुढची ऋचा Aa 
बोलताहेत असें समजून अर्ध केला 
| पाहिजे. 


Collection, Haridwar 
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कतस्तवमिन्द्र माहिनः सन्नेको यास सत्पत [क त इत्था | 
स॑ dead समराणः श॑भानेवोचिस्तन्मो हरिवो यत्ते अस्मे ॥३॥ 
कुस: । त्वमु । इन्द्र । माहिनः । सन्‌ । एकः । यासि । aqsa | 
' किम्‌ । ते । इत्या । 
सम्‌ । पच्छसे | सम्‌ऽअराणः । शुभानः । वोचेः । तत्‌ । नः । हरि 
sa: । यत्‌ । ते । अस्मे इति ॥ ३ ॥ 


भाषायाम्‌ 


3. हे इन्द्र, त्वं माहिनः (REIT) सन्‌ एकः ( =असहायः ) कुतः (HFA 
[रणाद्‌) यासि (=गच्छसि)१ हे सत्पते (नसतां प्रभो=्साधूनां स्वामिन्‌), ते (तव) 
इत्था (एवं ) कि [ जातमस्ि]? शभानेः (=शोभमानेः अस्माभिः) समराण 
(=युक्तो ) [ यदासि तदा ] सं एच्छसे (अस्मान सम्यक्‌ प्रच्छसि=्अस्मान्‌ प्रति 
सौहार्देन वदेसि) | [एवं सति] हे हरिवः ( =पीताश्र) अस्मे (>अस्मासु विषये ) 
ते (-=तवः्तव मनसि ) [ वतते ] aq [ वचनं] नः (=अस्मभ्यं) वोचेः (=वद) || 
इति मरुद्दचनम्‌ || 
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३. हे इंद्रा, तूं मोठा असून | 


एकटाच कां चालला आहेस! हे 
सत्मभो, तुला असे काय [ झाळें 
आहे ]! [ आम्हां ] शोभिवंतां- 
बरोवर तूं जाऊं लागलास म्हणजे 


तूं आमचा चांगला समाचार घेत | 


असतोस. तर हे पीताश्च [इंद्रा ], 
ठुला जें आम्हांविषयीं [त्रोलावयाचें 
असेल ] तें बोळ. 


वेदार्थयत्न. 


७१९ 


3. Why, O Indra, art 
thou going alone, thou 
who art great? What 
[has] thus [ happened] 
to thee, O ‘lord of the 
good ? Thou speakest well 
unto us when thou goest 
accompanied by us who 
are brilliant. Speak to us, 
therefore, thou of tawny 
horses, that which thou 
hast [ to speak ] about us. 


3. मरूत्‌ इंद्रास म्हणतात; È इंद्रा, 
हे सत्प्रभो, तूं एवढा मोठा AGA एक- 
टाच कोठें WSS आहेस? अशी तुझी 
अवस्था कां झाली आहे? तूं जेव्हां आ- 
gia बरोवर घेऊन जात असतोस, 
तेव्हां आम्हांवरोबर मोकळें मन करून 
चांगलें बोलत असतोस. तर आज तुझ्या 
मनांत आग्हांविप्रयी काय असेळ तें 
बोल. ? 

कां '=* कुतः-› वेदांत “कुतः 
शब्दाचा अर्थ बहुतकरून “ कोठून, ' 
“ कोणत्या ठिकाणाहून, ' असा होत 
असून, ` कशाकरिता, < कां ' असा 
होत नाहीं असे समजून मोक्षमळरादि- 
क पंडित येथें * कोठून असाच अर्थ 
करितात. “ कोठून असा अर्थ ज्या 
पदाचा होत असेल, त्यांचा © कशाकार- 

असाहि होणें हें साहजिक आह 
असें आम्हांस वाटतें. सायणांना तरा 


८८-90. 


'कुतः WTA,” “ कशासाठीं ? असाच 
अर्थ केला आहे. शिवाय पांचव्या ऋ- 
चेत मोक्षमूळरांनींच * अतः याचा अर्थ 
“अतः कारणात्‌ ” ` अशास्तव, ˆ 
स्तव › असा केळा आहे; तर मग 'कुतः 
याचा अर्थ 'कशास्तव' असा कां होऊं नये? 
“ सत्प्रभो '= सत्पते. › म्हणजे * स- 
ज्जनांचा पति अथवा पालक, ? * वी- 
रांचा प्रभु ' असा अर्थ पाथ्वाच्य विद्वात्‌ 
करीत असतात, पण जेथें जेथें हा शब्द 
आला आहे त्या त्या ऋःेदांतील ऋचा 
वाचन पाहतां “ सज्जनांचा पालक ! हा 
जो सायणांनीं सर्वत्र दिलेला अर्थ तो 


| सोडन देऊन नवीन सुचविण्याचे कार- 


ण दिसत नाहीं. तू. ५3 मं. ९ आणि 
त्याजवरील टीप पहा. 

पहिला चरण “ कृतस्तुअमिन्दर Hi- 
हिनः सन्‌ ” असा वाचला पाहिजे रू- 
णजे Tare मिळतो- 
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~ A D [l त्र | द्रि 
ब्रह्माणि मे मतयः शां सुतासः शुष्म इयति प्रभृतो मे आहेः | 
आ शांसते प्रति हयेन्युक्थेमा हरी वहतस्ता नो अच्छ ॥ ४ ॥ 


mentor । मे । म॒तय॑ः । शम्‌ । सुतासः । शुष्मः । इयर्ति । प्रभत: । . 


में अद्रिः ॥ 
आ । शासते । प्रति । हर्यन्ति । उक्था । इमा । हरी इति । वहतः । 
ता। नः | अच्छं ॥ ४ ॥ 


भाषायाम्‌. 


४. अथेन्द्रवचनम्‌ | 

[हे मखतः], अक्माणि (=उपासनाकर्माणि उपासकजनेः कृतानि ) मे (समम ) 
[ भवन्ति ] | मतयः (=स्तुतयः ) सुतासः (=अभिषुताः सोमाश्‌ ) [ च ] शं (=मम 
gare) [ भवन्ति ] | शुष्मः ( >शुष्मवान-वलवान्‌ ) मे (न्मम ) अद्रिः (=अ- 
द्रिसदृशो वज: ) Tag: (110a नीतः=अस्तः सन्‌ ) sata (Heat प्रति गचछ- 
त्येव ) | [अपि च ] [ उपासका माम्‌ ] आ शासते (=मां प्रार्थयन्ते ) [ तथैव ] 
उक्था (=उक्थानि=्शस्राणिन्लोत्राणि ) प्रति हर्यन्ति (नमां wat कामयन्ते ) 1 
[अपि च ] इमा हरी (=इमी हरी=एती पुरो दृश्यमानौ मम हरिद्वर्णावश्वौ ) नः 
(=अस्माव्‌न्मां) ता अच्छ ( =अच्छ तानि=्तेषाम्‌ उपासनाकर्मसतोत्रसोमोक्थादीनां 
समीपे ) वहतः (=नयत एव )'॥ ` 

युष्माभिरविनेवाहं सर्व प्राप्नोमि सुखी च भवामीति कृत्वा युष्माभिर्विनेव गच्छा- 
मीति भावः ॥ 
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४. [ सवे] उपासना, माझीं 
स्तोत्रें आणि सोमरस मला आनंद 
उत्पन करितात. माझें बळवान्‌ 
qa dt tad म्हणजे aiad. 
माझी प्रार्थना करितात. स्तोत्रें म- 
जसाठीं जीव तोडितात. हे माझे 
पिवळे घोडे मला यांजकडे घेऊन 
जातात. 


4, The sacred rites [are] 
mine. The sacred songs 
[and] the Somas [are] de- 
lightful tome. My powerful 


thunderbolt, being hurled, _ 


"oes T I a t 
goes forth. They pray to 
me. Hymns yearn for me. 
These tawny horses carry 
me towards them. 


४. यांत इंद्र मरुतांला म्हणतोः “ हे 
मरुतांनो, लोक जीं जीं म्हणून सत्रे R- 
णतात, व उपासनेची कर्मे करितात, तीं 
मजप्रीत्यर्थच करितात; ते जो सोम अ- 
पण करितात, तो मजप्रीत्यर्थच होय, 
आणि तो पिऊन मी आनंदित होत अ- 
gdi. लढाईचा वगेरे प्रसंग आला म्हण- 
जे.मी माझें प्रवळ वज्ञ फेकतो तेव्हां 
तेंहि शत्रूवर धांवून जाते. लोक साहा- 
व्याकरितां इत्यादि माझीच विनवणी क- 
Raa, आणि माझेंच यश गातात. आणि 
जथें जेथें हें सर्व होत असेल, तेथें तेथे 
माझी पिवळ्या घोड्यांची जोडी मला घे- 


ऊन जातच आहे. यास्तव तुमची आव- | 


श्यकेता नाहीं. म्हणूनच मी एकटा जात 


TE मककन In Public 


आहें. ! 

यांत आनंदाच्या प्रसंगीं अथवा परा- 
क्रम करावयाच्या प्रसंगीं तुम्ही नसल्यानें 
माझें काम चाळतेंच आहे; तुम्ही नसलां 
तरी स्तोत्रादिक उपासना आणि स्तोत्रा- 
दिक हव्य देऊन मला लोक आनंद- 
faa आहेत, आणि तुम्हीं नसळां तरी 
शौर्य दाखविण्याच्या प्रसंगीं माझें वजन 
पाहिजे तो पराक्रम करीतच आहे; त्या- 
पेक्षां तुम्हांस बरोवर न घेतां मी एक- 
टाच जात आहें, असें इंद्राचें म्हणणें 
आहे. 

वृत्तासाठी “प्रति हृर्येन्ति उक्था | 
इमा * असें म्हणावें लागतें. 
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अतो! वयमेन्तमेभिर्पत्ानाः स्वक्षत्रेमिस्तन्व॑3 : शुम्भ॑मानाः | 

महोभिरेता उप यज्महे न्विन्द्र स्वथामनु हि नो बभूथ ॥५॥२०॥ 

अत॑; । वयम्‌ | अन्तमेभिंः | युजाना:| स्व5क्षत्रेमिः । तन्वः । शम्भमानाः। 

महे;ऽभिः | एतांन्‌ । उप । युज्महे । छ । इन्द्र । aay । अछ । 
हि । नः । वभूथ ॥ ५ ॥ २४ ॥ 


भाषायाम्‌. 


५, अतः (SHA: कारणातून्यतो Sa वृत्रहननादों एकाकी TAT गच्छः 
सिञ्वन्नद्वितीयमेव मां ममाश्रो वहत इति वदसि तस्माद्वेतोर्‌) वयं स्वक्षत्राम 
(samaa: ) अन्तमेभिर्युजानाः (=समीपतमवतिभिरेभिरशवुत्ताः सन्त ) तन्व 
जम्भमानाः (=आत्मशरीराणि शोभयन्तः सन्तस्‌) [ तान्‌ ] Tay ( =नाना- 
वणीन्‌ ) [ अथान्‌ ] महोभिः (=अस्माकं प्रभावैः न तु प्रत्यक्षं TAL) उ (क्षिप्र 

) उप युज्महे (-रथे योजयामः=्तव साहाय्यं कर्त fear भवामः) | हि ( 
स्मात्‌ कारणात्‌ ) हे इन्द्र, [त्वं ] नः स्वधाम्‌ (=अस्माकं वलम्‌) AT TTT 
(रअनुभवसि>अस्मत्कतुकसाहाय्यरूपं वलं स्वीकरोषि) ॥ 

इति मरुद्वाक्यम्‌ | 

अन्रेदमडुसंधेयम्‌ | अहमेकाकी cease एकाकी युद्धे गच्छामीतीन्द्रेणोत्ता 
मरुतः अत एव तव साहाव्यं कर्दुमस्माकं समीपवतिनो नानावर्णहरिणरूपान्‌ अ- 
श्रान्‌ रथे केवळेनास्माकं प्रभावेण क्षिप्रं योजयामः सिद्धाश्च तव साहाय्यार्थं भवामः 
त्‌ त्वं हि नः साहाय्यादुद्दूतं वळ्मद्य यावद्‌ बहुबारमञभूतवानसोति वदन्तीति || 

अन्तमेभिरन्तिकतमेरश्षर्युजाना यत्ताः सन्तः | ...... | तन्व आत्मशरीराणि 
शुम्भमाना दोपयन्तः | हर्ष प्रापुवाना इत्यर्थः | ...... । हे इन्द्र त्वमपि नोऽस्म- 
तसंबन्धि स्वधामुदरक बलं वाडुबभूथ हि | अस्मत्सृशेदकजन्यं हृविरुभवसि खळ | 
हिशब्दः परस्परकार्योपकारिभावप्रसिद्धिद्रोतनार्थ: । इति सायणः || 
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५. यास्तवच आम्ही निजव- 
ळवान्‌ अशा [ह्या] अत्यंत समीप 
असलेल्या [ घोड्यां]सहित आ- 
मची शरीरें शोभवून, [या ] 
चित्रविचित्र रंगांच्या [ अश्चां]स 
आमच्या प्रभावेंकरून सत्वर जो- 
fear, कारण कीं, दे इंद्रा, तूं 
आमच्या बळाचा अडुभव घेत अ- 
सतोस. 


वेदार्थयल. 


७२३ 


5. Therefore we, having 
adorned ourselves in com- 
pany with the self-con- 
trolling [steeds] which 
are standing near us, are 
quickly yoking [ those ] 
variegated [steeds] with 
our might. For thou, 0 
Indra, hast experienced 
our strength. 


५. सुखाच्या वेळींहि मी एकटाच | 
आणि युद्धादिक श्रमाच्या वेळींहि मी एक 
टाच असतों, माझ्या बरोबर दुसरा कोणी 
नाहीं, असें जें इंद्राने वर म्हटलें, त्या- 
वरून मरत्‌ म्हणतातः “हे इंद्रा, RTA- 
च हे पहा आम्ही आपणांस अलंकारा- 
Rässa शोभवून आणि हे जे आ- 
मचे घोडे येथे उभे आहेत, त्यांस शांभ- 
वन त्या नानावर्णाच्या घोड्यांस आम्ही 
आपल्या रथाला जोडीत आहा, आणि 
ते घोडे स्वतः बळवान्‌ आहेत, आणि 


` यांस आमच्या हातांनीं रथास जोडावयास 


नको, ते आमच्या प्रभावेंकरून ( महो- 
भिः) आपोआप जोडिले जात आहेत. 
या प्रकारेंकरून तुला साहाय्य करण्या- 


साठीं आम्ही तयारी करीत आहों. का- | 
रण हे इंद्रा, तुळा आमच्या साहाय्यापा- 
सून होणारें बळ म्हणजे कसें आहे त्याचा 
अनुभव आजपर्यंत बहुत वेळ आलाच 
आहे. 


2 


< निजवळवान्‌ = स्वक्षेत्रेमिः.' R- 
णजे ज्यांचे वळ दुसऱ्यापापून आलेलें 
नव्हे, आंगचेंच आहे. असा जरी अक्ष- 
U आहे, तरी तात्पर्य असें आहे कीं, 
इतर घोड्यांप्रमाणें हे घोडे दुसर्‍याने T 
थास जोडिले तर जोडिले जाणारे असे 
नव्हेत, तर आपलें बळ आपणच वा- 
परणारे, ज्याला बळ असून तें कसें कोठे 
योजावें, त्या वळाच्या योगानें आपणच 
रथास कसें जोडिळें जावें, ATT 
च्या मनांत असलेल्या ठिकाणीं कसें 
जावें, इत्यादि बुद्धि आणि ज्ञान असळ- 
त्या प्राण्यांप्रमाणे वागणारे असे भामे 


| अश्च होत- 


८ अत्यंत समीप असलेल्या = अः 


| न्तमेभिः- म्हणजे हे आमच्या ge उभे 
| आहेत त्या घोब्यांसहित 


° आमचो शरार शाभ adoa 


| ठाम्भमाना:. › म्हणजे आम्ही जे नित्य 


अलंकार घालीत असतां ते आंगावर 
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pI वा Wad खधासीदन्मामक समधत्ताहिहत्ये | 


अह ह्य१ग्रस्तविषस्तविष्यान्विश्वस्य शत्रारनम TIS: || ६ ॥ 


| स्या । व: | मरुतः । खधा | आसीत्‌ । यत्‌ । माम्‌ । एकम्‌ । 
सम्‌ अधत्त | अहि$हय | 

अहम्‌ । हि । उग्रः | तविषः । ठुविष्मान्‌ । विश्वस्थ । शत्रोः | अन॑- 
मम्‌ | वधऽस्लः ॥ ६ ॥ 


भाषायाम्‌, 

६- इन्द्रो ad | 

हे मरूतः, स्या वः (ससा युष्माक=षूवेमन्तत्ति यप्मस्साहाय्यरूपे) स्वधा (=AS ) 
क आसीत्‌ (=्कुत्राभवत्‌ ) यत्‌ (न्यदा ) [ यूयम्‌ ] एक माम्‌ (=एकाकिनम्‌ अ- 
सहायं माम्‌ इन्द्रम्‌) ARA समधत्त (FARTI अयोजयत-्दत्रहननाय 
गच्छतो मम साहाय्यं नाकुरुत ) ? हि (यस्मात्कारणात्‌) उग्रः (SRA ) 
तविषः (=वळवान्‌ ) तुविष्मान्‌ (=वैयापेतः ) अहं Tae: (नमदायरायुषर्‌ ) वि- 
ag शत्रोः (स्कृत्स्नस्य शत्रोवत्रादेर्‌ ) [ वधलानि-आयुधानि ] [ असहाय एव 1 
अनमम्‌ (=अनमयं=विश्रमपि शत्रुम्‌ असहाय एव वशीकृतवानस्मि ) ॥ 

यदाहं वृत्रहननाय एकाक्येव प्रवृत्तस्तदानीं तय्युण्माकं साहाय्यं कासीत्‌ १ तदानी- 
मकृतसाहाय्या ययम्‌ | अतो.हेतोरिदानीमपि युष्मदृत एव गच्छामीति भावः || 
घालन. मरूतांच्या अळंकारांविषयों आणि | घोडे येथें विवक्षित आहेत. आणि त 
वस्त्रांविषयीं सू. ३७ मं. २ पहा. पहि- | तरी घोडे म्हणजे मदत्‌ ज्या चित्रविति- 
व्या अर्थाचे TTS आम्हीं आपणास आणि | त्र हरिणी (पृषती) आपल्या रथास 
ह्या आमच्या अश्वांस वस्नालंक्रारादि- | जोडितात, TRI समजावयाचे आहेत. 
qidi शोभविछें आहे असें आहे. । सू. ३५ मं. ६ पहा. 

Sat चित्रविचित्र रंगांच्या अश्रांस ' | वृत्तासाठी ' तन्वः च्या ठिकाणीं 'त- 
= तान्‌ एतान्‌. “ut? म्हणजे चित्र- | gers? वाचावें आणि" उ | इन्द्र ' असें 
विचित्र रंगांचा. पूर्वार्धात सांगितळेलेच | तिसऱ्या आणि चवथ्या चरणांत म्हणावें. 
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६. हे मरुतांनो, जेव्हां तुम्हीं | 


मला एकट्याला वृत्रहनन करा- 
वयास लाविलें तेव्हां हें तुमचें वळ 
कोठें होतें! कारण कीं, शक्तिमान्‌, 
gaz [ आणि ] अतिप्रवळ असा 
जो मी, ar मीं एकख्या इँद्रानेंच 
माइया मारक आघुधांनी सकळ 
aad [aga] aya टाकिलीं. 


वेदार्थयल. ७२५ 


6. Where was that 
your strength, 0 Maruts 
when you suffered me a- 
lone to slay the Snake ? 
For mighty, formidable 
and courageous that I am, 
I bent with my own arms 
| [the arms] of every foe. 


६. आम्ही तझें साहाव्य करीत अ- 
adi असें जें मरुतांनीं म्हटलें, तें खरे 
नव्हे असें सांगण्याच्या इच्छेनें इंद्र R- 
णतो, “ हे मरुतांनो, तुम्ही माझें साहाय्य 
करीत असतां हें जर खरें आहे, तर 
मी वृत्रहतन करूं लागलों तेव्हां तुम्ही 
कां साहाय्य केलें नाहीं? आणि तुम्ही 
केलें नाहीं ही गोष्ट निर्विवाद आहे, का” 
रण कीं, जेव्हां जेव्हां AAT आयुधांचा 
( म्हणजे शत्रूचाच ) पाडाव करावयाचा 
प्रसंग पडला, तेव्हां तेव्हां मीच एक- 
त्यानें आपल्या वळेंकरून आणि Wa 
करून तो पाडाव केलेला आहे, Tel 
मला साहाय्य HHS नाहा 

असा या मंत्राचा अभिप्राय आह; 
पण वस्तुतः पाहिलें तर इंद्राला TET 
नाच्या वेळीं आणि दुसरे शत्रु मारण्या- 


' च्या प्रसंगीं मरुतांनीं साहाय्य केळे असे 


वेदांत आणि इतर अंथांतहि प्रसिद्ध 
आहे. तेव्हां साहाय्य कळ नाहीं असें 
जं सांगितलें आहे, तें विनोदान असाव 
अथवा इंद्रमस्तांचा संवाद कल्पून एके 
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मेकांस ते किती आणि कसें साहाय्य क- 
रीत असतात ते दाखविण्याचा उद्देश 
कवीचा असल्यामुळें येथें तसें Ale A- 
aa असें वाटतें 

“ वृत्रहनन करावयास '=* अहिह- 
त्ये. ” अक्षरशः अर्थ ` सर्पाच्या हननीं,' 
असा आहे. Talat सप असें वेदांत 
म्हणतात आणि तसें कां म्हणतात यावि- 
षयीं सू. 3२ मं. १, सू. ६१ में. ८ 
आणि त्याजवरील टीप TNI- 

° आयुधें भंगून टाकिलीं ="[ वषः 
सनानि ] अनमम्‌. म्हणजे ` शत्रूंस आ- 
पटल्या अमलाखाली आणिलें ' अथवा 
° आपल्यास वश केलें,” “त्याचा पा- 
डाव केला. इंग्रजी वगेरे दुसऱ्या भा- 
बांतहि कोणाचा तरी जय झाला अथ- 
वा पराजय झाला असें म्हणावयाचें अ- 
सळें तर त्याचीं आयुधें विजयी झालीं 
अथवा. पराजित झालीं अशा अर्थाची 
वाक्यें योजण्याची चाल आहे. 

८ अनमं विव IAA: या 

| शब्दांचा अर्थ मोक्षमूळर चार्यं ` मी प्रः 
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भरि amf यज्येमिरस्मे संमानेभिवृषभ Great: 
"९ 
भरीणि हि कणवांमा शविषेन्द Ral मरुतो यहशाम ॥७॥ 


~ 


भूरिं । चकर्थ । युज्येभिः | अस्मे इति । समानेभिँः | वषभ । पौं- 


aN: । ti 
भूरीणि । हि । कृणर्बाम । हाविष्ट ee । कत्वां । मरुतः । यत्‌ । 
वर्शाम ॥७॥ 


भाषायाम्‌. 

७. HEFIN | 

हे वृषभ (Em) [ इन्द्र ], अस्मे (=अस्मार्कं ) समानेभिः (=समानः=तब 
पौस्येन सहेः ) पास्ये भिर्युज्येभिः ( न्युज्यैः पौस्यैः-सहायभूतेः शूरकर्मभिः ) 
भूरि चकर्थ (=प्रभूतं कृतवानसिन्गरभूतं पराक्रमकर्म कृतवानसि) | हि (=अपि चेतः- 
परमपि ) हे afag इन्द्र ( =अतिशयेन बलवन्निन्द्र ), [ त्वँ | [ वयं च ] मता 
यत्‌ क्रत्वा वशाम (प्रज्ञानेन यानि यानि कर्तुमिच्छामस्तानि तानि ) भूरीणि कृणवा- 
म (=बहूनि वीस्कर्माणि करवाम संपादयाम ) ॥ 

अस्यायमर्थः | हे इन्द्र, त्वं भूरि कृतवानसि सत्यं न तु एकः कृतवांस्तत्‌ | अपि 
तु त्वव्पौससमानेरस्माकं, RIT कृतवानसि | यथा च अद्य यावदस्माकं सा- 
हाय्पेन प्रभूतं शूरकर्म कृतवानसि तयैव इदानीमपि वळवत्तमर्त्वं वळवत्तमाश्च वर्य 
qar इत्येते मिलितवैव बहूनि शोर्यकर्माणि संपादयामेति ॥ 

मरुतः | छान्दसमदुदात्तत्वम्‌ इति सायणः सम्यक्‌ । यस्मात्‌ शविष्ट इन्द्र इति 
संबुदपदद्यस्य साहचर्यात्‌ Ada इत्यपि संबुद्धं भूतं संवुद्ेश्व सर्वातुदात्तत्वम्‌ || 
त्येक शत्रच्या आयुधांपासून सुटलो ' असा ९. ९७. १५) यांतहि ` नम्‌ धातूचा 


प्रोफेसर रोथ यांस अनुसरून करितात, 
आणि म्हणतात कीं, “यो देह्यो अनम- 


` यत्‌ वधस्नैः? (=ज्या अग्नीने आपल्या 


agaid असुरविद्या भंगून टाकिल्या. 
ऋ. ७. ६.५), आणि उदग्राभस्य 
[ वधस्नानि ] नमयन्‌ 398: ( आ- 
पल्या आयुधांनीं उदकनिरोधक TA- 
चीं आयुधें भंगून टाकणारा सोम, ऋ 


अर्थ ‹ सुटणें › असा होतो. पण आम्हांस 
वाटतें, या diate ठिकाणांवरच्या साय- 
णभाष्यास अनुसरून आम्हीं वर दिले- 
ला अर्थ विशेष आधारवळ आहे. 
शत्रूचा अथवा शत्रूच्या आयुधांचा पा-. 
डाव करणें या अर्था ATT? धातूचे T- 
योग दुसऱ्या ठिकाणींहि आळे आहेत. 


CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 
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७. हे प्रबळ [ इंद्रा], त्वां पु- 
प्कळ पराक्रम आमचीं जीं समान 
ata यांच्या साहाय्येंकरून करिता 
झालास. आणि आतांहि पुष्कळ 
पराक्रम, हे अतितरळवान्‌ इंद्रा, 
[ दुं आणि आम्ही ] मरुत्‌ जे जे 
` मनांत इच्छूं [ते ते ] आणखी 
करूंया. 


वेदाथ्थेयत्र , 


७२७ 


7. Much hast thou 
achieved, O brave [ In- 
dra ], with the help of our 
prowesses that are equal 
{ with thine]. And let 
us still achieve many 
things, O most mighty 
Indra, as [thou and] we 
Maruts may wish in [our] 
minds. 


उदाहरणार्थ; इमे मरूतः सहसः आ न- 
मन्ति? (=e जे मरुत्‌ ते प्रवळ असले- 
त्यांचाहि पाडाव करितात. ऋ. ७. ५६. 
१९); वधर्दासस्य तुविनृम्ण नीनमः' 
(SÈ प्रवळ इंद्रा, शत्रूच्या आयुधांचा तूं 
घाडाव कर. ऋ. ८. २४. २७); वन- 
मः वधः अदेवस्य पीयोः' (=È इंद्रा, तूं 
देवशत्रु आणि दुष्ट वृत्राच्या मारक आयु- 
धाचा पाडाव करिता झालास, १. १७४. 
८; ९. १९. ७). यावरून स्पष्ट होतें 


| कीं प्रस्तुत मंत्रांतहि नम्‌’ धातूचा अर्थ 
“ पाडाव करणें,” “ भंगणें,? “ मोडणें,' 
: पराजित करणें,” असा केला पाहिज- 
वृत्तासाठी पहिला चरण HA Arar 
मरुतः gaiq, असा वाचावा; 


म्हटलें म्हणजे तिसरा आणि चवथा हे 
चरण आधुनिक कवचाला चांगले 
जमतात. 


७. मरूत्‌ उत्तर देतातः ` होय, हे 
इंद्रा, तूं मोठमोठे पराक्रम केळेस खरे; 
पण ते त्वां CHAT केले नाहींत; तर 
तुझ्या शौर्यांसारिखींच जीं आम्हां मरू- 
तांचो शौय त्यांच्या साहाय्यानेंच केले. 
तर हे महाबल इंद्रा, तूं आणि तुझ्या- 
सारिखेच जे महावळ AR ते मिळून 


आणि तिसऱ्या चरणांत * हि उग्र: असँ 


आणखी जे जे पराक्रम करावयाचें असें 
मनांत आणूं ते ते आणल्लीहि करूं, तर 
आमचा तूं अव्हेर करू नको. ” 

वृत्तासाठी * युजिएभिः,› “ पौंसिए- 
भिः? आणि < eae | इन्द्र ? असें वा- 
Ala लागतें. 
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adi वृत्रं म॑रुत इन्द्रियेण स्वेन भामेन तविषो बभूवान्‌ । 
अहमेता मनवे विश्वश्चन्द्राः सुगा अपश्चकर वज्र॑बाहुः ॥ < Il 
वधम्‌ । वृत्रम्‌ | मरूतः । इन्द्रियेण । स्वेनं । भामेन । तविषः । ae 
वानू | 
अहम्‌ | एताः | मनवे | PSA AT: | सुऽगाः । अपः | चकर । व- 
BSUS: ॥ < ॥ 
अनुत्तमा ते मघवन्नकिर्नु न खाव अस्ति देवता विदानः । 
a ज्ञायमानो नदते न ज्ञातो यानि करिप्या कृणुहि प्रवृद्ध ॥९॥ 
Bsa | आ | ते । मध॒ऽबन्‌ । नकिः । ड । न। त्वाडवांन्‌ । अः 
स्ति | देवतां | विदानः । 
न । जाय॑मानः । नशते । न | जातः । यानि । करिष्या । कृणुहि । 
प्रऽवृद्ध ॥ ९ ॥ 


भाषायाम्‌, 

८. अथेन्द्रो ब्रूते | 

हे मरूतः, इन्द्रियेण (>मदीयेन स्वकीयेन वलेन ) स्वेन भामेन (=स्वकीयेन 
कोपेन ) [ च ] तविषो बभूवान्‌ (बलवान्‌ संपन्नः सन्‌ ) [ एक एव ] वृत्रं वधीं 
(G34 अवधींन्वृत्ते हतवान्‌ अस्मि ) | [ अपि च तथा कृत्वा ] agag: ( =व- 
जहस्तः=्वजद्वितीयः=वजादते सहायरहितः) अहम्‌ (=अहृमेवैकाकी ) एताः (=एताः 
after) विश्वश्चन्द्राः (=विश्वचन्द्राः=स्वेषामाह्णादकारिणीः ) अपः (=मेघोदका- 
नि) मनवे (मउव्यजाताय ) सुगा: (=एुगम्याः=्सुळभानि ) चकर (=कृतवानस्मि)॥ 

९. मरुतो बुवते | , 

है मववन्‌ (-धनवत्रिन्द्र ), आ ते (सतव ) wad (cay बाधितुम्‌ अशक्यं ) 
नकिलु (Aa किमपि ) | त्वावान्‌ (=त्वत्सदुशो ) न [ कोपि ] देवता (-देवेषु 
मध्ये ) विदानोस्ति (नत्ञातोस्ति ) | हे प्रबद्ध (प्रकव दृदंबल=अतिबलवन्निन्द्र ), 
यानि करिप्या («यानि करिष्याणि-यानि कृत्यानि ) कणुहि ( =कुरूषे ) [ तानि ] न 
जायमानो नशते न जातः ( =न कोपि इत उत्तरं भविष्यमाणो व्यप्ो ति=अुकरो- 
ति न अद्य यावत्‌ जातः FSR fe ) || 


aero In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 
a है पे 
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<. हे मरुतांनो, मी आपल्या 
बळानें आणि कोपानें प्रत्रळ झालों 
आणि मीच वृत्राला मारिता झालों; 
आणि हातांत qa घेऊन मीच हीं 
सर्वांस आनंद करणारीं उदकें मा- 
नबी प्राण्यांकरितां सुलभ करिता 
झालों. 

९. हे मघवन्‌, तुजपुढें अ- 
विनाइय असें कांहींच नाहीं. ga- 
सारिखा देवांमध्ये दुसरा कोणी 
अवगत नाहीं. हे मदावळवान्‌ 
[इंद्रा], तूं जीं कृत्ये करितो 
यांची aù [ पुढे ] जन्मास 
येणारा कोणी करूं शकणार नाहीं 
आणि [ आजपर्यत ] जन्मास आ- 
लेलाहिं कोणी [ करूं शकला ] 
नाहीं. 

<. पुनः इंद्र म्हणतोः-*नाहीं नाहीं; 
तुम्हीं नाहो साहाव्य HS. मी माझ्या वळा- 
च्या आणि कोपाच्या योगानें प्रवळ होऊन 
मींच मेघजलनिरोधक वृत्राला केवळ 


माझ्या वज्ञाच्या साहाय्यानें मारून टा- 


Pee, आणि हीं जीं सकळ लोकांस आ- 
हाद करणारीं मेघोदकें, तीं मोकळीं केलीं 
आणि वृष्टीच्या द्वारें asia सहज मि- 
ळत अशीं केलीं.” 

८ आपल्या बळानें '=“इन्द्रियेण. छू. 
au, मं. ४ आणि टीप पहा. 

“हातांत वज्ञ घेऊन = वज्वाहु:. 

L4 


2 


CC-0. In Public Domai 
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8. I having become, 
O Maruts, strong through 
my own might [ and] 
through my own vigour, 
slew Vritra; I [myself], 
with the thunderbolt in 
my hand, made these 
[ rain]-waters, which de- 
light all, accessible to 
man. 

9. There is nothing, 
O Maghavan, irresistible 
before thee. No one is 
known to be like thee 
among the gods. Noone 
that is to be born, nor 
any one that has been 
born equals thee in those 
deeds which thou ach- 
ievest, O mighty [Indra]! 


म्हणजे माझ्या खांद्यावर Aas होतें 
तेंच मळा साहाय्य होतें, त्याशिवाय म- 
Ratt अथवा दुसऱ्या कोणाचें साहाव्य 
मिळालें.नाहीं. 

* सर्वास आनंद करणारीं'= “ विश्व 
चन्द्राः. हा सायणानुसारी अर्थ TAT- 
त्यांनीं केळेल्या “सवे अंशीं सुंदर ' अशा 
अर्थापेक्षां विशेष आधारवद्ध आहे असें 
वाटतें. 

९.. इंद्राचे वर्चस्व कबूल करून H- 
RT म्हणतात, 'हे इंद्रा, तूं म्हणतोस तें 


खरें आहे, gage असें कांहीं नाहीं 


Dhabas ss a 
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॥ १० ॥ wu 

एकस्य | चित्‌ । मे । ASY । अस्तु । ओज॑; | या । उ । दधृष्ान्‌ । 
कृणेन | मनीषा | : 

| अहम्‌ । हि । उग्रः | मरुतः | विदानः | यानि | च्यम्‌ | इन्द्रः । इत्‌। 
ईशे । एषाम्‌ ॥ १० ॥ २५ ॥ 

यानि करिष्या कतेव्यानि भवन्ति तानि कृणुहि कु 


व्याख्याने कृणुहि इति अनिषातं पदं न स्यात्‌ | 
सहनीयम्‌ इति भाति ॥ 


LA 


ते मोक्षमळराचायेमठ सति 
ति पदं तु कुरुषे इत्यर्थ 


भाषायाम्‌, 

१०- इन्द्रो ad । 

[R मर्तः |, Ay ओजः (aiar वलम्‌ ) एकस्य मे चित्‌ अस्तु (=अ- 
सहायस्य ममेव भवतु=अहृमेवैको विश्ववलोस्मीति युष्मदादयः सर्वे वदन्तु ) | या 
उ Seay कृणवे मनीषा (=a मनीषया यश्रत्कर्तुमिच्छामि तत्तत्सर्व धैर्यय॒क्त 

सन्‌ क्षिप्रं कहुँ शक्नोमि ) | अहे हि (अहमेव ag) हे मरुतः, उग्रो विदानः 
(aa विख्यातः=रबळत्वेन ख्यातोस्मि ) | [ अहम्‌ ] इन्द्रो [हि ] यानि च्यव 
(=यानि यानि पराक्रमकमीण्यवगच्छामि-कर्तु प्रदृत्तो भवामि) एषां (=तेषाम्‌ ) [अ- 
हम्‌ ] इत्‌ (=अहमेव ) ईशे (ईश्वरो भवामि ) | 

या उ दधृष्वान्‌ कृणवै मनीषा zaa योहं यानि यानि कतुं मनसि vate ता 
तानि,थेयेंण संपादयामि इति यतस्ततो हेतोर्ममेवैकस्य विश्ववळत्वमिति भावः || 

. कॉ ज्याचा तूं नाश करूं शकणार नाहीं- | कबूल केलें आणि आपण चुकलो असें 
स. तुजसारिखा दुसरा देव देवांमध्ये | ते म्हणतात, अथवा म्हणूं तरी इच्छि- 


i 
N 
a i 
¥ 

if 


ठाऊक नाहीं. आशि तूं जे पराक्रम क- 
रितोस, त्यांची बरोबरी करणारा पुढें हि 
कोणी होणार नाहीं, आणि आजपर्यतः 
: हि कोणी झाला नाहीं.? यांत इंद्रच सर्व- 
; às असें जें इंद्राचें म्हणणें तें मरुतांनीं 


वात असें समजलें पाहिजे. येथपासून 


इंद्र संतुष्ट होऊन पुढें मरुतांशीं मित्रभा- 
वानें बोळतो आहे असें समजावयाचे. 
“ अविनाश्य = अदुत्तम्‌. › म्हणजे 


ज्याचा नाश अथवा ज्याला अपाय क-. 


e Gurukul Kangri Collection, Haridwar 
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१०. aĝa वळ माझे T- 
कट्याचेच अंगीं आहे असें म्ह- 
zd पाहिजे. कारण जें जें म्हणून 
मी मनांत आणितों तें तें मी मो- 
ठया घैर्यानें तकक्षणीं करावयास स- 
मर्थ असतों. हे मरुतांनो, मी म- 
हाप्रतापी आहें ह्याविषयी प्रख्याति 
आहे. [ कारण कीं ], मी इंद्र जें 
जें हातीं घेतों य़ा सर्वाचा मीच 
धनी होतों. 


७३१ 


10. Let all-pervading 
power be [ declared] mine 
alone, who can courage- 
ously do at once whatever 
I wish in my mind. For 
I am, O Maruts, known 
[to be] formidable. What- 
ever I—Indra— under- 
take, I alone become the 
master thereof. 


Rai येणार नाहीं असें. < अतुत्त श- 
दाचे दुसरे प्रयोग पाहून हा अर्थ आम्हीं 
केला आहे. 

“तूं जीं कृत्यें करितोस =< यानि 
करिष्या कृणुहि.? यांत ` कृणुहि ˆ या 
आज्ञार्थक क्रियापदाचा “ कुरुषे ? असा 
स्वार्थी अर्थ करावा लागतो, ही कांहीं- 
शी अडचण तर खरीच; परंतु जीं कृलें 
(यानि) करावयाचीं (करिष्या ) तीं 
तूं कर ( कृणुहि ), असा अर्थ केला तर 
दोन मोव्या अडचणी अशा आहेत कीं, 
पहिली ‘aud’? याला कर्मे पाहिजे, 


| तें मिळणार नाहीं; आणि दुसरी ही कीं 


“कृणुहि ? हें क्रियापद सर्वात॒दात्त अ- 
aad तसें तें नाहीं: आज्ञार्थक क्रियाप- 
दांचा अर्थ स्वार्थी केव्हां केव्हां करावा 
लागतो ही चाल दुसऱ्या भाषांतहि आहे. 
उदाहरणार्थ:- भत्तीनें प्रथु भक्षिळे 
मटमटां तो तुमचा हो सखा | सुदामचरित्र. 
चवथ्या चरणांत “यानि बहु 
“यानि ? असें Tas तर तिसरा आणि 
चवथा हे चरण आधुनिक डोकाप्रमाणें 
वाचतां येतील. i 


१०. इंद्र म्णतो:--“होय, सवेवळी 
इंद्रच एकटा आहे, दुसरा कोणी नाहीं 
असें सर्वोनीं म्हटळें पाहिजे, आणि त्या- 


* प्रमाणें तुम्हीहि म्हणा; कारण कीं, माझ्या 


मनांत जें जें येतें तें तें सवे मी एकदम 
ANA करूं शकतों. हे मसूतांनो, मी 
महावळवान्‌ आहे हैं प्रसिद्ध आहे. मी 
कांहीं तरी करावें म्हणून बेत केला तर 


त्याचा धनी मीच होतो; दुसर्‍याला तशी 
शक्ति नाहीं, त्यांनीं इच्छिलेलें त्यांस मि- 
ळतेंच असें नाहीं. ” 

“कारण जें जे म्हणून मी मनांत 
आणितों तें तें मी मोव्या धेयानें तत्क्षणी 
करावयास समर्थं असतों =“ या उ द- 
धुष्वान्‌ कृणवै मनीषा? हा पाद कठिण 
आहे; पण दुसरा अर्थ चांगला जुळणा- 
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अमन्दन्मा मरुतः स्तोमो अत्र यन्मे नरः श्रुत्यं ब्रह्म चक्र । 
इन्द्राय TR सुमखाय मह्य सख्य सखायस्तन्व TTT: ॥ ११ ॥ 
अमन्दत | मा | मर्त॒ः | स्तोमः । अत्र । यत्‌ । में नरः । श्रुसम । 
ब्रह्म । चक्र । 
इन्द्राय । वृष्णे | सु5मखाय | मह्यम्‌ | सख्य | सखायः | तन्वे । त- 
नूभिः॥ ११ ॥ 


भाषायाम्‌. 


११. हे मरुतः, अत्र (=इदानीं ) स्तोमः (=स्तोत्रम्‌ अजुत्तमा ते मधवन्नित्यादि- 
रूपं ) माम्‌ अमन्दत्‌ (=आमोदयत्‌=्समतोषयत्‌ ) | हे नरः (हें शूरा मरूतः ), 
यत्‌ aa (ad योग्यं=संवेषां श्रवणयोग्यं ) ब्रह्म (स्स्तोत्रं) [FT] मे (=मदर्थ ) 
चक्र (क्रृतवन्तः) | यदू वृष्णे (=वीर्योपेताय ) सुमखाय (=सुपूजनीयाय ) स- 
खायः (=मित्रभूता ) [ यूयं ] सस्ये (=मित्रभूताय ) मह्यं तनूभिः (=आत्मभिः= 
मत्समानभूतेनात्मना ) तन्वे (=मदीयात्मने ) [ चक्र-ऋतवन्तः J || 

सख्ये सखाय: तन्वे तनूभिः इत्यनेन मदताम्‌ इन्द्रस्य च परस्परम्‌ अतिमित्रत्वं 
तादात्म्यं च इन्द्रेणाभ्युपेतं भवतीति द्रष्टव्यम्‌ || 


रा आणि अडचणीपासून मुक्त असा 
सुचत नाहीं: “या याच्या ठिकाणीं 
कवीच्या मनांत प्रथम “ यो ? असें घाला- 
वयाचें होते, पण शिवाय “यानि ” असें 


पदाशीं जर न घेतला तर कृणवे असें 
adagia पद पाहिजे. 

हातीं घेतों = च्यवम्‌.? हा अर्थ 
सायणांस AJAST आम्हीं केला आहे. 


पद वाक्यार्थास पाहिजेच आहे असें 
लागलेच समजलें, यास्तव “यो A घा- 
feat धया” घालन ‘at’ घातला असतां 
कृणवै ' हें जसें सोदात्त असतं तसें तें 
सोदात्त ठेविले. यावरूनच AP अंतर्भत 
आहे असें प्रथम ध्यानांत येते. “यो ' 
1 उदाहत पदाचा संबंध * कृणवै 


म्हणजे एकाद्या शत्रूचा पाडाव करणें इ- 
त्यादि पराक्रम करावा असें मनांत आ- 
fis तर त्या शत्रूचा मी एकदम धनी 
होतों, म्हणजे मी त्याचा एकदम पाडाव 
करू शकतों. 

वृत्तासाठी “विभु अस्तु ओजः, आणि 
“अहं हि उग्रो ” असें म्हणावें लागतें. 


CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


ons ना 


' Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


म°१.अ०२३.सू.१६५९.| 


११. हे मरुतांनो, आतां [ a- 
मचें ] स्तोत्र ऐकून मला आनंद 
झाला; जें श्रवणीय स्तोत्र, हे शूर 
[ मरुत्‌ ] हो, तुम्ही केळें-[ जें ] 
वीर्यवान्‌ [ आणि ] पूजनीय अशा 
मज इंद्राकरितां [ तुम्हीं केलें ]- 
[ जें ] [ तुम्ही ] मित्र मज मि- 
त्राकरितां करिते झालां-जें केवळ 
मत्खरूपी असे जें [तुम्ही] ते 
तुमचा प्राण जो मी या मजकरि- 


- तां करिते झालां. 


वेदार्थयल. 


७२३ 


11. Now, 0 Maruts, 
the praise has pleased me 
—the hymn deserving to 
be heard, which you have 
made for me—for me, In- 
dra, the hero, the adorable 
one, [which you] the 
friends { have made] for 
me the friend, [have made] 
with your souls for [me] 
your other soul. 


११. मसुतांनीं इंद्राचें वर्चस्व आणि 
अतिश्रेत्व नवव्या मंत्रांत वर्गिलें Al- 
विषयीं इंद्र म्हणतो, “हे मरूतांनो, ही 
जी वरच्या नवव्या मंत्रांत माझी स्तुति 
केली तिच्या योगानें मी आतां प्रसन्न 
झालो आहें.-जे MA इतकें सुंदर आहे 
कीं, तें सर्वोनीं ऐकण्यास योग्य होय. 
मज पूजनीय आणि शूर इंद्राचे हें जे 
तुम्हीं सोत्र केलें तें भित्रांनीं मित्राचें क- 
Ua तसें केलें आहे, किंबहुना एकाच 
व्यक्तीच्या अनेक विभूतींनों मिळून त्या 
व्यक्तीचें स्तोत्र करावें तसें Fe आहे. 
तुम्हीं माजे मित्र आहां, मी तुमचा मित्र 
आहें; तुम्ही माझे जीव आहां, मो तुमचा 
जीव आहे. ' 


< पूजनीय = grat.” हा शब्द. 


CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, 


कठिण आहे. तू. ८५ मं. ४ याजवरीळ 
टीप पहा. 

मत्स्वरूपी जे तुम्ही ते तुमचा प्राण 
जो मी त्या मजकरितां = तन्वे तनू- 
भिः, अक्षरशः अर्थ “आत्ममूर्तीनीं. आ- 
त्ममूर्तासाठों?. इंद्राचा भावार्थ असा आहे 
कीं, आपण आणि मरुतू हे इतके जिव- 
लग मित्र आहो कों, ते आणि आपण 
एकमेकांचे प्राण जणुं आहों. TT’ शब्दा- 
चा अर्थ “आपण स्वतः अथवा “आपला 
जीव,” आपण’ असा वेदांमध्ये पुष्कळ 
ठिकाणीं होत असतो. 

वृत्तासाठी श्रुत्यं च्या बदल “ श्रुति- 
अं? आणि 'तन्वे'च्या बद्दळ | तडुए ' 
असें वाचावे. 


¥ 
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एवेदेते प्राति मा रोच॑माना अनेद्यः श्रव एषो दधानाः । 
संचक्ष्या मरुतश्चन्दरवर्णा अच्छान्त मे छदयांथा च नूनम्‌ ॥१२॥ 
एव । इत्‌ । एते । प्रति । मा । रोचमानाः | अनेद्यः । श्रवः । आ । 
इषः | द्धांनाः । 
सम्‌ ऽचक्ष्यं | मरुतः | TRSA: | अच्छांन्त | मे । geata । च | 
नूनम्‌ ॥ १२ ॥ 


भाषायाम्‌. 

१२. अनेद्यः (=? अनेद्याः=अनिन्द्या) एते (पुरो दृश्यमाना) LAT (अनेन 
प्रकारेण ) मा प्रति रोचमानाः (मां प्रति रोचमानाः= मां प्रति संप्रीयमाणाः) श्रवः 
आ इषः (IÑ aS च ) दधानाः (=धारयमाणाश्‌ ) चन्द्रवर्णाः (स्सुवणेवर्णा ) 
[ यूयं ] हे मरूतः, gaa ( =सम्यग्दष््रा=सम्यग्विचार्यं ) मे अच्छान्त ( न्माम्‌ 
उपाच्छदयत ) [ ते यूयं] नूनं च (=अधुनापि ) छदयाथ (=उपच्छदयत=्ममाइकू- 
ला भवत ) || . 

दुर्वोधिषा सायणेनेवं व्याख्याता | हे मर्तः CAT एवमेवैते यूयं मा मां प्रति 
रोचमाना मद्विषये संप्रीयमाणा मां ख्यापयन्तो वानेद्योऽनन्तिकस्थं श्रवः कीर्तिमि- 
बक्ष दधानाः | आ इति चार्थे | यद्वानेद्य इति प्रशस्यनाम | प्रशस्यं यशोऽस्मत्तो 
दधाना अस्माभिवां धारयमाणाः | चन्द्रवर्णाः | चन्द्रमिति हिरण्यनाम | सुवर्णव- 
णा यूयं मे मां संचक्ष्य सम्यक्‌ प्रकाश्य नूनं निश्षयमच्छान्त यशोभिराच्छादितवन्त- 
शछदयाथ | आच्छादयथ च | मां प्रति सर्वदा रोचमाना मय्येव कीर्तिमन्नं च दधाना 
qed: कर्म भिमामेव tata: | इति ॥ 
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१२. हे जे कीर्ति आणि वळ 
चारण करणारे निर्दोष [ असे 


at प्रसन्न आहां ते, हे मरुत्‌ हो, 
सुवर्णवर्णाचे तुम्ही विचार करून 
मला ASRS करून घेते झालां. तर 
आतांहि मळा अठुकूळ करून घ्या, 


12 Thus you who, 
spotless and manifesting 
glory and vigour, are de- 
lighted with me, have O 
Maruts, conciliated me 
after considering. And do 
you now conciliate me 
again. 


१२. या कठिण RAAT भावार्थ 
असा दिसतो कीं, ` हे मस्तांनो, आतां 
तुम्ही मजशीं जशा नस्रभावानें वागावें 
आणि त्यांतच आपलें भूषण मानून घ्यावें 
तसें करण्यास तुम्हीं आरंभ केला 
आहे. आणि त्यामुळें तुम्ही प्रसन्रषुल 
दिसत आहां. तर याप्रमाणेच तुम्ही नित्य 
करीत जा, आणि मजशीं नम्रभावानें 


| 
तुम्ही ] या प्रकारेकरून मजविष- 
| 
| 
| 
आणि मला ASKS होऊन वागत जा.' | 


(0-0. In Public Domain 


“निर्दोष = Aaa.” सायणांनों “श्रवः? 
याचें विशेषण केलें आहे, आणि * जवळ 
नसळेलें ? असा ते अर्थ करितात. 

“या प्रकारेंकरून = एवा. * म्हणजे 
आतां ज्या प्रकारेंकरून तुम्ही प्रसन्नमुख 
दिसत आहां ता प्रकारेकरून. 

वृत्तासाठी “ अनेत्र: ? बद्दल | अने- 
दिअः, आणि ` संचक्ष्या qeg ` सं- 
चक्षिआ ? असें वाचावे. 
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को न्वत्र॑ मरुतो मामहे वः प्र यांतन सखैीरच्छा सखायः | 
le ~ ॥ | ~l 1 ३ 
मन्मानि चित्रा अपिवातयन्त एषां भूत नवेदा म ऋतानाम्‌ १३॥ 
कः | ड । अत्र॑ | मरुतः । ममहे । वः । प्र । यातन । सखीन्‌ । अ- 
च्छं | सखायः | | 
| . ~ k 
मन्मानि | चित्राः | अपिऽव्रातय॑न्तः । एषाम्‌ । भत । नवेदाः । मे । 
ऋतानाम्‌ ॥ १३ ॥ 


भाषायाम्‌. 

१३. ऋषिदे || : 

हे मरूतः, अत्र (=असिमित्‌ लोके ) वः (न्युष्मान्‌ ) को उ मामहे (=पूजयति )! 
सखायो [ यूयं ] सखीन्‌ [ अस्मात्‌ ] अच्छ (=सखिभूतात्‌ अस्मान्‌ प्रति ) प्र यात- 
न॑ (=प्रयातम्मस्थायागच्छत ) | हे चित्राः (=श्रेष्वर्ण युक्ता ) [ मरुतः 1 मन्मानि 
(=सतोत्राणि ) अपिवातयन्तः (HARE गमयन्त:>अस्मातु AARAA- 
यित्वा ) एषाम्‌ (=अधुना क्रियमाणानां ) मे (नमम) ऋतानाम्‌ (=अवितथानाम्‌ 
उपासनाकमैणां) नवेदा भूत (ननवेदसो भवतन्ज्ञातारो भवतन्तानि जानीत= 
तानि स्वीकुरुत ) || a 

हे मरुतः, कस्य aada सेवां स्वीकर्तु यूयं रिथताः यरमादूयं fat ares 
अरमाकं सखिभूता यूयं युष्माकं ससि भूतान्‌ अस्मान्‌ प्रात क्षिप्रमागच्छत | अस्मासु 
च ओएस्तोत्रकरणसामर्थ्य स्थापयित्वा एतानि क्रियमाणानि सेवाकर्माणि स्वीकुरु 
तेति भावः || 
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१३. हे मरुतांनो, या लोकीं 
तुम्हांला कोण पूजित आहे? जि- 
वलग मित्र असे जे तुम्ही ते आ- 
पल्या जिवळग मित्रांकडे येण्याक- 
Rai निघा, हे शोभनवणे [ मरू- 
तांनो ], तुम्ही आमच्या अंगीं 
स्तोत्रांची प्रेरणा करा आणि ही 
माझी उपासना लक्ष लावून ग्रह- 
ण करा. 


aiaa. 


‘9 3 (C3 


13. Who is worshipping 
you in this world, O Ma- 
ruts ? Start ye forth, ye 
friends towards us your 
friends. Inspire into us, 
O bright [ Maruts ], pious 
hymns, and know: you of 
these my rites. 


१३. आतां येथून इंद्र आणि AAT 
यांचा संवाद संपला, आणि ऋषि gE- 
तांस वोळत आहे. ' हे मरुतांनो, तुम्ही 
लवकर कां येत नाहीं? दुसऱ्या कोणा 
एकाद्या उपासकाची उपासना ग्रहण क 
रण्याकरितां कोठें अडून राहिलां काय? 
आम्ही तुमचे जिवलग मित्र आहो, 
आणि तुम्ही आमचे जिवलग मित्र आ- 
हां. यास्तव तुम्ही लवकर या, आणि 
आमच्या अंगीं तुमचें स्तोत्र रचण्याची श- 
क्ति उत्पन्न करा, आणि ही जी आम्ही 


तुमची उपासना करीत आहों, ती तुम्ही 


स्वीकारून ध्या. 

‘mat मेरणा करा आणि = 
“मन्मानि अपिवातयन्तः. ' आम्हांला 
Rik करावयास येतील असें करा. ऋ. 
१०. २५. १ यांत, “AK नो अपि वा- 
तय मनः? (हे सोमा, वूं. आमच्या अंगीं 
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कल्याणकारक मन स्थापित कर ) असें 
म्हटलें आहे तें पहा. “ अपिवातय ” 
म्ह्णजे अक्षरशः अर्थ “[ आग्हां]कडेस 
वाहून आण ' असा आहे. आणि HE- 
तांस ( वायुदेवतांस) वाहून आणण्या- 
विषयीं सांगणें हें योग्यच आहे हें सांगा- 
वयास नको. मन्म शब्दाचा स्तोत्र हा 
अर्थ प्रसिद्ध आहे. येथें सायण “ धन ' 
असा अर्थ करितात. तसा घेतला तर 
* मन्मानि अपिवातय ” म्हणजे “ धनें 
घेऊन ये ! असा अर्थ करावा. APH’ श- 
ब्दाचा अर्थ सायण पुष्कळ ठिकाणीं धन 
असा करितात खरा. ऋ. 2. ५. ९; ४- 
६. १; 2. ११. २ आणि त्याजवरील 
सायणभाष्य पाहा. 

वृत्तासाठी “दु अत्र’ असें गस्त . 
वाचावे लागतें. 
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आ यहुवस्याहुवसे न कारुरस्माञ्चक्रे मान्यस्य मेधा | 
ओ षु aa मरुतो विप्रमच्छेमा ब्रह्माणि जरिता वो अचत्‌॥ १४॥ 
आ । यतु । दुब॒स्यात्‌ | दुवसे | न । कारुः । अस्मान्‌ । चक्रे । मा- 
न्यस्यं | मेधा । 
c | | | 
ओ इति | सु । वते | मरुतः । विप्रम्‌ । अच्छ | इमा । ब्रह्माणि | 
जरिता | वः । अर्चत्‌ ॥ १४ ॥ 


भाषायाम्‌. 

१४. हे मरूतः, यत्‌ (नयस्मात्‌ कारणात्‌) अस्मान्‌ (=? अस्माकम्‌=उपास- 
कानां ) मान्यस्य (=माननीयस्य विदुषः ) [ कवेर्‌] मेधा (=वृद्विः=्तोत्रकरणश- 
त्तिः ) कारनं (=कारुरिवम्साक्षात्कविरिव=स्तोता यथा करोति तथा ) [ युष्मान्‌ ] 
दुवस्यात्‌ (=अन्यस्मात्‌ उपासकात्‌ ) दुवसे (=दुवस्ते=्परिचरते=दुवस्यम्‌ उपासकं 
मां प्रति) आ चक्रे (=आकृतवतस्ति=अस्मद्‌भिमुखान्‌ कृतवत्यस्ति) [ अतः कार- 
णात्‌ ] [ इमं ] विप्रम्‌ अच्छ (=स्तोतारं प्रति) ओ सु वर्तं (=क्षिप्रमावतिध्वंन्त्वरया- 
गच्छत ) | [ एष ] जरिता [ हि ] (स्तोता हि.) इमा ब्रह्माणि ( =एतानि स्तोत्रा- 
'णि ) वः (=युष्मदर्थम्‌ ) अचेत्‌ (=प्रोक्तवान स्ति) || 

इमां Sarat सायण एवं व्याचष्टे | हे मरूतो दुवस्यात्‌ युष्मत्परिचरणा हात्स्तोत्रात्‌ 
तेन MAT दुवसे परिचरणाय पर्याप्ता कारू कत्री स्तुतिकुशला मान्यस्य माननी- 


यस्य विदुषो मेधा बृद्विरस्मान्‌ | नेति संप्रत्यथें | इदानींतनानाचक्रे | आभिमुख्येन' 


करोति प्राप्नोतीत्यर्थः | यद्वा षशेबहुवचनम्‌ | इदं awh दुवस्यानां परिचरणाहीणां 
दुवसे परिचरणायेत्यर्थः | अतो हे मरुतो यूयं विप्रं मेधाविनं यजमानं मामगस्त्यम- 
च्छ आभिएख्येन प्रापतं सु सुष्ट वत | ओ इति निपातब्रयसमुदायरूप एको निपात 
आडिन्या भिमुख्येन | उकारोवधारणे | आवतैध्वमेव | किमर्थमेवमिति उच्यते | इमा 
« sett इमानि परिबृढानि कर्माण्युद्दिश्य जरिता स्तोता वो gears | अतति | 
यस्मादेवं तस्मादावतेध्व मित्यर्थः | इति ॥ ' 

सति ठु 'अस्मान्‌'पदस्य स्थाने “युष्मान्‌? इति पदे छुलभार्थः स्यान्मन्त्र एषः | 
इदानीं हि यत्रस्मायुष्मान्मरुतो मान्यस माननीयस्य स्तोतुमेंधा मेधया कृता स्तुति 


काने कारुरिव प्रत्यक्षं क विवद्गव्वा दुवस्यात्‌ पू्मनत्रोत्तादन्योपासकात्‌ दुवसे मं ` 


परिचरणवते आ चक्रे आवर्तितवती भवति तस्मात्‌ हे मरुतः ययम्‌ ओ g वर्त अ- 
स्मदमिमुखं वतेध्वमागच्छतेत्यादिप्रकारेण योजनीयम्‌ ॥ 
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१४. [ है मरुतांनो ], ज्या- 
पेक्षां आमच्या [ या ] विद्वान्‌ स्तो- 
याच्या प्रज्ञेने कवीप्रमाणें [ दुस- 
र्‍या ] उपासकापासून [ मज ] उ- 
पासकाप्रत [ तुम्हांला ] वळविळें 
आहे, [ यापेक्षां ] हे मरुतांनों, 
ठुम्ही [या ] कवीप्रत लवकर या, 
स्तोयानें हीं स्तोत्रे तुम्हांप्रीयर्थ गा- 
इलीं आहेत. 


७३९ 


14. Inasmuch as [0 
Maruts], the wisdom of 
[this] our learned poet 
has turned [ you] from 
[another ] worshipper to 
[this] worshipper as [does] 
a poet, come to [ this] 
sage quickly, O Maruts. 
The praiser has sung these 
hymns for you. 


१४. भावार्थ: “हे मरुतांनो, हा 
जो आमचा सूक्तवक्ता विद्वान्‌ कवि आ- 
म्हांकरितां सूक्त म्हणत आहे त्याच्या वु- 
द्वीनें ज्यापेक्षां तुम्हांला पूर्वमंत्रोक्त दुस- 
त्या उपासकाकडून काटून, जसा एकादा 
साक्षात्‌ कवि तुम्हांपुढें उभा राहून. त्याणें 
तुम्हास AST आपणाकड वळवाव Al- 
प्रमाणे, आग्हांकडे वळविले आहे, Al- 
पेक्षां हे qaid, तुम्ही सत्वर आमच्या 
या कवीप्रत ( म्हणजे आम्हां उपास- 
कांप्रतच ) निघून या. हा जो तुमचा 
सूत्तवक्ता अथवा स्तोता, तो हीं स्तोत्रे 
gria गात आहे. ! : 
ही ऋचा फार कठिण आहे. उत्तरा- 
र्ध बराच सोपा आहे, तरी त्याविषयी, 
आणि विशेषेकरून पूर्वार्थाविषयीं, अर्थ- 
लाभ सुलभ नसल्यामुळें ही ऋचा फार 
संदिग्धार्थक अशी मानण्यांत येते. ri 
aq मोक्षमलराचार्य जें म्हणतात, की या 
काचेच्या पाठामध्यें कांही तरी फेरफार 
केल्याशिवाय अथवा पाठ बदलल्या- 
शिवाय हिचा अर्थ लावणें फार कठिण, 
किंबहुना अशक्यच आहे, तें योग्य दिस- 


तें. त्याप्रमाणें आम्ही | अस्मान्‌ ' हें पद 
८ अस्माकम्‌ ” अशा अर्थौ आहे असें 
समजून निर्वाह केला आहे. याशिवाय 
“ युष्मान्‌ ? किवा “वः? हें सहज अ- 


| ध्याहार्यं कर्मं आम्हीं अध्याहृत घेतलें 


आहे. दुसरेहि भाषांतरकत अर्थ ला- 
वण्याकरितां या मंत्रांत कांहींना कांहीं 
व्यत्यय समजूनच निर्वाह करितात. सा- 
यणांनींहि तसेच केलें आहे. आणि मोक्ष- 
qar यांनींहि तसेंच केलेले आहे तें 
पहा. परंतु आम्हांस वाटतें कीं, या सर्वे 
मंत्रांत ज्या अडचणी आहेत त्या, * अ- 
स्मान्‌ AES “युष्मान्‌? असें वाचावे 
म्हणजे नाहींशा होतील. “ युष्मान्‌? हें 
ARMS लागेल आणि मग अध्याहार 
Tal करावा लागणार नाहीं. 

“ आमच्या [या ] विद्वान्‌ स्तोत्याच्या 
IIA = अस्मान्‌ मान्यस्य मेधा. R- 
णजे यांतील जे उपासक, त्यांजकरितां 
एक स्तोता स्तोत्र म्हणत आहे अशी क- 
ल्पना केली पाहिजे. आणि त्या स्तोत्या- 
नें आपल्या gaa बळानें रचलेली जी 
स्तुति (मेधा ), ती एकाद्या साक्षात्‌ क- 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


७४० ऋग्वेद, [अ०२.अ०३.व.२६. 


एष व स्तोमे मरुतः इय गामान्दायस्य मान्यस्य काराः | 
एषा यासाष्ट तन्वे वया विद्यामंष वृजन जारदानुम II १५॥२६॥२॥ 


एष स्तोमः | मरुतः | इयम्‌ । गीः । मान्दार्यस्य । मान्यस्य । . 


कारोः । 


` आ । इषा | यासीष्ट । तन्ते | वयाम्‌ । विद्याम | इषम्‌ । वृजन॑म्‌ | 


A 


जीर्‌ऽदाइम्‌ ॥ १९५ ॥ ९६ ॥ ३ ॥ 


भाषायाम्‌. 


१७, हे मूतः, मान्य (=माननीयस्य=्प्रशस्तस्य ) कारोः (नस्तोतुर्‌) मान्दा- 
यस्य (=एतन्नामकस्य उपासकस्य ) एष स्तोमः (=इदं स्तोत्रम्‌ ) इथं गीः (इयं च 
वाक स्तोत्ररूवैव ) वः ( =युष्मदर्थं ) [ प्रापितास्ति] | [ अतः कारणात्‌ ] { यूये 
तस्य मान्दार्य्यार्थम्‌ ] इशा आ यासीष्ट (=अन्नेन सह आगच्छत) वयां (=वयमपि) 

न्वे (=आतत्मार्थम्‌ अस्माकमर्थे ) इषम्‌ (=अन्नं ) वृजनं (बले ) जीरदानु (=क्षि- 


प्रदानं ) [ वीरं पुत्रं च ] विद्याम (=लभेमहि ) | 
व॒यां वयमपीषमन्नं वृजनं बलं जीरदाउं जयशीलदानमेतत्सव विद्याम । युष्मा- 
स्वागतेषु यज्ञसंपूर्त्यश्यादिद्वारा लभेमहीति सायणः ॥ 
इति द्वितीयाष्टके तृतीयोध्यायः ॥ 


वीप्रमाणें मरूतांसमक्ष जाऊन उभी राहू- 

न तिनें त्यांस या उपासङांकडेस वळण्या- 

विषयीं विनंति करून शेवटीं त्यांजकडे- 
बळविलें असें तात्पर्यं आहेः 


“[ दुसर्‍या ] उपासकापासून [ मज ] 


उपासकाप्रत "=! दुवस्यात्‌ दुवसे. › ` न- 
मस्य 'शब्द जसा | नमस्‌ ' पासून झाला 
आहे, तसा ' दुवस्य” हा ‘gaa’ 
पूजा ) यापासून झाला आहे, आणि 
४ पूजा करणारा, ! | भक्त ' असा त्याचा 
अथे समजला पाहिजे. शिवाय ' दुवस्‌? 
म्हणजेच पूजा अथवा उपासना करणा- 
रा भक्त असा अर्थ होतो, याविषयीं 
ऋः १. १६८. 3 आणित्यावरील भाष्य 
Gel. Tis मंत्रांत, “दुसऱ्या कोणत्या 


उपासकाकडे तुम्ही ASA राहिलां? असें 
RRA बोळ्न यांत मरुतांला त्या दुस- 
ऱ्या उपासकाकडन वळवून आमच्या स्तु- 
तीने आणिलें असें सूक्तकता म्हणत 
आहे. वस्तुतः या सवे सृक्ताचा कर्ता मा- 
न्दाये आहे, ( खालचा मंत्र पहा ) त- 
थापि हा १४ वा मंत्र मान्दार्यानें ज्या 
उपासक्रोकरितां तो स्तोत्र म्हणत आहे, 
तांच्या get घातला आहे. , 
कवीप्रत = विप्रम्‌ अच्छ ? आणि 
स्तोत्याने = जरिता, हे एकच होते 
पुढील मंत्रांतील मान्दार्य विवक्षित आहे. 
वृत्तासाठी ' चक्रे मान्यस्य” बदल 'च- 


क्रे मानिअस्य' असें म्हणून ४ अच्छ | ` 


इमा ' असेंहि,म्हणावें लागतें 


A 
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म?”१.अ०२३.सू.१६५.] 
१५. हे मरुतांनो, प्रशस्केक- 


वि मान्दार्य याचें हें स्तोत्र [आणि] 


ही tia तुम्हांला [ अपण केली 


. आहे ]. तुम्ही [ याजकरितां ] 


अन. घेऊन या. आणि आम्हां 
स्वताहालाहि अन, वळ आणि Za- 
कर संपत्ति मिळवून देणारा पुत्र 
यांची प्राप्ति होओ. 


वेदार्थयत्न- ७४१ 


15. This praise, O Ma- 
ruts, [and] this hymn of 
the venerable poet Mån- 
dirya is [offered] unto 
you. Come you with food 
[for him]. And may w 
also obtain for ourselves 
food, ‘strength and a son 
that shall quickly make us 
rich. 


१५. “या प्रकारेंकरून हे मरू- 
तांनो, या शिष्ट मान्दार्य कवीनें तुमची ही 
प्राथना आणि हें स्तोत्र केळें आहे. तर 
तुम्ही त्याजकरितां अन्न धेऊन या. आणि 
आम्हांठाहि अन्न, वळ आणि सत्वर 
संपत्ति प्राप्त करून देणारा पुत्र हीं 
मिळत असें करा. ? यांत प्रथम, QT 
रचणाऱ्या मान्दार्य नावाच्या कवीला H- 
रूतांनीं अन्न प्राप्त करून द्यावें अशी प्रा- 
थैना करून, नंतर ज्या उपासकांकरितां 
मान्दार्य स्तोत्र म्हणत आहे, त्या उपास- 
कांलाहि धनधान्य, शौर्य आणि देवां- 


` स लवकर प्रसन्न करून घेऊन लवकर 


बापाला श्रीमन्त करणाऱ्या पुत्राचा लाभ 
होओ अशी प्रार्थना आहे. 

‘maid.’ मान्दार्यं हें विशेषनाम 
आहे असें सायणाचायाँच्या भाप्यावरून 
स्पष्ट होत नाहीं, तथापि आहे असें उघड 
दिसतें. कारण तें सूक्तान्ती आलें आहे, 
आणि वाक्यसंदभावरून केवळ विशेषण 
संभवत नाहीं यास्तव आम्हीं RATTI- 
म घेतळें आहे. हा शब्द पुनः कोठें आ- 
लेला आढळत नाहीं. 

या सूक्ताचा ऋषि अगस्त्य म्हणून छू- 


` क्तारंभीं सांगितलें. तो नामधारी कर्ता 


CC-0. In Public Domain. Gur 
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असावा, म्हणजे ज्याच्या वंशांतून अथवा 
qziga संहिताकारास हें सूक्त मिळालं 
त्याचें नांव अगस्त्य, पण वस्तुतः सूक्त रच- 
णारा मान्दाय या नांवाचा (प्रायः त्याच कु- 
ATH) कोणीतरी पुरुष असला पाहिजे 

“[ त्याजकरितां ]’="[ तस्मे ]. › हा 
अध्याहार “ तन्वे ' (=आम्हां स्वताहाक- 
Rai) हा जो शब्द तिसऱ्या पादात आहे 
त्याजवरून सहज सुचतो. सूक्ताच्या शेवटीं 
वर मागतांना बहुतकरून स्तोत्र रचणाऱ्या 
कवीला अमुक प्राप्ति व्हावी आणिता क 
वीची मोजना करणाऱ्या उपासकाला अ- 
मुक प्राप्ति व्हावी अशी प्रार्थना येत असते. 

“आम्हां स्वताहालाहि,='तन्वे.' “तनु? 
म्हणज अक्षरश: अथं आपलें ¦ शरीर › 
असा जरी होतो, तरी त्यावरून * आ- 
पण स्वता? असा मागाहून अर्थ होऊं 
लागला. आणि हें योग्यच आहे. कारण 
“आत्मा (आपला प्राण) याचा जसा 'आ- 
पण स्वता ? असा अर्थ मागाहन झाला 
तसाच ‘AS’ ( आपलें शरीर ) याचाहि 
° आपण स्वता असा अर्थ होणें यांत 
नवल नाहीं. ऋ. १. ५६. ८ आणि 
त्यांत ‘ata’ हें रूप पहा. क.९.५१.७, 
क्र. 2.५६.६ आणि त्यांजवरील सायण- 
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७४२ f R [अ०२.अ०४.व. १. ` 
सूक्तम्‌ १६६. 
भैत्रावरुणोगस्त्य ऋषिः | मरुतो देवता | अन्ये दवे तरि्टुभौ | शिं सूक्तं जागतम्‌, 


०01 ° | | ~ = 


| wel A 
तन्नु वोचाम रभसाय जन्मने पूर्व महित वुषभस्य॑.केतवे । 
Ca याम॑न्मरुतस्तुविप्वणो युधेव शक्रास्तविषाणि कर्तन ॥ १ ॥ 


, तत्‌ । उ । वोचाम । रभसार्यं | जन्मने । पूर्वस्‌ । महिऽत्वम्‌ । ag. 


We | केतवे | 
ऐधाउईव | याम॑न्‌ | मरुतः | तुविऽस्वनः । युधा$ईव । IFT: | a- 
विषाणि | कर्तन ॥ १ ॥ 


हि भाषायाम्‌, व 

_ ९. [वयं] उ (=अधुना) [ मरुद्वणस्य ] तत्‌ पूर्व (-प्रसिद्ध॑ माहात्म्यं ) रभ- 
साय जन्मने (=राभस्ययुक्ताय मरुज्जाताय-वेगवते मरूत्संघाय ) वृषभस्य केतवे 
(=वीर्येवत इन्द्रस्य प्रज्ञापकाय=्ध्वजभूताय ) [ तस्मै मरुत्संधाय ] वोचाम (ज्यूमः ) | 
हे मरुतः, हे तुविष्वण: शक्राः (प्रभूतध्वनयों वीराः ), युधेव ( -“युद्धेन तत्तगुद्ध- 
निमित्तं यथा तविषाणि ger तद्वत्‌ ”) यामन्‌ (न्यामनि अद्य मार्गे ) We तवि- 
षाणि (tara तविषाणि=्एधःसंवन्धितेजःसदृशानि सामथ्यीनि=अतिदीप्रतेजः- 
सदृशानि बलानि ) कर्तन (-कर्त-कुरत-आ[विष्कुरुत ) ॥ 

दुर्बोधाया अस्या अयमर्थः | हे मरुतः, वयमिदानीं युष्माकं पुरातनं माहात्म्यं 
स्तुमः | तहिं यथा युद्वाय गच्छन्तो यूयं ज्वळदिध्मसदशानि Saf साम्यान्या- 
विष्कुर्थ तद्वदत्रास्माकं यज्ञायागच्छन्तस्तेजस्वीनि बलान्या विष्कुरुतेति ॥ 

सायण एवं व्याख्यातवान्‌ | हे मरूतो वयं युष्मदीयं तत्तादश प्रसिद्धं पूर्व पूरकं 
पूर्वतनं वा महित्वं माहात्म्यं तु क्षिप्रं वोचाम | ay: | किमर्थम्‌ | रभसाय राभस्य- 
gma जन्मने वेद्यां प्रादुर्भावाय | वेद्यां संनिधानायेत्यर्थः | तदपि किमर्थमित्यत 
आह lawe फलस्य aE केतवे प्रज्ञानाय वांयुप्रेरणेन मेघागमनं T- 
सिद्धम्‌ | हे तुविष्वणः गमनसंरम्भेण मभूतध्वनियुत्ताः हे शक्राः सर्वमपि क 
शक्ताः | यूयं यामन्‌ यामनि यागगमने प्रस्तुते adda ऐधान्येधःसंवन्धीनि तेजांसी- 
व प्राप्येण महच्वेन तविषाणि वलानि सामर्थ्यानि कर्तन | कुरुत | तत्स्तुम इत्यरथः | 
तत्र दान्तः | युधेव युक्रेन तत्तयुद्धनिमिचं यथां तविषाणि कुरुथ तद्वत्‌ | इति ॥ 
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म?१.अ०२३.सू.१६६.] वेदार्थयल, 


सूक्त १६६. 
ऋषि-अगस्त्य. देवता-मरूतू. 
वृत्त-शेवट च्या दोन त्रिष्टुभ्‌ , वाकी 
सवै सूक्त जगती वृत्ताचें. 
१. आतां आम्ही शूर इंद्राचा 
ध्वज असें जें वेगवान्‌ -मरुतांचें 


'वृन्द यासाठीं याचें प्रसिद्ध जें पु- 


रातन महच्च तें वर्णितों,-हे मरू- 
तांनो, हे महानाद वीर हो, तुम्ही 
युद्धात जातेवेळीं जसे जळणाऱ्या 
कोलितासारिखे आपले प्रताप T- 
गट करितां, तसे [ आज ] आप- 


'ल्या मार्गावर ते प्रगट करा. 


७2 रे 


Hrun 166. 

To the Muruts, By Agastya, the 
brother of Vasishtha, Metre— 
Jugatt, except in the last two 
verses where itis Zrishtubh, 
1. Let us sing [its] 

well-known ancient great- 

ness for the vigorous race 

[of Maruts], the herald 

of the hero [Indra]. O 

Maruts, © loud-roaring 

heroes, manifest on your 

road [to-day] your re- 
splendent powers as when 


| on the occasion of a battle. 


भाष्य पहा; तन्वा ° म्हणजे “ मूर्त्या * 
असा ते अर्थ करितात तोच अथ A- 
मच्या म्हणण्यास उत्तम साधक होय. 

« आम्हांला = बयाम्‌. ? सायणांनीं 
‹ वयम्‌ व्या बदल “वयाम्‌? हें रूप आहे 
असें समजून निर्वाह केला आहे, त्याला 


आम्ही ATATS आहों. “ वयम्‌? शब्द | 


बृत्ताठुरोधानें ‹ वयाम्‌ ? असा SANAN 
यांत नवरू नाहीं. ' वया ' शब्द वेदात 


येतो त्याचा अथै शाखा असा होतो. 


तयावरून (आणि कदाचित्‌ ऋः ६. 2 
५ यावरील सायणमाष्याचे आधारवरू- 
न ) ' वयाम्‌? म्हणजे पुत्रपौत्रादिक te 
तति असा मोक्षमळराचार्य यांगीं ` अर्थ 
केला आहे. पण केवळ * वया ' म्हणजे 
संतति असा अर्थ होईल हे संभवत 
नाहीं असें आम्हांस दिसते. « 


“लवकर संपत्ति मिळवून देणारा 


| [ पुत्र P=‘ जीरदाठम्‌. ˆ “जीरदात ? 
पु 


Zs लवकर संपत्ति देणारा ' या at 
मरुत्‌, इंद्रावरुण, मित्रावरुण इत्यादि È- 
बांस छाविलेलें आढळतें, त्यावरून आ- 
di “पुत्रम्‌ ? हैं अध्याइत Ade आहे. 
“वृजन? म्हणजे वळ, हा शब्द जर 
निर्विवाद रीतीनें Gem असता, तर 
‹ जीरदाठं वृजनम्‌ › म्हणजे © लवकर 
धन मिळवून देणारें वळ ' असें भाषांत- 
र केलें असतें. 

वृत्तासाठी “ मान्दारिअस्य मानिअ- 
स्य? आगि aag TAAR अस RT- 
वें लागतें. 

येथें दुसर्‍या “ अष्टकाचा ' तिसरा 
अध्याय समाप्त AUST. 
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ऋग्वेद, 


qa न सून WI बिलत उप क्रळान्त क्रांळा विदथेष घष्वयः | 


नक्षान्त रुद्रा ATA नमास्वन न मवान्त स्त्रतवसा हावष्कृत म। २ 
नियम्‌ । न । सूछम्‌ । मु । विलत: 


विदथेषु । घुष्ब॑यः | 


| उप | क्रोळन्ति. | ater: | 


नक्ष॑न्ति । eat: | अर्वता । नमस्विनम्‌ | न । मर्धन्ति । स्व5तवसः | 


हविः saag ॥ २ ॥ 


भाषायाम्‌. 
२. क्रीळाः (स्क्रोडनशीला ) घृष्वयः (न्कान्तियुक्ता ) [ एतादृशा मरूतो ] 


मधु विभ्रतः (न्माधुर्यम्‌ आनयन्तः=्माध॒येपितं मध्वादिकम्‌ आनयन्तः सन्तो) नित्यं 


सूड न [उप] (=औरसपुत्रसमीप इव) [नमस्विनम्‌] उप विदथेषु क्रीळन्ति (=हृवि- 
देत्तवतो यजमानस्य समीपे यज्ञेषु विहरन्ति ) | स्वतवसः (=स्वायत्तवला ) RAT: 


(=सद्रपुत्रा मरुतः ) अवसा नमस्विनं नक्षन्ति (नस्वकर्तव्येन रक्षगेन सह यजमानं 


mead) [ अपि च] हविष्कृतं (=हविरपैयन्तम्‌ उपासकं ) न मर्धन्ति (<a 


हिंसन्ति=न syaa ) || 


१. हे मरुतांनो, वेगवान्‌, आणि वीर 
अशा इंद्राचे ध्वजच असे जे तुम्ही दांचे 
पुरातन माहात्म्य आम्ही तुम्हांसमक्ष गा- 
वयास इच्छितो. तर हे महानाद FT- 
णारे आणि शोर्यानें भरलेले ART 

म्ही युद्धास जाऊं लागलां मणजे जशीं 
आपलो बळे जाज्वल्य रीतीनें प्रगट F- 
Rai तशीं आज आपच्या ager येतां- 
ना प्रगट करा. 

“AR इंद्राचा ध्वज >' वृष भस्य Hq.’ 
RUST इंद्राच्या पुढे ध्वजाप्रमागें अथवा 
बन्दोप्रमाणें जात असतात असे, जे थे 
जथ इद्र असेल तेथ तथ राहतात असे 
अग्नीठाहि यज्ञाचा easy अमे म्हणतात. 


` 


“युद्धास जातेवेळीं इ० = युधेव 
Zo. हा सगळा उत्तरार्थं कठिण आहे. 
त्यांत “ यामनि तविषाणि कर्तन = i- 
पढीं बळें, म्हणजे आपले प्रताप, प्रगट 
करा” 
इव ' आणि “ युधा इव ह्या उपमा F- 
वोध आहेत. पाश्चाच्य विद्वान्‌ निरनि- 
राळे अथ सुचवितात; पण आम्हीं साय 
णांस ACA योग्य मानन त्यांच्या प्र- 
माण अथ कला आहे. आग्हांस संशय 
नाह असं नाहीं. ' रभसाय जन्मने, 
“ वृषभ केतवे,” | ऐघेव? आणि 
“ युधेव ' या शब्दांविषयीं वाद आहे. 
' जन्म RI जरी जात अथवा योनि 
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„ गुजराथ व्हन्यीक्युळर सोसायटी अमदावादे,, 


„ ACTS सुरतराणा वाईकर 
[तीलाळ माधवराव मामलेदार a 
x फणसे 
डि. रामचंद्रराव डे. कमिशनर 
एन्‌. शिवराव छीडर: बाकी 
के. जी. गुप्त सिव्हिळ ase 
जभशेटजी एन उनवाला हेडमास्तर 
त्याज, ये. प्रीअरसन साहिब 
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